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WAS SWIFT MARRIED TO STELLA. 


In treating of the relations of Jonathan Swift to those two 
women whose names have ever involved the story of his life 
in the darkest mystery, it seems to have been the rule for 
biographers to give their opinions, theories or surmises. There 
has been, I believe, only one exception. In 1824 George Monck 
Mason published in Dublin his “History and Antiquities of the 
Cathedral Church at St. Patriek’s”. Over half of this eumber- 
some folio is devoted to a life of Swift, in which is included 
a full treatment of this subject. The form of the book is not 
at all attraetive.e About nine-tenths of the important matter 
is contained in the foot-notes, which are often heavy and dull. 
This book is practically forgotten now. There are at most 
half a dozen copies of it in this country, and I am told that 
it is nearly as rare in Great Britain. Besides this book, Mr. 
Henry Craik has devoted an appendix of his Life of Swift to 
what professes to be a scientific investigation of that which 
is, t0 my mind, the most important question to settle in all 
the history of Swift’s life, — — the question whether or not 
he was married to Stella! If there had been more of this 
sort of work done, I believe that the prevailing conception 
of Jonathan Swift’s character would be a different one to-day 
from what it is. 

It is necessary for us, therefore, to make a scientific study 
of this subjeet, and not to theorize about it, even though cer- 


ı ] might mention, in this connection, a book called “Swift: the 
Mystery of his Life and Love”, by Mr. John Hay (London, 1891). His 
chapter, “Swift, the Lover”, is interesting, but rather superficial and po- 
pular. The argument is strong at times, but the author introduces some 
rather startling theories, which he does not give evidence enough to prove. 

Anglia. N.F. VI. 1 
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tainty of solution can never be attained, for the reason that 
we have hardly any certain data. The correspondence of the 
parties eoncerned tells us very little definitely; the works of 
Swift still less; and the original biographies by Orrery, Delany, 
Deane Swift, Esq., and Sheridan are insufficient and often 
incorreet. Their authors are now misinformed, now fabricate, 
now imagine; and seldom give any authority for the facts they 
assert. Later biographers have in some cases adopted the 
erroneous statements of the former ones, and in others given 
us their own theories of explanation. Sometimes these are 
weakly supported, and only advanced in order to give the 
writer a chance to display some beautiful rhetorie and to 
obtain some striking literary effeet. Nearly all the biographies 
contain a good many traditional stories, apoeryphal gossipings, 
and hearsay evidence, added merely in order to exeite the 
reader’s interest. All this renders it hard for an earnest 
searcher after truth to make any progress. The best that we 
can do, is to go to the original sources, i. e. the works of Swift 
and his correspondence; consider that which may be relied 
upon as authentie in the statements of the original biographies; 
examine thoroughly the theories advanced by subsequent bio- 
graphers, weigh all the evidence carefully, and draw our own 
conelusions. This has been my plan through the following 
pages, though I may not always follow the order mentioned 
in recording the results of my work. It must be freely ad- 
mitted that I have devoted eonsiderable time to preaching my 
own views, but I hope it will be seen that I have distinguished 
carefully between matters of fact and matters of opinion, and 
that I have not asked the reader to accept any opinion of 
mine unless there is good authority for the statements of fact 
upon which that opinion is based. True to this prineiple, and 
in order that there may be no charge of misrepresentation 
brought against me, I have, as a rule, preferred direet quota- 
tions to summaries or references. I have done this even at 
the expense of making this artiele somewhat tediously long, 
as I wish the reader to have directly before him every word 
upon which I base an inferenece, and to see whether or not 
it is the most natural one. 

The following brief preliminary outline seems to be pretty 
well agreed upon among the biographers, and much of it finds 
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authority in the original sources. It may, I think, be given 
here with advantage. 

When Jonathan Swift, at the age of twenty-two, first en- 
tered the household of Sir William Temple, at Moor Park, in 
1689, Esther Johnson, the daughter of a member of this retired 
statesman’s househould, was in her eighth year. The young 
student supervised the child’s education, and himself taught 
her to write a hand which later elosely resembled his own. 
With one brief intermission, Swift remained at Moor Park until 
1694, and it is safe to assert that the germs of his life-long at- 
tachment to his “Stella” were sown during this period.? From 
1694—6, Swift was parson at Kilroot. There he met, fell in 
love with, proposed to, and was rejeeted by a Miss Jane War- 
ing,? whom he called “Varina”. From 1696--9, Swift was 
again a member of Sir William Temple’s family, and “Hessy” 
Johnson was a blooming lass of fifteen. Swift stayed at Moor 
Park, and continued his supervision of Hessy’s education until 
the death of Temple in 1699. Shortly after this, he was ap- 
pointed Secretary to the Earl of Berkeley, Lord Lieutenant of 
Ireland, and in a few months got the living at Laracor. Just 
before leaving Dublin, to enter upon his new charge, he re- 
ceived from Varina a letter offering him, now that his pro- 
spects had brightened, her hand in marriage. In reply, Swift 
wrote a formal letter, intimating his willingness to accept, if 
she would agree to certain conditions. This Miss Jane War- 
ing did not do.? 

In 1701, Swift invited Esther Johnson to come to Ireland. 
She had lately inherited one thousand pounds from Sir William 
Temple, and had a little property of her own. Swift argued 
that she could find better investments for all this in Ireland 
than in England. She accepted Swift’s invitation and came 
with her companion or chaperon, Mrs. Rebecca Dingley, a 
woman several years older than Swift. The two women sett- 
led at Trim, a village two miles from Laracor, where Swift 
was now pastor. Here they lived till Swift went to England 
from 1710— 13, Swift visiting them frequently. Then they 


1 See foot-note post P. 48. 
2 Or Warring. 
3 See post P. 39 —Al. 
1* 
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moved to Dublin, where they continued to live until Mrs. John- 
son’s death in 1727—8. They oceupied the Deanery, after 
Swift’s appointment as Dean, while he was in England, and 
moved into adjoining quarters while he was in Dublin. Mrs. 
Dingley, by Swift's own request, did not, during all these 
years, relax her position as Stella’s formal chaperon. Swift 
never saw Stella, unless Mrs. Dingley or some one else was 
present. So striet was he about formalities, that he once wrote 
a friend, ! that he had never seen Mrs. Johnson in the morn- 
ing except once or twiee while travelling. Yet, when Swift 
entertained his guests, Stella assisted him and presided at his 
table, but only in the character of a guest. 


Swift seems to have been confessedly Stella’s most trusted 
friend, for when, in the year 1704, a clergyman named Tis- 
dale desired the hand of Stella, he submitted his proposal to 
Swift. Swift eneouraged Tisdale’s suit. Stella rejeeted it. 

From 1710—13, we have the Journal to Stella, a regular 
correspondence, which was never long interrupted during the 
periods of Swift's absence from her. The letters which Swift 
wrote were addressed to Stella and to Mrs. Dingley. Swift 
exacted the promise that they were to be seen by no other 
eye. Accordingly, we have in them a revelation of the in- 
most workings of Swift’s mind and soul, for he is frequently 
frank and open in them. He uses in his letters a sort of 
eipher, which he calls the “little language”, which is evidently 
a continuation of Stella’s baby talk. Wuen using this, we 
find Swift in his most unreserved, natural and charming moods. 
Mr. Forster has spent much time in trying to interpret just 
what every DDor PDFRor DE, ete. means, (See For- 
ster's Life of Swift P. 307—8, 422—3 especially) but I think 
the eharm of it is lost by translating. Suffice it to quote 
Swifts own remarks about it in one of the letters “Do you 
know what, when I am writing in our language, I make up 
my mouth just as if I were speaking it. I caught myself at 
it just now.” 


! Tickell. July 7, 1726. Scott (Vol. XIX. P. 290). “I wonder how 
you could expect to see her in the morning, which I, her oldest ac- 
quaintance, have not done these dozen years, except once or twice on 
& journey.” 
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From 1700—1713, Swift made oecasional visits to England. 
During one of them, in 1708, he met a Mrs. Vanhomrigh, the 
widow of a Duteh merchant who had held different offices 
under King William, and had left his widow, two sons and 
three daughters in possession of a fortune of about £ 16,000. 
The eldest of these doughters was the famous Esther, or, as 
Swift called her, “Vanessa”. When Swift settled in London 
in 1710, she was about twenty years old, graceful and attrae- 
tive through both physical and mental charms. She had very 
intelleetual tastes — — one might call her a blue-stoeking. Swift 
assumed the position of guide to her studies, and his lessons, 
“aimed at the head”, soon “reached the heart”, Vanessa be- 
came inflamed with a passion for Swift, which lasted until 
her death in 1723. Swift did not return her love, but seems 
to have been too tender-hearted to tell her so. In 1713 he 
wrote “Cadenus and Vanessa”, a very graceful poem intended 
to soothe Vanessa. He revised it in 1719, and in 1723, ae- 
cording to some by the direetions of Vanessa, it was published. 
Vanessa paid a very violent court to Swift, and wrote pas- 
sionate letters to him from about 1712 until shortly before her 
death. Almost all the biographers assert that it was from 
the fear that Vanessa would force Swift to marry her, even 
in spite of himself, that Stella, in 1716, persuaded Swift to 
consent to a secret marriage, which, to all intents and pur- 
poses, was only an empty ceremony, since it is acknowledged 
that the parties kept up practically the same relation to each 
other afterwards as before. 

We have seen briefly in the preceding who Stella was, 
and what part she took in Swift’s life. From her nineteenth 
year to her death in her forty-sixth she was Swift’s most 
intimate, most devoted and truest friend; one with whom he 
never, as far as I can see, had the slightest quarrel or mis- 
understanding; and one for whom he mourned with an almost 
superhuman grief. 

But was she more than all this to Swift? Was Esther 
Johnson, as Lord Orrery asserted (P. 22 of his “Remarks on 
the Life and Writings of Dr. Swift”), and as many other bio- 
graphers of Swift have since asserted and striven to maintain 
by arguments of varying power and rationality, “the concealed, 
but undoubted wife of Dr. Swift?” 
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Upon a correet settlement of this much mooted question 
depends, to my mind, the greater part of the interpretation 
of Swift’s whole life. His character must be read in his re- 
lation to Stella, with a collateral reading, one might call it, 
of his relation with Vanessa. Was Swift a deceiving hypo- 
erite? A man who lives for eleven years as the lawful husband 
of a woman, never acknowledging to any human being that 
he is married; who, in his letters to others, in his poems to 
her, in his prayers to his God, eonstantly calls her, not his 
wife, but simply a true and esteemed “friend”; who, for eleven 
years after that marriage, sustains a relation with another 
woman such as Swift did with Vanessa, without ever telling 
this woman that he is married; such a man cannot in justice 
be described otherwise than as a living lie, a disgrace to the 
Christian ministry of which he is a member.! 


! Should anyone after reading what I have written, still bear Swift 
any ill-will for his reticence about Vanessa in his correspondence with 
Stella; should anyone still believe with Scott and Sheridan that Swift was 
afraid to tell her frankly about this affair with Esther Vanhomrigh, or 
give ear to the sneer of Thackeray, “he sees her [Vanessa] every day, 
but does not tell Stella about the business”, I should like to add a word 
here about the matter. 

Swift does mention Mrs. Vanhomrigh and her daughters to Stella in 
the Journal, and Mr. Forster has counted seventy-three passages where 
direct mention of them is made, but Swift does not, it is true, inany way 
hint to the fact that either of the daughters is becoming vehemently in- 
terested in him. I think, however, that Swift, although conseious of no- 
thing wrong in his relations to Vanessa, yet, for fear that they might be 
misinterpreted by Stella, hesitated to reveal the character of the episode 
to her at all. I have examined all the evidence bearing on the Vanessa 
episode in its original sources, (viz: the correspondence of Swift and Va- 
nessa, the mentions of Vanessa in the Journal, and the poem of Cade- 
nus and Vanessa) and read all the sensational nonsense that Orrery, 
Sheridan, Scott and other inimical biographers have written about it — — 
and I have come to just as positive a conelusion about this episode as 
I have about the Stella episode, to wit, that Swift was wholly justified in 
his treatment of Esther Vanhomrigh. 

The above mentioned inimical biographers would have us believe 
that Swift’s conscience troubled him for permitting Vanessa’s advances at 
all, and that hence he feared to have the world know of them, and ad- 
vised Vanessa to observe the greatest secrecy. But there is absolutely 
no reason for all this, unless it can be proved that Swift was married to 
Esther Johnson. 

Swift was placed in the most cruel of all dilemmas, with, on one 
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Such a man will not shrink from the basest villainy with 
which his enemies can charge him. If he will practice deceit 
and deception for eleven years in his relations with two feeble 
women, his whole life will be a life of deeeit in his relation 
to all the world. Every action of his life, every word in his 
letters, or in his works, to which kindly eritieism has hitherto 
given a favorable interpretation, must now be interpreted un- 
favorably. It behoves us, then, before we eondemn this man 
to such a fate as this, to make a thorough investigation of 
all the evidence bearing upon the point. More especially is 
this true when this man is one whom the world has admired 
for over a hundred and fifty years, not only as one of Eng- 


side, the knowledge that to respond to the love-sick girl was to kill her, 
and on the other the certainty of condemning her to one constant, living 
death, by not responding, and his character shines out more noble and 
more beautiful for this episode. The tenderness with which he soothes 
her, combined with the gentle firmness with which he repels her, is truly 
admirable. He does all to quiet her except to marry her, and who will 


say he should have done that? Had Stella never existed — — to whom, 
whether married or not, he was bound by ties which, not at the expense 
of Vanessa’s life, ought he to have ventured to break — — Swift had a 


perfect right to remain single, as sound a right as any woman ever had. 
We shall see hereafter that Swift had an innate antipathy to marriage, 
and that he had in early life made some of those strong resolutions of 
his on the subject, which were as immovable as Fate. 


I fear I have gained a conception of Vanessa’s character which is 
somewhat lower than the ordinary one. She took the initiative, and for 
twelve years tried to torce herself on one who was unwilling to have 
her forced on himself, her delicacy giving way to her passion. However 
much we may pity her for not being able to attain the object of her af- 
fection, we cannot help censuring her for the means she used, even 
though in her desperation. Her actions and her letters were, in a word, 
unwomanly. We cannot, tlıen, find any fault with Swift, if he occasionally 
tells her, “a fig tor your letters and messages”, “if you write as you do, 
I shall come the seldomer.” We must, however, admire Swift, and we 
get stronger proofs than before of that inherent tender-heartedness of 
his nature of which I have spoken, when we see the efforts he makes to 
quiet and soothe Vanessa’s passion. By keeping up her attacks, however, 
Vanessa made both herself and Swift miserable. She added another act 
to the tragedy of one of the saddest lives in all literary history, and 
brought herself to a grave upon which the overemotional eye may, indeed, 
drop a tear of sympathy, but to which the stern hand of retribution must 
point with approbation. 
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land’s greatest authors, but also as one of her most devoted 
statesmen and most devout elergymen.! 

After having read every biography of Swift of any note, 
and after weighing carefully every detail of evidence that has 
been adduced on both sides of the eontroversy, I have come 
to the eonelusion that Jonathan Swift was never married to 
anyone. May it be my good fortune to bring the reader, 
after he has examined the results of my study, to the same 
eonelusion. 

At the outset it must be stated, that the burden of proof 
rests upon those who assert that Swift and Stella were married. 
Swift surely never acknowledged the marriage. We have very 
poor evidence that Stella ever did, and no man ever saw, or 
said he saw, a marriage certificate. The affırmative and ne- 
gative evidence rests entirely upon the assertions of the bio- 
graphers and other persons who were personal acquaintances 
of Swift and Stella, and upon the writings of Swift. Later 
biographers, such as Scott and Mr. Craik on the one hand, 
and Monek Mason on the other, have examined the evidence 
and added something to it. These three biographers have 
framed elaborate arguments out of their examinations, which 
it will be necessary to consider. Throughout the following 
pages I must acknowledge my indebtedness to Monck Mason’s 
book, called “The History and Antiquities of the Cathedral 
Church of St. Patriek’s”. I have made use of many of his 
observations upon the original biographies of Orrery, Delany, 
Sheridan and Deane Swift in which he has called attention 
to relations between assertions there made which would, in 
some cases, have otherwise escaped my notice. I shall not, 


ı It is diffieult for me to see just how a writer, who usually displays 
such good judgment in his works, Mr. Leslie Stephen, can when he de- 
votes twenty-eight pages of an excellent monograph on Swift, to a chapter 
on Stella and Vanessa, dismiss the whole question of this marriage after 
one brief sentence, (Page 134) “The fact is not proved, nor disproved: 
nor, to my mind, is the question of its truth of much importance.” It 
seems another instance of that tendency to bad proportion which, as a 
writer in the Quarterly Review (Vol. 156 Page 2) points out, has led Mr. 
Stephen to describe at length the period during which Swift appears to 
least advantage, that during which he was seeking preferment, and pass 


over very lightly that period in which Swift was laboring in the cause 
of Ireland, 
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however, in treating the subjeet, make use of the same eum- 
bersome and often elumsy method which he uses, and must 
take to myself the blame or merit of the form and order in 
which I state my arguments. 

I shall consider the statements made by biographers in 
ehronologieal order. The first is Lord Orrery. 


The Testimony of Lord Orrery. 


I have come to a conelusion that Lord Orrery’s testimony 
is not always to be trusted implieitly, but it is necessary for 
me now to establish that fact on a firm basis to the reader. 
Let us first look briefly at his character, as shown in his 
relations to Swift. 

“The character of that noble author”, says Scott, (P. 443. 
Vol. 1) “is now pretty generally understood. Proud, cold, and 
unamiable in private life, he could stoop, where it was ne- 
cessary for the purpose of attaining the character which he 
chiefly affected, that of a man of genius; and Berkeley happily 
remarked, that his lordship would have been such, had he 
known how to set about it. As a scaffolding for his ambitious 
desire of literary distinetion, Lord Orrery rested much upon 
his interest with the Dean.” 

As to the truth of this delineation, I think there is evi- 
dence enough outside of the pages of Scott to acceredit it. 
His ponderous two volume folio, called “The Letters of Pliny 
the Younger, with Observations an each Letter; And an Essay 
on Pliny’s Life”, gives, to my mind, suffieient evidence of his 
“affeeting the character of a man of genius and of his “am- 
bitious desire for literary distinetion”. In his Observations 
he shows a great fondness for displaying his knowledge, 
especially of the Latin poets. He is continually quoting from 
these, and he is fond of inserting metrical translations of his 
own composition, when he has often much better ones by other 
authors at his command. Here is a part of his “Observations” 
upon Ep. VI. Book Il. 

“.... The same eager love of antique statues, prevailed 
in Pliny’s days, as is now present among the virtuosi. The 
statue here deseribed, is of a very old man, and every paıt 
is so minutely deseribed, that we behold the figure of age 
before us. A melancholy prospeet at best! To leave, there- 
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fore, a more agreeable idea upon the mind, the reader will 
accept of a copy of verses, written upon the pedestal of a 
modern DIANA.” 

The poem of twenty-four verses, which he now drags in, 
is a wretehed piece of pointless doggerel in which Orrery gives 
us a pretty good chance to understand his own depraved, 
sensual tastes. 

It was to this eonceited vanity of Lord Orrery and his 
immense literary ambition, which we have here seen, combined 
with a love of sensationalism, that was due his attempt to 
blacken the character of the unfortunate Vanessa by charging 
against her a eriminal intimaey with Swift. The account he 
gives of her (P. 1083—116) is malignantly penned. It is a- 
musing to see how he, who never knew her, who never knew 
Swift until several years after Vanessa’s death, assumes to 
contradiet Swift in his delineation of Vanessa’s character, and 
to draw the pieture of a woman to whom, I submit, it would 
have been diffieult for Swift, a man of fine taste and good 
judgment, to be attracted, as we have seen that Swift was. 
Here is what Lord Orrery, without giving the slightest author- 
ity for his statements, tells us about Vanessa. (P. 105.) 

“Vanity makes terrible devastation in a female breast. 
It batters down all restraint of modesty, and carries away 
every seed of virtue. Vanessa was excessively vain. The 
character given by Cadenus is fine painting, but in 
general, fietitious. She was fond of dress: impatient to 
be admired: very romantie in her turn of mind: superior, ia 
her own will, to all her sex: full of pertness, gaiety and pride: 
not without some agreeable accomplishments, but far from 
being either beautiful or genteel”. .... |The reader may 
compare here Swift’s remark, “There was nothing ugly about 
her but her name] .... “ambitious, at any rate, to be es- 
teemed a wit, and with that view always affeeting to keep 
company with wits: a gread reader, and a violent admirer of 
poetry: happy in the thought of being reputed Swift’s 
Coneubine; but still aiming to be his wife.” 

We must not be surprised to find that one who could 
write such stuff as this about this unfortunate woman, did 
not shrink from interpreting as containing “An insinuation 
against Vanessa, not perhaps so much intended to wound her 
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reputation, as to save his own”! the following lines of Ca- 
denus and Vanessa. 
“But what success Vanessa met 
Is to the world a secret yet. 
Whether the nymph, to please her swain, 
Talks in a high romantie strain; 
Or whether he at last descends 
To act with less seraphie ends; 
Or, to compound the business, whether 
They temper love and books together, 
Must never to mankind be told, 
Nor shall the conseious muse unfold.” 

“It is impossible”2 adds Lord Orrery, “to read this eruel 
hint without great indignation against the conscious muse, 
especially as it is the finishing stroke of a pieture, which was 
already drawn in too loose a garment, and too unguarded a 
posture. In this instance, I am afraid the Dean must remain 
inexcusable.” 

A vile slander this, in which Orrery does not hesitate to 
stoop to an aceusation of the basest villainy against one whom 
he is continually calling “my friend the Dean”, and does not 
seem to see the responsibility he is taking upon himself in 
making such charges against Swift and Vanessa. 

Now none of the biographers since Orrery, even those 
who are most hostile to Swift, have dared to hint that there 
was anything like a eriminal intimacy between Dean Swift 
and Esther Vanhomrigh. There is nothing in all their corre- 
spondence which can possibly be interpreted as indieating that 
such an intimaey existed, and, as this correspondence covers 
a period of over ten years, and is often very frank indeed, 
it would have been very hard for one or the other of them 
to have avoided some hint, if it had. I cannot but feel that 
Lord Orrery’s interpretation is entirely wrong. For, as has 
been pointed out by biographer after biographer, Cadenus 
and Vanessa was written for Vanessa alone, and published 
at her request after her death. It is hardly possible, that Swift 
would have written, and Vanessa wished published, anything 
whieh would be, at first a constant reminder, and afterwards 
a lasting memorial, of her dishonor. 


ı Orrery “Remarks on the Life and Writings of Dr. Swift” P. 111. 
2 Jbid P. 112. 
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Now that we have seen the manner in which Lord Orrery 
treated the memory of a poor, defenseless woman whom he 
had never seen, and against whom he could not possibly have 
had any grudge, we will not be surprised at his stooping to 
the basest slander, and even inventing a spiteful lie, in treat- 
ing the memory of one against whom he did have a bitter 
grudge. For that Lord Orrery did bear such a grudge is 
evident from the following facts. 

On November 30th, 1732, Swift's fifty-sixth birth day, soon 
after he had made Swift’s acquaintance, Orrery sent him a 
paper book, finely bound, and with it some highly artifieial 
verses. He tells us himself ofthe present. “It was occasioned 
by an annual custom, which I found pursued among his friends, 
of making him a present on his birth day.” The verses ac- 
companying the gift began thus: 

“To thee, dear Swift, these spotless leaves I send. 
Small is the present, but sincere the friend.”! 

Swift, on reading the words “dear Swift” in the first line, 
exclaimed with great indignation at his familiarity, “Dear 
Swift? Dear Swift? Boy! Boy! Psaw! Pshaw! What does 
the boy mean? Friend? Friend? Sincere friend? Fool! 
Boy! Boy!”2 

Lord Orrery’s servant was waiting in the hall, and, as 
Mrs. Whiteway remarked to Swift, might easily hear him. 
He probably did, for Orrery learned of the oeeurrence. 3 

Furtber-more, Swift's executors found among his papers, 
an unopened letter from Orrery indorsed, “This will keep 
cold.” 4 

Now let us look at Lord Orrery’s testimony. He tells us 
(P. 22 of his Remarks) that Stella was “the concealed, but 


! See Scott Vol. XIV. P. 302. 

2 See Scott Vol.I. P. 445. 

3 Ibid. 

* It is needless to point out the effect that two such ineidents would 
have upon & man of Orrery’s character and temperament. For a conceited, 
proud and ambitious man, as we have seen Orrery to have been, to find 
what utter contempt Swift, whose favor he had been courting, really had 
for hin, must have been utterly galling, and we can do nothing but ery 
“human nature” when we note the revenge that Orrery sought for, though 
we must censure severely the means by which he gained his end, 
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undoubted wife of Dr. Swift. .... If my informations are 
right, she was married to Dr. Swift in the year seventeen 
hundred and sixteen, by Dr. Ashe, then bishop of Clogher.” 

Let us compare with these sentences a passage in a letter, 
which ten years earlier, Orrery wrote to Deane Swift, Esq., 
December 4, 1742. (Scott Vol. XIX. P. 258.) “Good God! 
Doetor Swift beaten and marked with stripes by a beast in 
human shape, one Wilson. But he is not only an example 
against presumption and haughtiness, but in reality an ineite- 
ment to marriage. Men in years ought always to secure a 
friend to take care of deelining life and watch narrowly, as 
they fall, the last minute partieles of the hour-glass. A bachelor 
will seldom find, among all his kindred, so true a nurse, so 
faithful a friend, so disinterested a companion, as one tied 
to him by the double ebain of duty and affeetion. A wife 
could not be banished from his chamber, or his unhappy hours 
of retirement, nor had the Dean felt a blow, or wanted a 
companion, had he been married, or, in other words, 
had Stella lived.” 

Now what is the natural inference from this passage? I 
cannot see any other than that of Mr. Hay. (Swift. The Mys- 
tery of his Life and Love. P. 140.) “It is evident from this 
letter that Orrery assumes that Swift was a bachelor; that he 
was not married, and that he had never been married; but 
thinks that if Stella had lived, he would probably have mar- 
ried her. At the time when this letter was written, Stella 
had been dead for many years [nearly fourteen] and Swift 
was a maniac.” 

We see here, then, that ten years before publishing his 
Remarks, Lord Orrery believed the exact contrary to what 
he wrote in that book. Now, I can see little reason for sup- 
posing that during these ten years he received any information 
which would lead him to change his belief. He did, however, 
learn of the letter found unopened, among Swift’s papers, 
previously referred to.1 But supposing, for the moment, that 
Orrery did get some additional information upon the question 


ı Swift died in 1745, and the executors must have discovered the 
letter soon afterwards, and as such matters are not kept secret long we 
cannot assume that this fact was seven years in reaching Lord Orrery’s 
ars. 
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whether Swift was married or not, no honest author would 
have dismissed his doubt by the brief elause “if my informa- 
tions are correct.” Even Orrery, with his unbounded literary 
ambition, his desire for sensational novelty and for contradie- 
tion of beliefs previously accepted, would not have hesitated 
to eite his authorities and go into the question more in detail. 

Beside the reasons which I have given here for disbelieving 
Lord Orrery’s statements that Swift was married to Stella, 
Monek Mason adduces arguments based upon statements made 
in the Remarks, which seem to show that “Orrery’s testimony 
tends on the whole rather to disprove than to confirm the fact 
of an actual marriage.” I will not repeat Monck Mason’s ar- 
guments here, for I think that the case I have made out against 
Orrery it sufficiently strong as it stands. I will, however, 
simply say that Monck Mason shows quite conelusively that! 
“Orrery is perfeetly successful in proving some things which 
are quite inconsistent with such an act” [a marriage]. Monck 
Mason shows by passages in the Remarks that Orrery has 
established Stella’s character “as incapable of performing a 
weak or unworthy part”; that Orrery proves there would have 
been no disgrace to Swift had he acknowledged her as his 
wife; and that Orrery gives his assent to the statements of 
facts made in other biographies, which, as we shall see here- 
after, furnish good evidence to prove that Stella was not mar- 
ried to Swift.? 


ı See Monck Mason History, ete. P. 297. 

2 I must here, in fairness to Lord Orrery, note a passage which was 
written in defence of him in the Quarterly Review (Vol.153. Pp. 378—9) 
by one who does not believe that Orrery’s delineation of Swift’s character 
is a correct one. The reviewer acquits Orrery of any intention to “in- 
demnify himself for the long and not very successful court he paid Swift 
while alive by a series of calumnious attacks upon him when dead. 
.... Had Orrery’s object been detraction, he would have withheld praise 
where praise was due, and when direct censure was hazardous, he would 
have resorted to misrepresentation. There is nothing of this spirit dis- 
cernible. He fully admits the greatness, he fully admits the many virtues, 
of the man whose portrait he has delineated in such harsh and disagree- 
able colors.” It seems to me quite evident, that throughout his bio- 
graphy, Lord Orrery is aiming to please the British public and to write 
a book which will “take”. He knew perfeetly well that if he dared to 
deny Swift’s greatness and his many virtues, nobody would have read 
his book. He understood it was necessary to praise Swift to most of 
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I think, therefore, that Lord Orrery stands eonvieted, in 
this matter, of a deliberate falsehood. His purpose in telling 
it was to revenge himself upon Swift for having, as Orrery 
considered, insulted him in two instances. Accordingly, he 
invented a story by which he designed to slander Swift’s me- 
mory, hoping that it would gain eredence in the ears of a 
publie eager for novelty who, perhaps, were puzzled, as all 
posterity has been, by the peeuliar relation that existed be- 
tween Swift and Stella. He did not perhaps think, at the time 
he published his Remarks that his letters to Deane Swift 
would ever be seen by the eyes of the world, far less that 
the world would some day discover that in that letter he con- 
tradieted himself. It did take the world 139 years to discern 
these facts and connote them properly. (I believe that Mr. Hay, 
whose book was published in 1891, was the first to comment 
on them. Lord Orrery’s Remarks were first published in 1752.) 
But “truth erushed to earth will rise again.” 


The Testimony of Dr. Delany. 


The next biographer to state that Swift was married to 
Stella was Delany, who, in 1754, published his “Observations 
upon Lord Orrery’s Remarks.” His words are as follows: 
(P. 52—3) “Your account of his marriage is, I am satisfied, 
true. And your character of the lady, who honored him with 
her hand (so well known under the name of Stella) is, I re- 
ally think, just; and for that reason, elegant and masterly. 
Which makes the paradox of his never owning her for his 
wife, still more extraordinary. A woman, who, I have good 
reason to believe, he was well satisfied, did honor to his own 
choice; and excelled, even in his own way.” 

Now, before we examine the value of this testimony, it 
will be necessary to note what sort of person the man was 
who gave it, and in what relation he stood to Swift. 

The Rev. Dr. Patrick Delany was a popular teacher and 
an eminent divine, who, when Swift first settled in Dublin 
shortly after the death of Queen Anne, became one of Swift's 


his readers, but thought tbat some would enjoy an occasional calumnious 
insinuation. He thought that a fair amount of sensational novelty would 
make it attractive, and so he stretched every point so as to introduce it, 
and did not hesitate to invent. 
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intimate friends. We have evidence that the acquaintance 
must have begun about this time, for on Nov. 10, 1718, Swift 
addressed some very graceful “simple topies told in rhyme”, 
which began thus: 

“To you whose virtues, I must own 

With shame, I have too lately known; 

To you, by art and nature taught 

To be the man I long have sought.”! 
and continue in a very pleasant and friendly strain to the end. 
From this time on until Swift’s death, twenty-seven years later, 
we find constantly in his letters allusions to Dr. Delany which 
are of the warmest and most friendly nature. On March 9, 
1737—8 he speaks in a letter to Alderman Barber of “Dr. 
Delany, the most eminent preacher we have” In his will,? 
Swift left to Dr. Delany, who shared his political prejudices, 
his “medal of Queen Anne in silver, and on the reverse, the 
Bishops of England kneeling before her most sacred Majesty.” 
And the third of the ten executors whom he appointed is “the 
Reverend Doctor Patrick Delany, Chancellor of St. Patrick’s.” 

I think it is suffieiently elear from the above that Delany 
was one of Swift’s most intimate friends, and one who would 
probably have known definitely if a marriage had really oc- 
eurred. Consequently, the fact that Delany limits his state- 
ments by the words “I am satisfied”,? is rather surprising. 
He had a much better opportunity to know than Orrery had, 
for he had been acquainted with Stella and had been intimate 
with Swift for ten years before her death. It would be na- 
tural, then, to expeet Delany to have adduced some authority 
for his belief, and to have dispelled all the dubiety implied 
in Orrery’s elause, “if my informations are right”. In giving 
such authority, Delany, who wrote anonymously, eould have 
been perfectly fearless. The fact that he gave none seems 
naturally to imply that he had none to give. More especially 
is this true, when we remember that at this time it was not 
generally believed that Swift had been married to Stella. This 
statement, which is contrary to that ordinarily made in the 
biographies, to the effect that a report of the ceremony’s having 


3 Scott, Vol. XIV. P. 122. 
2 Scott, Vol. I. P. 524. 
8 “Observations” etc. P. 52. 
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taken place did prevail in Swift's lifetime, is made by Monck 
Mason, (P. 297. Note) and I am disposed to aceredit it, for 
he gives some very good evidence in support of it. He eites 
a book called “Gulliveriana” in evidence for his statement, 
that not even Swift's enemies objeeted anything of this kind 
against him. I have not been able to get access to this vol- 
ume, but from Mason’s deseription, I gather that it was some 
sort of an invective against Swift. “Throughout the whole 
volume“, says Mason! “it [the marriage] is never insinuated; 
we cannot doubt but that the editor would have anxiously 
seized upon so fruitful a topie, had he supposed it would have 
gained credit; but so far is he from eountenaneing any such 
report, that he satirizes Swift for his aversion to matrimony, 
in the following lines: 


“Or is he settling schemes of life! 
Money, besure; besure, no wife.”? 


Moreover, we have direct evidence to prove that some 
of Swift's most intimate friends did not have any suspieion 
that he was married. There are few men who had a greater 
part in Swift’s life than Lord Bolingbroke. Yet on February 17, 
1726—7 he writes to Swift, “My wife writes to you herself, 
and sends you some fans just arrived from Lilliput, which you 
will dispose of to the present Stella, whoever she be.” It is 
evident from this that he treated Swift’s relation to Stella as 
nothing more than some passing affeetion which might any day 
be transferred to some other woman. 3 


ı “History and Antiquities of the Cathedral Church of St. Patrick’s.” 
Page 297. Note. 


? Gulliveriana. Page 22. 


8 It is curious to note here in passing an example of that inexactness 
which characterises so much of Sir Walter Scott’s edition of Swift, and 
his memoir, which we shall have occasion to refer to hereafter. In his 
note upon this passage (Page 101. Vol. XVII) he says, “Mrs. Johnson 
died the month preceding the date of this letter.” But, considering the 
tenderness with which the Dean was known to regret her loss, this is a 
strange expression. Now the truth of the matter is that, as Scott himself 
knew, for he states the fact (P. 148, note of the same volume) that “Mrs. 
Johnson, after languishing about two months, died on the 28th of January 
1727—8”: that is, over eleven months after, and not “the month prece- 
ding the date of this letter.” 

Anglia.. N.F. VI. 2 
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Furthermore, we have a letter from Mrs. Howard, later 
ereated eountess of Suffolk, dated September 1727, which be- 
gins as follows: “I did desire you to write me a love letter: 
but I never did desire you to talke of marrying me. I would 
rather you and I were dumb, as well as deaf, forever, than 
that should happen. I would take your giddiness, your head- 
ache, or any other complaint you have, to resemble you in 
one eireumstance of life. So that I insist upon your thinking 
yourself a very happy man, at least whenever you make a 
comparison between yourself and me.” 

This Mrs. Howard, be it remembered, was at the time an 
intimate literary friend and correspondent of Swift’s, who was 
much interested in the publieation of Gulliver’s Travels“, and 
one of the first to suspeet Swift of its authorship. It is evident 
from this letter that she believes Swift to be unmarried and 
the “one eircumstance in life” must refer to that fact. 

Sinee, then, Delany gives no evidence of his statement, 
when, as we have seen, evidence is really called for, we have 
a perfeet right to reject it. More especially is this true when 
we find that his book tends, on the whole, to disprove rather 
than to prove his assertion. I think that the following exam- 
ination of the book will make this fact elear. 

On Page 55 of his Observations, after having attempted 
to disprove Lord Orrery’s theory of the reason why Swift did 
not acknowledge Stella as his wife, he advances in explanation 
a theory of his own. It begins as follows: “He was in debt, 
and Mrs. Johnson’s fortune small; he could not, in those eir- 
eumstances, live up to the dignity of his station. Nor would 
his honor allow him to run the least risk of hurting his for- 
tune; and therefore, he chose rather to lie by, and save, till 
he had wherewithal to enable him to appear as he ought.” 

Now let us contrast with this a passage a few pages on. 
(P. 60.) “Had he taken her to the Deanery immediately after 
his marriage; and lived with her, professedly in the character 
of a husband; I verily think, he might have attained all those 
ends, which he proposed to himself, from his unseasonable and 
ill-judged prudence, in concealing his marriage so long. He 
was of a character, which well enabled him to live in the 
world, after what manner he thought best, and I am satisfied; 
he might have kept house at the Deanery, under the direetion 
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of his well judged and long-praeticed frugality and economy 
with very near, if not altogether, as little expence, as they 
were both at in their separate dwellings: He at the Deanery, 
and she at Lodgings; eonstant chair hire from one to t’other: 
both their servants at board-wages, and their number greater, 
than if they had lived together.” 

Now, the former passage is evidently intended to prove 
that Swift could not afford to live with his wife, while the 
latter passage is even more evidently intended to prove that 
Swift would have saved money by marrying. What could be 
more inconsistent? Evidently Delany is wrestling with a 
question which he is not able to answer. 

Far be it from me, in rejecting the testimony of Dr. Delany, 
for whose character as shown forth in his writings I have the 
greatest respect, to charge that his intention, in asserting the 
belief that Swift was married, was anything like that of Lord 
Orrery. He simply assents to Lord Orrery’s statement, but 
qualifies his assent by the words “I am satisfied”, the tone 
of which is nothing more, I believe, than our “It is my pri- 
vate opinion”, or “I guess so”. He probably thinks, from 
Lord Orrery’s bold manner of declaring his statements, that 
he has some good authority for them. As Delany is puzzled 
by the relations of Swift to Stella, he thinks he can explain 
them by adopting Lord Orrery’s hypothesis that they were 
married. He then devotes several pages to theories which all 
depend upon that hypothesis, and vanish into thin air when 
it is disproven. 


The Testimony of Deane Swift, Esg. 


In 1755, the year after Delany published his “Observa- 
tions”, there appeared in London “An Essay upon the Life, 
Writing, and Character of Dr. Jonathan Swift”, by Deane Swift, 
Esq. This man was a cousin of Jonathan Swift’s, but had 
never been at all intimate with him. There does exist a warm 
letter of introduction from Swift to Pope (April 20, 1739. Seott 
Vol. XIX P. 300) and we also know that Swift had a mort- 
gage of £ 2000 on his estate (Letter to Samuel Gerrard, April 7, 
1733, Scott Vol. XIX. P. 147) but this is all several years after 
Stella’s death, and, before that, we have only one very formal 

Oh 
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letter to him, dated at Leicester, June 3, 1694 (Scott Vol. XV. 
P. 257). 

Deane Swift was not, then, a person of the character to 
whom a great family seeret, such as he himself deelares this 
marriage to have been, would have been divulged. Yet he 
asserts it in the following words on Page 97 of his Essay: 

“In this manner the lovely Mrs. Johnson spent her whole 
life, with her friend Mrs. Dingley in all parties, and at all 
houis, perpetually by her side, as well before, as after the 
sanction of her marriage. For that she was married to Dr. 
Swift about the year 1716, I am thoroughly persuaded, although 
it is certain that they continued to live in separate houses in 
the same manner as they had usually done before; only with 
this differenee — — ete. — —” 

It is to be remarked here that he gives no reason why 
he is “thoroughly persuaded”, but seems to rely upon the 
opinions of Lord Orrery and Delany, who had both written in 
the character of persons that knew more about the matter than 
Deane Swift could elaim to know. He nowhere, more over, 
adduces any testimony for his belief throughout his book, and 
it is quite evident that he had none to give. He too, has some 
wild theories of Swift’s reasons for not acknowledging his wife, 
but they are different from Delany’s and Orrery’s. In order 
to get a chance to air them, he must assume that there was 
a marriage, and accordingly he finds it convenient to do so. 
His theories, as Monck Mason argues, serve as well, if not 
better, to prove that there was no marriage, as that there was 
one. I shall not, however, repeat Mason’s arguments here, ! 
as we have seen that Deane Swift bases his assertion entirely 
on an opinion,? of the correetness of which we have as good 
a right to judge as he had. His testimony adds, therefore, no 
weight to the evidence for the marriage, and so I think we 
are perfectly right in rejecting it. 


ı See Monck Mason’s “Hisory, ete.” P. 301. 

® What I have surmised about Deane Swift basing his opinion on 
those of Orrery and Delany seems more probable when we remember 
what Mr. Craik, who believes in the marriage and cites Deane Swift as 
evidence, tells us (P. 529). “He acknowledged in one of the letters written 
to Lord Orrery in the lifetime of Swift, and transcribed in a volume now 
in Lord Cook’s possession, that to many the marriage seemed based only 
on a *buzz of rumors.” 
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The Assertion of Hawkesworth. 

We next get, in Hawkesworth’s “Writings of Jonathan 
Swift”, published in 1766, the following account, (Page 36. 
Vol. I of the 2nd Edition): “The first remarkable event that 
happened after his settlement at the Deanery was his marriage 
to Mrs. Johnson after a most intimate friendship of sixteen 
years; this was in the year 1716, and the ceremony was per- 
formed by Dr. Ashe, then bishop of Clogher, to whom the 
Dean had been a pupil in Trinity College, Dublin. But what- 
ever were the motives of this marriage, the Dean and the 
lady eontinued to live afterwards just in the same manner as 
they had before.” 

Now Hawkesworth does not tell us where he got this 
account. There is nothing original throughout his Memoir. On 
the other hand, it consists mostly of eitations from the three 
original biographers which preceded it. Evidently this statement 
is only a reiteration of their accounts. 


The Statements of Dr. Johnson 


and 
The Evidence of Dr. Madden. 

We have next two statements made by Dr. Samuel Johnson 
in his “Lives of the Poets” (Vol.3. P. 177, Cunningham’s Edi- 
tion). “Soon after (1716), in his forty-nintb year, he was pri- 
vatelly married to Mrs. Johnson, by Dr. Ashe, Bishop of Clogher, 
as Dr. Madden told me, in the garden.” And on Page 185: 
“In some remarks lately published on the life of Swift, his 
marriage is mentioned as fabulous or doubtful; but alas! poor 
Stella, as Dr. Madden told me, related her melancholy story 
to Dr. Sheridam when he attended her as a elergyman to 
prepare her for death.” 

We have here a new witness. Let us see who he was. 

This Dr. Samuel Madden was a zealous Whig, and a great 
friend of Primate Boulter, and the author of a book full of 
wild improbabilities. He is never referred to in Swift's letters, 
nor do we know that either Swift or Sheridan knew him. 

The information which he here gave Dr. Johnson one 
would at first sight think Madden had got from Sheridan. 
This is the way that Seott has carelessly quoted the passage 
(Vol. I. P. 238 1st Edition). But Johnson only says, that, as 
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Dr. Madden told him, Stella “related her melancholy story to 
Dr. Sheridan”. Where Madden got this information, is hard 
to see. It seems unlikely he got it from Sheridan. For, while 
we have no evidence that he was aequainted with him at all, 
it seems hardly probable that at a time when politieal differ- 
ences amounted to so much, Sheridan, who was a strong Tory, 
would have told Madden, an equally strong Whig. We cannot 
tell that he got it from anyone else. Mr. Craik (Life of Swift. 
P. 527) tries to prove that Sheridan probably did tell Madden. 
But I think he assumes too many hypotheses, for which there 
is not the slightest evidence. In regard to Mason’s argument, 
which I have given above, Mr. Craik says, “When, however, 
we remember that they were both elergymen, both frequenting 
Dublin society, both much connected with Trinity College, both 
men of kindly and sociable habits, the balance of probability 
is very deceidedly the other way.” 

In regard to this, I eannot see that the bonds of union 
which Mr. Craik has here colleeted would have been suffieient 
to make Dr. Sheridan betray the most important secret of 
two of his most intimate friends. There were undoubtedly 
dozens of men in Dublin at this time of whose relations to 
Sheridan all this could be said, that Mr. Craik has said of 
Madden. Mr. Craik ean, furthermore, give us no evidence at 
all that Dr. Sheridan ever knew Madden. He acknowledges 
at the outset, too, that this evidence “might not in itself be 
strong, but, as corroborative of the others, acquires much weight.” 
We have seen what this other evidence amounts to. Nothing 
at all. Then Madden’s testimony is in itself not strong, even 
according to Mr. Craik’s reasoning. When we get the strong 
negative evidence against the marriage, we shall see that this 
unsupported assertion of Madden’s, as reported by Johnson, 
cannot stand at all. 


The Statements of Thomas Sheridan. 


The next biographer is Thomas Sheridan, an actor, who 
was seventeen years old when his father, the Reverend Thomas 
Sheridan, an intimate friend of the Dean’s, died. In 1784, 
thirty-nine years after Swift's death, forty-six years after that 
of his father, and fifty-seven years after Stella’s, he published 
his “Life of Doetor Swift”, in which, professedly on the authority 
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of his father, he gave new biographieal material, much of 
which later biographers have proved untrue or erroneous in 
statement. His intentions may have been perfectly upright, 
but his dramatie training naturelly led him to paint in the 
most glowing colors a pieture for which there may have existed 
only the slightest background. We shall here have to notice 
the general sensational character of his book, which eontains 
a few very incredible stories, now and then eonflieting or in- 
consistent in themselves, We may, however, exeuse the in- 
exactness of his work, when we remember that he was sixty- 
three years old when he wrote down facts, many of which, by 
his own showing, he learned before he was seventeen, and 
the original source of which he could, after that time no longer 
eonsult. 

But to proceed to Sheridan’s narrative. He tells us, (Page 
323): “The ceremony was performed without witnesses, and 
the econnubial knot tied in the year 1716, by Dr. Ashe, Bishop 
of Clogher, to whom Swift had been pupil in the college, and 
who, as I have been informed, was the common friend to both.” 
He adds in a footnote, “The whole account of this transaetion 
was given me by Mrs. Sican, a lady of uneommon understand- 
ing, fine taste and great goodness of heart: on which account 
she was a great favorite with the Dean and Mrs. Johnson.” 

Let us notice in passing that he does not give the slight- 
est hint here that his father ever told him a word about this 
matter. The next question in order is: “Who was Mrs. Sican?’ 

We have no mention of her, other than this, in the original 
biographies, but from certain passages in Swift’s correspondence 
there is every reason to suppose that she was a woman of 
low degree. Swift writes to Archbishop King (Seott Vol. XIX. 
P. 192). “Mrs. Siean is to buy the dinner; for which I advance 
a moidore and a double pistole” Perhaps this was the same 
chapter dinner the bill for providing which Monck Mason saw 
endorsed in Swift’s own hand, “Siean’s bill”. 

We have also evidence that Mrs. Sican was given to gossip. 
On November 15, 1735 she writes a letter (the only one which 
is preserved) to Swift, which contains little except gossip. 
Here is a passage from it. “Our Irish ladies made a fine 
appearance the birthday at the castle..... Several dealers 
in raw silks are broke: the weavers are having no encouragement 
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to work up the silk, sold it, and drank the money. I beg 
you will give my service to Dr. Sheridan, who I hope is re- 
covered. His old friend Lord Clancarty drinks so hard, it is 
believed he will kill himself before his law-suit is ended.” 

Furthermore, Swift wrote her a poem once (See Seott 
Vol. XIV. P. 372) in which we may note the following: 


“At two afternoon for our Psyche inquire, 
Her tea-kettle’s on, and her smock at the fire. 


BETTER TE 


But ever with prudence takes care of the main. 
Yet beware of her arts; for it plainly appears, 
She saves half her vietuals, by feeding your ears.” 


The two eoneluding lines of the poem especially bear upon 
this point. Mrs. Sican was evidently of a character to give 
credence and eireulation to any gossipy story which Lord 
Orrery or any one else pleased to invent. 

Now that we have seen the kind of person from whom 
Sheridan preferred to get his evidence that Swift was married 
to Stella, let us compare with that some statements which he 
makes on his father’s authority. (P. 361.) 

“A short time before her death a scene passed between 
the Dean and her, an account of which I had from my 
father, and which I shall relate with reluetance, as it seems 
to bear more hard on Swift’s humanity than any other part 
of his eonduct of life. As she found her final dissolution 
approach, a few days before it happened, in the presence 
of Dr. Sheridan, she addressed Swift in the most earnest 
and pathetie terms to grant her dying request. That as the 
ceremony of marriage had passed between them, though for 
sundry reasons thay had not cohabited in that state, in order 
to put it out of the power of slander to be busy with her 
fame after her death, she adjured him by their friendship to 
let her have the satisfaetion of dying at least, though she had 
not lived, his acknowledged wife. Swift made no reply, but 
turning on his heel, walked silently out of the room, nor ever 
saw her afterwards as long as she lived.! This behavior 


ı Of, post P. 34. 
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threw Mrs. Johnson into unspeakable agonies, and for the time 
she sunk under the weight of so eruel a disappointment. But 
soon after, roused by indignation, she inveighed against his 
eruelty in the bitterest terms, and sending for a lawyer, made 
her will, bequeathing her fortune by her own name to charit- 
able uses. This was done in the presence of Dr. Sheridan, 
whom she appointed one of her executors.” 

There are three statements made here which are quite in- 
consistent with other statements made in Sheridan’s book. 

Let us consider the first one. “She adjured him by their 
friendship to let her have the satisfaetion of dying at least, 
though she had not lived, his acknowledged wife.” 

Now on Page 330, Sheridan writes “Aceordingly she [Va- 
nessa] sent a short note to her [Stella] only requesting to know 
from her whether she was married to the Dean or not. Mrs. 
Johnson assured her in the affırmative.” 

Sheridan deelares here that Stella made her request “in 
the presence of Dr. Sheridan”. It is needless to point out that 
she would never have done this, if Dr. Sheridan had not been 
in the secret of her being married. Evidently either Swift or 
Stella must have told him of it, if he was allowed to witness 
this conversation. 

Mrs. Sican, from whom, as we have seen, Sheridan tells 
us (P. 323. Note) he got his information of the marriage cere- 
mony, knew of it also. 

Now then, if the fact of the marriage had already been 
divulged to Vanessa, a foe, Dr. Sheridan, a friend, and Mrs. 
Siean, a gossip, — it is absurd for Sheridan to try to make 
us believe that Stella still requested that it be made known 
to the world. 

Now the second inconsisteney. He tells us that he has 
the account of this scene from his father. If his father gave 
him that, he must have told him also that Swift married 
Stella, and why. He would in that case have been able to 
eite his father’s word and his father’s intimacy with both 
Swift and Stella in proof of his first deelaration; and would 
not have needed to rely upon the testimony of Mrs. Sican, 
whom he can at best characterize in a footnote only as 
“4 lady of uncommon understanding, fine taste and 
great goodness of heart; on which account she was a 
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great favorite with the Deane and Mrs. Johnson.” (P. 328. 
Note.) ! 

Evidently, Dr. Sheridan never told his son of this death- 
bed scene, and we could almost assume that he was not present, 
and that it never oecurred, but we must first note the third 
ineonsisteney, which will strengthen my case. 

Sheridan tells us that “soon after, roused by indignation, 
she [Stella] inveighed against his eruelty in the bitterest terms; 
and sending for a lawyer, made her will, bequeathing her 
fortune by her own name to charitable uses.” 

Now let us compare with these assertions a portion of a 
letter, part of which Sheridan himself quotes, three pages later. 
The letter is dated July 15, 1726, and addressed to the Rev. 
DR. John Worrall, who appears to have managed part, at least, 
of Stella’s property, (See Swift’s letter to him dated July 12, 
1775. Seott Vol. XVI. P. 472) and it is given in Scott’s edition 
P. 43 Vol. XVII. “It wish it could be brought about that she 
[Stella] might make her will. Her intentions are to leave the 
interest of all her fortune to her mother and sister, during 
their lives, and afterwards to Dr. Stephen’s hospital, to purchase 
lands for such uses there as she designs.” 

Now, Esther Johnson’s will (See Mr. Craik’s Life of Swift. 
Appendix X. P. 546) follows out this plan. She provides for 
the investment of £ 1000 in land, the proceeds to go during 
their lives to her mother and sister, and thereafter to the 
payment of a salary to a chaplain in Dr. Stephen’s hospital. 

Evidently it was not against Swift’s wish, but in accor- 
dance with it; that Stella made this charitable bequest. Then, 
too, it may be noticed that the wills of Swift and Stella have 
a remarkable similarity of wording and construction. One 
resemblance in their provisions will leave but little doubt that 
the same hand probably penned them both. 


ı In marked contrast to this sentence may be noted the long account 
Sheridan gives us of his father’s intimate relation with Swift (P. 369—95) 
and with Stella (P. 362—3). 

Another evidence of the worthlessness of Mrs. Sican’s testimony is 
Sheridan’s own declaration (P. 366). “The only unequivocal proof remain- 
ing ofthe ceremony’s having passed bewteen them, arises from Mrs. John- 
son’s declaration of it, in the presence of Dr. Sheridan, at the time above- 
mentioned.” Why does he not tell us this when he gives Mrs. Sican’s 
evidence for the performance of the ceremony? 
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Stellas will (dated December 30, 1727) provides: “If it 
shall happen (which God forbid) that at any time hereafter 
the present Established Church of this Kingdom shall eome to 
be abolished, and be no longer the national Established Church 
of the said Kingdom, I do, in that ease, deelare wholly null 
and void the bequest above made.” 

Swift’s will (dated March 25, 1737) provides (See Scott 
Vol.I. Page 21): “I bequeath the said tithes to the viear of 
Laracor, for the time being, that is to say, so long as the pre- 
sent Episcopal religion shall continue to be the established 
faith of this Kingdom; but, whenever any other form of Christ- 
ian religion shall become the established faith of this Kingdom, 
I leave, ete.” 

Furthermore, to show that there was no indignation or 
illwill at Swift manifested in Stella’s will, as Sheridan would 
have us believe, Stella left Swift her gold watch, and we note, 
too, the following. 

“ITEM. I bequeath to the Rev. Dr. Jonathan Swift a bond 
of thirty pounds, due to me by Dr. Russell, in trust for the 
use of Mrs. Honoria Swanson” and also the following: 

“I desire likewise that my plate, books, furniture and 
whatever movables 1 have, may be sold to discharge my debts; 
and that my strong box, and all the papers I have in it or 
elsewhere, may be given to the Rev. Dr. Jonathan Swift, Dean 
of St. Patrick’s.” 

I think, therefore, considering its inconsisteney and in- 
exactness, we are perfectly right in rejecting the testimony of 
Thomas Sheridan. His purpose in asserting that Swift was 
married to Stella was not, like Lord Orrery’s, to be able to 
paint a blacker pieture of Swift, but, I think, only to give a 
dramatie and sensational narrative to enliven his pages. Like 
Dr. Delany, too, he had his theories why Swift did not ac- 
knowledge his wife, and in order to be able to find a place 
for them, he had to assume that Stella was that wife. The 
Lives of Swift by Orrery, Delany, Deane Swift, and Dr. Johnson 
had all appeared before he wrote. All of these had asserted 
the marriage for a fact. Sheridan probably thought he would 
commit no worse fault than they by following in their foot- 
steps. Besides, no one had yet proven that they were wrong. 
He was unable to do it himself. He probably had some vague 
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reeollections of what his father had told him forty-six or more 
years ago about the relations of Swift to Stella and Vanessa. 
This may have been the exact opposite of what he relates in 
his biography, but, after he had read several biographies, all 
of which asserted that this marriage had occurred, and after 
he had heard them diseussed throughout a period of thirty- 
two years, there probably eame to Sheridan’s mind confused 
recolleetions of his father’s stories; and among these some 
remembrance of a story about a marriage having been denied 
by his father assumed the shape of an assertion of it. Con- 
sequently, he gives us this, with apparent confidence that he 
is telling the truth, but the wild eonfusion and eontradietoriness 
of his pages show us that he is not. 


Did the Bishop of Clogher tell Bishop Berkeley? 


In 1789, George Monck Berkeley, a nephew of the celeb- 
rated Bishop Berkeley, who was an acquaintance of Dean 
Swift’s, published a book called “Literary Relies”, to which 
he prefixed “An Inquiry into the Life of Dean Swift.” 


This “Inquiry” contains (Page XXIX) a letter from a Mrs. 
Hearn “a niece to the celebrated Mrs. Johnson”, written in 
answer to the author’s question as to who Stella was. The 
following is an extract “And here [at Moor Park] it was that 
Dr. Swift first became acquainted with Stella, and commenced 
that attachment which terminated in their marriage. The cause 
why the marriage was not owned to the world has never been 
thoroughly explained. It is the opinion, however, of her own 
family, that their finanees not being equal to the style in 
which the Dean wished to move as a maırried man, could be 
the only one.” 


Mrs. Hearn does not, it will be seen, give any authority 
here for her statement that there was a marriage. She only 
hints at a family tradition to that effeet. Could not that tra- 
dition have been mistaken, or founded on Lord Orrery’s story? 
In a period of sixty-two years, family traditions are quite apt 
to become confused. It may be that, at the outset, the reason 
here given for keeping the marriage seeret, was the reason 
assumed by the family for the fact that no marriage took place. 
Then, after so many biographers had stated that a marriage 
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ceremony was performed, the opinion of the family may easily 
have changed. 

A few pages later on, Monck Berkeley makes the follow- 
ing positive assertion (Page XXXVI): “In 1716, they [Swift 
and Stella] were married by the Bishop of Clogher, who himself 
related the eirecumstance to Bishop Berkeley, by whose reliet 
the story was communicated to me.” 


The latter part of this statement, Monek Mason declares, 
“is certainly without foundation. The Bishop of Clogher could 
never have had any communication with Berkeley upon the 
subjeet, for the former died in the year 1717, following that 
in which the marriage is reported to have been celebrated, 
and the latter was at that time in Italy, where he had resided 
during several years.” 

Against this statement of Mason’s Mr. Craik makes out 
what would at first sight appear a pretty strong argument 
(P. 526). I will take it up in detail. He says: 

“Now Berkeley was, no doubt, abroad at the time. But 
Mason does not state that he was abroad in the capacity of 
tutor to the Bishop of Clogher’s son, and that communications 
not only may, but must have passed between the bishop and 
his son’s tutor. The eircumstance need not have been related 
by word of mouth, as Mason assumes. The essential fact, 
which was all that Monck Berkeley cared for, was that the 
eummunication took place; how it took place, is a matter of 
no moment. Berkeley was the respeeted friend both of the 
bishop and of Swift. To him, perhaps, sooner than to any 
other man, would the secret have been entrusted.” 

I shall grant everything here except the last two sentences. 
I do not think that Bishop Berkeley was any very intimate 
friend of the Dean’s. Swift’s letter to Lord Carteret, dated 
September 3, 1724, (Scott, Vol. XVI. P. 440) is the only place 
in his letters where he mentions Berkeley. The letter implies 
nothing more than good-will on Swift’s part. IIe does not, in 
asking Lord Carteret’s favor for Berkeley, and in requesting 
him to “assist him by your eredit, to compass his romantie 
design” [of settling a religious colony in the Bermudas] profest 
any great intimaey or friendship with Berkeley. The letter 
gives evidence of nothing more than ordinary good nature, 
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which is manifested by introdueing Berkeley to Carteret and 
requesting him to give Berkeley an audience. 

Furthermore, Swift’s friends, in their letters to him, often, 
when they mention Berkeley, poke some sly little fun at Berke- 
ley’s scheme, or at his book, “Aleiphron; or the Minute 
Philosopher.” 

Evidently they thought this course would be agreable to 
Swift. (See letter from Bolingbroke, July 24, 1775; from Gay, 
May 19, 1732; from Pope, Oct. 15, 1725; from Arbuthnot, 
Nov. 8, 1726.) 

But even all this is after 1717, when the Bishop of Clogher 
died. Before then we have no mention of him in Swift’s corres- 
pondence, nor can I find any statement in any of the biogra- 
phies that Swift him at all at that time. I think, therefore, 
that Berkeley would have been one of the last of men to 
whom Swift would have wished his marriage communicated. 
Moreover, I do not think it at all likely that Dr. Ashe, Bishop 
of Clogher; after having, as Monck Berkeley asserts, negotiated 
the marriage, as the common friend of both Swift and Stella, 
(See “Literary Relies” P. XXXV); and after having witnessed 
Swift's eonditions: “yet, since her happiness depended on his 
marrying her, he would direetly ecomply with her wishes on 
the following terms: That it should remain a secret from all 
the world, unless the discovery were called for by some urgent 
necessity; and that they should continue in separate houses;” 
would have turned around and betrayed the secret of Swift, an 
old friend aud pupil, within a year to some one who could have 
no possible interest in it, and who was, as we have seen, on 
no intimate terms with Swift at least at this time. 

Mr. Craik eontinues: “So much for the intrinsie probability 
of the story. And who are the witnesses upon whose authority 
we are to accept it? Not the faintest suspieion could attach 
either to the Bishop of Clogher or to Berkeley. Could Berke- 
ley’s wife have been mistaken? The fact was a very simple 
one; that the Bishop of Clogher married Swift to Stella. How 
could she have misconceived, or misreported it, unless to set 
purpose? And is it likely that she would put into her hus- 
band’s mouth, after his death, a deliberate falsehood which 
she had invented herself, and in which she eould have no 
sort of interest?” 
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The last of these questions I am perfeetly willing to answer 
in the negative. But I can see perfeetly well how she could 
have been mistaken, and how she could have both misconeeived 
and misreported it, without set purpose. 

There was much gossip during Swift’s life about his re- 
lations to Stella, and after his death there were probably many 
people who were under the impression that they were married. 
It is quite prohable that Berkeley shared this popular belief 
and told his wife unqualifiediy “the Bishop of Clogher married 
Swift to Stella”; or, if he did qualify the statement, it is per- 
fectly possible that, — after the seventy-three years which 
intervened between 1716, the date of the alleged marriage, 
and 1789, the date of the publication of Monck Berkeley’s 
memoir, — with the natural defeetive memory of old age, the 
assertions of Berkeley to his wife may have got confused in 
her mind, and shaped themselves into the form in which she 
reported them to her husband’s nephew. I think the same 
course of events is to be expected here which we found most 
probable in the case of the younger Sheridan, who came into 
much eloser contact with the personages in question than Bishop 
Berkeley’s widow. 

Finally, Mr. Craik says, “The same reasoning [as was 
applied to Bishop Berkeley’s widow] applies to the credibility 
of Monek Berkeley, who was a man of high integrity and 
whose narrative is marked by a full sense of responsibility.” 

In support of his first statement, that Monck Berkeley was 
a man of high integrity, Mr. Craik adduces no evidence, nor 
have I been able to find any startling evidence either one 
way or the other. In regard to his elosing statement, I think 
Mr. Craik is wrong. Berkeley inserts on Page XXXVI the 
ridieulous story about some boy thought to have been the 
Dean’s son by Stella, and seems to aceredit it, even though 
he deelares it “related merely as the report of the day, and 
no stress is meant to be laid upon it.” The introduction of 
such gossip as this, certainly is not consistent with a “narra- 
tive marked by a full sence of responsibility.” ! 


1 Anyone who is at all acquainted with the history of Swift’s relation 
to Stella, must see that there are in it no evidence of anything but purely 
Platonic love, and the most clear evidences of this. 
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I think, therefore, we are right in rejeeting the testimony 
of Monek Berkeley: partly beeause it is unlikely that the Bishop 
of Clogher would have communieated the marriage to Bishop 
Berkeley, and partly beeause the testimony, whatever it was, 
was floating round for too long a time before it was printed. 


SCOTT’S LIFE AND WORKS OF SWIFT. 


We next come to Seott, the novelist, who, in 1814, pub- 
lished the works of Dean Swift in nineteen volumes. From 
the preface to the first edition is shown that he had some new 
materials at his command. A second edition which came out 
in 1824, contains a few improvements, and a short, and very 
weak answer to Monck Mason’s argument against the marriage. 
Seott’s work is done rather carelessly, probably from the hurry 
with which he did all his work at this period, and he does 
not seem to have very good judgment in determining the value 
of evidence. He makes occasionally quite elementary errors 
in eritieism. I have pointed out one in the case of a letter 
from Bolingbroke to Swift.! This was merely a childish error 
in reading dates. Another elass of mistakes is one, an example 
of which I have already alluded to.2 In this instance he is 
so eager to prove his point that he unintentionally misquotes. 
A reference to the place (Vol.I. P. 238. 1st Ed.) where he 
quotes Johnson’s statement of the marriage, and a comparison 
with the original passage in Johnson (Vol. III. P. 186 Lives 
of the Poets) will readily show that Scott unwittingly sup- 
plies an important link in the chain of evidence, when he 
says that Sheridan told Madden that Swift was married. 
Another example of this false quoting will be seen on page 
235 (2nd Edition). He writes there “Mr. Monek Mason’s opinion 
is thus stated” Then he gives a lang quotation which is, to 
be sure, found in Monck Mason’s book,3 but it is there a quo- 
tation from Dr. Lyon’s manuscript notes in a copy of Hawkes- 
worth’s Life, now in the Forster Library at South Kensington. 
Scott gives us the impression, wittingly or not, that he is 
quoting Mason, whereas he is quoting Lyon. 


! Ante P. 17 note. 
2 Ante P. 21. 
® Mason, Page 304. 
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Seott adds little that is really new to the fable of this 
marriage. He simply weaves into a more dramatie narrative 
what he finds in Sheridan and the others.* He does, however, 
give an apoeryphal tale (Vol. I. P. 354-5) which needs to be 
eonsidered here. He gives as his authority a son of Deane 
Swift, Esq., Mr. Theophilus Swift, who elaims to have gotten 
it from Mrs. Whiteway. It is remarkable, let us note, that 
Deane Swift does not tell this story in his biography. But 
here is the story.2 “When Stella was in her last weak state, 
and one day had come in a chair to the Deanery, she was 
with diffieulty brought into the parlor. .... She was carried 
up stairs, and lay on a bed; the Dean sitting by her, held 
her hand, and addressed her in the most affeetionate manner. 
She drooped, however, very much. Mrs. Whiteway was the 
only third person present. After a short time her politeness 
induced her to withdraw to the adjoining room, but it was 
necessary, on account of air, that the door should not be 
elosed: it was half shut — — the rooms were close adjoining. 
Mrs. Whiteway had too much honor to listen, but could not 
avoid observing, that the Dean and Mrs. Johnson conversed 
together in a low tone; the latter was too weak to raise her 
voice. Mrs. Whiteway paid no attention, having no idle 
euriosity, but at length she heard the Dean say, in an audible 
voice, ‘Well, my dear, if you wish it, it shall be owned’, to 
which Stella answered with a sigh, ‘It is too late”. Such are, 
upon the best and most remarkable authority, the minute 
partieulars of this remarkable anecdote. The word marriage 
was not mentioned, but there can remain no doubt that such 
was the secret to be owned; and the report of Mrs. Whiteway 
I received with pleasure, as vindicating the Dean from the 
charge of cold-blooded and hard-hearted eruelty to the 
unfortunate Stella, when on the verge of existenee” He then 
gives, in a foot-note, the account of Sheridan which we have 
noticed. Commenting on this, he says, “It cannot be denied 
that there is here an anecdote told upon apparently good 
authority. But Mr. Theophilus Swift’s authority seems still 
preferable. It was derived from Mrs. Whiteway after he had 


ı See Scott. Vol.I. P. 233. 
2 Scott. Vol. I. P. 354. 
Anglia. N.F. VI. 3 
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attained years of manhood, and Mr. Sheridan was a boy at 
the time of his father’s death. ..... The relations may indeed 
be reeoneiled, by supposing that of Mrs. Whiteway subsequent 
to the seene detailed by Sheridan. The Dean may at length 
have relented, yet Sheridan remained ignorant of it.” 

Now, it is my opinion that Sir Walter Scott’s view is here 
mistaken, and that these two accounts of a death-bed scene 
prove each other falsehoods, and are absolutely irreconcilable. 
This event recorded by Scott eould not, it seems to me, have 
happened before that told by Sheridan, for then Swift's refusal 
to acknowledge the marriage! would have been absurd, since 
Seott represents him as assenting to the acknowledgment. 
Again, it could not have happened after this event recorded 
by Sheridan, for Swift never saw Stella after that. Nor is it, 
I think, possible to reconcile the two accounts by assuming 
that Swift relented and Sheridan was ignorant of the fact, 
for Sheridan says distinetly (bottom of P. 362) “No wonder 
therefore if the Doetor’s [Sheridan’s] humanity was shocked at 
the last scene which he saw pass between her [Stella] and 
the Dean, and which affeeted him so much, that it was a long 
time before he could be thoroughly reconeiled to him.” 

Now, it will be easily seen, that if a reconeiliation between 
Stella and Swift had taken place, as Scott assumes, it would 
not have taken long for one to take place between Swift and 
Dr. Sheridan. 

This story told by Seott has some curious characteristies, 
and it seems curious that he should place so much eredence 
in it. It is rather remarkable that Deane Swift, Esq., a nearer 
relation to Mrs. Whiteway than Tbeophilus Swift was, does 
not mention it. It is rather remarkable that Stella, “too weak 
to raise her voice”, and “drooping very much” should have 
been “carried in a chair to the Deanery.” It is rather 
remarkable that Mrs. Whiteway, sitting in an adjoining room, 
with the door half shut, “having too much honor to listen”, 
and “paying no attention, having no idle curiosity” should 
hear Stella, “who could not raise her voice” say “It is too 


ı “Swift made no reply, but turned on his hell, walked silently out 
of the room, nor ever saw her afterwards as long as she lived.” Cf. 
Ante P. 24. 
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late”. Again, Scott assumes that the seeret that Scott offered 
to own was a marriage. This does not necessarily follow. 
There are plenty of other seerets that Swift and Stella may 
have had between them. 

Then again, it is, I think, more than likely, that if Mrs. 
Whiteway really heard this conversation, as her grandson 
reports to Scott over ninety years after it took place, that she 
might have misunderstood. There is not a very great difference 
in the sound of the words “owned” and “done”, especially 
when spoken under the eireumstances deseribed by Theophilus 
Swift. If the Dean said “done”, we may explain that Stella 
wished to have a marriage ceremony performed, and that Swift, 
after having refused for many years, was willing to consent 
to it at Stella’s death-bed. And again, there might have been 
many other things which Stella wished to have done and 
Swift, after having refused, was willing to relent about under 
these eireumstances. 

I am, therefore, inelined to agree in part with Mr. Craik, 
who, after examining all the evidence that bears upon this 
alleged offer of Swift to announce the marriage writes, 
“Theophilus Swift, the hair-brained son of a very foolish father, 
was almost certain to be wrong even when professing to report 
the words of so trustworthy an authority as Mrs. Whiteway. 
His story is elearly a mere garbled version of that told by 
Delany, except that Delany’s belongs to 1722, when it was 
probable, and Theophilus Swift’s to 1727, when it was scarcely 
possible. Delany’s story we may therefore accept as true: 
Theophilus Swift’s we may pronounce false.” 

Let us now look at Delany’s story, on which Mr. Craik 
places so much eredence. He tells us (Remarks P. 56): “The 
Dean’s disappointments (as your lordship observes) death of 
friends, and total overthrow of all his ambitious prospeects, 
instead of ealming his passions, unhappily fermented, and 
soured them; by a strange singularity of temper, the with- 
drawing of the fuel inflamed the fire. This gave Stella 
inexpressible uneasiness: and I well knew a friend to whom 
she opened herself upon that head; deelaring, that the Dean’s 
temper was so altered, and his attention to money so increased; 


ı Lite of Swift. Craik. P. 331. 
3* 
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(probably inereased by his solieitude to save for her sake) 
her own health at the same time gradually impaired; that she 
eould not take upon herself the eare of his house and oeco- 
nomy; and therefore refused to be publiely owned for his wife, 
as he earnestly desired she should. It was then she said 
too late; and therefore better they should live on, as they 
had hitherto done. 

“Her resolutions upon this head were (not very long after) 
fully confirmed, and, I fear, embittered by the publication of 
the poem of Cadenus and Vanessa: by which the Dean’s 
intercourse with that lady was too amply published to the 
world.” 

Now Mr. Craik (P. 533) argues that this friend, to whom 
Stella “opened herself on that head”! was Dr. Sheridan, who 
got the information at Stella’s death-bed, five years later. 
“The relations”, says Mr. Craik, “between Delany and Sheridan 
were not very cordial: and this fact may have prompted Del- 
any’s omission of the name.” 

Now, I eannot see how, if the relations between Sheridan 
and Delany were such that Delany would not, in his book, 
acknowledge his informant, Sheridan would have been willing 
to betray to Delany the most intimate secret of his most 
intimate friend. 

It is, I think, more than likely that Delany got this in- 
formation from some one else than Sheridan. It may have 
been somebody of the character of Mrs. Siean, who would get 
matters confused. It may be that Stella told someone of an 
offer of Swift's to have a marriage performed, but it is hardly 
likely that she would have told of his offer and her refusal 
to have it announced. Moreover, the reasons Delany gives, 
for Stella’s refusal are not consistent with her character. If 
the Dean was really under such diffieulty as Delany says, he 
was then, if ever, in need of a wife and if Stella really loved 
him, she would then, if ever, have been willing “to take upon 
herself the care of his house and oeconomy.” 

I am, therefore, inelined to rejeet all this testimony by 
which it is argued that a marriage really oceurred, because 
either Swift or Stella offered to announce it. Mr. Craik, himself, 


1 See above, 
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who believes in a marriage, acknowledges from the outset that 
this evidence is “involved and inconsistent”. I would add that 
it is all improbable. 


Mr. Henry Craik’s Life of Swift. 


After Seott, the next biographer! to assert the marriage, 
and give anything more than a resume of the writings of others 
is Mr. Henry Craik, whose Life of Swift was published in 1882. 
He gives a critical discussion to the question (P. 523—33). 
I have considered all his arguments in their proper place, 
with, I believe, only one exception. In diseussing the testimony 
of Lord Orrery, Mr. Craik charges Monek Mason with dishonesty 
in his refutation of Lord Orrery.2 He finds fault with Monck 
Mason for quoting Orrery’s statement (Observations P. 22) 
“But, if my informations are right, she [Stella] was married 
to Dr. Swift in the year 1716 by Dr. Ashe, then bishop of 
Clogher”, but withholding the fact that Orrery calls Stella “the 
concealed, but undoubted wife of Dr. Swift”. 

I think that the value of Orrery’s testimony is not at all 
inereased by these assertions of Mr. Craik, and that Monck 
Mason’s attitude is perfeetly pardonable.. We need evidence 
from Orrery as to his statements. Mr. Craik himself acknow- 
ledges that “the value we place upon his assertion depends 
upon an estimate of his [Orrery’s] competence to form an 
opinion, and of his honesty in stating the degree of cer- 
tainty which attached to the evidence upon which he 
depended.” We have already discussed Lord Orrery’s char- 
acter suffieiently® and I think it will be acknowledged 
that the evidence of a man of his stamp is not to be taken 
unsupported. 


ı I think it is not necessary to consider here the accounts which 
Jeffrey, Macaulay and Thackeray give us of the Stella and Vanessa 
episodes. They are all based on the assumption that the marriage oc- 
curred, and there is no attempt to prove this assumption. Jefirey and 
Macaulay hated Swift because he was a Tory, and Thackeray cared more 
for the display of his wit, humor and pathos to his auditors in the lecture 
room than for the truth. 

2 Craik. Life of Swift. P. 525. 


3 Ante Pages 9— 12. 
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Conelusion of the affirmative evidence. 


Such is the affırmative evidence in regard to this marriage. 
As we have already seen,! it rests with those who assert the 
marriage as fact, to give us reason to believe them. Should 
we imagine a court of justice sitting upon this controversy 
and judging only from the affirmative evidence, their verdiet 
would unquestionably be, “not proven”. The evidence seems 
to be based, for the most part, on gossipy stories. It seems 
more than likely that Lord Orrery first invented it from per- 
sonal spite against Swift, and it was reiterated for various 
reasons by biographers who followed. There have been few 
biographers of Swift who have studied his life in a kindly 
light.2 It is eurious to note that those who have seem to 
unite in disbelieving a marriage.: Mr. Forster, whose untimely 
death eut off his biography of Swift at a point where a 
treatment of the relations to Stella and Vanessa was not yet 
called for, says (page 140) that he “can find no evidence of 
a marriage that is at all reasonably suffieient.” Prof. A. S. Hill 
in an article in the North American Review (Vol. 106 P.119) 
assumes at once that no marriage was ever solemnized. A 
writer in the Quarterly Review (Vol. 156) declares the 
evidence insuffieient. It is interesting to note how Mr. Hay 
sums it up.? He says, “It is amusing to trace the rise and 
progress of this absurd myth. 

“Lord Orrery receives the rumor as gospel; Dr. Delany 
accepts it; Johnson gets it from old Madden; old Madden gets 
it from young Sheridan; young Sheridan gets it, when a boy, 
from his father, and after half a century, expands it into a 
melo-dramatie scene, fit for the stage; the old wives of 
that period gossip about it, until at last it becomes un- 
disputed history, and gives Jeffrey and Macaulay the op- 
portunity of prosecuting, not the man, but the memory of 
him who, a century and a half ago, mauled the Whigs un- 
mereifully.” 


! Ante Pages 8—9. 


® Mr. Hay in his preface calls Swift quite aptly, “the best abused 
and most maligned in the literary world.” 


® Swift: The Mystery of his Life and Love. P. 142. 
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The Negative Evidence. 

I shall add nothing to this, but proceed at once to take 
a brief look at the negative evidence. This does not, like the 
affırmative, rest on assertions, but mostly on facts, which are 
generally apparent, and will not need much eomment. We 
will first note that several persons, who had as good oppor- 
tunity to know about the matter as some of those who are 
reported as asserting the marriage, did not believe it. 


From others. 

Mrs. Dingly was Stella’s chaperon and constant eompanion 
for twenty-nine years. Swift hardly ever saw Stella except 
in Mrs. Dingley’s presenee. He never wrote a letter to or 
received one from Stella that had not passed through Mrs. 
Dingley’s hands. She would undoubtedly have known, if there 
had really been a marriage. Yet, as Dr. Lyon, Swift’s phys- 
ieian and executor, tells us! she laughed at the story as an 
“idle talke, founded only on suspieion.” 

Dr. Lyon went to work soon after the story was first eir- 
eulated to see if he could find any real good evidence among 
Swift's most intimate friends, but came to the conelusion that 
it was “a hearsay story, very ill-founded.” 

Furthermore, we have from Dr. Lyon the testimony of two 
persons who, I grant, could not tell definitely, but surely had 
as good opportunity to know as Mrs. Sican, upon whom Sheridan 
relies for his evidence. These are Mrs. Brent, the Dean’s house- 
keeper, a shrewd observer who lived at the Deanery during 
all the years that Swift and Stella were intimate, and her 
daughter, Mrs. Ridgeway. Neither believed in the marriage. 

But let us pass from the evidence which these persons 
give us to what Swift and Stella themselves tell us in word 
and deed: and first to a direet denial of a marriage by Switt. 


Direct Denial of a Marriage by Swift. 

Beside the faets that Swift had made a resolution about 
the eireumstances under which he would not marry, and that 
he never was emaneipated from those eircumstances; beside 
the fact that in his writings, from the time of the Varina 


ı Manuscript notes already referred to ante P. 32. 
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episode! down, he seems to have a loathing for marriage, he 
did, in one case, direetly deny his being married: if we can 
admit the testimony of a witness whom there seems to be no 
good reason to doubt — — Dr. Lyon. It is true that Dr. Lyon 
was the intimate of Swift only in the latter years of his life, 
but he was his constant guardian during his imbeeility, and 
had charge of all of Swift’s papers and correspondence during 
that time. He was, besides, one of Swift’s executors. An 
educated man, too, who had no objeet in misrepresenting. Here 
are part of his manuseript note (quoted by Scott Vol. I. P.235 
and given in Monck Mason’s book). 

“Notwithstanding Dr. Delany’s sentiments of Swift’s mar- 
riage, and notwithstanding all that Orrery and others have 
said about it, there is no authority for it but a hearsay story, 
and that very ill-founded. It is certain that the Dean told 
one of his friends, whom he advised to marry, that he himself 
never wished to marry at the time he ought to have entered 
into that state; for he counted upon it as the happiest con- 
dition, especially towards the deecline of life, when a faithful, 
tender friend, is most wanted. While he was talking to this 
effect, his friend expressed his wishes to have seen him mar- 
ried: the Dean asked why? ‘Because’, replied the other, ‘I 
should have had the pleasure to have seen your offspring; 
all the world would have been pleased to have seen the off- 
spring of such a genius”. The Dean smiled, and denied his 
being married in the same manner as before, and 
said he never saw the woman he wished to be mar- 
ried to.” 


In regard to this, Mr. Craik argues thus: (P. 528) “It is 
scarcely necessary to point out how small is the weight to be 
attached to this. Clearly Swift, even if the eonversation oc- 
eurred as stated, was speaking only in generalities. To anyone 
on the distant terms in which the interloeutor elearly stood, 
it was certain that Swift would enter on none of the seecrets 
of his life.” 


I beg to differ strongly with Mr. Craik here. His impu- 
tation “even if the conversation occurred as stated” isin other 


1 See ante P.3. 
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words, “If Dr. Lyon is not misrepresenting or misinformed.” 
Mr. Craik has no reason to assume that Dr. Lyon was either 
the one or the other. No one in the literary world has ever 
east a slur upon Dr. Lyon’s veraeity or competence to tell a 
story correetly, and there is no possible authority for doubting 
his word. 

Next, how does Mr. Craik find it so elear that the inter- 
loeutor stood on such distant terms to Swift? A man needs 
to be somewhat intimate with another before he will advise 
him to marry. Dr. Lyon does not give the man’s name, but 
calls him one of Swift’s friends. 


Lastly, Mr. Craik deelares Swift would not talk to such a 
man about any of the secrets of his life. Why not? We have 
here Swift opening the conversation, and deelaring voluntarily, 
“that he never wished to marry at the time that he ought to 
have entered into that state”. Now, Swift undoubtedly knew 
that this would draw out some discussion. Had he been really 
married he would have shrunk from this possibility of being 
cornered or forced to “change the subject”. Swift then denies 
up and down that he is married, and denies that he ever “saw 
the woman he wished to be married to.” Now, if Swift said 
this, and was married, he told here one of the vilest, blackest 
lies, that man ever told. We have no authority to believe 
Swift capable of it. All through his writings he is a stern 
upholder of truth, and Lord Bolingbroke is said to have de- 
seribed Swift as “a hypocrite reversed”. Mr. Craik, even, 
attempts no where else in his book to prove Swift capable 
of such a lie as this. 

But the strongest denial of this marriage is that which 
Swift and Stella themselves give indireetly — for to deny it 
direetly seems never, except in the one case just mentioned, 
to have oceurred to them as necessary, because no one ever 
charged it against them during their lives and to their faces. 


Indireet Negative Evidence Furnished by 
Swift and Stella. 


In the first place, their actions nowhere seem to have 
been those of married persons. They are rather those of two 
persons who fear being charged with illieit intimaey. Even 
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Lord Orrery gives us the following (P. 25): “Dr. Swift and 
Mrs. Johnson lived in separate houses, he remaining in the 
Deanery, she in lodgings at a distance from his, and on the 
other side of the river Liffy. Nothing appeared in their be- 
haviour inconsistent with decorum, or beyond the limits of 
Platonie love. They conversed like friends, but they industri- 
ously took care to summon witnesses of their correspondence: 
a rule to which they adhered so strietly, that it would be dif- 
fieult, if not impossible, to prove they had ever been together 
without some third person.” 

Again, Swift writes to Worrall, when he is antieipating 
the death of Stella, on July 15, 1726: “Think how I am dis- 
posed while I write this, and forgive the inconsisteneies. I 
would not for the universe be present at such a trial, as that 
of seeing her depart. She will be among friends, that upon 
her own account and great worth, will tend her with all pos- 
sible care, where I should be a trouble to her, and the greatest 
torment to myself. In ease the matter should be desperate, I 
would have you advise, ifthey came to town, that they should 
be lodged in some healthy, airy part, and not in the Deanery; 
which besides, you know, cannot but be a very improper thing 
for that house fo breathe her last in.” 


Again, on September 12, 1727, he writes to Worrall: “I 
desire to know where my two friends lodge. I gave a caution 
to Mrs. Brent that it might not be in domo decani, quoniam 
hoe minim& decet, uti manifestum est; habeo enim malignos, 
qui sinistr& hoe interpretabuntur, si eveniet (quod Deus avertat) 
ut illie moriatur.” 1 


By writing these last words in Latin, and by his whole 
tone, it seems evident in these two letters that Swift fears 
the tongue of scandal. He is afraid, in a word, that the world 
may charge him with having kept Stella as his mistress. He 
does not fear it will consider her his wife, for if he did, he 
would not acknowledge that fact to Worrall, who was no very 
intimate friend. 


‘ In the Deanery, since this, it is evident, would be very improper; 
for I have maligners, who would put a black interpretation on this, if it 
should happen (which God forbid) that she should die there. 
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Stella’s Will. 

The only thing that remains in Esther Johnson’s hand- 
writing is her will. In this she most emphatically denies that 
she ever was married. This is the way she begins it. 

“In the name of God, Amen.” “I, Esther Johnson, of 
the eity of Dublin, spinster,! do here make my last will and 
testament. First, I bequeath my soul to the infinite merey of 
God, with a most humble hope of everlasting salvation.” 

In regard to this, Mr. Craik remarks as follows (P. 329): 

“As flimsy is the argument against the marriage, which 
Lyon and Monck Mason adduce, viz. that Stella used her 
maiden name in her ordinary signatures and finally in her 
will. This was elearly only a part of the bargain: and after 
it had been finally settled between them, that no publication 
of the marriage should take place beyond a very limited eirele 
of friends, it remained for Stella, both out of fidelity to their 
original bargain, and out of regard for her own dignity to 
use her name, and to exereise those free testamentary powers 
with which she was quite confident that Swift would never, 
on the strength of his legal rights, seek to interfere.“ 

It seems to me that Mr. Craik assumes too much here. 
He declares that there were more conditions in the original 
contract of secreey than he has any authority for asserting. 
There is nothing in the original biographies that leads us to 
suppose that Swift at the outset agreed to any publication of 
the marriage even to a very limited eircle of friends? On 
the eontrary, Sheridan directly alleges that Swift made the 
eondition, “that it should be kept secret from all the world, 
unless some urgent necessity should call for the discovery.? 
It stands to reason, moreover, that Swift had common sense 
enough to know that the story of a marriage which was told 
even only to a very limited eirele of friends” would be soon 
known to all the world, at least after his death. 

Again, Mr. Craik argees that it had been a bargain be- 
tween Swift and Stella that she should use her maiden name 
in her signatures. He has no authority for assuming this. It 


1 She signs herself in this same way at the close of the will. 
2 Sheridan’s Life of Swift. (P. 322.) 
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is simply a conjeeture. If Mr. Craik is right, he charges Swift 
with bargaining with Stella that she should tell a lie to the 
world as often as she wrote her name. Moreover, if she was 
married, she had no right by the law of God and man to call 
herself a spinster. 

Again, Mr. Craik thinks that Stella would have committed 
this erime in her last will and testament. In the first place, 
there is no need of her signing herself a spinster there, whether 
she was married or not. She would have known, when she 
did it, that she was running the risk of having her will 
broken, in case it had ever been discovered that she had 
deseribed herself wrongly. She had property to leave and, 
even if Swift had not interfered, the law would have di- 
reeted its being left otherwise than as Stella direeted in 
her will.1 

Furthermore, Mr. Craik charges Stella with ealling upon 
her God in the first elause of her will, then telling a lie, 
and in the very next sentence bequeathing her “soul to the 
infinite merey of God, with a most humble hope of everlasting 
salvation” — — and all this he would have us believe that 
Swift agreed to, and winked at, or rather, “bargained for” — — 
I believe that is Mr. Craik’s expression. 

I shall not comment upon the vile slander which Mr. Craik 
aims unwittingly, I hope, to cast upon Swift’s character by 
this imputation, since it seems to be the purpose of the asser- 
tors of the marriage to detraet from Swift’s memory, but I 
hope it will be seen how little foundation this charge has in 
Stella’s ease. All the biographers unite in telling us that 
Stella was a religious woman.?2 We have already seen her 


! Monck Mason (quoted by Scott Vol. I. P.236) says: “Is it not 
probable that two gentlemen of honor and fortune, still living, who knew 
them both intimately, and who were her executors, would have known of 
a marriage, if there was one? and yetthey always did, and do positively 
declare they never had cause to suspect they were married, although they 
were in company with both one thousand times. They saw proof of the 
warmest friendship and any but connubial love.” 

2 C£. Swift on her birthday, 1726—7. 

“Say, Stella, feel you no content, 

Reflecting on a life well-spent? 

Your skillful hand employed to save 
Despairing wretches from the grave. 

And then supporting from your store 

Those whom you dragg’d from death betore ?“ 
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devotion to the Church of England.! Some of the biographers 
state that Stella wished to marry Swift in order that, even 
though men might charge her with being Swift’s mistress, she 
might have registered in Heaven the fact that she was his 
legal wife. That such a woman should deliberately arrange 
her will so as to depart this life, proclaiming a lie to all 
mankind, as it were with her last breath, and uttering a 
blasphemy so awful as this — — — seems absolutely beyond 
probability. 

Now, there is another part of Stella’s will that throws a 
second shade of improbability upon the story of a marriage. 
As has already been noted,2 she makes provision for “the 
payment of a salary to a chaplain in Dr. Stevens’s hospital.” 
To this bequest she adds the following condition (quoted by 
Monck Mason P. 362 Note p). “It is likewise my will, that 
said chaplain shall be an unmarried man at the time of his 
elevation, and so continue while he enjoys the office of chaplain 
to the said hospital, and if he shall happen to marıy, he shall 
be immediately removed from the said office, and another chosen 
in his stead.” 

Commenting on this, Mr. Craik says: (P. 547. Note) “this 
Monek Mason conceives to be an argument in favor of his 
eontention that she had not herself gone through the ceremony. 
The cause is weak that requires to be supported by such 
puerility.” I am sorry to say, that I am too puerile too see 
were the “puerility” comes in. I cannot see why Stella, if 
she had been for eleven years the wife of a elergyman, — and 
as far as we know from Swift's poems and her own, happy 
as such — should, in her will leave a direction that would 
naturally imply in her mind a belief in celibacy of the 
elergy, and, one might assume, intolerance of a elergyman’s 


marrying. 


The Attitude of Swift in his Letters. 


Lastly, we must note Swift’s attitude. As early as 1699, 
when Swift was thirty-two years old, his first resolution on 
old age was “not to marıy a young woman.” The fifth was 


ı Ante Page 27. 
2 Ante Page 26. 
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“Not to be fond of children”. From this time on, we see 
in his writings constant evidenee of his opposition tu marriage. 
We are told by several of the biographers that in early youth 
he had formed two resolutions, from which he was determined 
never to depart, “One was, never to marry, unless he was be- 
forehand possessed of a decent provision for a family, another 
was, unless this should be at a time of life when he might 
expect to breed up his children, and see them properly entered 
into the world.”1 

In 1716, he is reported by Sheridan to have said to 
Stella! “With regard to the first artiele, he was so far from 
having anything beforehand, that he was stillin debt and the 
small preferment he had obtained, to which he had now no 
hopes of ever receiving any addition, gave him but little pro- 
specet of ever aceumulating a fortune. And as to the second, 
he had already passed that period of life, after which it was 
his fixed resolution never to marıy. That of all women upon 
earth, could he have entered into that state consistently with 
these prineiples, she should have been his choice. And as her 
apprehensions about her character’s suffering seemed to weigh 
the heaviest on her mind, in order to put an end to those, 
he was ready to go through the ceremony of marriage with 
her on two conditions. .. .”2 We have already noted these 
conditions. 


The first part of his narrative I am disposed to admit, 
as it is consistent with Swif’s attitude elsewhere, but to rejeect 
the rest, as it is inconsistent. We see everywhere in Swift's 
life that his resolutions were stubborn and firm as fate, in all 
ınatters great or small. The following sentence in Seott fur- 
nishes a striking example of the latter faet: “From 1736, down- 
ward, the Dean’s fits of periodical giddiness and deafness had 
returned with violence, he could neither enjoy eonversation, 
nor amuse himself with writing; and an obstinate resolution 
which he had formed not to wear glasses, prevented him from 
reading.’3 I think that in this case, if Swift had really been 
opposed to marrying Stella, and Stella had denied it, Swift 


1 Sheridan Page 322. 
2 Sheridan Page 323. 
8 Scott. Vol.I. P. 449. 
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would have easily have found ways and means to eomfort 
her, without breaking his resolution, and without agreeing to 
make a mockery of the most sacred rite of the Christian re- 
ligion, of which he was a minister. Stella was docile, fond 
of Swift, and would, I think, have easily consented to any 
arrangement which Swift would have suggested for the preser- 
vation of her honor. Such might have been an open declaration, 
first among their friends, and thenee to the world, of the pre- 
eise relation in which he stood to her. Others might easily 
have been thought of. 


Besides the direet denial that Stella was his wife which 
has already been discussed,! Swift often denied it indireetly 
— — first, in his correspondenee. Stella is there always called 
Mrs. Johnson simply, or Stella (to Sheridan). In a letter to 
Tiekell, July 7, 1726, he boasts of being her “oldest acquaint- 
ance”. During her final illness, he writes to his friends about 
her, always calling her his “friend” only. As we can get 
from these passages a good revelation of Swift’s feeling towards 
her, I shall give them in full. 

On July 15, 1726 he writes to Worrall (Seott Vol. XVII. 
P. 42): “I must tell you as a friend, that if you have reason 
to expeet that Mrs. Johnson eannot hold out till my return, 
I would not think of coming to Ireland?.... Think how 
I am disposed while I write this, and forgive the inconsisten- 
cies. I would not for the universe be present at such a trial 
of seeing her depart...... Pray write me every week, that 
I may know what steps to take; for I am determined not to 
go to Ireland, to find her just dead or dying. Nothing but 
extremity could make me so familiar with those terrible words, 
applied to such a dear friend. Let her know that I have 
bought her a repeating gold watch, for her ease in winter 
nights; but I would have her know it, that she may see how 
my thoughts are always to make her easy. 

“] am of opinion that there is no greater folly than to 
contract too great and intimate a friendship, which must always 
leave the survivor miserable.” 


ı Ante P.40. 
2 For omitted portions see Ante P., 42. 
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Five days later he writes to Stopford (Seott Vol. XVIL 
P.46): “I fear I shall have more than ordinary reasons to 
wish you a neighbor to me in Ireland, and that your company 
will be more necessary than ever, when I tell you that I never 
was in so great a dejeetion of spirits. For I lately received 
a letter from Mr. Worrall, that one of the two oldest and 
dearest friends I have in the world is in so desperate a 
condition of health, as makes me expect every post to hear 
of her death. Itis the youuger of the two, with whom I have 
lived in the greatest friendship for thirty-three years.1 I know 
you will share my trouble, because there were few persons 
whom I believe you more esteemed. For my part, as I value 
life very little, so the poor casual remains of it, after such a 
loss, would be a burden that I most heartily beg God Almighty 
to enable me to bear, and I think there is not a greater folly 
than that of entering into too striet and particular a 
friendship, with the loss of which, a man must be absolutely 
miserable; but especially at an age when it is too late to 
engage in a new friendship. Besides, this was a person of 
my own rearing and instructing from childhood; who excelled 
in every good quality that can possibly accomplish a human 
ereature. — They have hitherto written me deceiving letters, 
but Mr. Worrall has been so just and prudent as to tell me 
the truth; which however racking, is better than to be struck 
on the sudden. Dear Jim, pardon me, I know not what I 
am saying; but believe me that violent friendship is 
much more lasting; and as much engaging, as violent 
love. Adieu.” 

I think that these passages in Swift’s letters show a depth 
of true friendship which has been seldom surpassed. The way 
in which Swift insists upon the friend will also be noticed 
by the most careless observer. 

But tbere are two letters to Dr. Sheridan, an intimate 
friend of Swift’s, wbom he could not expeet to deceive — — 
that man whose testimony is relied upon by those who assert 
the marriage — — which show a still greater depth of 
sadness. 


ı This dates the beginning of the intimacy to Swift’s residence at 
Moor Park. Cf. ante P. 3, 
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The first is dated August 29, 1727,1 “I have your letter 
of the 19th, and expeet, before you read this, to receive another 
from you with the most fatal news that can ever come to me, 
unless I should be put to death for some ignominious erime.... 
Here is a triple cord of friendship broken, which had lasted 
thirty years, twenty-four of which in Ireland. I beg, if you 
have not writ to me before you get this, to tell me no par- 
tieulars, but the event in general: my weakness, my age, my 
friendship will bear no more.” The letter eontinues in the 
same sorrowful strain. “I do not intend,” he says, “to return 
to Ireland so soon as I purposed; I would not be there in the 
midst of grief.” 


Now this is not the way a husband would talk, if his 
wife were on her death-bed far away from him. He would 
wish to be by her side. Nor is this the time for a husband 
to deny to his most intimate friend that he is married. 


The same spirit which we have just noted pervades the 
letter to Sheridan of September 2, 1727 (Scott. Vol. XVII. P. 143) 
“I long knew that our dear friend had not the stamina 
vitae but my friendship could not arm me against this aceident, 
although I foresaw it. I know not whether it be an addition 
to my grief or not, that I am now extremely ill; for it would 
be a reproach to me to be in perfect health, when such a 
friend is desperate. .... I brought both those friends [Stella 
and Mrs. Dingley] over, that we might be happy together as 
long as God should please; the knot is broken, and the re- 
maining person, a8 you know, has ill answered the end: and 
the other, who is now to be lost, is all that is valuable. You 
agree with me, or you are a great hypocrite. What have I 
to do in the world? I never was in such agonies as when I 
received your letter, and had it in my pocket. I am able to 
hold up my sorry head no longer.” 


Is it possible to suppose that a man who was stirred by 
such emotions as these, could, while writing about them, 
repeat over and over again his denial of being the husband 
of that ereature for whose expected death he was now grieving 
so bitterly? 


1 Seott. Vol. XVII. P. 142. 
Anglia. N.F. VI 4 
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Swift’s Attitude in “The Character of Mrs. 
Johnson.” 

Let us note also, the beginning of the “Character of Mrs. 
Johnson” (Scott Vol. IX. P. 281—293). This was written, be 
it remembered, for Swift's own benefit alone, and not meant 
for publication. 

“This day, being Sunday, January 28, 1727—8, about eight 
o’elock at night, a servant brought me a note, with an account 
of ihe death of the truest, most virtuous, and valuable friend, 
that I, or perhaps any other person, was ever blessed 
with.! She expired about six in the evening of this day; 
and as soon as I am left alone, which is about eleven at night, 
I resolve, for my own satisfaction, to say something of her 
life and character.” 


In His Prayers at Stella’s Death-bed. 


In the three prayers, which the Dean used for Mrs. Johnson 
in her last illness, he speaks about her in the same way to 
his God, in which we have seen he spoke to his intimate 
friend Sheridan, and his less intimate friends Stopford and 
Worrall. No one who reads these three prayers (Scott Vol. IX. 
P. 297—301) ean doubt their devoutness and piety, without 
aceusing Swift of the most villainous blasphemy and hypocrisy. 
Here is a quotation from the first one: 

“Hearken, O Lord, to the prayers offered up by the 
friends of this thy servant in her behalf, and especially those 
now made by us unto thee.” 

The second: “O0 all-powerful Being, the least notion of 
whose will can create or destroy the world: pity us, the 
mournful friends of thy distressed servant, who sink under 
the weight of her present condition, and the fear of losing 
the most valuable of our friends. 

From the third: “Forgive the sorrow and weakness of 
those among us, who sink under the grief and terror of losing 
so dear and useful a friend.” 


ı In all his mentions of Stella, it should be noted how Swift seems 
to go out of his way, often, if married, to deny his wife and to inüulge 
in utterly uncalled-for hbypocrisy — — an action unintelligible in any 
sane man. 
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Swift’s Poems to Stella. 


We have strong indireet evidence, too, in the poems which 
Swift addressed to Stella. The first of these, written two years 
after the supposed marriage, is surely not the address of a 
husband. It begins (Scott Vol. XIV. P. 302) as follows: 


“Stella this day is thirty-four 
(We won’t dispute a year or more.) 
However, Stella be not troubled 
Although thy size and years are doubled 
Since first I saw thee at sixteen 
The brightest virgin on the green; 
So little is thy form declined 
Made up so largely in thy mind.” 
The next one contains the following: 
“Now this is Stella’s case in fact, 
An angel’s face a little erack’d, 


(Could poets or could painters fix 
How angels look at thirty-six).” 


Another blunt deelaration that he does not find Stella 
beautiful, but that she has qualities which make her suit him 
for his friend. At the end of the same poem, he tells some 
faneiful rival to Stella whom he calls Chloe: 

“Though you and all your senseless tribe, 
Could art, or time, or nature bribe, 

To make you look like Beauty’s Queen 
And hold forever at fifteen, 

No bloom of youth can ever blind 

The eracks and wrinkles of your mind: 
All men of sense will pass your door, 
And cerowd to Stella’s at four-score.” 

On her birthday in 1724—5, we may note again the theme 
of friendship or love. 

“You must be grave and I be wise: 
But Tl still be your friend in prose: 
Esteem and friendship to express, 
Will not require poetic dress.” 

And here the last stanza of the last poetic address, when 
Stella was in her last illness and Swift aware of the fact, 
ends thus: 

*OQ then, whatever Heaven intends, 
Take pity on your pitying friends! 
Nor let your ills affeet your mind, 
To fancey they can be unkind. 
4* 
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Me, surely me, you ought to spare, 
Who gladly would your suffering share; 
Or give my scrap of life to you, 

And think it far beneath your due; 
You, to whose care so oft I owe 

That I’m alive to tell you so.” 

Another of the poems to Stella! contains a passage which 
is to my mind, one of the strongest of these indireet indications 
that there never was any marriage: 

“Thou, Stella, wert no longer young, 
When first for thee my harp was strung, 
Without one word of Cupid’s darts, 
Of killing eyes, or bleeding hearts, 
With friendship and esteem possessed 
Ine’er admitted Love a guest.” 

This poem was written in 1720, four years after the sup- 
posed marriage, and in the year after Swift had “first strung 
his harp” for Stella. Suppose he had been her husband, would 
not his writing to Stella that he had “ne’er admitted love a 
guest”, be the most insulting mockery? And yet, that such 
was not the case, we have evidence by the beautiful lines 
at the elose of the poem which Stella wrote to Swift in the 
following year (1721) on his birthday: ? 

“Long be the day that gave you birth 
Sacred to friendship, wit and mirth. 
Late dying may you cast a shred 

Of your rich mantle o’er my head; 

To bear with dignity my sorrow, 

One day alone, then die to-morrow.” 


CONCLUSION. 


I hope I have now made clear my eontention, that Jon- 
athan Swift was never married to Esther Johnson. If I have, 
I think it will be easily seen that his relation to Esther Van- 
homrigh was perfeetly justifiable. Will some one ask, why 
did Swift not marıy? That question is hard to answer, and no 
one can answer it with certainty. 

Let me ask the interrogator another question. Whom 
should Swift have married? Will he say Varina? She 


1 Scott. Vol. XIV. P. 505. 
2 Scott. Vol. XIV. P. 516, 
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would not have him when he wanted her, and he made too 
great demands upon her when she was willing. Vanessa? 
Swift never loved her, and did all he could to prevent her 
loving him. Stella? We have seen that Swift relied more 
upon his friendship for Stella than on love, which, he declares, 
never entered his mind. He has given us an example of the 
purest and most devoted friendship, in his relation to her, and 
that “violent friendship” he considered “much more lasting, 
and as much engaging, as violent love.” Why should he ask 
for more? He seems to have had no animal passion, at least 
there is no evidence that he ever had any illieit relations with 
any woman. What had he to gain by marriage? He did not 
like children, as his proposal for beating them, and his resol- 
ution not to be fond of them, will show. Moreover, he may 
have had, as Mr. Henry Morley has suggested, (“The Writings 
of Jonathan Swift” P.298) a fear of transmitting insanity. 
Swift had undoubtedly good reasons for not marrying, 
and as he has left us no account ofthem, I think it is useless 
to theorize as to what they were.1 Those I have given appear 


1 It is not necessary to discuss in detail here the theory advanced 
by Mr. Hay in his “Swift: The Mystery of his Life and Love.” He has 
there resurrected an old, exploded idea, which was refuted long ago by 
Deane Swift, Esq., and Sheridan (P. 367—8) to the effect that Swift and 
Stella were both illegitimate children of Sir William Temple. There is 
absolutely no evidence to prove that either of them were. Swift plainly 
tells us, or rather himself, (for this was not meant for publication when 
written) in the “Character of Mrs. Johnson”, which he wrote in the agonies 
of grief on the night of her death, that Stella’s father (See Scott Vol. IX. 
P. 281) “was a younger brother of a good family in Notthinghamshire”. 
The fact that Sir William Temple left her £ 1000 in his will, proves 
nothing. She was attractive, and he may have been fond of her, as he 
is said to have been. With regard to Swift, Sheridan tells us (Page 367) 
that “Sir William Temple had been employed as ambassador in the Treaty 
of Nimuegen, two years before, [1667, the year of Swift’s birth], and three 
years after that date, during which time he resided constantly abroad.” 
Against this Mr. Hay brings nothing that is new except the following 
(P. 135): “I have caused the ambassadorial State papers of Sir William to 
be examined, and nothing can be proved from them, either for or against 
this theory. I have myself examined Sir William’s letters, sent from 'The 
Hague to King William and his Ministers, and certainly there is a strange 
silence for a time, sufficient to admit of a visit to Ireland, Ambassadors 
even then had the power to travel quickly, and secretly too, when it suited 
their purpose. Whether Sir William ever made such a visit there is no 
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to me the right ones, but I do not ask the reader to accept 
them. Swift seems to have had an abhorrence of the married 
state, from the Varina episode down; and as he shared with 
Stella all that a man can share with a wife, except conjugal 
love, which he seems to have despised, I think there is nothing 
unnatural in his not having married. On the contrary, a man 
of Swift’s independent temperament, would perfectly naturally 
prefer to remain completely free from any legal obligation to 
any woman. He preferred to have in Stella one who would 
attend him in his sickness, who would eritieise his works be- 
fore they were published, one to whom he could chatter in 
the little language and write each day the full, frank letters 
of the Journal, rather than one to whom he must be tied down 
in bondage, as any other man might be. He lived a happy life 
with her in this relation — — for I can see no reason to 
believe that either was ever for any length of time unhappy 
on aceount of that relation — — his bliss broken only by the 
inopportune wooing of Vanessa, which his own tenderness for 
her denied him the means to repel — — until that cold 


evidence to show.... But, even granting that it was impossible for 
Temple to visit Ireland during his term of office, was it equally impossible 
for Mrs. Swift to have visited The Hague?” 

Yes. Just exactly. There is no evidence to prove that Mrs. Swift 
was ever onthe Continent. Again, I find no evidence to prove that Temple 
knew the Swift family, or, at least, Mrs. Jonathan Swift, intimately, before 
the Dean’s birth. “And indeed”, says Sheridan (P. 327) “there is good 
reason to believe that he never so much as saw Swift’s mother alive.” 

Mr. Hay bases his surmise also on a remark of Swift’s which he 
quotes (P. 134) “that the only woman in the world who could make him 
happy as a wife was the only woman in the world who could not be his 
wife.” Unfortunately, Mr. Hay does not give his authority for this quo- 
tation, nor have I been able to find where this remark is recorded in the 
original biographies or anywhere else. The connection in which this was 
said might make some difference. Besides, this is an indireet quotation. 
However, granting, that Swift did refer to Stella, as Mr. Hay surmises, is 
it necessary to read in this remark a declaration that he and she were 
both illegitimate children of Temple’s? It has been imagined by some of 
the biographers (e. g. Scott) that Swift had some physical defeet because 
of which he did not cohabit with Stella, if, as Scott thinks, he was married. 
Would it be utterly impossible to suppose that there was some such reason 
in Stella’s case to prevent her marrying? This would certainly be more 
rational than charging against the honored name of Jonathan Swift’s 
mother such a scandal as Mr. Hay’s theory imputes. 
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Tuesday evening in January, 1727—8, when he sat writing 
those words which cannot but exeite every reader’s sympathy, 
while they show him the depth of Swift’s grief for his life- 
long companion. “This is the night of the funeral, which my 
sickness will not suffer me to attend. It is now nine at night; 
and I am removed into another apartment, that I may not see 
the light from the church, which is just over against the window 
of my bed-chamber.” Then it was that Swift, broken down in 
body and spirit, when the light — the star of his life — had 
passed beyond the horizon, took out the little paper which 
contained the one reminder he treasured so much, and penned 
upon it the four words fraught with the deepest pathos — — — 
“only a woman’s hair.” 


CAMBRIDGE, Mass., May 1893. 
ALEXANDER VON WOLFFERSDORFF LESLIE. 


BEITRAEGE ZU DEM MITTELENGLISCHEN 
DIALOGE „IPOTIS“. 


In meiner im jahre 1887 als berliner dissertation ver- 
öffentlicehten arbeit „Zu dem mittelenglischen dialog Ipotis“ 
habe ich zwei bisher ungedruckte texte des dialogs, die sich 
auf der Bodleana befinden, sowie eine Untersuchung über das 
verhältnis der hss. desselben gegeben. Meine damals ausge- 
drückte absicht, eine kritische ausgabe des Ipotis folgen zu 
lassen, konnte ich aus verschiedenen gründen bis jetzt nicht 
zur ausführung bringen, obwohl mir sogar die Early English 
Text Society eventuell für jenen zweck zur verfügung gestellt 
wurde. Leider muss ich auch jetzt noch von meinem plane 
zurückstehen; doch mag es angemessen erscheinen, hier das- 
jenige mitzuteilen, was mir ein eingehendes studium des ge- 
nannten denkmals geliefert hat. 

Im nachfolgenden beabsichtige ich 

I. die sprache, 
I. die metrik des dialogs zu behandeln, 


III. in einem litterarischen teile über den verfasser des 
Ipotis, sowie über das verhältnis des dialogs zu 
andern überlieferten dialogen zu sprechen und 
endlich 


IV. anmerkungen zum texte des Ipotis hinzuzufügen. 
Ich eitiere nach der Vernon hs. (V) fol. 296 der Bodleian 
Library, aus dem letzten viertel des 14. jhds., gedruckt bei 
Horstmann in den Altenglischen Legenden, Neue Folge, Heil- 
bronn 1881, p. 511—526. Diese hs. ist die älteste und hat, 


wie meine untersuchung der hss. ergeben hat, den text am 
besten überliefert. 
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I. Die sprache. 
a. Der dialect des dialogs. 


Brandl in der zeitschrift für ö. g. 1882, p. 690 hat bereits 
auf die sprache unseres denkmals hingewiesen; meine unter- 
suchung hat jedoch resultate ergeben, die nicht völlig mit den 
seinigen übereinstimmen. In meiner dissertation p. 14, anm. 2 
habe ich den unterschied berührt und bin erfreut hier mitteilen 
zu können, dass Brandl, wie er mir schrieb, meiner ansicht 
zustimmt. 

Nur aus den reimen ist auf den ursprünglichen dialeet 
eines denkmals sicher zu schliessen; in erster linie kommen 
diejenigen reimwörter in betracht, welche den lautwert des ae. 
4, &, y und 9 (als umlaute von u und ü) erkennen lassen. 
Von der betrachtung ausgeschlossen müssen solehe reimwörter 
bleiben, in denen dies nicht der fall ist, wie 241 mo: bo 242; 
471 so : wo 472, ete. 

Für die bestimmung des dialeets kommen somit nur fol- 
gende fälle in betracht: 

ae. a erscheint l.) also: 

39 anone: Jone 40; 167 bo: berto 168; 172 goste : coste 171 (= ne. 
coast); 259 more : fore 260. 

I. als a; 306 euurmare : care 305. 

ae. & erscheintals e: 

1 lere : here 2; 16 were (verb. subst.) : chere 15; 469 dede : mede 410; 

dele 482 : wele 481. 
ae. y (umlaut von u) erscheint L alsi (y): 

26 synme : wynne 25; 157 synne : ynme 158; 449 synne : blynne 450; 
505 kynne : wynnme 506; 579 mynde : fynde 580. 

I. als e : 132 kynde : wende 131; 255 mynde : fende 256 (vgl. u.). 

ae. / (umlaut von %) erscheint als & (y): 

106 pryde : syde 105; 393 pryde : syde 394; 232 pryde : tyde 231. 

Ueber die im denkmal gebrauchte flexion lehren sichere 
reime: 

1. pers. sg. praes. ind. undurstonde 123 (end-e im reim stumm 
vgl. u.) telle 371, (vgl. auch 389, 447), kan 515 (vgl. auch 537). 

2. pers. sg. praes. ind. [wost 186 : most 185]. 

3. pers. sg. praes. ind. [ys 340 (nicht es) : paradys 339 [vgl. auch 
[555, 591)]. 

1. pers. pl. praes. ind. 455 fynde: ende 456; 580 fynde : mynde 579. 

2. pers. pl. praes. ind. nicht belegt. 

"3. pers. pl. praes. ind. wone 56 : sone 55; rede 58 : godhede 57; 
[de 420 : thre 419; (vgl. auch 486) — ben 9 : agen 89; bene 590 : clene 
589; — beth 178 : breth 177]. 
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inf. praes. teche 23 : speche 24; wynne 25 : symne 26; wende 131 : 
kynde 132; take 139 : make (= ae. gemaca) 140; multyplye 149 : partye 150 
[de 31 : pryvyte 32; vgl. 48, 53 u.ö. — ben 103 : agen 104: bene 558 : 
qwene 557]. 

part. praet. st. verba: forbode 264 : gode 263; falle 276 : alle 275; 
bounde 396 : grounde 395, vgl. auch 585; founde 569 : grounde 570. 

part. praes. hongynge 379 : hynge 380. 

Die oben dargelegten laut- und flexionsverhältnisse unseres 
denkmals lassen darauf schliessen, dass der dichter desselben 
dem stiden des östlichen mittellandes entstammt; Brandl a. a. o. 
p. 690 u. 691 hat dies bereits geltend gemacht. Die lautver- 
hältnisse erheben im allgemeinen keinen widerspruch; aller- 
dings muss eine form wie mare v. 306 (im reim zu care) über- 
raschen, da wir im südosten des mittellandes more erwarten; 
formen wie mawe (= ae. mäwan) ete., wie sie im südlichen 
Ayenbite of Inwyt (ed. Morris, einl. p. IV) begegnen, beweisen 
niehts; immerhin treten auch in denkmälern des mittellandes 
formen auf, in denen das ae. & jene färbung zu o nicht an- 
genommen hat; so weist Doenne im anzeiger zur Anglia bd. 5, 
p. 5 aus denkmälern des eigentlichen mittellandes sechs belege 
dieser art nach; vgl. auch Kölbing, Sir Tristrem, einl. p. LXXI. 
Dass ae. , (umlaut von «) in den wenigen fällen als e erscheint, 
beweist nicht kentische abstammung des dichters; der letztere 
dichtete eben in einem mischdialeet, benützte neben formen 
des eigentlichen mittellandes auch solche, die nur dem süden 
angehören. Vgl. beth 178 (im reim zu dreith. Da nun in 
unserm denkmal ein reim wie /ynde 455 : ende 456 durchaus 
gesichert erscheint, so bin ich der meinung Brandls a. a. o. 
p- 690, welcher nicht kentisches e einzuführen gedenkt [nicht 
mende (255), kende (132)]; es würde dadurch inconsequenz her- 
beigeführt werden, denn /yude : ende bliebe dennoch bestehen. 
Kölbing, ‘Amis and Amiloun’, einl. p. XXXI—XXXII ist in 
diesem punkte anderer ansicht als Brandl (vgl. Literaturblatt 
für germ. und rom. philologie. Jahrg. IV, p. 135); derselbe hält 
es vielmehr nicht für ratsam, ‘die zahl der unreinen reime in 
einem sonst ziemlich genau reimenden denkmal unnötiger weise 
durch unterlassung einer sprachlich erlaubten ausgleichung zu 
vermehren’ (vgl. a.a.o. auch das andere von ihm hervorge- 
hobene bedenken). — Die gestaltung des a vor m und n be- 
weist für den dialeet eines denkmals nichts (vgl. Kölbing, S. 
Tr., einl. p. LXIX). — Leider bieten uns die reime (abgesehen 
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vom verb. subst.) keinen anhaltepunkt für die 3. pers. praes. 
ind. sing; der plur. des praes. zeigt flexion des südens und 
mittellandes, der infinitiv. praes. schwankt zwischen formen mit 
n und solchen ohne dasselbe. — Ich bin der ansicht, dass der 
diehter des Ypotis einer gegend angehört haben muss, welche 
an der grenze des östlichen mittellandes und des stidostens, 
jedenfalls aber nicht in Kent, zu suchen ist. 


b. Der dialeet der handschriften. 


Ich bespreche in der oben durchgeführten reihenfolge zuerst 
die lautlichen und darauf die die flexion betreffenden eigen- 
tümlichkeiten der einzelnen hss. Zur betrachtung der ersteren 
geben nur wenige hss. veranlassung. 


Der schreiber der hs. B! bedient sich für das ae. hw der schreibung 
qw: v.11 qwham; v.33 qwat vgl. auch v. 38 u. ö; queche (v. 166); gwhyce 
420, 486; qwedyr v. 603 ...; daneben begegnen allerdings auch formen wie 
wat 28, 31, whan 85; die schreibung qw (gu) ist jedoch nicht nur in aus- 
gesprochen nördlichen denkmälern zu finden, sie begegnet selbst in Gen. 
und Exod., im Hauelok häufig (vgl. auch Th. Wissmann, King Horn. Unter- 
suchungen etc. Strassburg 1876, p. 37), orthographische eigentümlichkeiten, 
welche B? aufweist, hat T. Smith Common P.B. p. 9f. bereits angemerkt; 
immerhin ist der schreiber dieser hs. nicht consequent in der durchführung 
seiner schreibweise, wenn er z.b. v. 11 u. meist, whan, v. 261 gwan oder 
v. 511 qwy schreibt; v. 2,36 u.ö. wall, an anderen stellen wieder schall 
(v. 78, 86, 103..) anwendet, der schreiber von V gehört dem südwesten 
an, denn V weist für y, 7 (umlaute von «, %) die schreibung uy, u auf; 
vgl. v.106 pruyde : syde 105, vgl. auch 232 : 231; v. 159 lustne : cristne 160; 
v. 255 muynde : fende 256; v. 505 kunne : winne 506; im innern der verse 
ebenfalls oft. Die dem dichter unseres denkmals zustehende gestaltung 
von ae. y, 9 (aus u. %) zu i (y) sind dem schreiber von V auch eigen, 
vgl. v. 26, 132, 157 u. ö.; dass die herkunft des schreibers von V im süden 
anzunehmen ist, geht hervor aus seiner vorliebe für die diphthonge, na- 
mentlich für eo; jedoch wendet er neben formen wie Kneos v. 13, feole 51, 
breo 57, heore 58, beo 262 ete., auch monophthongische: erbe 185 (eor,be 
126, 135, 173...) be 222, 420, 486 etc. an. — Die form a (bo zu erwarten) 
veranlasste in v. 246 das in v. 245 gebotene reimwort superbia. Der copist 
der hs. V (der schreiber von A!) war an mehreren stellen bemüht, die 
zahl der diphthongischen formen zu verringern; so schrieb er fele 125, 182; 
he 448; andrerseits suchte er das südwestliche gepräge, welches V durch 
die schreibung uy, u für y (i) einer reihe von formen gegeben, zu mässigen, 
so in den versen 72, 239, 246, 361, 503, 505. 


In bezug auf die flexion lehren die hss. folgendes: 


Die 3. pers. s. praes. ind. wird von den einzelnen hss. verschie- 
den flectiert: teils wenden sie -th, teils-s an. Wenn Brandl a.a. o. p. 691 
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sagt: ‘entscheidend aber ist, dass die verlässlichsten hss. A und O regel- 
mässig th bieten, einige fälle von s in T kommen daneben nicht in be- 
tracht’, so hat er übersehen, dass A an mehreren stellen formen mit -s 
bietet, so v. 418 wrathes, v. 423 noyes (vgl. A nach 422), v. 493 payes, 
v.503 Iykys, v. 533 telles; auch C weist dieselben auf in den versen 204 
waylys, dredes 348, weres 489. B. bietet im allgemeinen formen mit s, 
daneben auch solche mit th in den versen 78 hath (vgl. auch v. 100), doth 
194, goth 378. B! und D zeigen überwiegend th, s zeigt B' in einem verse: 
348 (dredes); D in den versen 348 dredes, 366 brynges (vgl. auch v. 460); 
in T überwiegt s, th bietet sie in den formen hathe 189, 205, 463; 213, 
381 (hath), bryngyth 366, ledith 488, thankyp 495, taketh 496. B? und V 
bieten regelmässig th. — Die endung s in der 3. pers. praes. ind. ist nicht 
nur dem norden und dem westen des mittellandes eigen, sie begegnet 
auch in ostmittelländischen denkmälern; vgl. Kölbing, S. Trist., einl. 
p. LXXV. 


Der plur. des praes. ind. wird von den hss. ebenfalls verschieden 
fleetiert. A hat die endung -en nur vereinzelt: ben 86, im übrigen wech- 
selt jene hs. in der anwendung der endung des südens: -etk und in der 
flexionsloser formen; letztere treten auf in 46 wonne : sonne 45; 56 [58 
rede : godhede.... diese dem dichter angehörig vgl. o.]; einmal bietet auch 
A den nördlichen plural auf s in v. 366 brynggys (die übrigen hss. bieten 
hier den sing., nur A den plural; denn v. 365 lautet in A: Man sclaught 
and wykyd fame). B giebt den tlexionslosen formen des plur. den vorzug, 
in v. 81 bietet B den nördlichen plur. syngys; ich bin der ansicht mit 
Brandl a. a. o. p. 691, dass B den durch den reim gesicherten plural beth 
in v.178 (im reim zu breth) nicht duldete, sondern ihn durch ‘is beste’ 
ersetzte; dieser ersatz ist offenbar ohne sinn. B! bringt, neben endungs- 
losen formen und solchen auf -en, in v. 81 den südlichen pl. redyth. 
B® verhält sich in dieser hinsicht wie B!, sie bringt in v. 427 seyth. C 
fügt den mittelländischen formen v. 427 die südliche form seyht hinzu. 
D wechselt ebenfalls in der anwendung südlicher und mittelländischer 
formen; sie bietet einen nördlichen plural Draydys in v. 405; -eth weist 
diese hs. auf in den versen 81, 352, 391, 403. T wendet meist formen 
ohne endung an. V bedient sich meist der südlichen endung -eth, da- 
neben flexionsloser und formen auf -en in den versen: 64, 85, 152, 352, 
391, 394, 448, 456. 


Der imperat. plur. in v. 2 wird von den hss. ACDV auf -eth 
gebildet (Zustene V, Herkenyth A — -eth CD), B! bietet lestyn, B? Iystyn, 
B Iystyns. 


Das part. praes. ist durch den reim v. 379 auf -yng gesichert; D 
und T bieten jedoch an jener stelle die nördliche form auf -and. D be- 
dient sich dieser formen auch in den versen 234, 376, 380. Die andern 
hss. bedienen sich meist der form auf-yng; V bietet jedoch in v. 234 die 
südliche flexion auf -ynde, B® gestaltet ein verbal. subst. (restynd v. 154) 
in dieser weise. Vgl. Morris, Ayenbite of Inw. p. LXIV; über die auf- 
nahme der nördl. form auf -ande von seiten ost- nnd westmittell. denk- 
mäler vgl. daselbst anm. 3. 
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In bezug auf das part. praet. st. v. ist von den schreibern der 
hss. inconsequent verfahren worden. V bietet -n nur in den versen 10, 
50, 411, 431, 440; A giebt dem praet. st. v. an folgenden orten jene endung: 
v. 50, 170, 534 (born : byforne; dem süden ist byforne .. fremd) 570. In 
den andern hss. haben die formen mit -n meist das übergewicht; B! bietet 
-n nicht in den versen 12, 16, 76, 170; B? ohne -n das part. praet. in v. 12; 
B in v. 76; C in v. 50 u. 76; D in 12, 76, 394, 431; T in 394. An einzelnen 
stellen belegen alle hss. die form mit -n, selbst V., vgl. 561. 


Plural der pron. 3. ps. A: Dei 86, 166, 486 ... — he 29. — 
her 85. 135. — hem 135, 136, 149, 29 .. 
B: pei 166, 295 .. — ber 85. — bem 135, 149, 407; hem 294. 


B!: Dey 351, 486; De 402; he 86, 166, 295, 420. — here 85, 135, 347 .. 
— hem 135, 136, 294; hym 149, 407. 

B?: they 86, 166, 486, 593; he 295 (2). — ther 85, 135. — them 135, 
136, 402; hym 294 (?). 

C: they 86, 166, 295, 593; he (1) her(e) 85, 135, 347. — hem 135, 136, 
149, 294. 

D: ey 86, 166, 295, 402. — here 85, 135; Dere 3483 bar 408. — 
pay (obl.) 135, 136, 149, 190 (?); hym 294 (?). 


T: Dey 166, 295, 486, 593. — here 135 .. — hem 135, 136, 149, 294; 
hym 407. 
V: heo 81, 40%..., bei 86. 295, 351, 406... — heore 58, 68, 78, 85... 


— hem 136, 149, 294... 

V gehört dem südwesten an, die andern hss. neigen sich mehr dem 
süden oder dem norden des mittellandes zu; die nördlichste (welche aber 
jedenfalls noch dem mittellande entstammt) ist B. Nächst V halte ich C 
für die am meisten stidliche, wenngleich auch hier bereits schon nördlicher 
einfluss sich geltend macht; A müssen wir wohl nördlicher als © ansetzen. 
Von norden nach siüden zu würde die gruppierung der hss. etwa folgende 
reihenfolge ergeben: 

B—-DT-—-B!-B—-A—cC—V. 

Da die hs. C voraussichtlich dem dialecte des dichters am nächsten 
steht, so lege ich die schreibweise derselben bei der angabe der einzelnen 
formen zu grunde. 


Il. Metrik. 


Die unsicherheit der überlieferung des dialogs macht nur 
eine allgemeine behandlung der fragen, welche die metrik be- 
treffen, möglich. — Dass dieselben worte zuweilen am ende 
mit, zuweilen ohne e anzutreffen sind, beruht auf der jugend 
der hss. Die reime beweisen überdies, dass das end-e nur 
“ornament in writing” ist. 

Häufig muss das e vor konsonanz apokopiert werden, um 
die zahl doppelter senkungen zu mindern, so in den versen 
78 : biysse, 537 sevenpe u.s. w. in andern fällen bedürfen wir 
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desselben wieder, um senkungen zu erhalten, so in den versen 
20 teche, 65 prydde, 71, 97.. 

Die romanischen wörter betonen meist, wenn sie zweisilbig 
sind, die letzte silbe. Im reim: honour 11, Justyse 19, party 100; 
in wörtern mit mehr als zwei silben trägt meist die drittletzte 
einen nebenton. Im reime: Adrydn 10, 181; Fpotyse 29, cheru- 
bjn 91. Im innern des verses wird diese regel zuweilen nicht 
beobachtet, der ton rückt weiter vor, so v. 70: ‘Full of precyows 
stönes rych’ U, Ö. 


Der vers. 


Die zahl der hebungen in jedem verse beträgt durch- 
schnittlich vier. Zwischen den hebungen stehen senkungen, 
und im allgemeinen ist das prineip durchgeführt, je einer 
hebung eine senkung folgen zu lassen. Wenn nun auch meist 
elision, apokope ete. die mittel gewähren, scheinbar unregel- 
mässig gebaute verse mit den regelmässig gebauten zu ver- 
einen, so reichen in allen fällen diese mittel doch nicht aus, 
und einzelne verse sind vorhanden, in denen senkungen fehlen 
oder doppelt sind, ja selbst verse, die scheinbar nicht einmal 
die gesetzmässige zahl von vier hebungen zeigen. Nun ist 
aber die verteilung von hebungen und senkungen häufig sub- 
jeetivem urteil überlassen; ich glaube demnach, dass nur 
zweifellos sichere überlieferung für die beurteilung dieser fälle 
massgebend sein kann; in diesem sinne äussert sich auch 
Brandl, Thom. of Erceld. p. 44. 


a. Die senkung. 


Einige verse, wie vv. 313, 477, 543, 611, 613, sind durch einführung 
eines metrisch eine silbe bildenden end-e leicht richtig zu gestalten; über- 
dies besitzen die worte, welche ein solches zuliessen, zuweilen auch ein 
solches an anderen stellen des denkmals. In den versen 93, 224, 267, 310, 
321, 375, 423, 499, 551, 581, 586, 605 und 619 fehlen auch senkungen; 
doch ist in diesen versen der text nur unsicher überliefert; immerhin 
könnte man in allen fällen diesen versen leicht nachhelfen. Andrerseits 
tritt doppelte senkung mehrfach auf; nach der ersten hebung: v. 289. 
“Whömmon, why wrögztest pou wykked wyle?’ (Whommon einsilbig?) (der 
wortlaut allerdings nicht in den hss. derselbe); Ziemlich sicher doppelte 
senkung in v. 305 (ob schwebende betonung? im andern falle nicht sicher 
zu entscheiden, nach welcher hebung doppelte senkung). Ebenso wohl 
sicher v. 585: “The sätyrday äftur, sykurly’ (reim auf lady 584) (satyrday: 
zweisilbig ?); nicht völlig gesichert treten doppelte senkungen auf v. 113, 
137, 145, 264, 309, 320, 437, 442, 446 (on?), 466, 488 (tyzt?), 538, 603, 617, 
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(439, 440 partie. -n zu streichen?) v. 4: wytnesseth [B B! B? wytnes (B? 
wetnes)] 343, wird, nach Schipper, Englische Metrik I, p. 472, da zischlaut 
vorangeht, vollgemessen: in diesem falle auch in diesen versen doppelte 
senkung, die aber ebenfalls nicht völlig gesichert überliefert ist. 


b. Der auftakt. 

Der auftakt kann fehlen, so in den versen 1: All hat wyll of wys- 
dome l£re, 2, 3, 16 u.ö.. In den meisten fällen ist er einsilbig: v. 7: A 
chyld was sent of myztes möst. 

Der auftakt kann auch zweisilbig sein in v. 524: On a fryday Cayıne 
slowz Abelle, oder: Of a fryday Cayme slowz Abelle; ziemlich sicher 
534; — 553 (verschleif.?). 

Scheinbar dreisilbiger auftakt lässt sich durch verschleifung etc. be- 
seitigen. 

c. Der reim. 

Die reimordnung in unserem denkmal ist — die oft wiederkehrende 
in den legenden etc. — aabbecdd ... (= kurze reimpaare). Ich habe in 
den fällen, wo ich berechtigt war, die reime auch äusserlich gleichmässig 
gemacht; einige fälle — abgesehen von solchen, wo die änderung zu unter- 
lassen wäre; vgl. oben, v. 132 kynde : wende 131; mynde 255 : fende 256 
(wegen fynde 455 : ende 456) — ungenauen reims sind dennoch zu ver- 
zeichnen: sone 45 : come 46; mon 63 : hom 64; kan 173 : Adam 164; 
Adryan 181 : Adam 182 (vgl. darüber Zupitza, Guy, Preface p. XII, baa—«)) ; 
die eben genannten reime sind jedoch nicht völlig sicher überliefert. Vgl. 
ferner 65 cristall : 66 smell; 233 desert : 234 swerd; 243 envye : 244 cove- 
tyse n. sicher); 461 sayde (V = sede) : 462 dede (?); 511 moche : 512 woke (?). 
— Zuweilen wird der reim nur durch schwebende betonung zu stande ge- 
bracht: v. 223 lesyng; v. 326 bodye (vgl. auch v. 532); 341 dprysynge; 354 
endyng (wortlaut in and. hss. abweichend); 379 hongynge (nicht völlig 
sicher); 489 fondyng (B? levynge); 584 lady (B! mary) ... 

Allitteration bin ich nicht geneigt als vom dichter beabsichtigt an- 
zunehmen; sie tritt allerdings (vokalische allitteration kann wohl über- 
haupt nicht in betracht kommen) zuweilen auf, vgl. v. 141: 

He made hym man of myztes most ....., 


doch erscheint sie so regellos (selten überhaupt völlig gesichert), dass sie 
kaum eine charakteristische eigentümlichkeit unserer dichtung bildet. 


III. Litterarischer teil. 


Auf den inhalt unseres denkmals hat bereits kurz Miss 
Toulmin Smith ‘A Common-Place Book of the Fifteenth Cen- 
tury. Privately printed. 1886’, p. 24 hingewiesen. Wie ich 
einer notiz von Paul Meyer im Bulletin de la Soeiet&e des Ane. 
Textes frang. 1875, p. 72, anm. 2 entnahm, war M. Boldakoff 
in Paris mit einer arbeit beschäftigt, die unsern dialog zu be- 
rühren versprach. Bis jetzt ist darüber nichts weiter bekannt 
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geworden, und meine bemühungen, in Paris näheres darüber 
zu erfahren, waren leider ohne erfolg. 


Der verfasser des Ipotis. 


Der religiöse inhalt unseres denkmals lässt auf die ab- 
fassung desselben von seiten eines geistlichen schliessen; es 
sind nicht einfache laienkenntnisse, welche sich hier offenbaren. 
Die gottheit, in der gestalt eines kindes, tritt lehrend in den 
vordergrund einem menschen gegenüber, dessen wahl nicht 
unzweckmässig getroffen war; zuweilen scheint aber der re- 
ligiöse gegenstand durch bemerkungen unterbrochen, die phi- 
losophischer Spekulation sich nähern; in diesen fällen tritt die 
religiöse tendenz doch nicht völlig zurück: der gelehrte dichter 
verleugnet nicht seine stellung als geistlicher; ich weise auf 
die schaffung des ersten menschen aus ‘pyngus seven’ v. 160 ff. 
hin: rein sachliche dinge haben in jenen versen ein religiöses 
gepräge erhalten. — Gewichtige gründe stehen jedoch der an- 
sicht entgegen, dass der verfasser dem geistlichen stande zu- 
gehörte. Im allgemeinen ist dem dichter der inhalt der bibel 
wohl bekannt, stellenweise lehnt sich seine diehtung sogar eng 
an dieselbe — selbst hinsichtlich des wortlauts — an, und 
doch werden wir an andern stellen an seiner kenntnis der- 
selben irre. Im eingang des Ipotis beruft sich der diehter auf 
den evangelisten Johannes, welcher ihm den stoff zu seiner 
erzählung geliefert habe (vgl. v.4); am schluss der diehtung 
macht der verfasser es noch einmal geltend, dass Seynt John 
jene geschichte ‘In holy book, yn parchemyn’ (v. 616) ge- 
schrieben habe. Die bibel weiss von einem solchen wunder, 
dass gott (beziehungsweise Christus) in der gestalt eines kindes 
einem sterblichen menschen erschienen, nichts zu berichten ; 
wie konnte der dichter noch dazu dem publikum einreden 
wollen, dass jener sterbliche mensch der kaiser Hadrian ge- 
wesen sei, dessen in der bibel gar nicht erwähnung geschieht! 
Miss Toulmin Smith hat daher völlig recht, wenn sie a.a. o. 
p: 24 sagt: ‘The writer boldly says that St. John the Evan- 
gelist told this tale in Latin. Meine vermutung in den apostel- 
legenden einen hinweis auf ein zusammentreffen der gottheit 
mit einem menschen zu finden, erwies sich als unbegründet: 
eine verlorene apostellegende als quelle jenes berichtes anzu- 
nehmen halte ich, bei der jugend des denkmals, für unmöglich. — 
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Der dichter verwechselt ferner die einzelnen dinge, welche an 
den schöpfungstagen entstanden sind (vgl. daruber anm. zu 
v.119f.); endlich spricht er von dem purgatorium und dessen 
einrichtung wie es ‘Seynt Poule wytnessep yn hys story’ 
(v. 373) .... es ist dieses zeugnis unwahr; wenn nach der 
lehre der römischen kirche (vgl. Martin a. a. o. II, 219) wirklich 
eine stelle aus dem neuen testamente, wie Math. 12,31, auf 
das fegefeuer hinweist, so steht doch Paulus damit nicht im 
zusammenhang und von einer beschreibung desselben ist weder 
im alten noch im neuen testament die rede, geschweige von 
einer solchen, wie sie hier gegeben wird. — Durch die berufung 
auf den evangelisten wird der dichter seinem werke eine 
grössere verbreitung haben angedeihen lassen wollen. Der von 
der bibel abweichende bericht der tagewerke gottes steht nicht 
vereinzelt da: in werken, deren abfassung von seiten eines 
geistlichen ebenfalls vorausgesetzt werden kann, ist er auch 
anzutreffen (vgl. unten), — dass endlich von der einrichtung 
des purgatorium vom dichter gehandelt wird, beruht voraus- 
sichtlich auf der völlig sicheren überzeugung des verfassers 
von der wahrheit dessen, was tradition in einer weise berichtet 
und zur allgemeinen vorstellung gebracht hat, dass es bestehen 
würde, auch wenn die bibel nichts davon berichtete; Paulus 
hat allerdings gar nichts damit zu thun: berufung auf eine 
solche persönlichkeit konnte vielleicht, nach der ansicht des 
dichters, dem werke nichts schaden, sondern nur zum vorteil 
gereichen. Hales bei Warton III, p. 184 äussert sich, ohne 
allerdings weitere gründe geltend zu machen, über unser denk- 
mal und seinen verfasser richtig, wenn er sagt: ‘It is evidently 
the work of some-minded ecclesiastieal instruetor — of some 
monastie Pinnock ...’ über die abfassungszeit des denkmals 
lässt sich wohl nur im allgemeinen sagen, dass, da die älteste 
hs. V (welehe nicht das original ist) bis etwa zum jahre 1375 
zurückreicht, ungefähr um diese zeit — wohl in der zweiten 
hälfte des vierzehnten jahrhunderts — das denkmal auch ent- 
standen sein wird: die sprache des diehters deutet nicht auf 


eine frühere entstehung hin. 


Der Ipotis und die überlieferten dialoge. 
Dass man sich bereits im altertum der form des dialogs 
bediente, um religiöse und philosophische kenntnisse zu ver- 
Anglia. N.F. VI, 5 
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breiten, ist bekannt. Noch in neuerer zeit hat ein philosoph 
wie David Hume sich desselben in seiner ‘natural religion’ 
bedient: schwer verständliche dinge durch rede und gegenrede 
leichter verständlich zu machen, die langweiligkeit, wenn es 
sich um bekannte dinge handelt, zu mindern: dies sind die 
umstände, welche ihn zur anwendung der dialogform veran- 
lassten (vgl. einleit. zur nat. relig.). — Ernsten fragen lehnten 
sich, wie Wilmanns in der ‘Zeitschrift für deutsches Alterthum’ 
bd. 15, 166 ff. bereits hervorgehoben hat, scherz und witz an. 

Ueber dialoge, welehe — allerdings nicht in gereimter 
form — sieh mit ähnlichen fragen wie der Ipotis (= Y) be- 
schäftigen, haben gehandelt: Kemble, The Dialogue of Salomon 
and Saturnus, London 1848, p. 178—226, vgl. auch p. 322—326 
(auf Thorpe: Analeeta Anglo-Saxoniea L. 1834 nimmt Kemble 
bezug) vgl. ferner: Wilmanns, ‘Zeitschrift für deutsches Alter- 
thum’ bd. 14, 530 ff.; bd. 15, 166 ff. S. auch Wülker, ‘Grundriss 
zur Geschichte der angelsächsischen Litteratur’, Leipzig 1885, 
III, 8 615—618; Schaumburg bei Paul u.Braune, Beiträge 2,29 ff. 
Vogt, Salomon und Markolf I, Halle 1880; weitere angaben 
folgen unten. 

Für unser denkmal kommen folgende dialoge in betracht: 

a) der altenglische dialog zwischen Salomon und Saturn 
(= SS) bei Kemble a. a. o. p. 178— 192 mit ne. übersetzung bis 
p. 193, sowie anmerkungen p. 192—197. 

b) Der altenglische dialog Adrian und Ritheus (= AR) 
bei Kemble a. a. o. p. 198—206, mit ne. übersetzung bis p. 207, 
sowie anmerk. p. 206—211. 

e) Der lateinische dialog Adrian und Epietus bei Kemble 
a.a. 0. p. 212—216 (= AE). 

d) The Master of Oxford’s Catechism in spätme. sprache, 
bei Kemble a.a. o. p. 216—220 (= 0C); vgl. auch den abdruck 
eines dem letzteren ganz ähnlichen dialogs in den englischen 
studien bd. 8, p. 184—287 (= OM). 

e) Episcopus deelaramens de motas demandas (provenza- 
lischer dialog) bei Bartsch ‘Denkmäler der provenzalischen 
Litteratur’, Stuttgart 1856, p. 306—8310 (= P). 

In einer reihe von dialogen finden sich wiederum nur 
einige fragen, oft nur eine frage unseres denkmals wieder; vgl. 
Bedae Colleetanea et Flores (bei Kemble, a.a. o. p. 322 — 326), 
im Elueidarius Dyalogieus theologie tripertitus: infinit. quest. 
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resol. finden sich auch einige der fragen (ich eitiere nach einem 
mir vorliegenden exemplare der königlichen bibliothek zu Berlin, 
gedruckt zu Landshut am 20. 6. 1514; der übersichtlichkeit 
wegen unterscheide ich, da nur die blätter paginiert sind, 
zwischen seite Ia) und Ib) ete.); die litteratur der dialoge 
ist bei Wülker zusammengestellt a. a. o. II, 8615 u. 8 617. — 
Ich verweise noch auf den aufsatz von Bartsch ‘Zur Räthsel- 
litteratur’ in der Germania IV, 308 ff., sowie auf Paul Meyer 
im Bulletin de la Soc. des Anc. T. 1875, p. 71ff.; das. 1883, 
p- 96. S. auch Romania I, 483, woselbst P. Meyer fragen mit- 
teilt, welche einem ms. in der Bibl. Nat. 13242, fol. 7 ent- 
stammen; er stellt a. a. o. diesen fragen die entsprechenden der 
Schlettst. hss. (vgl. Bartsch, Germ. 4, 308 ff.) gegenüber. — Noch 
steht, wie aus den mitteilungen dieser gelehrten hervorgeht, 
die publication einzelner disputationen aus, teils besitzen wir 
davon nur kurze auszüge, anfänge der hss. ete. Die unter a) 
bis e) genannten dialoge, welche unserem denkmale näher 
stehen, unterziehe ich der betrachtung. 


AE und P einerseits, SS und AR andrerseits gehören enger 
zusammen; OC und OM sind bearbeitungen von SS, doch nicht 
unmittelbare. Ueber das verhältnis von AE, SS und AR vgl. 
auch Kemble, a. a. o. p. 198—199. Dass P. eine bearbeitung 
von AE ist, macht Wilmanns, a. a. o. bd. 15, 166ff. geltend. 
Die vergleichung von AE und P ergiebt folgendes (ich eitiere 
P nach der von Bartsch eingeführten zeilenzählung, die erste 
zahl bezeichnet die seite): 


P lässt in der einleitung die empfehlung des ‘joves homs’ an den 
comes aus (auch sonst in der einleitung kleinere abweichungen). 


AE», fragt nach der regio, P307, 4 stellt die frage ‘Digas, as tu religio’ 
(dieselbe antwort in P und AE, doch in ersterer religio eingef.) — AE1) 
fehlt in P. — AEıs, Triginta filios, P307, ı3,: XX filhs. — AEı5) fehlt in P. 
— AEıs) post diluuium.. in P307,21) der antwort zugefügt. — AEıs) fehlt 
in P. — AEz2ı, Lupus, P307,25) Job. (= lop?) — AE2s) 'Trouulfus, P;o7, 26) 
Tronimaus. — AE2) Paulus heremita et Antonius Abbal[s], P307,29) in der 
antwort nur Antoni (vgl. frage in P!). — AEs4) Jonathas et Gomatras, 
Ps07,3s) (dos lairos) Dimos e Diges. — AEss) kürzer als P307,.38-39). — 
AEse) Quinquaginta XX, Psos,23) LIIIL — Psos,3) zusatz zu AEsr: ‘et ira 
de rey.’ — Psos,34) ‘Cals cauza non es assazada’? respos: ‘con, foc e 
yfern’ und P3os,4-s) ‘Cal cauza es pus leugieira el mon’? respos: ‘pessier 
d’ome fehlen in AE.— AEss) fügt zu Psos, » ‘nubes’ hinzu. — AEsı, ‘Quid 
est dilectabile et odiosum’? — Nox. Psos,s) ‘Cal cauza es delectabla’? 
respog: ‘nueg, car an may de repaus las gens’. — AE44) erweiterte dar- 

5* 
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legung als in Psos,ı2,. — AEss) f.P. — AEss u.49) sind in P3os 19, ohne 
nennung der namen der evangelisten zusammengezogen. -—— AEss) ‘.. et 
pondus mouet’ in Psos, ıs) nicht ausgedrückt. — AEsı) fehlt in P. — AEo2 
‘Quid mulier meretrix’? ‘Sieut uia lutosa”. — Psos,2s) ‘Que es femna pura’? 
respos: ‘via bragoza’ (bragoza via = schlammiger weg: mit ‘uia lutosa’ 
in AE wohl sich deckend, doch in P dies von der ‘femna pura’ gesagt! 
Zupitza vermutet, wie er mir mitteilte, ‘puta’), auf AEs») frage folgt keine 
antwort, in Psos, 31) erfolgt sie. -- AEss) fehlt in P. — Psos, 33-37) fehlt in 
AE. — AEss) variiert in bez. zu P3os, 35 —309,1. — P30s,2—ıs fehlt in AE. 
— AE73 verschieden von P3os, ı51. — P3os, 25 #., sowie der schluss fehlen 
in AE, dagegen nur in letzterer: 66, 67, 68, 70, 71, 74, 75 und schlusssatz 
(sonst übereinstimmend). 

SS und AR haben an folgenden stellen fragen gemeinsam: (SS weist 
59 fragen, AR 48 fragen auf). SSı = AR« (‘and ealle gesceafta’ hinzuge- 
fügt; AR: ‘heofenan’, SS: ‘heofenas’). — SSz (erweitert durch ‘et facta Lux’) 
= AR3ı. — SSıs = ARss (variiert). — SSıs = ARıu.2 (var.). — SSzs 
= AR» (andere worte, derselbe sinn). — SS2r (Garita) = ARzo (Janita 
... var). — 8837 = ARss (ders. sinn). — SSas (lifjan.... fyr... wzeter) 
= ARs9 (bEon ... water... fyr). — SSs2 = ARas5 (var.) — SS4s = ARır 
(die frage erweitert durch: ‘0öde hwä drane &rest win’). — SS (in der 
antwort: ‘nemde &rost Godes naman’ noch einmal hinzugefügt) = AR. 
— SS4s (erweitert die frage durch ‘mannes synna’ auch sonst var.) = AR32. 

- 885ı (III [and] fiftig) = ARs3 (twä& and fiftig). — SS52 (hü fela... 
VI andXX)—= AR» (hwet ... six and prittig). — 8855 = ARs,. — 9Sse 
= AR: (var.) — SSss (sette) = ARıs (wrät). 

Die dargelegten unterschiede von AE und P, sowie andrer- 
seits die übereinstimmungen von AR und SS, welche nicht zu 
häufig sind, lassen mich nicht zur annahme kommen, dass 
eine dieser disputationen der andern als unmittelbare vorlage 
gedient habe: von dem ursprünglichen original, auf welches 
die betreffenden hss. wohl gemeinsam zurückweisen, mögen 
copieen gebildet sein, die für unsere disputationen als vorlage 
dienten, vom originale aber durch unbestimmbare zwischen- 
glieder getrennt waren. In einem mehr direkten verhältnis 
stehen die disputationen SS, OC und OM. Wenn aber Kemble 
a. a. 0., p. 216 von OC sagt, dass diese letztere disputation sei 
‘a verbatim translation of one of the preceding dialogues’ 
(i. e. SS), so sagt er zu viel; Wülker a. a.o. $ 616 spricht mit 
recht von OC als von einer bearbeitung der disputation SS, 
wenn er aber a.a. o. anm.1 sagt: ‘beide (er bezieht sich auf 
OC und OM) enthalten dieselben fragen und antworten wie 
ihre vorlage, doch nicht sämtliche’, so kann ich auch ihm nicht 
beistimmen. An den folgenden stellen weichen die* bearbei- 
tungen von der vorlage ab (ich numeriere die fragen in OC: 
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Kemble unterliess eine zählung derselben, doch finde ich in 
dem mir vorliegenden exemplar die zählung nachträglich dureh- 
geführt): 

SS; (and on..... v d&ge he gesceöp fixas and fugelas) ... O0C, 
(OM;) the Vth daye he made sterrys (vgl. auch den 6. tag). — SS,, gegen- 
über 00,, OM,;. — SS,; gegenüber OC,o, OM.ı. — Reihenfolge anders in 
SS, gegenüber OC,, OM,. Vgl. ferner abweichend: SS;s .... 0C,., OM;.. 
— 88, — 004, OM;; (OM = Aurea...). — SS; — 00; OMis — SI —- 
O0, OMgs. — Völlig anders SS; —0C,, OM;s (OM auch var.). — SS, — 
OC;s, OM;.. — SS enthält 59 fragen, OC,,, OM4, ss (Nr. 20: die darin 
enthaltene frage bietet jene hs. (OM) doppelt). 


Ueber das alter der dialoge vgl. Wülker a. a. o. 8 616, 
$ 618, auch Kemble a.a. o. p. 216. 

AE und P stehen unserem denkmal am nächsten, eine 
anzahl der fragen finden wir fast wörtlich wieder; die einlei- 
tung, abgesehen davon, dass es im Ipotis die gottheit ist, welche 
erscheint, ist ähnlich, und wir werden wohl nicht in der an- 
nahme irren, dass dem verfasser unseres gedichts eine ähn- 
liche vorlage als quelle diente, die er poetisch gestaltete und 
mit eigenen zuthaten versah, die dem gegenstande nicht fern 


lagen. 

Ich verweise im nachfolgenden auf fragen und antworten 
in den disputationen, welche denen des Ipotis (= Y) ent- 
sprechen. (Wegen OC und OM vgl. SS.) 

Yıs!= AEı: J[ujvenis, vnde es, aut de qua provineia uenisti? — 
Responsio: Et ille dixit, Ex patre et matre, et ex Dei iussu creatus sum 
(vgl. auch AB,); vgl. P307,2—-5. — Ysı = AEs: Quid est celum? Epietus 
respondit, Sieut pellis extensa (vgl. auch AE,) vgl. P307,1s—ıı. Ferner 
Altere, Hadr. Aug. et Epict. ph. (AHE s. Wilmanns a. a. o. 14, 530ff. 9 u. 
110, disput. regal. et nobil. juv. Pippini cum Albino sch. (DAP) 47; 883. 
— Ys33. vgl. SSs. Elueid. Ib. — Yss = AEs Quid primum processit de 
ore Dei? Verbum de Prineipio. P307, 14-15; ARsı); SS». Vgl. auch Bedae 
Coll. et Flor. (Kemble p. 323). Romania I, 483f.'. — Ysı vgl. Elueid. Ib 
(Tres c..... unum corporale.... aliud spirituale ..... tertium intellectuale) 
s. Germania IV, 311, anm. 2. — Yass vgl. Elueid. IIIb- — Yıısı. vgl. SSs. 
Elueid. III (0C4 ebenfalls von dem berichte der bibel abweichend: the 
fourth daye he made the firmament of heven; the Vtk daye he made 
sterrys; the VIth day he made almaner bestis, fowlis, and the see, and 
Adam, the firste man). 

Einschiebung nach v.160: What mon dyed and was.not born (... Adam); 
vgl. AEıı) Quis fuit mortuus, et non fuit natus? Adam. Ps3o7, 16-17. 8915 


ı Wiülker a. a. o. p. 500, anım. 1) bemerkt mit recht, dass der text, 
von Kemble wenig zuverlässig ist. 
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(vgl. auch anm. von Kemble a. a. o. p. 195—196 zu nr. 15). AR2s (in AR 
erweitert). Bedae C. flor. (Kemble p. 325). Münchener sammelhs. des 
neunten jahrh. (vgl. Wilmanns a. a. o. bd. 15, 167 ff.) nr. 20 (AE nach Wil- 
manns a. a. 0. p. 167 der letzteren hs. am nächsten stehend). Ueber jene 
frage giebt Wilmanns a. a. o. eingehende notizen (s. auch Rom. I, 483f., 3) 
Germ. IV, 311. — Yv. 164ff. vgl. SSs-s (Kemble, anm. p. 194). Dass die 
philosophische forschung sich schon früh mit ähnlichen fragen beschäftigte, 
welche die bildung des menschen betrafen, ist bekannt (vgl. auch Zeller, 
‘Grundriss der Gesch. der Griech. Philos.’ Leipz. 1883, p. 35, p. 54). J. 
Grimm in der deutschen mythologie I, 464 weist auf die nordische 
vorstellung hin, welche — umgekehrt wie hier und in den übrigen dar- 
stellungen — den mikrokosmos auf den makrokosmos anwendet. — 
Vgl. auch J. Grimm a. a. o. III, 417. — (Es wird aus dem leichnam Ywirs, 
welcher im ginnüngagap sich befand, die welt gebildet, aus seinem blute 
die see und das wasser, aus dem fleisch die erde etc.) Grimm a.a.o.], 
468 ff. hat mehrere stellen beigebracht, welche sich mit diesem gegenstande 
beschäftigen, auch p. 470 anm. 2; Grimm handelt a. a.o. p. 470 von dem 
verhältnis dieser berichte und weist auf überlieferungen in Japan, Cochin- 
china, Ceylon etc. hin. Im nachtrage (II, 161 zu p. 471) ist auf SS (oben- 
genannt) bezug genommen etc.; vgl. auch III, 162. Die von Grimm a. a. o. 
p: 470, anm. 2 mitgeteilte französische version steht unserem Y am näch- 
sten; allerdings wird in diesen französischen berichte auch von acht dingen, 
aus denen der mensch gemacht ist, gesprochen (— auch an den übrigen 
stellen ist von acht dingen gesprochen und diese aufgezählt): ‘comme nous 
trouvons de huit parties de choses ....” Immerhin werden nur sieben 
dieser bestandteile (wie im Y) dem menschen nachher zugesprochen, denn 
vom achten heist es: ‘la charte du monde signifie Crist et sa er&ance’. 
Die reihenfolge der aufgezählten bestandteile stimmt im allgemeinen auch 
überein, Yırs (lykenes) lässt sich vielleicht mit yeulx in zusammenhang 
bringen, Yıso ... of pe holy gost hys sowle .. entspricht völlig: du saint 
esprit fu la vie; s. Bull. de la Soc. 1883, 96; s. auch Müllenhoff u. Scherer, 
Denkmäler?, p. 373. — Vgl. über die erschaffung des menschen auch Köhler, 
Germania VII, 350 ff. Bartsch, German. IV, 314. Elucid. Va. — Ya24s), vgl. 
P310, ar.) — Y229 = AEı3 Qua hora comedit Adam de fructu? Hora tereia, 
et ad horam nonaın eiectus est de paradiso. Vgl. P307,1:—ıs.. — Yaıs = 
AEı2 Quot annis vixit Adam? Nonagentis triginta. SSı2. Bed. Coll. fl. 
(Kemble p. 323.) Roman. ], 483f., 4. — Ys320. Vgl. SSıo). — Yaso = AEre) 
Quot res sunt quae ducunt hominem ad infernum? Tres: Cogitacio in- 
munda opus prauum, uerbum alienum. P309,18—20. — Y390r) vgl. SSz2. — 
Y4sı = AEr7 Quot res sunt quae nec remittuntur hie, nec in futuro? — 
Tres: Qui blasphemat Deum, et qui desperat de misericordia Dei, et qui 
non credit resurrectionem Domini nostri Jesu Christi. Vgl. P3o9, 2023. — 
Yıso = AE75 Quot res sunt quae ducunt hominem ad regnum celorum? 
Tres: Cogitacio sancta, verbum bonum, opus perfectum. — Y4ss = AE»s. 
Quot res sunt quas diligit Deus? Tres: Contineneiam in seueritate, lar- 
gitatem in paupertate, abstinenciam in diuieiis. Vgl. P3o9, 23—2s (continencia 
en juventut). — Ysırm. vgl. Bullet. des Anc. T. 1883, p. 96—97. — Yaaı 
vgl. AR2) SSıe. Vgl. auch anm. von Kemble a.a. o. p. 208 zu nr. 2. 
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Was den namen ‘Ipotis’ anbetrifft, so deutet derselbe, wie 
bereits a. eit. orten geltend gemacht worden ist, auf Epietetus 
(Epietus); vgl. auch Smith a. a. o. p. 23. Die schreiber weichen 
in der schreibung des namens ab. Hales a. a. o. p. 184 ist 
über die entstehung des namens ‘Ipotis’ der ansicht: ‘For the 
name I venture to suggest that it is a corruption of the Greek 
Yroorasız, or rather, perhaps Yrootarng. The former was a 
common word with the Greek ecclesiastical writers for a person 
of the Trinity; the latter is used by them for a ereator.’ In 
der provenzalischen bearbeitung heisst es im eingange: Us 
Joves homs Pietaus se comandet ad hom protichabile (p. 307 
(Bartsch, prov. d.) heisst es, zeile 13: adone Adria li dis: en 
Pissieus, que es sel?...). Vgl. auch Bartsch, prov. dieht. p. 342, 
anm. zu 306, 22. — Bartsch, p. 349, sagt Pietau = aus Poitou; 
Poitou hat jedenfalls nichts damit zu thun und Pietaus ist als 
aus Epietetus entsprungen anzusehen. In seinem ‘Grundriss 
zur Geschichte der provenzalischen Litt’ Elberfeld 1872, p. 67 
ist jedoch Bartsch anderer ansicht; an dem letzten orte nennt 
er den jungen mann ‘Pietaus’ und sagt, dass dieser name aus 
Epietavus, dies aus Epietetus entstellt sei. Ueber Hadrian, der 
in unserm denkmal die stelle des belehrten einnimmt, vgl. 
Kemble a. a. o. p. 206— 208, auch Wülker a. a. o. III, $ 618. 
Was hat aber der philosoph Epietetus in unserer diehtung über- 
haupt zu thun® Hier erscheint doch die gottheit, die, so plötz- 
lich, wie sie gekommen, auch wieder verschwindet. Der dichter 
mag wohl die form des namens, die er vorfand, zu deuten ge- 
wusst haben, doch mag er sie (vgl. Hales oben) für seinen 
zweck umgebildet und so eine bezeichnung geschaffen haben, 
die weder den ursprung noch die lehrende gottheit verleugnet. 

Trotz der verhältnismässig grossen zahl von hss. sind wir 
doch wohl nicht berechtigt, eine grosse verbreitung unserer 
diehtung anzunehmen. Die uns überlieferten hss. gehören fast 
sämtlich dem mittellande an, weiter hinaus mag das denkmal 
kaum gedrungen sein. Horstmann in den Englischen Studien, 
bad. 8, 259—275 hat ein gedicht veröffentlicht aus ms. Vernon 
CCLXXXIII: ‘A dispitison bitwene a god man and pe deuel', 
welches nach seiner, p. 269 a. a. o. ausgesprochenen, ansicht 
in unserem gedichte ein vorbild hatte. Es stimmen allerdings 
gewisse wendungen und verse jenes gedichtes mit solchen im 
Ipotis überein, doch könnte ja vielleicht auch eine umgekehrte 
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beeinflussung stattgefunden haben. Ich vermag diese frage 
nicht zu entscheiden. Chaucer erwähnt unser denkmal an der 
oft eitierten stelle im Sire Thopas (Morris III, 136, 186—189): 

‘Men speken of romauns of pris, 

Of Horn child and of Ypotis, 

Of Bevys and sir Gy, 

Of sir Libeaux and Pleyndamour’ . 

Diese stelle hat Schröder im Anzeiger für deutsches Altert. 
bd. 8, p. 121ff. veranlassung gegeben, Chaucer eine verwech- 
selung des ‘Ipotis’ mit der ‘Romance of Ipomydon’ zuzuschrei- 
ben. — Hales a. a. o. p. 183 sagt mit recht ‘it (i. e. Ipotis) has 
but little in common with those romances of Price’: es ist 
vielmehr ein gedicht, welches den legenden zugehört und, wie 
Zupitza in der Deutschen Litteraturzeit. 1881, nr. 19, p. 754 be- 
merkt hat, erklärt der romanzenstil, in dem es abgefasst ist, 
seine nennung unter romanzen. Vgl. auch Bennewitz, ‘Chaucers 
Sir Thopas. Diss. Halle 1879, p. 48. 

Ich glaube bestimmt, dass Chaucer der ‘Ipotis’ bekannt 
gewesen ist; denn eine verbreitung durch eine nicht geringe 
zahl von hss., deren entstehung durch schreiber anzusetzen 
ist, welehe ihre herkunft nieht weit von der seinigen hatten, 
macht es wahrscheinlich, dass auch ihm kunde von jenem 
gedicht geworden ist; ob er es jedoch weit über den anfang 
hinaus gelesen hat, bleibt dahingestellt. 


IV. Anmerkungen zum text. 


v.1—2. All, pat wyll of wysdome lere, Lysteneth now, 
and ze may here. Dass der dichter das publikum zum zuhören auf- 
fordert, begegnet in me. gedichten oft. Die von Kölbing, im Am. u. Amil. 
p- XLIII und von Zielke, Sir Orfeo, p. 8 beigebrachten beispiele liessen 
sich durch zahlreiche andere vermehren; auch in legenden begegnen sie 
oft, vgl. ae. leg. (ed. Horstmann) 1881, p. 226, 3—4; p. 242, 5f.; p. 322, 4—6; 
p. 334, 1—5; p. 454, 1-5... ae. leg. 1878 p. 124, 6f.... ae. leg. 1875, 
212, 1—6. — lere = erfahren. vgl. Zupitza, note 6352 zu Guy. 

v.4. Evangelist. In ae. leg. 81, 35, 1 wird Johannes als ‘appostel 
and euangelist’ bezeichnet (vgl. die hss.). — Berufung auf die quelle (vgl. 
auch v. 615) begegnet im me. oft; vgl. Kölbing und Zielke an den unter 
v. 1. angeführten orten. Breul, Sir Gowther, note zu v.470. Vgl. auch 
ae. leg. 81, 368, 23: ‘“Thus holy wryte tellys me’. A.a.o. p. 450, 296; 
p. 334, 45—46; p. 442, 181. 

v.8. Vertu, im me. auch ‘wunder’, ‘wunderbare macht’, ‘macht’ 


bezeichnend. Vgl. S, Trist, 1894: “Hole sche was and sounde purch vertu 
of his gle’, 


BEITRAEGE ZU DEM MITTELENGL. DIALOGE „IPOTIS“, 73 


v.9. Theemperour of Rome pan. Vgl. vers7: A chyld was 
sent of myztes most. The emperour halte ich für den dativ: “ein kind 
a SP . dem kaiser ..; Horstmann a. a. o. p. 341 scheint, der 
interpunktion nach zu urteilen, anderer meinung zu sein. Allerdings liesse 
sich auch, unter umständen, der cas. rect. hier rechtfertigen. CD sieht 
the emperour bestimmt dafür an (vgl. einsch. vorher). 


v. 10. ‘Hys name was hoten syr Adryan’. ‘Hys name was 
haten Eufemyan’ ae. leg. 81, 174, 2. ‘My name is callyd Ryght’ ae. leg. 
81, 353, 231. Die partieipia haten, callyd sind pleonastisch. — Adryan 
(vgl. lit. teil). 

v. 13. Upon hys kne he hym sette. Verschiedene ausdrücke 
das knieen betreffend von Breul, $. G. anm. 266 gesammelt. — hym ist 
reflexiv. 

v. 15. Wyth mylde chere: Zu den ausdrücken hinzufügen, die 
Breul, S.G. anm. 454 anführt. 

v. 16. Die fragen nach der herkunft begegnen oft in erweiterter 
form. Vgl. Guy of Warw. v. 1319—1320: Guy sagt zum palmer (= Har- 
rawde)...... telle pou me Fro whens pou came and fro what cuntre’; 
Harrawde (v. 1321) giebt die antwort, nur auf den ort bezüglich (nicht 
auf personen etc.) ‘Fro Lumbardy comyn y am’. Vgl. ae. leg. 1881, 462, 
654: Whethyne he was and of whate contree. 

v. 17. Answered: oft das blosse ‘sagen’ bezeichnend ohne, dass 
eine frage voraufgegangen ist. Vgl. ae. leg. 81, 352, 296. a. a. 0. p. 353, 
320. Wenn ae.leg. 81, 361, 423 von Christus gesagt wird: And he ansuerd 
on pis degre, so geht zwar keine frage voraus, jedoch hat es hier den 
sinn von ‘antwortete’: nämlich auf ihr weinen (vgl. v. 422), so auch ae. 
leg. 81, 363, 622. — aplyzt. Zupitza, note 8541 zu Guy; all verstärkt hier. 


v. 18. Fro my modur y come now ryzt. modur, vgl. les- 
arten. Cyprian in ‘de unitate ecelesiae’ nennt die kirche “mutter’: ...- 
qui ecclesiam non habet matrem. Vgl. ae. leg. 81, 195, 462: ‘and haly 
kyrk is my modir.’ Dante Par. 10, 140 nennt die kirche die “braut gottes’: 
‘Nell’ ora che la sposa di Dio surge’. 

v. 19. justyse = Trichter. 

v. 27. wythout blame. Füllwort: vgl. Zupitza note 108 zu Guy. 

v. 28. Der kaiser redet die gottheit stets mit ‘du’ an; die anrede 
der letzteren an den kaiser schwankt in den hss. 

v. 34. anonryzt. Vgl. Zielke, S. Orf. p. 17. 

v. 35—36. ‘He ys wythoute begynnynge 

And shall be wythoute endynge 

Apoe. 1,8; 21,6; 22,13; Hebr. 1,8.... Vgl. auch ae. leg. 81, 459, 398: 
‘For I ame makere of alkyns thynge 
And god withowttene any begynnynge. 

v. 39. answered and sayd. Dieser pleonasmus begegnet oft. 
Horstmann: disput. bitwene a godman ... (Engl. Stud. 8, 259 ff.) v. 319, 
604, 886. ae. leg. 81, 449, 260. — Vgl. auch unten v. 278—279 u. v. 461. 

v. 40. postill AB?. Vgl. Zupitza, note 576 zuGuy. Vgl. auch B? 
v, 211 termyn für determyn. B.v.84; v. 399, 
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v. 41. alland sum. Flickwort. $S. Mätzner, Wörterb. I, 55—56. 
v2. Joch.1}1: 


v. 45ff. (vgl. v. 42: In principio erat verbum) 

At pat word was he sone, 

Fadur and pe holy gost — togedur come 

Thre personesin trinite... 
Diese verse behandeln die in den ersten versen des Johannisevangel. 
aufgenommene lehre vom Aoyog. Mit der, unter den theologen heutigen 
tages noch bestehenden verschiedenen auffassung, scheint mir die ansicht 
der schreiber, welche den ‘Ipotis’ keineswegs mechanisch copierten, hand 
in hand zu gehen. V scheint mir den sinn am besten hier bewahrt zu 
haben; das ‘he’ (45) schliesst sich gut an v. 44 an. Metrisch lässt sich 
v. 45 auch rechtfertigen. Die setzung des best. artikels vor ‘holy gost’ 
in v. 46 ist nicht auffallend. Vgl. ae. leg. 81, 460, 535—586: *Loued be 
god, he said, of myghte, Fadir and sone and pe haly gaste.’ Der inter- 
punktion von Horstmann bin ich nicht gefolgt; ich fasse den sinn dieser 
verse also: in jenem wort war er (= Gott): sohn (= Christus), vater und 
heiliger geist, — zusammen kommen drei personen 


v. 50—52. ‘Leve chyld, hast pou be yn hevene? 

How fele hevens hath god almyzt?’ 

‘Seven’, sayde pe chylde, aplyzt.. 
Die gottheit beantwortet hier absichtlich nur die letzte frage. Die ansicht, 
dass eine gewisse zahl der himmel vorhanden ist, ist bereits in der bibel 
vorbereitet. Vgl. Buchrucker in Herzog-Plitt, (Real-Encyclopaedie für 
protestantische Theologie und Kirche. Leipz. 1879) bd. VI, p. 119; der- 
selbe weist auf 2. Cor. XII, 2 hin, woselbst des dritten himmels erwähnung 
geschieht: raptum huiusmodi usque ad tertium caelum. Die rabbinen 
lehrten einen siebenfachen himmel. — Es wird in der auseinandersetzung, 
welche auf v. 52 folgt, je nach den verdiensten der einzelnen, auf den 
ihnen in dem betreffenden himmel einzuräumenden platz hingewiesen. 
Vgl. darüber Jos. Aschbach (Allgem. Kirchenlexikon od. Encyclopädie der 
kath. Theologie u. ihrer Hülfswissensch. Freiburg i/Breisg. 1846—1860) 
bd. III (ed. 1850) p. 278— 279; auch Martin (Lehrb. der kathol. Religion 
15. Aufl. Mainz 1873) II. teil p. 217. Ueber die anordnung der plätze im 
himmel vgl. den bericht des messagere (= ‘loue of lyue eurelestynde’) 
im Ayenbite of Inw. p. 266—269. 


v. 53—54. ‘The hyeste heven pat may be, 
That ys pe holy trinite”. 

v. 54, wie auch v. 74, 79, fasse ich ys im sinne von ‘gehören’ und 
das dazu gehörige subst. als cas. oblig.; mit ‘ist’ scheint mir der sinn der 
betreffenden verse nicht getroffen zu werden. 

v. 55—56. ‘Ther ys pe fadur and pe sone, 

The holy gost; togedur wone.’ 

v. 56 setze ich nach ‘holy gost’ wiederum eine stärkere interpunk- 
tion und fasse den sinn wie oben v. 46—47. 

v. 59. V. bietet: ‘Anepur heven ys gostly there.’ Die hss. weichen 
von einander ab; ob in allen hss. hier eine lücke vorhanden ist, — da 
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über die beschaffenheit des zweiten himmels nur allgemein berichtet nnd 
niemand genannt wird, der ihn bewohnt oder einst bewohnen wird, — 
weiss ich nicht zu sagen. V scheint hier entschieden verderbt; auch solche 
verse, wie sie diese hs. bietet, wird der dichter nicht geschaffen haben; 
erzwungener sinn liesse sich vielleicht hineinlegen. BB! sind fehlerhaft, 
A ist mir unverständlich, CD halte ich ebenfalls für unursprünglich. 


v. 69. Innocence D (vgl. V) plur. zu Innocent erklärt sich wie 
seriaumce zu seriaunt. Vgl. Wächter, Roland and Vernagu, p. 39 ann. zu 
v.413 (s. auch Kölbing, Am. a Amil. einl. p. XXXIV). 

v. 78. perinne wyrche. Ueber die auslassung des subjects 
(= pronomen) vgl. Zupitza, n. 10 zu Guy. — Vgl. auch v. 122, 192, 553, 
561, 563. 

v. 81. A bietet die grundzahl seuene statt der zu erwartenden or- 
dinalzahl (the seuen heven). Vgl. darüber: Koch II, 8 282; Mätzner, E. 
Gr. 12, 309. — story könnte hier auch ‘tradition’ bedeuten; die römische 
kirche leitet bekanntlich die reinigungslehre, wonach das purgatorium der 
durchgangspunkt zum paradiese ist, von einer solchen tradition ab, vgl. 
auch Martin a. a. o. p. 218—222, und Rud. Hofmann in Herzog-Plitt, bd. 4, 
p- 515. Aus dichtungen, die von dieser ansicht erfüllt sind, liessen sich zahl- 
reiche belege beibringen; ich verweise auf Hampole, Pricke of Consience, 
p. 72, v. 2633—34: ... ‘In purgatori, and duelle par-in Until pai be clensyd 
of al syn.’ 

v. 87—88. ‘Her beth seven hevens, syr emperor, 

That Jhesus hath, our savyour.’ 


v.88. ..Jhesus hath; v. 51 fragt ‘how fele h.h. god a?’ ‘Jhesus’ 
hat hier völlig berechtigung; nach der erfolgten Aöyog-erklärung werden, 
auch im weiteren verlauf des gedichtes, die drei: ‘god, Jhesus, holy gost’ 
als identisch behandelt; — sämtliche hss. stimmen darin überein. In v. 88 
ist der zusatz zu Jhesus: ‘our savyour’ auch passend. 

v. 9%. ‘Nyne orderes, syr, per ben.’ Der engelgruppen- und 
scharen wird in der bibel oft erwähnung gethan: Ps. 102, 21; Dan. 7, 10; 
Matth. 26, 53.... Vgl. auch Martin a.a. 0.1], p. 49. Im Piers the Plowman 
(B) begeg. Pass 1, 105—106: ‘But criste kingene kyng knizted ten, 
Cherubyn and seraphin suche seuene and an othre’ Vgl. auch ann. von 
Skeat hierzu. CD bieten gleichfalls (vgl. Piers th. P. a. a. o.) ‘Tenne’, D 
scheint jedoch die zahl ‘neun’ wahren zu wollen bei der aufzählung der 
gruppen. Vgl. v.103: die andern hss. bieten an der letzten stelle richtig 
‘tenpe’. 

v. 100. ‘Every pryns hath hys party.‘ party: hier etwa im 
sinne von ‘heer’. 

v. 102. fer and nere, begegnet häufig. Vgl. ae. leg. 81, 361, 399; 
das. p. 322, 24; p. 325, 260; p. 461, 551 u. 559. 

v. 106. ‘That Lucyfer les for hys pryde. Vgl. Piers th. Pl. I, 
111—114. Ayenbite of Inw. p. 182. — les V bietet allein die starken 
formen der verben, welche später zu schw. wurden; vgl. auch v. 232, 
v. 312. 
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v. 112. wythouten ende: oft anzutreffen. Vgl. S. Tristr. (Köl- 
bing) note zu 2417. — Vgl. unten auch v. 456. 

v. 113. brodur = Christus. 

n. v. 118 vgl. die einschiebung in AB B' CDT, welche sagt, dass 
gott am sonntag die angelles und archangelles schuf. Von der erschaflung 
der engel am sonntag handelt der anh. des Cod. Vindeb. 1629 (s. Brandes, 
Visio $. Pauli, Halle 1885): In die dominico creati sunt angeli ab ore dei 
(steht nicht im Wernigeroder Cod.). Vgl. Elueid. IIIb. 

v. 119ff. Der bericht von der schaffung an den einzelnen tagen 
schliesst sich hier nicht genau an denjenigen der bibel an; das tagewerk 
des zweiten und vierten (auch ersten?) tages wird auf den montag, das 
des dritten tages auf den dienstag verlegt; an dem mittwoch führt der 
dichter das werk des fünften tages auf, das des sechsten tages wird auf 
donnerstag und freitag verteilt. 

v. 122 auslass. des subj. vgl. anm. 78. 

v. 123. y undurstonde: füllwort, vgl. Koch II2, $ 399. 

v. 125. ‘Welles fele and wateres fresh. fresh hier = ‘vi- 
gorous, quick’ etwa. S. Zupitza, Guy n. 8078. 

v. 126. ‘temper..... harde and nesh’ —= ‘gehörig mischen’; 
harde and nesh würde der ausdruck ‘gehörig’ entsprechen. 

v. 133. ‘On pe pursday god mad bestes fale.’ fale= viele 
T bietet vales, die and. hss. weichen meist stark ab und sind teils verderbt; 
ich bin geneigt in vales (wohl im gegensatz zu Brandl a. a. o. p. 689) das 
ne. whale zu sehen; mit dem von V gebotenen fale (B? — fele) hat es 
entschieden nichts zu thun. fale (= viele) belegt Stratmann, III, p. 197. 

v. 134. downe and dale. Belege bei Mätzner, Wörterb. I, 584 
u. I, 688. 


v. 139, he gan take. Kölbing in der note 3263 zu S. Tristr. hält 
es für ungewöhnlich, dass die umschreibung mit ‘gan’ benützt wird, wo 
es sich um einen durch das verbum f. ausgedrückten zustand handelt; 
dem von ihm berührten fall: ‘Sir Canados per gan lyn’ lassen sich jedoch 
noch andere fälle zur seite stellen, denn ‘stehen’, ‘wohnen’... bezeichnen 
doch auch einen zustand wie ‘liegen’, nicht eine handlung. Vgl. ae. leg. 
81, 460, 522: “per he gune stande’; ae. leg. 81, 3, 6: ‘In a cete whore he 
gun dwell’. 


v. 144ff. ‘A gret mayster heganıhym make: 
He made hym mayster’... 
sind als zu v. 142 gehörige zusätze aufzufassen; eine änderung in der 
ordnung der verse halte ich nicht für geboten; made ist vielleicht als 
plusquamperf. zu fassen. 

v. 147. wyth wyll = ausdrücklich; vgl. Tristr. 2075; ‘And praiep 
pe wip wille, pat pou wost’... 

v. 148. lowde and styll. Vgl. Zupitza note 792 zu Guy; oft an- 
zutreffen. Vgl. auch Breul zu S.G. 175; auch ae. leg. 81, 457, 187 a.2a. o. 
p. 337, 222, s. unten v. 496. 

v.160. our even-cerysten: Adrian wird von der gottheit offenbar 
mit eingeschlossen. Zupitza sieht, wie er mir mitteilte, our = zour an. 
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v. 166. V bietet nempne im reim zu seven; dieser umstand ist be- 
zeichnend für das streben des schreibers von V möglichst südliche um- 
formung vorzunehmen: der dichter reimte jedenfalls seven : neven (an. 
nefna);, der reim mit neven begegnet allerdings meist nur in nördlichen 
denkmälern; vgl. S. Cristofer (ae. leg. 81, 457, 223 u. a.a. 0. p. 459, 395 
[Thornton Ms.)). 

v. 187—188. ‘Hevy yn worde and yn dede 

And opur pyngus, as y zou rede.’ 
v. 188. yn aus 187 zu ergänzen. Vgl. auch 200. $S. Mätzner, Gr. III, 526. 

v. 190. Die lesarten der hss. V und A beweisen das schwanken der 
construction im me. bei ‘leve’; V liest: *Leof... schal him be’, A: “Lefe 
.... he schall be’. Vgl. Zupitza, note 1251 zu Guy (‘I am wo... me is 
wo’). Vgl. das. note zu 5462; siehe auch Kölbing, note 245 zu $. Tristr. 

v. 192. lyte = durchaus nicht. — And steht hier wie öfter an stelle 
einer stärkeren conj. Vgl. Koch II2, $ 489. 

v. 193. h. fareth= es verhält sich .. $. Kölbing, Am. Amil. note 
zu 1466. S. auch Horstmann, A dispitison bitwene a god man and pe 
deuel (Engl. Studien 8, 259 ff.) v. 813: ‘Also hit farep by synne ..... As 
dop be pe wounde’. Vgl. auch das. v. 822. 

v. 211. trusty and trewe. ‘And also both trusty and trewe’ ae. 
leg. 81, 369, 12. 

v. 223. wythout lesyng. Zupitza, note 550 zu Guy. Ich ziehe 
nicht, wie Horstmann, ae. leg. 81, 343, v. 223 wyth. lesyng zum nächsten 
vers, sondern sehe darin eine bekräftigung der wahrheit von seiten des 
dichters; an derselben stelle: p. 516 hat Horstmann auch in diesem sinne 
interpungiert. 

v. 225ff. ‘Such way a man may wende wythynne 

Shallhe never londe wynne.’ 
Der sinn ist: wenn ein mensch innerhalb eines solchen weges geht, so .... 
(d.h. wenn er sich auf der see befindet ...). 

v. 228. wythouten fayle. Vgl. Zupitza, note 465 zu Guy. 

v. 230. forede = dimisit. 

v.239f. ‘How fele synnus dyde Adam, 

The chyld sayde: ‘seven and mo’. 

v. 241. seven and mo. ‘and mo’ tritt gewöhnlich auf, wenn eine 
grosse zahl bezeichnet werden soll; vgl. Zielke, Sir Orfeo, p. 18; immerhin 
wird hier der gegebenen zahl ‘seven’ insofern genüge gethan als ‘Thus 
fele synnus’ aufgezählt werden — freilich nur in V — die hss. der gruppe 
y bieten scheinbar nur sechs sünden; da auaryce und covetyse jedenfalls 
identisch sind, so bietet y in der that nur fünf sünden. Nach ansicht der 
römischen kirche sind sechs verschiedene arten von sünden in der einen 
übertretungssünde enthalten. $. Martin a. a. o. I, 24. Man spricht von 
sieben todsünden, und doch führt die bibel deren unendlich mehr an; 
(vgl. Skeat, note zu P. Plowm. (B) V, 62 ff.) s. auch Martin a. a. o. Il, 2831— 
282. Einheitliche ansicht über jene arten der sünden war jedenfalls nie 
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vorhanden (s. auch Aschbach a. a. o. IV, 969 ff); die hss. weichen auch 
bei der betrachtung der einzelnen sünden von einander ab und sprechen 
von solchen, welche vorher von ihnen nicht erwähnt sind. Vgl. darüber 
auch meine dissertation p. 30. 

v. 246. “Thus fele synnus dyde Adam pa.’ a bedingt durch 
das v. 245 gebotene superbia. 

v. 280. ‘answered... with moupe’ vgl. Zupitza, note 367 zu 
Guy. Vgl. ae. leg. 1875, 11,267: Ofzwam pe prophetes tolden with toungue. 
Vgl. ferner ae. leg. 81, 357,113; — And thedir he went appone his fete 
ae. leg. 81, 456, 136. Vgl. auch ae. leg. 81, 436, 1301; a. 4. 0. 442,138; 4. 2. 0. 
444, 305 u. 369; a. a. 0. 444, 373. 

v. 284. dust: V ist contrahierte form für dudest (dest = dedest 
s. Zupitza, note 4657 zu Guy). 

v. 286. The womman, pat pou toke me tyll. Genes. 3, 12: 
Mulier quam dedisti mihi sociam . 

v. 289. wyle = astutia; die übrigen hss. fassten es wie ne. will 
und formten demgemäss das reimwort in v. 290 (zwecklose verdoppelung 
der consonanten wird an den andern stellen von diesen hss. nicht ver- 
wendet). 

v.293. maystry: hier etwa ‘geschicklichkeit’, vgl. Zielke, S. Orf. 
anm. zu 232. Vgl. das. anm. 275. — In der Genes. wird jene frage der 
schlange nicht vorgelegt. 


v. 299. swynke and swete. Vgl. ae.leg. 81, 351, 161 with swynke 
and swete was he bonde. 


v. 300. chele and hete. Von der hölle heisst es ae. leg. 81, 506, 
43: per-inne is chele and hete. 


v. 309. Icommaunde pe pat pou on py wombe glyde. Ge- 
nes. 3, 14 Quia feeisti hoc .... super pectus tuum gradieris ..... 

v. 310. Andall pe harm be py syde fasse ich: ... und alles 
(alle?) dir an deiner seite leid bereite (bereiten?). 


v. 313. ‘A virgyn born’ = Christus. — ‘also blyve’ vgl. über 
dieses flickwort Zielke, S. Orf., p. 17 u. p. 20. Also steht im sinne von 
‘very’. Vgl. Zupitza, note 1343 zu Guy. 


v. 316. ‘Fulle nyne hondred zere.’ Dieser müssige zusatz 
‘Fulle’ findet sich oft im me. S. auch ae. leg. 81, 442, 181: ‘Ful ffourty 
yeer, the bible berith witnesse.’ — Die zahl der jahre, welche Adam auf 
erden lebte, weicht ab von der angabe der bibel, vgl. Gen. 5, 5: Et factum 
est omne tempus quod vixit Adam, anni nongenti triginta ..... Auch in 
den in betracht kommenden disputationen weichen die hierauf bezüglichen 
angaben von einander ab; vgl. auch die abweichung, welche in bezug auf 
v. 319 ff. zu constatieren ist in den disputationen; auch v. 327. 

v. 326. ‘Wythoute wemme’, vgl. darüber auch Wächter, Rol. 
Vernagu, p. 41 anm. zu v. 745, welcher auf diese stelle hinweist. — Vgl. 
unten v. 532. 


v. 327. ‘prydde half zere.’ $. belege bei Mätzuer, Wörterb. II, 
407, Koch II, 8 285. 
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v. 329. ‘Fowrty dayes for us he faste.’ 8. Math. 4,2. — 
Ae. leg. 81, 365, 780: ‘And turnyd vp to Quaryntyne (i. e. berg der 40- 
tägigen fasten und versuchung Christi). There Jhesu fastyd XL deys.’ 

v. 334. “The fendes powste for to qwelle.’ And boughte 
mankynd out of helle, And sithen the fendes pouste gan felle’ King 
Rich. 5554 ff. 

v.335. ‘And fette out Adam and Eve.’ ‘pan pridde day, 
and fet out Adam and Eve and mo, dat were him leue. Rol. Vern. 683 f. 

v. 340. ‘joye and blys’ oft vereint. Ae.leg. 81, 359, 273; a. a. o. 
457,203 u. p. 330, 86. 

v. 347—352 wird von V wiederholt v. 573—578; der wiederholungen 
bedienen sich die dichter öfter. Vgl. Lüdtke, Erl of Tol. anm. zu v. 54. 


v. 361 ist von ‘synnus fyfe’ die rede, welche des menschen seele 
zur hölle bringen; es werden jedoch in den darauf folgenden versen sechs 
sünden aufgeführt, die zahl ‘fünf’ aber scheinbar gewahrt durch die an- 
wendung des wortes ‘bropur’: v. 368: “Glotenye ys pe prydde bropur’ 
(aber doch immer die vierte sünde!); ich bin der ansicht, dass V hier 
der vorzug zu geben ist, nach welcher hs. ‘Covetyse’ v. 371 nicht zu 
jenen sünden gezählt wird; mit ‘Lecherye’ v. 369 endigte dann die auf- 
zählung. Heisst es doch v. 383—84 ‘pryde ... Is worse be a hondred 
fold’ (nämlich als Coveytyse); andrerseits heisst es v. 372 von Coveytyse: 
‘Bryngep mannus sowle to hell, aber — und dies ist entscheidend — 
nicht sogleich in diese, sondern in das purgatorium (vgl. v. 374); in dem 
purgatorium nimmt jene mit Coveytyse behaftete seele also noch an der 
reinigung teil. —- Vgl. die aufführung der ‘seuene heued-sunne’ in den 
sprüchen des h. Beda (ae. leg. 81, 506, 73—75): ‘Modinesse and ouerfast- 
nesse, Onde, wrathe, swikelnesse, Hordom and zevernesse’.... 


v. 370. ‘On pe worste’; Mätzner, Gr. III2, 299 handelt von der 
anfügung des superlativs mit dem bestimmt. art. z. d. pronom. one ... er 
führt die erscheinung auf romanischen einfluss zurück (vgl. Diez, Gr. rom. 
Spr. IS, 11). 

v. 373. ‘Seynt Poule wytnessep yn hys story.’ Paulus be- 
zeugt es nicht; von einer schilderung des ‘purgatory’ und der art, wie die 
läuterung vor sich geht, ist in der bibel nicht die rede. Vgl. Rud. Hoff- 
mann in Herzog-Plitt 4, 515. — Es beruht dieser bericht auf der mittel- 
alterlichen fiction, die, hinsichtlich der art ihrer ausbildung, durch Dante 
ihren höhepunkt erreicht hat. Vgl. auch Ayenb. of Inw. p. 73—74. 

v. 386. ‘fayre and bryzth’: oft vereint. Ae. leg. 81, 364, 705, 
708; a. 2. 0. p. 329, 17. 

v. 388. blake: häufig dem teufel und bösen geistern beigelegt. 
Vgl. Mätzner, Wörterb. I, 286. 

v. 389. “And felle from heven, as y zou telle.’ Vgl. Skeat, 
P. Plowm. (B) anm. zu I, 105. 

v. 394. ‘When wormes have ete py syde.’ ‘Beo pou in pi 
put ibrouzt, wormes schul eten pe.’ — Dispitis. (ed. Horstmann) v. 550. 

v. 399. skryve. (Vgl. anm. v.40) B?D lesen hier dyserye’ Vgl. 
darüber Brandl, Thom. of Erceld. anm. 40. 
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v. 403. ‘as pey ben wode. Vgl. Kölbing, note 2357 zu S. Tristr. 
— ae. leg. 81, 333, 325: ‘The fendys eryed as pei wer wode. 
v. 403—404. ‘Sweren and cryen, as pey ben wode, 
Be Crystus herte, be Crystus blode. 
Ueber den schwur vgl. Kölbing, Am. Amil. anm. 1652. 
v. 407. But = ausser wenn, wenn nicht. Vgl. v. 446. 


v. 412. ‘And summe.... pey schul deye’: doppeltes subject, 
vgl. Lüdtke, Erl of Tol. anm. 487. — Vgl. unten v. 540. 

v. 418. dye on; bei Mätzner nicht belegt; Koch II, $ 125, giebt 
einen beleg dafür. 

v.421ff. ‘That on deth ys bodyly here.’ Ayenb. of Inw. 
p. 72. ‘pe dyap ne is bot a todelinge of pe zaule: and of pe bodye. And 
pet ech wel wot. .... Ac pe holy men pet louiep god and yleuep pet 
of pri dyeapes habbep pe tuay ypased. Vor per is dyap to zenne: and 
diad to pe wordle. Nou abydep pane pridde dyeap. pet is pe todiztinge 
of pe zaule: and of pe bodie.’ 

v. 422. And: an stelle einer condit. conj. (if ne.). 

v. 444. Femed. Dieser ausdruck (= spumare) ist an dieser stelle 
vielleicht zu beanstandeh (vgl. Stratmann ® p. 191b); ich bin der ansicht, 
dass der dichter damit ausdrücken wollte, dass das blut, welches den 
wunden entströmte, schäumte. 

v. 449. Wanhope; ind. Ayenb. of Inw. p. 29 wanhope den sünden 
gegen den ‘holy gost’ beigesellt, von denen es heisst: and byep zuo 
greate pet onneape comep to rizte uorpenchinge. And peruore byep hy 
onneape uoryeue.” Morris 4. a. 0. sagt wohl zu viel, wenn er ‘onneape’ 
mit ne. ‘not’ identificiert. 

v. 475. ‘The chylde sayde: good devocyone.’ i.e. wythg. 
devocyon. 

v. 477. ‘Thenk on hys wondes smerte.’ Thenk ist imperat. 

v.491. empryse= kraft (nämlich: den versuchungen etc. des feindes 
zu widerstehen); v. 535 etwa — bedeutung; s. Mätzner, Wörterb. II, 24. 

v. 502. ‘and pat ys skyll’ skill hier mit recht’ zu übersetzen. 
Vgl. ae. leg. 81, 350, 61: ‘Wronge was it not, bote skyll.’ Ae. leg. 81, 448, 
135 ff.: ‘I wille hir haue ... loue and cherysshe ... As it is skyle, duryng 
al my Iyfe. 

v. 510. *tak hyt not agreve’; eine höflichkeitsformel neben an- 
deren in unserm denkmal gebrauchten; vgl. Brandl, Thom. of Erceld. 
anm. 342. 


v. 516-517. ‘On a fryday god made man, 
In pe vale of Ebron, porow hys grace.’ 
Ae. leg. 81, 350, 73: ‘Thane made he Adam I-wys In pe veyll of Ebron 
of eley gente, Lyke hym-selue veramente.’ Dass der wohnort des ersten 
menschen in einem thale sich befand, wird auch hervorgehoben ae. leg. 
81, 364, 699: ‘Than wente we in-to a grete valey There Adam duellyd 
many a dey.’ 
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v. 520. ‘Upon a fryday god made Adam and Eve.’ Von 
Adam war bereits v. 515 ff. die rede; durch die anführung ‘god made Adam 
and Eve’ als 2. grund wird der 1. grund nicht überflüssig. [v. 515: an 
einem freitag machte gott Adam ... v.5% ...... Adam und auch Eva] 
v. 521 würde sich schlecht an 520 anfügen, wenn in dem letzteren nur von 
der schaffung der Eva die rede gewesen. 

v. 525—526. V liest: 

‘pe furste martir, for-sope I- wis, 

pat euer dyede for Jhesus.’ 
Die hss. der gruppe y weichen sämtlich ab von dieser lesart und bieten 
aplyzt im reim mit almyzt. Letzteren reim halte ich für ursprünglicher; 
denn ich glaube nicht, dass der dichter des Ipotis I-wis und Jhesus gereimt 
hat, wohl aber ist es möglich, dass der schreiber von V, welcher zuweilen 
so reimte, einen solchen reim auch hier zur anwendung brachte. 

v. 529. ‘wyth milde mode’: begegnet häufig. (Vgl. unten v. 604. 
— ae. leg. 81, 353, 320 a. a. 0. 457, 204 u. 457, 244. 

v. 531. ‘holy vyrgyne Mary’ v.591 wird sie genannt ‘The bles- 
sed ledere’ (vgl. var.). Vgl. über die beiwörter für Maria: Breul, S. Gowth. 
anm. zu v. 18. 

v. 536. ‘How Jhesus Crist was eircumeyse.’ VB! lesen 
Jhesu (B! Jesu): diese form als genet. oft anzutreffen; vgl. auch Wächter, 
2. 2.0. p. 37, anım. zu v. 98. 99. — circumcyse. Mätzner, Wörterb. I, 546 
setzt circumeix als etymon für diese eigentümliche substantivbildung an: 
zu erwarten ist circumeysioun. 

v. 542. ‘a stounde dwelle’: siounde wird für einen belieb. zeit- 
raum verwendet. Vgl. Horstmann, dispitis. v. 810: ‘A fool he is pat abydep 
eny gret stounde.’ 

v. 543f. ‘How saynt Jon, pe baptyst, 

Was martered for pe love of Jhesus Cryst, 

In pe harveste aftur pe assumpcyon.’ 
Die hinriehtung des Johannes gewöhnlich um 34 angesetzt; s. Schenkel 
2.2. 0. III, 324. 

v. 550. ‘The blode he bledde for our beleve.’ And per 
he blede hys fyrst blode That euer he bled fore mannys fode.’ Ae. leg. 
81, 364, 658. 

v. 557. ‘he ys qwene’; so auch bezeichnet ae. leg. 81, 333, 319. — 
A.a o. p. 500, 67 wird von Maria gesagt: ‘Sche is emperice and quene’; 
2.2.0. p.501, 177: ‘per sche is quen and leuedi corn.’ 

v. 560ff. ‘Of pe apostellsaynt Andrewe, 

Uponafryday was don on croys.’ 
Andrewe. Vgl. Hausrath in Schenkel a. a. o. I, 133. crux decussata (X) 
von seiner kreuzig. zu Paträ in Achaja. 

v. 568. A liest: ‘On whiche rode god gan on dye’; vgl. über diesen 
doppelten gebrauch von on: Zupitza, note 2906 u. 10382—3 zu Guy; auch 
Sohrauer, Kleine Beiträge zur ae. Grammat. Berl. diss. 1886, p. 31, $ 25. 

v. 574. ‘He ys not wyse, pat hyt nyll drede.’ Ahyt bezieht 
sich auf jugement (572); v. 348 (dieselben worte) kann hyt sich auf den 
ganzen ausdruck ‘day of jugement’ beziehen. 

Anglia N.F. VI 6 
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v. 603. Whepur art pou a wykked angel or a good: vgl. 
Zupitza, note 11454 zu Guy. 

v.606. ...pat pe dere bozth: von Christus und gott oft gebraucht, 
zuweilen noch zufügungen: ae. leg. 81,359, 285: The Jhesu bouzht vs and 
made vs fre. s. 2.2.0. p. 375, 366, 352, 368. Von gott dies gesagt ae. leg. 
81,449,206: That made man and after hath him bought ..... 

v. 608. ‘To pe stede pat he come fro.’ Ders. vers in dispit. 
ed. Horstmann, a. a. 0. v. 976. 

v. 612. Ueber den schluss von ©... amen for charyte, vgl. Zupitza, 
note 11976 zu Guy. 

v. 621—622. ‘God graunt us all hys swete blessyng 

Shryft and hosel and good endyng.’ 
Howsil and schrifte for charite. Ae. leg. 81, 338, 251. 


BERLIN. H. GRUBER. 


ZUR KENNTNISS UND GESCHICHTE DER 
MITTELENGLISCHEN STABZEILE. 


1. Die me. stabzeile ein siebentakter. 


Die mittelenglische stabzeile', wie wir sie in Langlands 
Piers Plowman, Huchowns Arthur, beim Gawain-dichter usf. 
haben, gilt gegenwärtig allgemein für eine viertreffige? lang- 
zeile, die aus zwei zweitreffigen kurzzeilen bestehe. Ich selber 
habe diese ansicht noch vor wenigen jahren gehegt und habe 
wiederholt die feder für sie geschwungen. Aber sie ist un- 
haltbar. 

Eines tages, kurz nachdem ich die fast sichre überzeugung 
gewonnen hatte, dass der altenglische stabvers (die halbe 
stabzeile) nicht ein zweitreffiger vers wäre, sondern ein vier- 
taktiger®, griff ich nach den bänden der Early English Text 
Society welche die mittelenglischen stabreimgedichte enthalten. 


! Unter stabzeile wird hier immer die langzeile, unter stabvers 
die hälfte der langzeile verstanden. 

2 Jemand hat das unglück gehabt das wort hebig zu bilden; und 
immer häufiger muss man jetzt diese misgeburt sehn in zweihebig, vier- 
hebigkeit usf. Seit wann ist es im Deutschen gebrauch von verben ad- 
jeetiva auf -ig abzuleiten? Ausgiebig und ergiebig kommen nicht von 
geben sondern von diu gebe, rührig nicht von rühren sondern diu ruor(e); 
findig und giltig stammen nicht von finden und gelten sondern sind falsche 
schreibung für fündig von der fund und gültig von diu gülte (gulte). 
Adjectiva auf -ig von verben mögen in verwahrlosten mundarten vor- 
kommen; aber sie gehn gegen die richtigkeit des Neuhochdeutschen. 

8 Sieh Anglia Beibl. V, s. 87 ff. 
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Ist der altenglische stabvers wirklich ein viertakter, sagt ich 
mir, so muss auch sein gerader nachkomme, der mittelenglische 
stabvers, einer sein; seh ich mich aber genötigt diesen auch 
jetzt noch für einen zweitreffigen vers zu halten, so steht es 
übel mit der viertaktigkeit des ae. stabverses. Ich griff nicht 
ohne einiges bangen nach dem Wilhelm von Palermo, den 
Alexander-bruchstücken, Huchowns Arthur; denn ich konnte 
mir nicht denken, dass ihr versbau meine neue ansicht stützen 
würde. Doch das war ein irrtum: ich hatte noch keine zehn 
minuten gelesen, da war mir gar nicht mehr bange; und nach 
verlauf einer halben stunde hatt ich die fröhliche gewissheit 
erlangt, dass der mittelenglische stabvers ein viertakter wäre 
wie der altenglische und die mittelenglische stabzeile achttaktig 
wäre wie die altenglische. 

Das war aber doch nicht ganz richtig. Als ich das nächste 
mal die selben gediehte, und noch andre dazu, vornahm, glaubt 
ich zu bemerken dass die zweiten hälften, die b-verse, einen 
takt weniger hätten als die a-verse. Und so ist es: die me. 
stabzeile ist ein siebentakter und enthält vor dem 
einschnitte vier, nach dem einschnitte drei takte. Die 
stabende langzeile hat also die selbe entwicklung durchge- 
macht wie die endreimende, die auch ursprünglich achttaktig 
war und erst nach und nach siebentaktig ward. 

Es ist überraschend, wie willig sich die mittelenglische 
stabzeile, abgesehen davon dass sie sieben- anstatt achttaktig 
ist, in das schema der altenglischen fügt. Der leser betrachte 
die nachstehenden proben und urteile selber. Dabei sind als 
proben nicht stücke ausgewählt worden, die der hier ent- 
wickelten meinung besonders günstig schienen; sondern alle 
proben sind die anfänge der betreffenden gedichte, mit aus- 
nahme des abschnittes aus dem Gawain aus welchem die 
verse 37 ff. entnommen worden sind, weil der anfang ein zu- 
sammenhangendes stück, das ungefähr gleiche länge mit den 
übrigen proben hatte, nicht bot. Die texte folgen buchstaben- 
genau den ausgaben, welche mir gerade zur hand waren. 
Nur darin bin ich abgewichen, dass ich & regelmässig zu and 
aufgelöst, statt grosser vielfach kleine anstaben gesetzt und in 
ein paar fällen einen buchstaben oder eine silbe zugefügt habe, 
das letzte jedoch nicht ohne es durch eckige klammern anzu- 
deuten. 
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Alexander and Dindimus, ausgabe von Skeat, E. E. 
T. S. 1878, v. 1 ff. 


han pis weith ät his wil weduring hädde, 
ful rape römmede h& rydinge pedirre. 
To öridräce wip his öst älixändre wendus, 
pere wilde cöntre was wist, and wöndurfül peple, 
5 pat weren pröued ful pröude and prys öf hem helde. 
Of bödi wente pei bär wip-Öute any wede, 
and hädde gräue ön pe gröund mäny grete cäuys, 
pere here wönnynge wäs wyntyrüs and sömerus. 
No syte nör no sür stede, söpli, pei ne hädde, 

10 but hölus hölwe in pe gröund, to hiden hem inne. 
De pröude genosophistiens were pe gömus cälled. 
Now is pat name to mene pe näkid[e] wise. 

Wän pe kiddeste öf pe eAuus, pat was king hölde, 
hürde tipinge telle and töknynge wiste, 

15 pat älixändre wip his öst atlede pidire, 
tö be hölden of hem hure hiezest[e] prynee, 
panne weies of wörschipe, wittie and quäinte, 
wip his lettres he let tö pe lüd sende. 


Gawayne and the Green Knight, ausgabe von Morris, 
Ei. EST. S. 1869, v.97%.: 
Dis kyng läy at Cämylöt upon kryst-mässe, 
with möny lüflych[e] lörde, ledez öf pe best, 
rekenly öf pe röunde täble älle po rich[e] breper, 
40 with ryeh[e] reuel oryzt, and rechles[e] merpes; 
per töurnäyed tülk&s bi-tyme&z ful möny, 
jüsted ful jölile pise gentyle kniztes, 
syben käyred tö pe cöutt, cäroles to mäke. 
For per pe fest wätz ilyche fül fiften däyes, 
with älle pe mete änd pe mirpe pat men cöupe a-vyse; 
süch glaumände gle glöriöus to here, 
dere dyn üp-on däy, däunsyng on nyztes, 
äl watz hap üpon heze in häallez and chämbrez, 
with lördez and lädies, as leuest him pözt; 
50 with all pe wele öf pe wörlde pay wöned per samen, 
pe möst kyd[e] knyztegz ünder kryste seluen, 
and pe löuelökkest lädies pat euer lif häden, 


4 


ot 


86 


TRAUTMANN, 


and h& pe cömlökest kyng pät pe cöurt häldes; 
for äl wätz pis fäayre fülk in her first äge, 


Huchowns Arthur, ausgabe von Brock, E. E.T. 8. 


1871, v. 1ff: 


10 


15 


20 


Now grett glörious Gödde, thurgh gräce öf hym seluene, 

and the pr&eceyous präyere öf hys prys mödyr, 

schelde üs ffro schämesdede and synfülle werkes, 

and gyffe vs gräce to gye and göuerne üs here, 

in this wr&echyde werlde thorowe vert[üjous Iywynge, 

that w& may käyre tilhys eöurte, the kyngdöme of hevyne, 

whene öure säules schalle parte and sündyre ffrä the bödy, 

ewyre to belde änd to byde in blysse wyth hyme seluene, 

and wysse m& to werpe Öwte some wörde ät this tyme, 

that nöthyre vöyde b& ne väyne, bot wyrchip tille hyme 

selvyne, 
plesände and pröfitäbille to the pöpule thät theme heres. 
öe that liste häs to Iyth, or lüffes för to here, 

off elders of älde tyme and öf theire äwke dedys, 

how they were leie in theire läwe, and löuede Göd 
Almyshty, 

herkynes me heyndly and höldys zow stylle, 

and I salle telle zöw atäle, that tr&we &s and nöbylle, 

öff the ryealle renkys öf the Röwnnde Täble, 

that chefe wäre of cheualrye and cheftän[e]s nöbylle, 

bathe wäre in theire werkes and wyse mene of ärmes, 

döughty in theire döyngs, and dredde äy schäme. 


Destruction of Troy, ausgabe von Panton und Donald- 


son, E.E.T. S. 1869 u. 1874, Prologue, v. 1ff.: 


a 


10 


Mäistür in mägeste, mäker of älle, 

endles and ön, euer to last! 

Now, göd, öf pi gräee gräunt m& pi helpe, 

and wysshe m& with wytlte] pis werke för to end! 
Off Aunters ben ölde, of aunsetris nöbill, 

änd slydyn üppon shlepe by slömeryng of äge: 

of stithe men in stöure ströngest in ärmes, 

and wisest in wer[re] to wäle in hor tyme, 

pät ben drepit with deth änd pere däy päste, 

and möst Öut of mynd[e] for pere mecull äge, 
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(sothe) störies ben stöken up, and sträught öut of mind, 
and swölowet into swym by swiftenes of yeres, 
ffor new[e] pat ben nöw, next At our hönd, 
breuyt into bökes for böldyng of hertes; 
15 ön lüsti to löke with lightnes of wille, 
cheuyt throughe ehäunee and chäungyng of peopull; 
sum trü för to träist, triet in pe ende, 
sum feynit o fere änd ay fälse ünder. 
Yehe wegh äs he will wärys his tyme, 
20 änd has Iykyng to lerne pät hym list äfter. 


Piers Plowman, A-Text, ausgabe von Skeat, E.E.T. S. 
1867, Prologus, v.1ff.: 
In a sömer sesun, whon söfte wäs pe sönne, 
I schöp m& in-tö a schröud, a scheep äs I were; 
in häbite öf an hermite, vnhöly of werkes, 
wende I wydene in pis wörld wöndres to here. 
5 Bote in a Mäyes mörwnynge on Mäluerne hülles 
me bi-fel a ferly, a feyrie me pöuhte: 
I was weori of wändringe and wente me to reste 
ündür a bröd bänke bi a böurne syde; 
and äs I läy and l&onede and lökede ön pe wätres, 
10 I slümberde in a slepyng; hit söwnede so mürie. 
Denne gön I meeten a meruelöus sweuene, 
pat I was in a wildernesse, wüste I neuer where, 
and äs I beo-heold intö pe Est an-heiz tö pe sönne, 
I sauh a töur ön a töft [trizely] i-mäket; 
15 a deop däle bi-neope, a düngün per-inne, 
with deop dich[es] and derk and dredfül of siht. 
A feir feld fül of fölk fond I per bi-twene, 
of älle mäner of men, pe mene änd pe riche, 
wörchinge and wöndringe, äs pe wörld äskep. 


William of Palerne, Skeats ausgabe, E. E.T. S. 1867, 
Y..LE: 
pat it apertly wäs apäyed for pröfite pät he feld, 
and büxumly by pe bestes wille in wise äs it cöupe. 
Hit bi-fel in pat förest pere fäst by-side, 
per wöned a wel öld cherl pat wäs a cöuherde, 
5 pat fele winterres in pat fürest fäyre häd köpud 
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möennes ken öf pe eüntre äs a cömen herde; 

and püs it bitid& pat time, as tellen Öure bökes, 

pis eöwherd eömes ön a time to kepen is bestes 

fast by-sid& pe börwz pere pe bärn was inne. 

De herd häd wip him an höund his hert[&] to lizt, 
förto bäyte On his bestes, wanne päi to bröde went. 
De herd sät pan wip [pe] höound azene pe höte sünne, 
nouzt fülly a fürlöng frö pat fayre child, 

elöuztand kyndely his schön, as tö here cräft fälles. 
Dat while wäs pe werwölf went a-böute his präye, 
whät behöued tö pe bärn to bring äs he migt. 

De child pan därked in his den dernly him öne, 

and wäs a big böld bärn and breme öf his äge, 

for spakly speke it cöupe thö and spedeliche to-wäwe. 


Joseph of Arimathie, Skeats ausgabe, E. E.T.S. 1871, 


ve: 


10 


15 


20 


. sire”, he seis, “and sönendäy is nöuwe.” 

Denne älle läuhwhen an heiz, pat herden his wördes, 

“hit is two and föurti winter”, pei seizen,  “tr&wely forsöpe, 

sipen pou söuztest pis püt änd to prison &odest!” 

“Now I pönk&e my lörd”, seide Joseph, “bat lente me 
öf his gräce; 

me pinkep but preo nizt al pis ilke pröwe.” 

Denne Iöseph äskes füntstön and is i-föülwed blyue; 

pei fülewen him änd his wyf and with him ful mönye. 

Sipen ecöm väspäsiäns änd was fürst sped; 

in pe nöme öf pe fäder Iöseph him fölewede, 

and hedde i-türned tö pe feyp fifti with him seluen. 

Sipen he fette his fäder with a ferde and a-zeyn föndet, 

per pei bösked hem öut pat hüdden hem in huirenes, 

mäde h&m to hüppe hälf an hündret föote, 

förte seche böpem per pei non seizen. 

Düs pei lädden pe lyf and lengede lönge, 

pat lüyte liked his leyk, per äs he lengede. 

Feole flöwen for fert out of heore eupphe 

in-t0o Augrippus lönd, was heröudes &ir, 

pere mönye lenginde weore for-l&t of h&ore öune. 


Ich bin mir voll bewusst, in diesen proben sind nieht wenige 


meiner schmitze auf die unrechte silbe geraten; denn erst die 
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einzelforschung kann lehren, was in gewissen fällen dem mittel- 
englischen stabvers überhaupt und jedem einzelen diehter im 
besondren gemäss ist. Aber so viel wird, glaub ieh, auch der 
härteste zweifler zugeben, dass sich die einteilung in sieben 
takte fast durchweg mit soleher leichtigkeit bewirken lässt, 
dass die bisherige annahme, die mittelenglische stabzeile sei 
viertreffig, einen schweren stand hat. 


2. Auch die stabzeilen in strofen siebentakter. 

So liegen die dinge mit den bisher betrachteten stabzeilen, 
den freien. Aber werden sich die zu strofen gebundenen und 
in strofen verwendeten stabzeilen ebenso willig fügen? Ver- 
suchen wir. Ich wähle wieder die anfänge einiger gedichte, 
wie sie mir gerade in den wurf kommen. 


The Song of the Husbandman, Böddekers ausgabe in 
Altengl. Diehtungen des Ms. Harl. 2253, Berlin 1878, s. 102 ff., 
str. 1 und 2: 

1. Ich herde men vpo möld mäke müche mön, 

höu he bep itened of here tilyynge: 

”söde zeres and eörn böpe bep agon, 

ne kepep here no säwe ne no söng synge. 

Nöu we möte wörche, nis per non Öper wön, 

mäi ich nö lengore Iyue wib mi lesinge. 

det per is a bitteröre bit t6 pe bön, 

for euer pe fürpe peni möt t6 pe kynge. 
Düs we eärpep für pe kyng, ond eäriep ful eölde, 
ond wenep förte keuere, ond &uer büp acäst. 
Whöse hap eny god, höpep he nöut to hölde, 
bote &uer pe leuest we leosep aläst. 


2. Lüber is to l&osen per äse lütel ys, 

ond häuep mönie hynen pat höpiep per to. 

De häyward hetep vs harm to häbben of his, 

pe bäilif böcknep vs bäle, ond wenep wel dö, 

pe wödewärd wäitep vs, who pat lökep vonder ıys: 

ne mäi vs ryse no rest, rycheis, ne ro. 

Düs me pilep pe pöre, pat is of lüte pris: 

nede in swöt önd in swynk swynde möt swö”. 
Nede h& mot swynd6, päh he häde swöre, 
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pät [he] näp nöut an höd his hed förte hüde. 
Dus wil wälkep in löond, ond läwe is forlöre, 
ond äl hap piked öf pe pöre pe prikyäres prüde. 


Huchown’s Pistill of Susan, ausgabe von Laing, 1822, 
strofe 1 und 2: 
1. Ther wäs in Bäbilöine a bern, in that börw riche, 
that wäs a Jeugh jentil, and Jöachim he hiht; 
he wäs so lele in his läwe, there lived nön him liche; 
of all riches that renke arayed h& was riht: 
his innes änd his Örchärdes weren withinne a dep dich, 
hälles änd herbergäges hey üppon height; 
to söche thöru that eite ther nas nön sich 
of erbes And of Erberi, so ävenaüntliche idiht 
that däy, 
withinne the serel& of sees, 
of erberi änd aledes, 
of alle mäner of trees, 
Söthely to säy. 


2. He häd a wife, hight Süsän, was sötil and säge, 
heo was Elches döughter, eldest and Eyre, 
lövelich and lilie-whit, on öf that Iynäge, 
of älle fasön of föode frelich and feire: 
thei lerned hire lettrüre öf that längäge 
the mäundment of Möises thei märked t6 that deire, 
tö the möunt of Synäi that went in message 
thät the trinite betök of täbles a peire 

to rede. 
Thüs thei lerne hire the läwe, 
el&er elergye to knäwe; 
to Göd stöod hire gret äwe, 
that wlönkest in wede. 


Golagrus and Gawane, meine ausgabe, AngliaIl, 410 ff. 
strofe 1 und 2: 


1. In the tyme of Arthür, as tröw men me täld, 
the king türnit ön ane tyde töwart Tüskäne, 
hym to seik öur pe sey, that säiklese wes säld, 
the syre, pat sendis all seill, süthly to säne, 


’ 
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with bänrentis, bärounis and bernis full bäld, 
biggäst of bäne and blude, bred in Britäne. 
Thai wälit öut werryouris with wäpinnis to wäld, 
the gäyest grümys on gründ, with geir pat myght gäne; 
dukis and digne lördis, döuchty and deir, 
sembillit t6 his summörvne, 
renkis of grete renövne, 
eümly kingis with erövne 
of göld, pät wes el£ir. 


2. Thüs the röyale cän remöve with his Röund Täbill, 
of äll riches mäist rike, in riäll array; 
wes neuer fündüun on föld, but fenzeing or fäbill, 
ane färayr flöure ön ane feild of fresch men, in fay. 
Färand ön thair stedis, stöut men and stäbill, 
möny sterne öur the streit stertis on sträy. 
Thair bäneris schäne with the söne of siluer and säbill, 
and üthyr glemyt as göld and göwlis so gäy, 
of siluer and säphir schirly pai schäne. 
Ane fäir bättell on breid 
merkit dur ane fair meid, 
with spürris spedely pai speid 
our fellis in fäne. 


The Houlate, Dieblers ausgabe, Leipzig 1893, strofe 
1 und 2: 


In the middis of mäij, at mörne, as I ment, 
throw mirth märkit on möld, till a grene meid, 
the blemis blywest of blee frö the söne blent, 
thät all bryehtnit aböut the bördouris on breid: 
with älkin herbis off Air, pat wär in erd lent, 
the feildis flöwrischit, and ffret full of fäirheid ; 
so söft wäs the seasöun our söuerane döun sent, 
thröw pe greabill gift öff his gödheid, 
that all was ämiäble Öwer pe äir and pe Erd: 
thus, thröw the cliftis so _el£ir, 
alöne, but fällöw or feir, 
I räikit till a riweir, 
pat ryällye reird. 
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This riche rywer döun ran, but resting or röve, 
thröw a fförrest on fäuld pat ferlye was ffäir; 
äll the bräyis öff that bryme buir brenchis aböve 
and birdis blyithest off bie, on blössömes bäir; 
the länd löun wäs and lie, with Iyking and löve, 
and för to lende by that läk, thöcht me l&väre, 
becauß thät pir hertis in herdis coud höve, 
pränsänd and prüngzeänd, be päir änd be päre: 
thus sät I in söläce, sekirlye and suire, 
content öf pe feir firth, 
mekle mäir öf the mirth, 
äls was blyith öff the birth, 
pät pe gröund buire. 


Das ergebniss, scheint mir, ist, dass sich die gebundenen 
stabzeilen noch um ein gut teil leichter als siebentakter lesen 
als die freien. 


3. Die zeugnisse für die angebliche viertreffigkeit 

der me. stabzeile. 

Doch haben wir nicht, worauf Schipper Engl. Stud. V 490 ff. 
hingewiesen hat, in Gascoignes Certayne Notes of Instruction 
und könig Jakob des Ersten Revlis and Cavtelis stellen, aus 
denen unwiderleglich hervorgeht, dass die mittelenglische stab- 
zeile vier hebungen hatte, nicht achte, und auch nicht sieben? 

Sehen wir uns die stellen an. 

Jakob! schreibt: Zet all zour verse be Literall, sa far as 
may be, quhatsumeuer kynde they be of, bot speciallie Tumbling 
verse for flyling. Be Literall I meane, thut the maist pairt of 
zour Iyne, sall rynne vpon a letter, as Ihis tumbling Iyne rynnis 
vpon F. 

Fetehing fude for to feid it fast furth of the Farie. 
de man obserue that thir Tumbling verse flowis not on that fas- 
soun, as vtheris dois. For all vtheris keipis the reule quhilk I gaue 
before, To wit, the first fute short the secound lang [unter fute 
versteht Jakob die silbe, und unter /Zang und short versteht 
er treffig und untreffig], and sa furth. Ouhair as thir hes 
ima short, and ane lang throuch all the lyne, quhen they keip 


' Arber, English Reprints, James VI of Scotland, I of England (1869) 
8. 63—64. 
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ordour : albeit the maist pairt of thame be out of ordour, and 
keipis na kynde nor reule of Flovving, and for ihat cause are 
callit Tumbling verse : except the short Iynis of aucht in the 
hinder end of the verse, the quhilk flowis as viher verses dois, 
as ze will find in the hinder end of this buke, quhair I gaue 
exemple of sindrie kyndis of versis. Das beispiel, das Jakob 
dann weiter hinten gibt!, und das er einführt mit. den worten 
For flyting, or Inuectiues, vse this kynde of verse following, callit 
Rouncefallis, or Tumbling verse, ist die folgende strofe: 

In the hinder end of haruest vpon Alhallovv ene, 

Quhen our gude nichtbors rydis (nou gif I reid richt) 


Some bucklit on a benvvod, and some on a bene, 
Ay trott and into troupes fra the tvvylicht: 

5 Some sadland a sho ape, all grathed into grene: 
Some hotehe and on a hemp stalk, hovand on a heicht. 


The king of Fary vvith the Court of the Elf quene, 
VVith many elrage Inceubus rydand that nicht: 
There ane elf on ane ape ane vnsell begat: 
10 Besyde a pot baith auld and vvorne, 
This bratshard in ane bus vvas borne: 
They fand a monster on the morne, 
VVar faeit nor a Cat. 


Aber das ist ja die 13-zeilige strofe von Golagrus and 
Gawain, Awnters of Arthur usf., derer langzeilen wir oben für 
siebentakter erklärt haben! Und siebentakter sind ohne zweifel 
auch die langzeilen dieser von könig Jakob beigebrachten 
strofe: sie müssen es sein schon weil sie in solcher strofe 
stehn; dann weil sie, viertaktig gelesen, ein rohes gerumpel 
geben; und endlich und hauptsächlich weil sie sich leicht und 
glatt in das schema des siebentakters einordnen. Man lese 
z. b. die verse 4 und 7 erst viertreffig: 

Ay trött and into tröupes fra the tvvylicht, 
Some hötehe and on a hemp stalk, hövand on a heicht, 


und dann siebentaktig: 

Ay trött and into tröupes fr& the tvvylicht, 

Some hötehe and ön a hemp stälk, hövand 6n a heicht: 
im ersten falle klotzige senkungen von drei silben bei auf- 
einanderstossenden hebungen! im zweiten wol fliessende und 


ı Ebenda 8. 68. 
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ganz nach den regeln der me. stabzeile gebaute verse! Zudem 
war Jakob ein Schotte, und seine geburt fiel in eine zeit zu 
der Dunbars harfe noch kaum verklungen war. Ich leugne 
nach alle dem, dass die langzeilen in der vorliegenden strofe 
mit vier treffen zu lesen seien. 

Aber Jakob nennt den vers fumbling | 

Auch das beweist nichts. Gegen verse der gestalt 
KRAKKRRX oder KKXKXKXX oder XXXXXxX sind verse 
der gestalt XX-Xx— oder xx oder xx — 
tumbling, d. i. uneben fliessend, verse guhilk keipis na kynde 
nor reule of Flovving. Also die stelle bei Jakob ergibt nichts 
für die viertrefigkeit der me. stabzeile. 

Nun aber Gascoignes stelle! Gascoigne sagt!: ‘We have 
vsed in times past other kindes of Meeters : as for example this 
following : 

No wight in this world, that wealth can attayne, 

Vnlesse he bel&ue, thät All is büt väyne. 
Die zweite zeile bestrichelt er so wie sie hier steht; und über 
beiden gibt er eine zeichnung die keinen zweifel darüber auf- 
kommen lässt, dass jede der beiden langzeilen vier hebungen 
hat. Mit den ‘in frühren zeiten gebrauchten versmaassen’ kann 
er doch nur die stabzeile meinen, was schon daraus hervor- 
geht dass wenigstens die erste der angeführten langzeilen 
regelrecht stabt. Da haben wir also den sonnenklaren beweis 
dass die me. stabzeile viertreffig war; und vor diesem zeugnisse 
Gascoignes müssen wir mit allem zweifel und allem widerspruch 
einpacken! 

Ich packe nicht ein. Sicher ist bloss, dass Gascoigne die 
angeführten zeilen viertrefig las; aber für die viertreffigkeit 
der mittel- oder gar altenglischen stabzeile beweisen sie nichts. 
Gascoigne war allem auscheine nach ein Londoner? Im süden 
Englands war die stabzeile schon zu Chaucers zeit so gut wie 
tot; was konnte Gascoigne, der 1577 starb, über ihren bau und 
gang wissen? Seine worte zeigen bloss dass gewisse abkömm- 
linge der stabzeile für ihn, und für seine zeit, und für den 


! Arber’s Reprints, George Gascoigne (1868) s. 34. 

2 Aus einer stelle in der widmung seiner ‘Tale of Hemetes tlıe Her- 
myte’ (sieh Arbers Neudruck, s. 7) kann man doch nicht im ernste 
schliessen, dass er aus Westmoreland stammte. 


ZUR ME. STABZEILE. 95 


süden Englands, viertreffig geworden waren. Und dieser wandel 
erklärt sich sehr einfach. Schon während des ersten drittels 
der mittelenglischen zeit setzte sich der ursprüngliche acht- 
takter, der endreimende wie der stabende, in einen siebentakter 
um. Dadurch nämlich dass es sitte geworden war den a-vers 
mehr oder minder regelmässig ‘stumpf’, dagegen den b-vers 
mehr oder minder regelmässig ‘klingend’ ausgehn zu lassen, 
geriet der letzte takt der langzeile, eben weil er immer oder 
fast immer vertreten war durch eine silbe die nicht worttreff 
sondern nur verstreff hatte, nach und nach in wegfall. Und 
was sich mit den zwei letzten takten der langzeile schon 
ziemlich früh zugetragen hatte, das vollzog sich später, we- 
nigstens in der südlichen hälfte Englands, mit der ganzen 
stabzeile: dadurch dass meist nur zwei worttreffe im halbverse 
waren, entstand aus dem würdevoll einherschreitenden vier- 
taktigen stabverse der stolpernde meist zweitreffige knüttel- 
vers, aus der achttaktigen stabzeile die meist viertreffige knüttel- 
zeile. Oder, um es noch auf andre weise zu sagen: es war nichts 
einfacher und natürlicher, als dass die formeln — xxx, 
XX RX, XX-— -— — usf. (' bedeutet hier worttreff, 
‘ verstreff) sich umsetzten in die formeln KRXXKK,LKXKKXK, 
xXXXX usf. 

Also die stelle in könig Jakobs Revlis and Cavtelis kann 
uns nur bestärken in der überzeugung dass die me. stabzeile 
ein siebentakter war; und die stelle in Gascoignes Notes of 
Instruetion beweist nichts, gar nichts gegen diese auffassung. 


4. Die me. stabzeile vielfach verschieden 
von der altenglischen. 


Dass die me. stabzeile die gerade nachkommin der alt- 
englischen ist, erkennt man auf den ersten blick: in dieser 
wie in jener zwei verse die zu einer langzeile zusammenge- 
schoben sind; in beiden die nämliche behandlung der senkungen 
welche gestattet jeden beliebigen takt einsilbig zu machen; 
hier wie dort bindung der beiden hälften durch den stabreim, 
wobei meist im a-verse zwei stäbe stehn und im b-verse einer. 
Nicht minder jedoch springt in die augen, dass sich die tochter 
in wesentlichen punkten von der mutter entfernt hat. Die 
wichtigsten abweichungen sind diese: 
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1. Die me. stabzeile, worauf schon oben hingewiesen worden 


ist, hat den letzten takt aufgegeben, ist siebentaktig 
geworden. Zwar sorgen einige dichter dafür dass der 
b-vers mehr oder minder regelmässig auf ein wort der 
gestalt -x ausgeht, also auf ein wort das im ausgange 
des ae. verses immer zwei takte füllte; und b-verse wie 
die folgenden aus Langlands Plowman, B-text, Passus 
XIH: 

saue a beneson on pe sonday 235, 

and resonable obedience 286, 

that bringeth a man to wanhope 421, 


also verse die auf worte der form —X ausgehn, scheinen 
den vierten takt fast zu fordren. Trotzdem wird die 
viertaktigkeit des b-verses abzulehnen sein; zunächst 


deswegen weil der ausgang —X im ganzen doch ge- 
mieden wird; dann weil auch die sorgfältigsten dichter, 
wie der verfasser der Alexander-bruchstücke, den aus- 


gang —-X mehr oder weniger oft mit - und ©x wechslen 
lassen; und nicht zum mindesten weil in den späteren, 
besonders strofischen, diehtungen die dreitaktigkeit der 
zweiten haibzeile in der regel zweifellos klar ist. 
Uebrigens dürfen wir auf die siebentaktigkeit der me. 
stabzeile schon daraus schliessen, dass die endreimende 
langzeile ganz die gleiche entwicklung aus dem acht- 
takter in den siebentakter durchgemacht hat!. 


. In der ae. stabzeile war der versschluss beliebig, d.h. 


die ausgänge -, IX, —X, OXX, —xxX wechselten im a- 
wie im b-verse ohne wahl mit einander ab. In der 
mittelenglischen dagegen endet der a-vers meist auf 
-, der b-vers meist auf -X (nicht -X nach dem eben 
unter 1 gesagten). Am strengsten sieht der dichter der 
Alexander-bruchstücke darauf, dass der b-vers auf -x 
ausgehe; leidlich fest ist die regel auch noch beim 


1 Sieh abschnitt 6 und 7 meiner abhandlung Zur Alt- und Mitteleng- 


lischen Verslehre, Anglia V, Anz. s. 111 ff. — Die verse die ich früher als 
otfridische bezeichnete, halt ich natürlich nicht mehr für aus dem Deutschen 
entlehnt, seit mir der altenglische stabvers als ein viertakter aufgegangen 


ist. 


Die alten Engländer brauchten nicht zu entleihen was sie selber 


besassen. 


a 
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Gawaindichter, bei Huchown und Langland; und ihre 
nachwirkung lässt sich bis in die letzten erzeugnisse der 
stabenden dichter, bis ins 16. jahrhundert, erkenncn. 
Auch der bau des innern hat sich verändert. Ein vers 
wie Al. Dind. 168° a lid t6 a litil boot wäre im Alteng- 
lischen falsch, da Ziti7 in dieser stellung, d.h. nach dem 
ersten takte, notwendig zwei treffe erhalten müsste. 
Solche verse, in den Alexander-bruchstücken noch ver- 
hältnissmässig selten, werden je später je häufiger. 


Worte der gestalt -xx füllen nicht mehr wie im Alt- 
englischen (werod sämnödän, läcende lig) drei takte, son- 
dern nur zweie: Al. Dind. 729% of springinge braunchus, 
ebenda 767? cörsede bouhtous. Vers 22? des nämlichen ge- 
dichtes, Dat newe tipinge, und ein paar ähnliche die sich 
aus diesem und andren stücken beibringen liessen, sind 
überbleibsel der alten weise. 


Verse mit lauter einsilbigen takten (länge hwile, tl hünd 
ond preo) sind nicht mehr üblich oder kommen doch 
nur ganz vereinzelt vor. Vielleicht sind endles and on 
Troy Book 2%, this Pelleus pert Tr. B. 113° und einige 
andre verse aus diesem und andren stücken sichre vier- 
silber; doch die meisten a-verse mit vier und b-verse 
mit drei überlieferten silben erhalten durch einsetzung 
eines geschichtlich berechtigten e eine silbe mehr. 


Die ae. regel, dass eine untreffige silbe zwischen zwei 
treffigen einen verstreff nehmen muss (Dinggemearces, 
earn sing Ahöf, swülce Hünd cyning) besteht nicht mehr. 
Wo sie beobachtet scheint, liegt fast immer falsche über- 
lieferung vor. So ist z. b. Tr. B. 7127° nicht founet vom 
diehter geschrieben worden sondern founede, so dass der 
vers lautete wen bes founede folk. 

Ganz aufgegeben ist die freiheit vorsilben wie be-, ge-, 
for- (geteled rimes, dcenned weard) den ersten takt des 
verses füllen zu lassen. 

Auch der gebrauch vierweiliger silben (khwd&t we Gar- 
Dena) ist gänzlich geschwunden. 


Der vorschlag (auftakt), der im Ae. ausnahme war, ist 
in der me. stabzeile vor a- wie vor b-versen regel; was, 


Anglia. N.F. VI. 7 
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wie auch einige der übrigen veränderungen, auf ein- 
wirkung lateinischer und französischer versmasse zurück- 
zuführen ist. 

10. Obwol auch in der me. stabzeile die senkung in der regel 
einsilbig ist, wenigstens bei den sorgfältigeren dichtern, 
so sind doch manche in diesem punkte, von den früheren 
besonders Langland und der verfasser des William of 
Palerne, nicht ängstlich. 

11. Die regel, dass lange stabsilbe, ausser im ersten takte 
des a-verses, zweiweilig sein muss, wird auch bei den 
besten diehtern nicht mehr strenge beobachtet und je 
später je mehr vernachlässigt. 

12. In der setzung der stäbe ist die alte strenge geschwun- 
den; und dies zeigt sich hauptsächlich in folgenden 
dingen: 

a) Die zahl der stäbe wird im a-verse gern auf dreie 
gebracht, im b-vers auf zweie; ja es fehlt nicht 
an versen in denen jeder takt stabt, wie in dem 
bekannten Langlands 

a faire feld fül of folk. 

b) Der hauptstab fällt zwar noch meist in den fünften 
oder sechsten takt, oft aber auch — und das ist 
einfluss des endreims — in den siebenten. 

ce) Die stäbe fallen nieht mehr immer in die gewich- 
tigsten silben, sondern auch in leichtere, wenn diese 
nur in der hebung stehn. So istin her Dagges and 
her feber-beddes Pat. 158° die silbe fe- entschieden 
schwerer als bed-; und doch stabt die letztere, wäh- 
rend es die erstere nicht tut. 

d) Die ae. regel nach welcher von zwei gewichtigen 
worten (besonders in den verbindungen substantiv 
und substantiv, adjeetiv und substantiv, substantiv 
und adjectiv, adjeetiv und adjeetiv) immer das erste 
stabt, wenn es nicht beide tun, ist bei manchen 
dichtern noch erkennbar, im ganzen aber arg 
gestört. 

Vollständigkeit hab ich bei aufstellung der abweichungen 
der me. stabzeile von der ae. nicht angestrebt; doch glaub ich 
keinen besonders wichtigen punkt übersehn zu haben. 
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5. Weshalb das wesen der me. stabzeile bisher 
nicht erkannt worden ist. 


Ist es nun aber nicht sehr befremdlich, dass so lange 
verborgen bleiben konnte, was die me. stabzeile in wirklich- 
keit ist? 

Befremdlich ist es; denn manches weist doch recht kräftig 
auf die siebentaktigkeit hin. Zunächst der rhythmus: beim lesen 
sehr sehr vieler verse ist es beinahe kunst um die sieben takte 
hinumzukommen; dann die drei stäbe in den a-versen und 
die zwei in den b-versen die manche dichter so gerne ge- 
brauchen; ebenso die zahllosen stäbe die bei der bisherigen 
auffassung in die senkung fallen; ferner schon der äussere 
umfang: die a-verse fallen, geschrieben oder gedruckt, immer 
als länger ins auge als die b-verse. 

Doch wenn auch auffallend, so ist doch das späte kom- 
men der erkenntniss nicht unerklärlieh. 

Die meisten stabenden gedichte des Mittelenglischen sind 
nur in einer handschrift auf uns gekommen; und fast alle sind 
aufgezeichnet in der verwilderten schreibung des 15. jahrhun- 
derts, die namentlich mit den end-e übel umspringt, d.h. ge- 
schichtlich berechtigte e weglässt und geschichtlich unberech- 
tigte setzt. Wie wäre es möglich gewesen auf grund soleher 
texte leicht und schnell hinter die regeln der so vielgestaltigen 
me. stabzeile zu kommen? 

Indes auch wenn uns die texte in weniger verwahrloster 
gestalt vorlägen, hätten wir vielleicht auf die erkenntniss 
des wesens der me. stabzeile einige zeit zu warten gehabt. 
Die betreffenden diehtungen nämlich sind in einer zeit ent- 
standen, in welcher die englische sprache damit beschäftigt 
war sich der untreffigen e zu entledigen. Es liegt nun in der 
natur der sache dass sich die tilgung derselben nicht auf ein- 
mal vollzog, sondern dass formen mit und ohne e bald längere 
bald kürzere zeit neben einander hergingen, und dass die eine 
landschaft früher die andre später mit den untreffigen e auf- 
räumte. Und wie z. b. im Neuhoehdeutschen die diehter noch 
immer sagen oder sagen können er lebet, decket, weichet usf., 
obwol diese formen aus der gewöhnlichen sprache längst ge- 
schwunden sind, so konnten ohne zweifel auch die me. dichter 
noch zu einer zeit formen mit e gebrauchen, als die alltäg- 
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liche rede sie längst aufgegeben hatte. In folge dieser sprach- 
lichen zustände begegnen bei dem selben diehter und auf der 
selben seite beständig formen wie erihe gode write(n) neben 
erth god writ, und die einen, für den diehter wenigstens, so 
gut und riehtig wie die andren. Aber den leser des 19. jhs. 
konnten diese doppelformen nur zu leicht irre führen: er musste 
fast mit notwendigkeit, selbst bei texten in denen jedes ge- 
schriebene e auch ein gesprochenes oder zu sprechendes be- 
deutet hätte, auf die meinung verfallen, dass die e der end- 
silben ohne sinn und verstand gesetzt wären; selbst die beste 
überlieferung konnte, wenn sie es vielleicht nicht musste, über 
die wahre gestalt der worte teuschen und damit die richtige 
auffassung des versmaasses hemmen. 

Die verspätung der einsicht erklärt sich ausserdem daraus, 
dass die, welche sich am meisten mit der me. stabzeile be- 
schäftigt haben, sie beurteilten — und das war ja an sich recht 
und gut — nach der über die altenglische stabzeile gerade 
herrschenden oder ihnen genehmen ansicht. Skeat ist nicht 
losgekommen von Rask und Guest; ich war sticken geblieben 
in der auffassung Vetters; das selbe hat Schipper getan; Luick 
hat sich verfangen in der ‘typen’-lehre Sieverses, die nicht 
metrik sondern silbenhaufen-statistik ist. Ganz allein Rosen- 
thal (Anglia I 414 ff) war, als schüler ten Brinks, auf dem 
richtigen wege; aber was er zu bieten hatte war allzu wenig 
angetan zu überzeugen oder auch nur zum weitergehn in der 
selben richtung einzuladen. 


Bonn im Mai 1895. MoRrRITZ TRAUTMANN. 


ZU KEATS’ GEDAECHTNIS. 


Am 29. Oktober dieses jahres rlistet man sich jenseits des 
kanals zu der centenarfeier des geburtstages des dichters John 
Keats. Mitten aus dem grossstadtgewühl von London war 
dem englischen volke ein dichtergenius von eigentümlicher 
zartheit entsprossen. Ein verspätetes kind der renaissance 
hatte Keats von frühester jugend sein leben dem dienste der 
schönheit geweiht und diesen lehnseid mit leidenschaftlicher 
hingabe gehalten. Ein kurzer aber überreicher frühling bringt 
in wenigen jahren das werden und die vollendung seines 
diehtergenius; durch äussere ungunst des schicksals ward diese 
nach reichem geistigen geniessen sich sehnende natur fort- 
während gehemmt, nie unterdrückt, bis eine tückische krank- 
heit ihn ergreift, die gerade in dem momente unheilbar wurde, 
als eine liebe voll seltener leidenschaft ihm den abschied vom 
leben fast unerträglich machte. Der vergebliche doppelkampf 
gegen leidenschaft und tod macht den schluss dieses kurzen 
25jährigen lebens zu einer tragödie voll rührender gross- 
artigkeit. 

Fern von der heimat musste er diesen kampf auskämpfen, 
in Italien, dem lande, das seine schönheitsdurstige seele manch- 
mal ersehnt hatte, das er nun betrat, als ihn schon die schatten 
des todes umdunkelten. Nur ein freund pflegte ihn mit selbst- 
loser aufopferung in der grossen öde der weltstadt Rom. Dem 
sterbenden hüllte sich alles in das dunkel der verzweiflung. 
Er, der mit solcher stolzen freude in seinen jugendgedichten den 
vorschmack seines ruhmes vorausgenommen, — auch in dieser 
ruhmessehnsucht ein echtes kind der renaissancegesinnung, — 
bat nun den freund auf seinen grabstein die worte zu setzen 

„Hier liegt einer, dessen ruhm in wasser geschrieben ist.“ 
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Und auf dem stillen kirchhof hinter Cestius Pyramide 
unter dunkeln eypressen stehen die traurigen worte auf dem 
denkstein seines grabes. Wenige schritte davon aber ragt das 
grabmal des einen, der kurze jahre danach hier seine letzte 
ruhe fand, und der als erster das seinige that, um diese selbst- 
gesetzte grabschrift lügen zu strafen: Shelley ehrte den früh 
dahingeschiedenen in seinem herrlichen nachruf Adonais. Auch 
in der heimat begann man mehr und mehr zu verstehen, dass 
Keats name nicht in wasser geschrieben sein konnte, weil er 
sich selbst ein ewiges denkmal in seinen werken gesetzt hat. 

Die herolde seines ruhmes waren die diehter und maler, 
die in Keats werken ein ideal verkörpert fanden: Dichtkunst 
um der schönheit willen, die anfang und zweck nur in dieser 
sieht. Lange aber will die zeit währen, dass auch wir hier 
in Deutschland kenntnis nehmen von dem hochbegabten jungen 
diehter, noch immer ist es nur ein kleiner kreis von liebhabern 
und studierenden der englischen litteratur, denen sein name 
und seine werke vertraut sind. Die nachfolgende übersetzung 
soll nur ein erinnerungsblatt zur kommenden centenarfeier sein. 
Ich hoffe binnen kurzem mit einer übersetzung seiner haupt- 
werke und mit einer biographie etwas den kreis derer zu er- 
weitern, die an diesen dichterwerken reine freude und hohen 
ästhetischen genuss finden. 

St. Agnes Abend ist nicht ausgewählt, weil es am meisten 
charakteristisch unter Keats werken wäre; im gegenteil, wenn 
man diese als ganzes betrachtet, liegt der schwerpunkt seines 
geistigen schaffens vielleicht noch mehr in den gedichten, die 
sich auf dem boden der griechischen mythologie bewegen. 
Doch keines seiner längeren gedichte ist ein so abgeschlossenes 
gemälde, so bis ins einzelnste ausgemalt, wie dieses kleine 
cabinetstück. Als ein gemälde ist es vom dichter gedacht 
worden, dem er selbst den lebendigen rahmen mit geschaffen 
hat. Denn nur so ist die gestalt des laienbruders zu verstehen, 
der uns in den eingangsstrophen mit gebet und busse die 
eigentümliche stimmung eines mittelalterlichen heiligenfestes 
giebt, und der in den letzten zeilen stirbt, sonst aber mit der 
handlung und den handelnden personen in gar keiner be- 
ziehung steht. 

Ueber das gedicht selbst hat der diehter eine eigentüm- 
liche traumbafte stimmung ausgegossen. Die drei gestalten 
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ziehn wie visionär an uns vorüber, und doch ist jede einzelne 
psychologisch klar und scharf umrissen. Meisterhaft aber ist 
die packende schilderung der situationen, wobei selbst die tote 
umgebung als mitfühlend dargestellt wird und des lesers bil- 
dende phantasie fortwährend in spannung gehalten wird. 

Möchte es mir einigermassen gelungen sein, in dem frem- 
den gewande diesem dichterwerk auch den wohllaut Keats- 
scher verse wiederzugeben. 


St. Agnes Abend. 
1819 Januar. 


T: 


Sankt Agnes abend —; es ist bitter kalt, 

ihr federkleid selbst schützt die eule nicht, 
frostzitternd springt der hase durch den wald, 

das vieh drängt sich im stalle, schweigend, dicht. 
Steif sind des bruders finger; doch er spricht 

den rosenkranz. Sein eisiger athem steigt 

wie frommer weihrauch ihm vom angesicht 

zum himmel auf, eh ihm der tod sich zeigt, 

der jungfrau bild vorbei, dem er sich betend neigt. 


I. 


Er neigt sich betend, dieser heilige mann, 

nimmt drauf sein licht, steht auf zu neuen mühn, 
und wendet langsam, mager, bleich sich dann 
barfuss das kirchenschiff entlang zu ziehn. 

Die steingebilde selbst zur seite schien’n 

zu frieren, wo sie hinter schwarzen gittern 

in stillen oratorien betend knien. 

Weichmütig macht ihn der gedanke zittern, 

wie kutt und panzer sei so eisig fraun und rittern. 


II. 


Er schreitet nordwärts durch ein kleines thor; 

da plötzlich lockt musik mit goldnen zungen 

und schmeichelt thränen aus dem auge vor. 

Umsonst — ihm ist der totenruf erklungen: 

Sankt Agnes soll in harter reu ihn finden, 

zu einem andern weg ist er gezwungen, 

er muss die ganze nacht um seiner sünden, 

um aller sünder schuld in asch und staub sich winden. 


IV. 


Erst hörte er ein sanftes präludieren, 
das durch die offnen thüren zu ihm drang, 
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doch bald muss sich der leise ton verlieren 

in schmetternder trommeten silberklang: 

die hallen öffnen stolz sich zum empfang 

für tausend gäste auf geschmückten sitzen: 
geschnitzte engel schaun verwundert, bang 

von oben her, wo das gebälk sie stützen, 

mit wehendem haar und kreuzgelegten flügelspitzen. 


V. 


Und endlich bricht herein das festgepränge, 
mit federn und tiaren reich geschmückt, 
zahlreich, gleichwie der schatten bunt gedränge, 
womit die sage jugendsinn beglückt. 

Doch allem diesem sind wir schnell entrückt, 
nur jene maid sei von uns auserwählt, 

die hoffend auf Sankt Agnes hilfe blickt; 

sie sinnt den ganzen tag von lieb gequält, 

was alte frauen ihr so manches mal erzählt. 


Yale 


Sie sagten ihr, dass an Sankt Agnes fest 

die heilige jungfraun zeigt ein holdes bild 

und sie des liebsten huldigung schauen lässt, 

zu mitternächtiger stunde still und mild, 

wird nur getreu der alte brauch erfüllt: 

Denn fastend muss sie heut zu bette gehen; 

wenn sich in’s linnen ihre schönheit hüllt, 

darf sie nicht rückwärts, nicht zur seite sehen, 

zum himmel blickend nur den heissen wunsch erflehen. 


vn. 


Madlene hört voll dieser phantasien 

kaum die musik, die eines gottes qual 

und sehnsucht klagt; am aug vorüberziehen, 
dem mädchenhaft gesenkten, ohne zahl 

schlepp und gewand; sie achtet’s nicht einmal, 
naht zierlich ein verliebter cavalier, 

der bald beschämt, nicht kühler sich empfahl; 
nichts sah sie, denn ihr herz war weit von hier: 
an Agnes traum denkt sie mit süssester begier. 


vIM. 


Sie tanzt, doch wie im traum. Ihr auge irrt, 
die lippe zittert, schnell hebt sich die brust, 
nah ist die stunde und sie seufzt verwirtt, 
inmitten cymbelton und kerzendust, 

inmitten zorngeflüster, liebeslust, 

verachtung, leidenschaft und hassgeberde 
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macht sie ein zauber allem unbewusst, 
nur Agnes nicht und ihrer lämmerherde; 
sie hofft, dass alles heil ihr noch vor morgen werde. 


RK. 


Noch fehlt zum gehn und bleiben ihr der mut, 

indess Porphyro durch das moor sich stahl, 

im herz für Magdalene heisse glut, 

steht er geschützt vor’'m mondlicht am portal; 

von allen heiligen fleht er, dass einmal 

er Magdalenens anblick könnt erspähen, 

er einen augenblick in stunden qual 

sie schauen mag, verehren ungesehen, 

gar sprechen, küssen, knien — das alles kann geschehen. 


Re 


Er wagt’s, tritt ein — schweigt zungen scharf und spitz, 
seid augen blind; denn hundert schwerter harren, 

dies herz zu stürmen, heisser liebe sitz; 

für ihn giebt’s hier nur feinde und barbaren, 
heissblütige hyänengleiche schaaren, 

wo selbst die hunde ihm vernichtung heulen, 

wird keine gnade sein geschlecht erfahren. 

Ihm wird von allen, die im saale weilen, 

ein schwaches mütterlein allein zu hilfe eilen. 


xl. 


Ha, weiser zufall! Sieh die alte kam 

und schlürfte durch den gang auf ihren krücken 

grad auf den pfeiler, wo er zuflucht nah, 

dass er dem fackelschein ihn sollt entrücken, 

weit von der fröhlichkeit, den scheelen blicken. 

Bald hat sie ihn erkannt und spricht voll schrecken, 
indess die finger zitternd seine drücken: 

„Porphyro, Gott! Du musst dich schnell verstecken, 
von all der blutigen schaar darf keiner dich entdecken. 


XI. 


Fort, fort! da ist der zwerg der Hildebrand, 

als den letzthin ein böses fieber schlug, 

verflucht er dich, die deinen, haus und land. 

Lord Moritz dann, der wäre wohl mit fug 

bei seinen grauen haaren zahm und klug. 

Fort, fort!“ — „Gevatterin du siehst gefahr, 

doch setz dich, sicher sind wir hier genug, 

und sag —“ „Nicht hier bei aller heiligen schaar, 

folg kind, sonst wird der stein dir noch zur totenbahr.“ 
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XII. 
Er folgt ihr einen niedern bogengang, 
die feder streift das spinngeweb vom stein. 
„Ach gott, ach gott,“ sie flüstert’s leis und bang 
und lässt ihn bei dem kalten mondenschein 
in ein getäfelt, kleines zimmer ein. 
„Wo ist Madlene? sprich. Bei meinem leben, 
beim heiligen webstuhl, den nur der verein 
der schwestern darf geheimnisvoll umgeben, 
wenn sie mit frommen sinn Sankt Agnes wolle weben.“ 


XIV. 
„Sankt Agnes, ja Sankt Agnes ist es, schau! 
Sie scheun auch nicht am heiligen tag den mord. 
Hast du im zaubersieb geschöpft den thau? 
Und bist der feen und elfen herr und lord, 
dass du das wagst? Mir fehlt fürwahr das wort! 
Dass grade heut dich’s treibt zu deiner schönen! 
Hilf gott — ein guter engel sei ihr hort! 
Sollt meine herrin gar ein zauber höhnen? 
Lass lachen mich! an’s leid kann ich mich lang gewöhnen.“ 


XV. 
Zum bleichen, stillen mond lacht sie nun leise, 
indess Porphyro ihr ins antlitz starrt, 
wie ein verwundert kind der ahn, die weise 
verschlossen noch ein rätselbuch verwahrt, 
und am kamine still und schweigend harrt; 
bald glänzt sein blick, sie spricht auf sein befragen 
von der geliebten vorsatz; und er spart 
die thränen nicht, die ihm ins aug’ sich wagen, 
denkt er Madlenens schlaf im schoosse alter sagen. 


XVl. 
Doch plötzlich treibt ins antlitz ihm das blut 
ein toller plan, zu dem er sich vermisst, 
sein herz klopft stürmisch, wie er’s kund ihr thut. 
Die alte schreckt zurück vor solcher list: 
„Grausamer mann, wie gottlos du doch bist, 
stör’ unsrer süssen frau nicht traum und schlaf. 
Dass ich sie fern von solchen menschen wüsst, 
mit ihren guten engeln! Geh, so brav 
scheinst du nicht mehr zu sein, wie ich vordem dich traf.“ 


XVL. 
„Ihr heiligen, ich thu ihr nichts zu leid! 
Dass mein gebet mich nie zur gnade führe, 
bin ich zum letzten sterbend einst bereit, 
wenn ich nur eine ihrer locken rühre 
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mit niedrer glut ins angesicht ihr stiere! 

Lass diese thränen Angela dich lehren; 

denn sonst, und wenn ich alles auch verliere, 
will ich voll trotz zu meinen feinden kehren, 
und wären wilder sie als wölfe und als bären.“ 


XVII. 
„Warum willst du mir armen schrecken bringen, 
mir schwachem ding, das schon zum kirchhof wankt, 
für die heut nacht die totenglock mag klingen, 
die früh und spät sich betend um dich bangt?* 
Bald hat sie von dem stürmischen erlangt, 
dass er mit sanftrem wort sich muss bescheiden. 
Doch da sie sieht, wie er an sehnsucht krankt, 
verspricht ihm Angela, wenn’s nicht zu meiden, 
nach seinem wunsch zu thun, bring’s freuden oder leiden. 


XIX. 
Die bitte war, dass sie ihn im geheimen 
herein in Magdalenens zimmer liesse, 
dass er verborgen lausche ihren träumen 
und ihrer schönheit anblick dort geniesse, 
die unvergleichliche als braut umschliesse, 
indess ihr bett umtanzt ein feeenreigen 
und süsser zauber um ihr auge fliesse. — 
Nie mocht verliebten solche nacht sich zeigen, 
seit sich Merlin ergab dem zauberweib zu eigen. 


xXX. 
„So, wie du willst“, sprach sie, „soll es geschehen. 
Ich will nur schnell noch leckerbissen schichten 
zu diesem fest. Die laute, die wird stehen 
am rahmen, wo sie stickt. Doch zeit mit nichten 
bleibt mir. Kaum wag ich alles herzurichten 
mit meinem schwachen kopf und altem leibe. 
Du magst mit beten, kind, die zeit beschwichten. 
Doch nimmst du sie gewiss zu deinem weibe, 
dass ich am jüngsten tag nicht gar im grabe bleibe. 


XXI 
So schwatzend humpelt sie davon mit eile. 
Wie endlos die minuten ihm vergehn! 
Da kehrt sie schon zurück nach kleiner weile 
und heisst ihn folgen. Ihre augen spähen 
mit furcht umher. Sie führt ihn auf den zeh’n, 
bis sie nach dunklen gallerien und ecken 
Madlenens lauschig keusches zimmer sehn, 
wo sich Porphyro glücklich darf verstecken, 
die alte kehrt zurück, vor sich nur todesschrecken. 
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XXI. 
Und wie sie tastend sich nicht vorwärts wagt, 
um nicht auf steiler treppe auszugleiten, 
steht Magdalene, Agnes holde magd, 
vor ihr gleichwie ein geist; um sie zu leiten 
kehrt sie zurück, mit ihr herabzuschreiten, 
und führt mit frommer sorgfalt sie gewichtig 
zum ebnen flur. — Nun magst du dich bereiten 
Schau auf dies bett Porphyro treu und züchtig! 
Sie kehrt, sie kehrt zurück wie eine taube flüchtig. 


XXI. 
Die kerze lischt bei ihrer eiligen hast, 
ihr leichter rauch verrinnt im mondenlicht, 
sie schliesst die thür, der athem stockt ihr fast, 
und geisterhaft erglänzt ihr angesicht, 
die lippe spricht kein wort und seufzet nicht, 
nur dass aus ihrem herzen eine welt 
beredt zu ihrem busen klopfend spricht, 
wie stimmberaubt umsonst die kehle schwellt 
die nachtigall im thal und sterbend niederfällt. 


XXIV. 
Es ragt ein dreigeteilter fensterbogen, 
umrahmt von holzgeschnitzten bilderein, 
von frucht- und blumenschnüren reich durchzogen, 
und auf den scheiben muster, seltsam fein 
in überreichem lichten farbenschein, 
gleichwie des schillerfalters bunte glut; 
und mitten zwischen tausend schilderein 
und zwielicht-heiligen, heroldswappen ruht 
ein herzschild glühend rot, getaucht in königsblut. 


XXV. 
Sieh, wie der vollmond durch dies fenster blinkt, 
ein rosiger strahl hat ihre brust geküsst, 
da sie zum himmel flehend niedersinkt, 
er streift die hände, die sie hebt zu christ, 
fällt auf ihr silberkreuz von amethyst, 
will einen heiligenschein ums haar ihr weben. 
Porphyro scheint, dass sie ein engel ist, 
dem nur die schwinge fehlt, es macht ihn beben; 
sie kniet so rein, so frei von allem erdenleben. 


XXVl. 
Sein herz lebt auf: Die vesper ist vollbracht. 
Bald sind die perlen aus dem haar befreit, 
sie löst die warmen edelsteine sacht 
und legt das duftige mieder still beiseit. 
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Herab bis zu den knieen rauscht das kleid, 

wie sich ins schilf versteckt die nixe schmiegt, 

steht sie und träumet eine kleine zeit, 

dass Agnes selbst in ihrem bette liegt; 

doch schaut sie nicht zurück, damit der zauber siegt. 


XXVI. 
Bald zitternd in dem weichen, kalten nest 
liegt regungslos im wachen traum sie dort, 
bis auf die glieder schlaf sich niederlässt. 
Er trägt die müde seele mit sich fort, 
entflohn wie ein gedanke zu dem ort, 
wo freud und leid im hafen glücklich endet, 
verschlossen wie zur heidenzeit das wort, 
von sonnenschein und regen gleich geblendet, 
wie sich die rose schliesst und neu zur knospe wendet. 


XXVIl. 
Im paradies, das er sich selbst gestohlen, 
starrt nun Porphyro auf ihr leeres kleid 
und lauscht begierig auf ihr athemholen, 
ob schlummer ihr die süssen träume leiht. 
Dann segnet die minute er, befreit, 
und athmet auf und schleicht aus dem verstecke; 
stumm wie die furcht in öder einsamkeit 
huscht still er auf des teppichs weicher decke 
zum vorhang hin, dass er den süssen schlaf nicht wecke. 


XXIX. 
Und bei des mondes zwielicht stellt er drauf 
ein kleines tischcehen leise an ihr bett 
und legt halb ängstlich eine decke auf, 
gestickt mit reichem purpur, gold und jet. 
Hätt er nur für den schlaf ein amulet! 
Denn von dem mitternächtigen feste tönt 
die pauke und das schrille elarinett 
ans ohr ihm. Doch der letzte ton verklingt, 
bis jede thür sich schliesst und schweigen niedersinkt. 


XXX. 
Noch liegt auf ihren wimpern tiefer schlaf, 
in weicher, weisser, duftiger linnen mitten, 
indess zum mahle er die anstalt traf, 
die äpfel holt, die pflaumen und die quitten 
und nicht vergisst den fruchtsaft aufzuschütten 
und manna, spezerein aus fremdem land 
und datteln, die das ferne Fez bestritten, 
und süssigkeiten, die der kaufmann fand 
vom hohen Libanon zum seidnen Samarkand. 
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XXXl. 
Geschäftig ward das alles aufgeschichtet, 
in silbernen und goldnen schaalen schied 
er leckerbissen, bis das mahl gerichtet 
und köstlich nun in nächtiger stille glüht, 
den kalten raum mit wohlgeruch durchzieht: 
— „Wach auf, mein lieb. Dein traum soll sich erfüllen, 
du bist mein himmel, ich dein eremit; 
öffene die augen um Sankt Agnes willen, 
sonst schlummr’ ich ein bei dir, die seelenangst zu stillen. 


XXXI. 
So flüstert er. Aufs kissen schlaff und weich 
fiel nun sein arm. Es hüllt ihr traumgesicht 
der dunkle vorhang wie ein zauberreich, 
das schwer gleichwie des stromes eis zerbricht. 
Am silberzierrat spielt das mondenlicht, 
das goldne muster auf den teppich goss; 
es war, als würde er im leben nicht 
den zauber brechen, der ihr auge schloss. 
So sann er, bis auch ihn das traumgeweb umfloss. 


% 


XXXI. 
Auffahrend griff er in der laute saiten, 
bald sanft, bald wild ertönt die harmonie, 
ein langverklungnes lied, genannt vor zeiten 
in der Provence, “la belle dame sans merci”. 
Nah ihrem ohr erklang die melodie. 
Da seufzt sie leise auf; er spielt nicht mehr, 
sie athmet schnell und plötzlich öffnet sie 
die blauen augen, schaut erschreckt umher, 
er fällt aufs knie so blass, als ob von stein er wär. 


XXXIV. 
Nun ist sie wach, doch will sie noch nicht missen 
des schlates bild. Sie sieht es neu erscheinen, 
hat auch der wechsel schmerzlich sie gerissen 
aus ihres traumes glück, dem tiefen, reinen. 
so dass sie bitterlich beginnt zu weinen, 
und von den lippen wirre worte fliehen; 
doch sucht ihr aug Porphyros sich zu einen, 
der flehenden blicks noch liegt auf seinen knieen. 
Er wagt kein wort, ein traum scheint noch um sie zu ziehen. 


XXXV. 
„Porphyro“, rief sie, „wie mir noch im ohr 
das holde zittern deiner stimme blieb, 
da sie mir süsseste gelübde schwor, 
dein traurig auge blickte klar und lieb. 
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Wie bist du anders worden, blass und trüb. 

Gieb, dass den seligen blick ich wieder sehe, 

und deiner stimme holde klage gieb, 

verlass mich nicht in diesem ewigen wehe, 

denn stirbst du, lieb, ich weiss nicht mehr, wohin ich gehe.“ 


XXXVl 
Er sprang empor mit mehr als leidenschaft, 
da diese weichen klagen sie ergossen, 
so glühend himmlisch, wie ein stern mit kraft 
vom ruhigen himmelsblau herabgeschossen. 
Nun ist sein bild mit ihrem traum verflossen, 
wie rosen- sich mit veilchenduft verbunden. 
Da wirft der wind ans fenster scharfe schlossen, 
so wie der liebe weckruf mahnt der stunden, 
die schnell entflohn. Schon ist Sankt Agnes mond verschwunden. 


XXXVU. 
Und dunkel ist's. Wie laut der hagel prasselt! 
— „Dies ist kein traum, Madlene, meine braut.“ 
Und dunkel ist’s. Wie laut der sturmwind rasselt, 
— „Kein traum? O weh mir, dass ich je vertraut! 
täuschst du Porphyro, die auf dich gebaut? 
Welch ein verräter konnt dich zu mir bringen! 
Ich fluch dir nicht, spricht doch mein herz zu laut, 
wirst du mich ärmste auch ins elend zwingen, 
wie eine taube krank und mit gelähmten schwingen.“ 


XXXVII. 
„O Magdalene, süsser träumer, sprich: 
Darf ich nicht sein für immer dein vasall? 
Der schönheit schild, echt, unveränderlich ? 
Hier will ich ruhn am altar meiner wahl 
wegmüder pilger, den nach langer qual 
ein wunder rettet auf dem weg, dem rauhen, 
der dich wohl fand und der dich doch nicht stahl, 
dem du dein süsses selbst sollst anvertrauen, 
und glaub: nicht treulos ist, auf den du stets kannst bauen. 


XXXIX. 
„Horch auf den geistersturm aus feeenland, 
so rauh er scheint, er hat uns glück gebracht, 
steh auf, steh auf, der tag ist bei der hand 
und niemand von den wüsten zechern wacht, 
o lass uns fort mein lieb, geschwind und sacht. 
Kein ohr hört uns, kein aug späht in die weite, 
denn trunken hat der rheinwein sie gemacht, 
erwach, steh auf, lass alle furcht beiseite, 
dass iberm fernen moor ich dir ein heim bereite.“ 
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XL. 
Sie eilt bei seinem wort von furcht ergriffen ; 
sind auch die drachen rings vom schlaf gebunden, 
ist doch vielleicht für sie ein speer geschliffen. 
Bald ist ihr dunkler weg herabgefunden; 
kein laut ertönt im haus in diesen stunden, 
sie sehn an jeder thüre fackeln lauschen ; 
die gobelins, reich gestickt mit falk und hunden 
bewegen flatternd sich im sturmesrauschen, 
das sich den teppich selbst lässt auf der diele bauschen. 


XLI. 
Sie gleiten wie phantome durch den raum, 
und wie phantome zu den gitterschranken. 
Dort wälzt der wächter rastlos sich im traum, 
die flasche neben sich, aus der sie tranken. 
Der bluthund reckt sich wachsam in den flanken, 
sein kluger blick erkennt die herrin bald, 
der riegel weicht, die eisenkeiten schwanken, 
nun liegen auf dem stein sie stumm und kalt, 
indess durchs öde haus des thores knarren schallt. 


XLIO. 
Nun sind sie fort. Vor langen, langen jahren 
floh dieses liebespaar durch nacht und wind. 
Der ritter hat im traum manch leid erfahren 
in dieser nacht samt gästen und gesind; 
denn nachtgespenster, dass das blut gerinnt, 
und ekeles gewürm kam angekrochen! 
Krampfhaft verzerrt starb Angela geschwind; 
da tausend paternoster er gesprochen, 
ward auch der bruder schnell vom tode unterbrochen. 


Bonn A/RHEIN. MARIE GOTHEIN. 


NACHTRAG. 
Zu Anglia Neue Folge V, 69 ff. 


1. In den Anglia N. F. V, 69 ff. veröffentlichten beiträgen 
zum sdw. und kent. dialekte, die zu sehr verschiedener zeit 
entstanden sind, habe ich das ae. bekanntlich nicht belegte 
Part. Perf. von deon ungleichmässig behandelt. 

Bei den &o-reimen in Robert of Gloucester habe ich die 
reime des Part. Perf. ide nicht von denen des Infinitivs oder 
Praes. be getrennt gehalten, in den folgenden bedeutend später 
entstandenen beiträgen dagegen das Part. perf. stets von den 
formen, für die ae. &o belegt ist, gesondert. 

Thatsächlich gehen die sdw. und mkt. formen des Part. 
perf. offenbar auf eine £&o-form zurück. 

Robert of Gloucester hat ide nur unter eo-reimen, wie z. b. 
674, 1433, 5317, 5867 ete. 

Dan Michel hat regelmässig y-by, bi, vgl. y-by 21”, 3118, 
17827, 1837; bi 16711, 20411 ete; formen mit e habe ich nicht 
bemerkt. 

2. Zu der form his, is (ef. s. 88) ist zu bemerken, dass sie 
auch bei Robert of Gloucester ziemlich häufig ist; vgl. Wright’s 
Glossar und Pabst, Anglia XIII, 291. 

3. Das rätselhafte miantruce in An Bispel (ef. s. 86 anmer- 
kung) ist wohl schreibfehler für wantruce; vgl. Ayenbite 265! 
mwantrokiynge of kueade. 

Die bedeutung ist an beiden stellen Zack, want. 

4. Zu der s. 70 aufgestellten scheidung von neode Sb. 
(mit eo) und nede Adv. (mit &) geben schon die Evangelien 
belege. 

Luke XXIII, 17 zeigt hs. A für das Adv. nyde, alle an- 
deren hss. niede. 

Für das Sb. haben alle hss. eo, vgl. Luke XI8, XIV 18, 


XXIV 44, Matth. XIV 16. 
W. HEUSER. 


OFFENES UND GESCHLOSSENES ZZ 
IM SCHOTTISCHEN UND NORDENGLISCHEN. 


81. 
Die ee-reime in Wallace. 


Der untersuchung liegt zu grunde die ausgabe von James 
Moir „The aectis and deidis of the illustere and vailgeand 
campioun Schir William Wallace, knicht of Ellerslie* by Henry 
the Minstrel, Scottish Text Society 1884—85. 

Das einzige manuskript Blind Harry’s in der Advocates’ 
Library ist bekanntlich aus dem jahr 1488, die abfassezeit des 
denkmals liegt vermutlich zwischen 1450 und 1460. 

Ich bemerke noch, dass ich ee in den beiden gruppen 
kurzweg als offenes und geschlossenes bezeichne, obgleich 
die entwicklung wahrscheinlich bereits auf einer fortgeschrit- 
teneren stufe steht. 


I. eed. 


Die eed-reime spalten sich in zwei grosse gruppen, die nur 
in verschwindend geringen fällen mit einander gebunden werden. 
Schwanken zwischen beiden gruppen zeigt nur leid Sb. und 
Vb. (ne. lead). 


A. eed (geschlossenes ee). 


zeid (ae. &ode) : dreid (ne. dread Sb.) I 245, 371, II 27, 422, V 35, 155, 
279, 735, 1115, VII 9, 721,807, VIII 57, IX 1449, 1467, 1861, 1907, XI 558. 
— zeid : deid (ne. deed) IV 253, 519, 711, V 49, 483, VII 215, 421, 649, 715, 
815, 1003, VIII 1245, X 75, 195, 789, X1429, 1425. — zeid : weid (ae. ge- 
w&de) 1277, IV 659, VIII 251, IX 907, 1529, X 251, 375, 679, 827, X1 367. 
— zeid : neid (ne. need Sb.) II 55, V 319, VII 705, IX 199, — zeid: heid 
(ne. heed Sb.) V 135, VI 231, VII 907. — zeid : bleid (ne. bleed) V 797, 
IX 967. — zeid : seid (ne. seed) VII 229. — zeid : meid (ne. mead) VII 
1213. — zeid : speid (ne. speed Sb.) IX 957, 1783. — zeid : to weid (ae. 
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wedan) XI 1161. — zeid : gleid (ae. gled) VIII 515, IX 1695. — zeid : Creid 
(ne. creed) VII 65. — zeid : breid (ae. bradu, ne. breadth) VII 1075. 

dreid Sb. : deid III 113, 319, V 571, 829, 863, 1059, VIII 183, 1275, IX 
997, 1795, XI 163, 1419; Vb. dreid : deid V 455, IX 891. — dreid Sb. : weid 
Sb. IV 467, 763, 791, VI 501, VII 789, IX 1237, X 533. — dreid Sb. : neid 
IV 607, V 449, VII 581. — dreid Sb. : to speid IX 1265; dreid : speid Sb. 
X 1. — dreid Sb. : womanheid V 691. — dreid Sb. : heid Sb. V 555, XI 
1003. — drede Sb. : to weide 1437. — drede Sb. : Twede 179, VII 1109. 

deid (ne. deed) : reide Vb. 11, VII 1293, IX 819, X 897, XI 188, 1357. — 
deid : speid Vb. V 639, IX 119, XI 867. — in dede : gud spede V 935. — 
deid : heid Sb. IX 1945. — deide : creide V 213. — deid : neid XI 1453. — 
deid : feid Vb. XI 199. — deid : meid (lohn) X 461, XI 1247. — deid: leid 
(leute) X 227. — deid : weid Sb. IX 1917, X 21,327. — deid : seid Sb. 
XI. 1331. — deid : bleid Vb. V 81. — deid : Tweid VIII 149. — deid : 
manheid VIII 1621; deid : on breid VIII 245. 

weid Sb. : neid IV 769. — weid Sb. : speid Sb. IX 707, 1627, X 835. 
— weid Sb. : to speid Vb. XI 1395. 

neid : to speid VII 1139, VIII 1239. — neid : speid Sb. IX 847. — 
neid : breid VIII 283. 

speid Sb. : bleid Vb. VII 1223. — speid Sb. : heid Sb. V. 951. 

speid Vb. : Tweid VIII 121. — speid Vb. : reid Vb. XI 291. 

gleid Sb. : weid Vb. IV 751. 

spreid Vb. : meide (ne. mead) 1X 23. 


Zusammen 135 reime. 


Es findet sich in ee-reimen gebunden: zeid 63 mal, dreid 
Sb. 48 mal, deid 56 mal, weid Sb. 25 mal, neid Sb. 13 mal, 
heid Sb. 7 mal, speid Sb. 10 mal, speid Vb. 9 mal, bleid Vb. 4 mal, 
weid Vb. 3 mal, gleid Sb. 3 mal, reid Vb. 7 mal,"seid Sb. 2 mal, 
Tweid 4 mal, meid (= lohn) 2 mal, Creid 2 mal, breid 3 mal, 
meid (= mead wiese) 2 mal, -heid (Suffix) 2 mal, dreid Vb. 
2 mal, feid Vb. 1 mal, leid Sb. (= leute) 1 mal, spreid Vb. 1 mal. 


Zusammen 270 fälle, das doppelte der 135 reime. 
Ausserdem vgl. II 198 leid Vb. : speid : neide : dreid : weid. 


B. &ed (mit offenem ee). 


ded (= dead Sb. u. Adj.) : sted (ne. stead) 1153, 107, 306, 374, III 23, 
399, IV 91, 257, 489, 563, 671, V 17, 47, 109, 257, 409, 421, 505, 769, 837, 1021, 
1127, VI 185, 249, 597, 739, VIL 217, 243, 279, 311, 463, 485, 1205, VIII 379, 
597, IX 583, 757, 953, 1198, 1485, 1509, 1653, 1955, X 675, 877, XI 173, 409, 
505. — ded : ramed 1177, 225, 11362, V 511, VIII 691, 853, 1299, 1351, 
1X 99, 153, X 361, XI 281, 517, 837, 1167. — ded: hed (= head Sb.) V 1107, 
VII 207, 863, XI 113. — ded : breid (ne. bread) IX 1443. — dede : pled Sb. 
X 103. — ded : rede Sb. (= rat), V 587. 

sted : ramed II 159, IV 475, IX 1109, XI 875. — stede : hede IV 653, 

gr 
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VI 305, VIII 1069. — sted : red (ne. red Adj.) VIII 1391, IX 105, 1343. — 
sted : fede Sp. (= fehde) I 353. 

rameid : bred Sb. (ne. bread) XI 441. 

Zusammen 82 reime. Es kommt im reime vor: ded 70 mal, 
sted 59 mal, ramed 20 mal, hed 7 mal, red Adj. 3 mal, dred 
(— bread) 2 mal, pled 1 mal, red (rat) 1 mal, fede (fehde) 
1 mal. 

Also 164 fälle, das doppelte der 82 reime. 

Ausserdem finden sich zwei strophen mit denselben reim- 
wörtern, vermehrt um leid (ne. lead blei)., II 252 ded : pleid : 
steid : ramede : reid Sb.; II 306 steid : deide : leid Sb. (ne. 
lead) : feid : breid. 


C. eed reimt : eed nur 2 mal. 
zeid : steid (ne. stead) IX 749. — deid (ne. death) : zeid X 645. 
In zeid : deid (yauld ... his deid) X 391 ist deid wohl = 
ne. deed. 


D. Schwanken zeigt nur leid (= ne. lead Vb.). 
a. leid : eed. 
leid : deid (ne. deed) IV 23,581, VI509, VII 641, IX 569, 701. — 
leid : dreid Sb. III 213. — leid : dreid Vb. IV 179. — leid : zeid VII 477. 
— leid : speid Vb. 1193 : speid Sb. IX 1311. — leid : weid Sb. IX 1609. 
— leid : manheid XI 1171. — ledis : dredis XI 1221. 
Endlich findet sich Zeid in einer strophe mit ee-reimen 
zusammen: II 198 leid : speid : neide : dreid : weid \Vb. 
b. leid : eed. 
leid : ded IV 497, VI 659, VII 597, VIII 715, X 221, XI 1025. — leid: 
stede VI 637, VII 979. — leid : heid (ne. head Sb.) VI 413. — leid : breid 
)ne. bread) VII 363. Dazu das Sb. leid i. reime : sted IX 1531. 


Il. eer. 

Die eer-reime spalten sich ebenfalls in zwei grosse reim- 
systeme, die nur in vier reimen gemischt sind. Als nicht be- 
weiskräftig stelle ich die reime von facultativ tonlosem -er (in 
romanischen wörtern) besonders. 


A. eer. 

der (ne. dear) : cler II 57, 407, VII 389, IX 149, 1067. — der : ner 
II 171, V 721, IX 37, X1333. — der : apper 1IL 13. — der : on ster (ne. 
stir) 1303. — deyr : speyr (ae. spyrian) V 491. — der : in feyr (= zu- 
sammen) VII 829. — der : ler Vb. (ae. l@ran) VII 21. 

cler : ner V 198, VI 531, X 207. — cleyr : to peyr Vb. XI 499. — 
cler : no peyr Sb. XI 1255. — cler : ster Vb. (ne. stir) X 277. — cler : in 
feyr (= zusammen) IV 525, V 1063. 
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ner : apper V 125, VIII 353. — ner : to ster Vb. (ne. steer) V 919. — 
ner : ster Sb. (ne. stör) IV 643, VI 141, IX 109, 897, 1731. — ner : ster Vb. 
(ne. stir) V 105, VIII 591, X 697. — neir : speir (ae. spyrian) X1 603. — 
ner : in feyr XI 1115. — ner : leyr Vb. IX 1753. 

in (to) feyr (= zusammen) : speyr (ae. spyrian) IV 423, V 337, 1077. 

‚per Vb. (= appear) : on ster V1543. — apper Vb. : on ster IX 271. 

sper (ae. spyrian) : ler Vb. IV 31. — sper : wer (= war) X 455. 

cher Sb. (ne cheer) : her VIII 1227. 

Zusammen 44 reime. Es kommen vor: der 14 mal, cler 
13 mal, ner 21 mal, in feyr 7 mal, ster Sb. (ne. stir) 8 mal, 
ster Vb. (ne. stir) 4 mal, sper (ae. spyrian) 7 mal, ler Vb. 3 mal, 
apper Vb. 4 mal, per Vb. (= appear) 2 mal, peyr Sb. (ne. peer) 
1 mal, cher Sb. (ne. cheer) 1 mal, her (ne. here) 1 mal, wer 
(= war) 1 mal, ster Vb. (ne. steer) 1 mal. Zusammen 88 fälle. 

Aus ?, y gedehntes ee trennt sich nach ausweis der reime 
von gedehntem & und stellt sich zu ed; einzige ausnahme ster 
Vb. = stir) : thai ber VII 821. 

B. eer. 
a. Die meisten £er-reime enthalten gedehntes £. 

wer Sb. (ne. war : (for)ber Vb. I 169, Il 105, III 163, 379, IV 455, 
V 261, 799, 927, VI 217, 309, 665, 729, VII 545, 589, 1001, VIII 287, 659, 1205, 
1251, 1X 223, XI 489. — wer Sb. : der Sb. (= schaden) I 205, 359, V 593, 
VI633, VII 897, VIII 257, 1035, 1129, IX 367, 653, 1721, 1887, X 495, 809, 
925, 1031, XI5. — wer Sb. : ger Sb. (ne. gear) III 211, IV 441, 551, 647, 
687, V 433, V1339, VII 953, IX 41,631, X 681, 891. — wer Sb. : sper Sb. (ne. 
spear) IV 301, V 841, VIII 479, 595. — wer Sb. : der Vb. VIII 1027. — wer Sb. 
: swer Vb. (ne. swear) V 445. 

wer Vb. (= tragen u. wehren) : (for)ber Vb. 1217, III 217, X 485. — 
wer Vb.: ger Sb. VI 581, VIII 291. — wer Vb. : sper Sb. V 901. — wer Vb. 
: der Sb. IX 1965. 

ber Vb. (ne. bear) : der Sb. IV 59. — ber Vb. : der Vb. X 609. — ber 
Vb. : suer Vb. IV 135. — ber Vb. : ger Sb. IV 265. 

sper Sb. : ger Sb. III 167. — speyr Sb. : deyr Sb. IV 561, VII 699. 

suer Vb. : der Vb. IX 163. 


Vgl. noch XI 29 her (= herr) : wer (ne. war), das vielleicht 
als €: e aufzufassen ist. 

Vgl. ferner die strophe II 227 der Sb. : wer Sb. : sper Sb. 
: ber Vb. 


b. Andere £er-reime. 
effer (= frz. affaire) : wer Sb. 155, IIL 131, IV 527, VII 535, VII 165, 
559, 753, IX 311. — effer : ger Sb. VII 479. — with a lordlik fer (= effer?) 
: ger Sb. IX 55. — with gret fer (= effer?) : to wer XI 425. — in til 
a sudane fer (= ne. fear) : wer Sb. IX 265, 
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C. Ausnahmen (eer : eer). 
ber Vb. : her Vb. (ne. hear) V 497. — wer Sb. : her (ne. here) V 787. 
— her (ne. here) : ger Sb. III 79. — ster Vb. (= stir) : ber Vb. VII 821. 


D. Facultativ tonloses -er in romanischen wörtern. 
manner : der Adj. V 983, X 101. maner : ser IV 199. maner : cher 
VIII 1659. — dyner : ner III 311. dyner : cler IV 287. — danger : ner 
III 251. danger : ster Vb. (= ne. steer) IX 95. — messynger : cler V 7. 
messynger : ther (ne. there) IX 1233. — power : ster Vb. (ne. steer) VIII 
1629. — pawmer : cier IX 1923. — Feuirzher : wer (= frühling) VI 1. — 
piller : heast sper (= sphere) VII 189. — power : messynger XI 451. 


‚ 


Die betr. wörter reimen demnach fast nur : ee. 


II. eei. 


Fast alle wörter auf -eel fallen in eine einzige grosse gruppe 
zusammen. Nur vier reime mit e& sondern sich ab, ob nur 
zufällig, lässt sich bei der geringen zahl der reime nicht 
sagen. 

A. edel. 

weill Adv. : deill Sb. (ne. deal) II 71, III 281, 419, V 389, 883, 925, 
VI 303, 487, 885, VII 585, 887, VIII 267, 1041, 1509, IX 557, 1059, X 379, 
427. — weill : steill Sb. (ne. steel) II 117, 376, III 89, 141, IV 245, 471, V 
265, 819, VI 179, VII 75, 1011, IX 717, 941, X 357, 815, 853, XI 25, 773. — 
weill : feill Vb. (= ne. feel) IV 365, V 513, VIII 519, 849, XI 485. — weill 
: feill Sb. (= gefühl) II 13, IV 259, V 619, VII 397, 1143, VIII 985, IX 325, 
571, X 705, 923, XI 1409. — weill : peill Sb. (= peel, fort) IV 213. — weill 
: quheyll Sb. (ne. wheel) VIII 23. 

deill Sb. (ne. deal) : steill Sb. (ne. steel) U 51, IV 451, 571, 661, V 271, 
961, V1737, XI 251. — deill: feill Vb. (ne. feel), VII 557. 


steill Sb. (ne. steel) : feill Vb. IV 611, V 61, VIII 769, X 311. — sieill 
: kneill Vb. (ne. kneel), VII 577, 823. 


weill Sb. : deill Sb. XI 1163. — weill Sb. : quheyli VI 89. 

Zusammen 71 reime. Es finden sich im reime: weil! Adv. 
54 mal, deill Sb. 28 mal, steil Sb. 32 mal, /eil Sb. 11 mal, 
feill Vb. 10 mal, guheyll! 2 mal, kneill 2 mal, peill 1 mal, weill 
Sb. (wohl nicht = ae. wela, sondern das substantivierte Adv.) 
2 mal. Zusammen 142 fälle. 

Dazu stellt sich das reimwort Zongamweill (= Longueville): 

Longaweill : weill IX 389, 925, X 829, X1523. — Longaweill : euirilkdeill 
1X 395. — Longaweill : seill Sb. (ae. s&l) IX 237. 

B. ee. 
leill Adj. (= loyal) : seill Sb. (ne. seal siegel) VI 923, X 605. — con- 


seill Vb. (ne. conceal) : steill Vb. (ne. steal) XI 973, — meill Vb. (ae. me&lan) 
; deill Vb. (ne. deal) X 1063, 
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IV. een. 

Die grosse masse der fälle bildet ein grosses reimsystem. 
Nur zwei reime mit -een = afz. eindre, aindre scheinen sich 
abzusondern. Ae. -&an kommt im reime nicht vor. 

A. een. 

Die mehrzahl der reimwörter hat sicheres ee, zurückgehend 
auf ae. &, &0, ). Es sind dies: queyne, beyne, seyne, greyne, 
keyne, teyne, scheyne, preyne, Abyrdeyn. Dazu: eyne (Pl. von 
e-auge). 

Die häufigen reime dieser wörter unter einander anzuführen 
ist überflüssig. Ich begnüge mich mit den reimen zu ee an- 
deren ursprungs. 

meyn Vb. (ne. mean) : queyn VIII 1253, 1283, : seyne VII 197, : scheyne 
VU 111, : beyn IX 1085, : keyn XI 1353. — cleyne : beyne VI 561, VIII 1201, 
X 559. — cleyne : seyne III 231, IX 475. — Lammess ewyn : Abyrdeyn VII 
1087. — opteyn : beyne VIL 1277. — sangweyn (= ne. sanguine) : seyn 
IX 1931. 

Man vgl. endlich die beiden strophen: II 297 bene: 
kene : meyn Vb. : seyn : teyne. II 333 beyne : seyne : teyne : 
scheyne : eyn. 

B. Een. 

rafreyn (ne. refrain) : pleyn (= plaindre) X 583. — compleyn (com- 
plaindre) : restreyn (restreindre) XI 1109. 

Das hier nicht an einen reim ai : ai zu denken, beweist 
die schreibung ey, die nur für altes ee, nicht für altes ai eintritt. 


V. eet. 

Dem anscheine nach spalten sich die reime in zwei kleine 
gruppen; die scheidung ist aber unsicher wegen der geringen 
anzahl der fälle. 

A. eei. 

feit (ne. feet Pl.) : streit (ne.street) III 385, VI 251, VII 1015. — feit 
: meite Vb. (ne. meet) IV 249, fete : mete Adj. (ne. meet) 1219, feit : suete 
Sb. (ne. sweat) III 193. — meit Vb. : streit VIII 251. — mete Vb. : gret 
Vb. (ae. gr&tan) V 749. — suete Adj. (ne. sweet) : heet Sb. (ne. heat) III 1, 
IV 1. — hett Sb. (ne. heat) : weit Adj. (ne. wet) IV 339. — heit Sb. : to 
weit (= to wit) V 345. 

B. eet. 

mett Sb. (ne. meat) : grett Adj. (ne. great) XI 597. — meit Sb. : treit 

Vb. (ne. treat) VII 749. — meit Sb. : seit Sb. (ne. seat) X 531. — gret (ne. 
great) : square and tret Adj. (? afr. ai) IX 1927. 
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VI. eez (tönendes s). 
Nur fünf reime sind vorhanden. 
A. eez. 
cheis Sb. (ne. cheese) : leis Vb. (ae. löosan) XI 645. 
B. e8z. 
eys Sb. (ne. ease) : pleys Vb. (ne. please) VII 339; es : disples Vb. 


VII 1605; es : apples Vb. VIII 1475. — es : in a bles Sb. (= ne. blaze?) 
X 875. — Auffallend ess Sb. : press Vb. (= 22s mit tonlosem s). 


VII ees (mit tonlosem s). 


Nur £s ist im reime vorhanden. Die einschlägigen wörter 
sind: ces Vb. (ne. cease), decess Vb. (ne. decease), pes Sb. (ne. 
peace), les Sb. (ae. l&as), dess Sb. (= afrz. deis, nschott. deice), 
press Vb. & Sb. (ne. press mit e). 

Vgl. die reime IX 165, 289, 551, 601, 1441, 1571, 1717, 1639, 
1821, X 313, 667 ete. 

Dazu rahress Sb. (= rehearsal) : decess XI 1361; reherss 
Vb. (ne. rehearse) : press Sb. X 85. 

Vgl. auch die reimstrophe II 342: dess : press : less : de- 
cess : pess. 


VII. eest. 


Nur zwei reime mit e&. raguest Sb.: fest Sb. (ne. feast) 
XI 351; request Sb. : est (ne. east) X 163. 


IX. eep. 

Nur ee-reime; die reimwörter sind: kepe Vb. (ne. keep), 
depe Adj. (ne. deep), wepe (ne. weep), sleip Sb. & Vb. (ne. sleep). 
Vgl. step Sb. : kep IV 225, VII 69, 347, IX 1201, 1405. 

slepe Vb. : kepe VIII 1179. 


X. eeve, eef. 

Alle wörter auf ei/f bilden eine einzige reimgruppe. 

Hierher gehören: greiff Vb. (ne. grieve), preiff Vb. (ne. prove), 
myscheiff Sb., releiff Vb. (ne. relieve), escheiff (= achieve), escheiff, 
scheyf (= shun; afız. eschiver), leyff Sb. (= ne. leave erlaubnis, 
urlaub). 

Für fast alle diese wörter ist && von vorn herein sicher; 
für leyf = urlaub wäre && zu erwarten (= ae. öa); es muss 


aber übergang zu d& vorliegen, wie auch im ne. belief (ae. ge- 
leafa) der fall ist. 
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Man vgl. für Zeiff die reime ley/f : greif? IIL 431, V 989, 
VIII1489; zeiff: preiff IIL361, XI1249; Zeif': escheiff (= achieve?), 
XI 261. 

Obigen reimwörtern schliessen sich an: geiff Vb. (ne. give), 
leiff Vb. (ne. /ive). Vgl. die reime: 

geyff : raleiff IX 541; geyff : leyff Sb. 1447; giff : scheyff III 263. — 
leiff : raleiff X 7123, leyff : preffe V 629. 

Vgl. ferner die strophe II 200 myscheyff : leiff Sb. : preiff 
: gu: 

Anmerkung. ££ liegt wohl vor in dem reime re/yd (von 
ae. r&afjan) : drefyd (= drove; Etym?) XI 1329. 


XI. Auslautendes ee. 
Auslautendes ee bildet nur eine reimgruppe. Es genügt, 
die reime von se Sb. (ne. sea) anzuführen, da alle anderen im 
reime vorkommenden wörter sicheres ed haben. 


se Sb. (ne. sea) : be Vb. IX 85, 179, 585, X 795, XI 387, 765; se : we 
Pron. IX 333, 1209; se : he Pron. IX 649, XI 325; se : me Pron. IX 73, 207; 
se: hie (lies he = ne. high) IX 245, X 811; se : thre X 881; see : se Vb. 
IX 1131; se : Dunde X 3. 

Ausserdem reime von se: facultativ tonlosem 2 und 7; vgl.: 

se : iniquite VIL 183; se : trete VII 1267; se : companye VIII 1693, 
IX 27; se : jeperte IX 581; se : multiplye Sb. (= multitude; ef. multiple : 
be IX 1707) XI 13; ete, 


Discussion. 
I. Nachweis der beiden gruppen von ee-reimen. 

Sicher nachweisbar sind zwei gruppen von ee-reimen, von 
denen die eine alle sicheren fälle von ed, die andere alle 
sicheren fälle von e& enthält, für -eed, -eer. Es ist nicht wohl 
möglich, es als zufall zu erklären, wenn zeid (ae. &ode), das 
führende reimwort der eed-gruppe, 63 mal, ded (ne. death, 
dead), das führende wort der eed-gruppe, 70 mal zu ihrer 
gruppe reimen, dagegen nur 1 mal unter sich gebunden sind. 
Aehnlich reimt ner zu ed 21 mal, der : e& 14 mal, cler : ee 
13 mal, aber keins der drei wörter weist einen reim : ee auf. 
wer Sb. (ne. war) reimt : ee 65 mal, zeigt aber nur 1 reim : ee. — 
Möglich, aber nicht sicher nachzuweisen ist die genaue scheidung 
von ee und ££-reimen für alle übrigen fälle. Bei -eel, -een 
gehören fast alle reimwörter der ed-gruppe an, die wenigen 
ee-reime könnten ihre sonderstellung dem zufall verdanken. 
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Bei -eet, -eez ist die gesamtzahl der vorhandenen reime für 
sichere schlüsse zu gering. Bei -eest, -ees (mit tonlosem s), 
-eep, -eef (ve), auslautendem -ee bilden alle vorkommenden fälle 
eine einzige reimgruppe. Doch spricht auch in allen diesen 
fällen nichts gegen eine scharf durchgeführte scheidung von 
ee- und 2-reimen, da sich nirgends ein wort mit sicherem 
eE im reime zu sicherem ££ findet. 

Schwanken zwischen e& und ££ lässt sich nur für ein wort 
nachweisen, nämlich das Vb. leid (ne. lead). Im übrigen ist 
die hinneigung der verschiedenen wörter zu der einen oder der 
anderen gruppe völlig ausgesprochen, und ausnahmsweise reime 
sind selbst bei den häufigsten reimwörtern verschwindend ge- 
ring. Immerhin zeigt hier das verhalten von her (ne. here), 
welches a priori sicheres && hat, aber dennoch 3 mal : 2e und 
nur 1 mal : e& reimt, dass man gegenüber denjenigen wörtern, 
die nur in seltenen reimen erscheinen, vorsicht beobachten muss. 


II. Quellen der beiden gruppen von ee-reimen. 
A. ee. 

1. Von vorn herein stellt sich zu ed dasjenige ee, welches 
auf ae. £, £o, ) zurückgeht, sowie gemeinmittelengl. d&& aus dem 
Afız. Diese wörter sichern der ganzen gruppe den charakter 
von ee. 

2. Entschieden zu ee (mit 1 ausnahmsweisen reime) stellt 
sich ee aus i, sei es gedehnt wie in speir Vb. (ae. spyrian), 
steir Sb. & Vb. (ne. stir), geiff, leiff, sei es facult. tonloses afrz. 
i wie in Zongamweill (= Longueville), sangweyn (= sanguin). 

3. ae. & = germ. ä sowohl wie —= germ. ai-i findet sich 
gewöhnlich in ee-reimen. Gesichert durch die häufigkeit der 
reime ist dies verhalten für: dreid Sb. (= dread), deid Sb. 
(= deed), weid Sb. (ae. gewade), reid Vb. (= read), deill Sb. 
(= deal), meyn Vb. (= mean), cleyne Adj. (= clean), sleip Sb. 
(= sleep), se Sb. (= sea). Schwanken zwischen ee und £e zeigt 
leid Vb. (= lead). 

4. weel Adj. mit ee fraglichen ursprungs. 

Auch das Sb. weil scheint e& zu haben, doch sind nur 
zwei reime vorhanden. 

B. &e. 
Die reime dieser gruppe enthalten fast nur a priori sicheres £e. 
1. ee aus ae. ©a: ded, red, hed, bred, led, gret, est, les. 
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2. ee = in offener silbe gedehntem 2 : sted, met, steill Vb. 
(ne. steal) und das häufige gedehnte & vor r. 

3. Gemeinmittelengl. && aus dem Afız.: pled, conseill Vb. 
(= conceal), leill (= loyal), seill Sb. (= seal), raquest Vb., fest 
Sb., es Sb. ples Vb., disples, apples, cess, pess, decess, dess, 
press, reherss Sb. u. Vb., tret Vb. u. Adj. 


Hierzu treten nur: 


1. Einige fälle von ee = ae. &: red Sh. (ae. r&d), meil 
Vb. (ae. m&lan), deil Vb. (ne. deal), seit Sb. (ne. seat), fer Sb. 
(ne. fear). Diese wörter kommen allerdings nur in vereinzelten 
reimen vor, besser lässt sich aus Barbour’s Bruce £& für red Sb. 
und deill Vb. erweisen: vgl. red : ded (ae. a) 1347, 545, 567, 
III 493, XIlI 477, reid : heid (ae. &a) Il 121; rede : leid Vb. 
XVIH 267. — deill Vb. : fele (ae. fela) 11 328, III 31, XI 49, 
XIV 485, XVI 589, XVII 45; dele : lele 1 375. 

2. ee franz. ursprungs in: ramed (20 reime), a/fer (9 reime), 
fer (= affer? 2 reime), fede (fehde; = afrz. faide, feide, fede) 
mit zwei reimen. 

Fraglich ist die beurteilung und die sonderstellung im 
reime für: rafreyn, compleyn, pleyn, resireyn (nur zwei reime). 

3. ee unklaren ursprungs in bles (ne. blaze?) mit einem reime. 


82. 
Die ee-reime in Henrisone’s Fabeln. 
Benutzt ist die ausgabe von Diebler Anglia IX 337 ff. und 
453 ff. Diebler setzt die fabeln in die blütezeit der dichteri- 
schen thätigkeit Henrisone’s von 1462—1488. 


I. eed. 


Zwei streng geschiedene grosse gruppen. - leid Vb. (ne. 

lead) stellt sich mit vier reimen ganz zu ee. 
A. eed. 

neid Sb. : feid Vb. 99. — speid Vb. : dreid Vb. 125. — dreid Sb. : 
yeid 251, 363. — heid Sb. (ne. heed) : seid Sb. 365. — dreid Sb. : neid Sb. 
373. — feid Vb. : dreid Sb. 381. — gleid Sb. (ae. gled) : reid Vb. (= lesen) 
389. — misdeid : succeid 796. — threid Sb. : indeid 1830. — bleid Vb. : 
feid Vb. 1853. — weid (ae. gewede) : dreid Sb. 2495. — dreid Sb. : ye leid 
(= loget) 2637. — proceid : meid Sb. (ne. meed) 2719. — neid Sb. : threid 
Sb. 2854. — spreid Vb. : reid Sb. (ne. reed) : steid Sb. (ne. steed) 895. — 
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indeid : reid Vb. (= lesen) : speid Vb. 1007. — proceid : speid Vo. : meid 
Sb. (ne. meed) 1238. — dreid Vb. : seid Sb. : indeid 1742. — seid Sb. : beid 
Vb. : dreid Vb. 1805. — leid (leute) : dreid Sb. : neid Sb. 2022. — heid Sb. 
(ne. heed) : threid Sb. : speid Sb. 2897. — indeid : threid Sb. : dreid Sb. 
2949. — ewxceidis : deidis (ne. deeds) 2602. — reidis (lesen) : proceidis : 
speid (= speidis.3. Sg. Prs.) 2435. 

In den 25 reimen erscheint dreid Sb. & Vb. 11 mal, speid 
Sb. & Vb., speidis 5 mal. deid, deidis 5 mal, threid Sb. 4 mal, 
neid Sb. 4 mal, reid, -is Vb. (lesen) 3 mal, seid Sb. 3 mal, feid 
Vb. 3 mal, proceid, -is 3 mal, heid Sb. (ne. heed) 2 mal, meid 
Sb. (ne. meed) 2 mal, yeid 2 mal, weid Sb. (ae. gewe&de), leid 
(= told lies), leid (leute), beid Vb., bleid Vb., misdeid, succeid, 
spreid Vb., reid Sb. (ne. reed), steid Sb. (ne. steed), gleid Sb. (ae. 
gled), exceidis je 1 mal. 

B. eed. 

deid Sb. & Adj. (ne. dead & death) ist in ausgesprochener 
weise das führende reimwort. Ich stelle daher dasselbe in 
den reimen voran. 

deid : heid Sb. (ne. head) 1125, 1445, 2026, 2054, 2196, 2505. — deid : 
remeid Sb. 521, 962, 1466. — deid : reid Sb. (ae. r&d) 300, 1881. — deid : 
feid Sb. (fehde) 1956. — deid : leid Vb. (ne. lead) 915. — deid : heid Sb. 
: reid Adj. 1973, 2211. — deid : heid Sb. : feid Sb. 447, 2162. — deid : steid 
Sb. (ne. stead) : leid Vb. 818. — deid : steid Sb. : heid Sb. 2141. — deid : 
feid Sb. : leid Vb. 538. — deid : heid Sb. : pleid Sb. 2659. — heid Sb. : 
steid Sb. 2180, 2600. — heid Sb. : remeid Sb. 1522. — heid Sb. : reid Adj. 
1328. — heid Sb. : pleid Sb. : feid Sb. 580. — leid Vb. : breid Sb. 502. — 
breid Sb. : pleid Sb. 1235. — reid Adj. : remeid 1034. — Dazu reid Vb. 


(= raten, to counsel) : deid 983. Unklar ist weid in deid : weid : re- 
meid 2463. 

Die stelle heisst: For verray wo woxe wanner nor the weid. Ich 
möchte übersetzen: blasser (bläulicher?) als der Waid; man vgl. Flügel’s 
Wörterbuch unter weed C. 


In den 31 reimen (auch die beiden letztgenannten mit- 
gerechnet) findet sich deid Sb. & Adj. (ne. dead & death) 23 mal, 
heid Sb. (ne. head) 17 mal, remeid Sb. 6 mal, feid Sb. (fehde) 
ö mal, reid Adj. (ne. red) 4 mal, leid Vb. (ne. /ead) 4 mal, steid 
Sb. (ne. stead) 4 mal, pleid Sb. 3 mal, breid Sb. (ne. bread) 2 mal, 
reid Sb. (ae. r&d) 2 mal, reid Vb. (= to counsel) 1 mal. Endlich 
das unklare weid Sb. 1 mal. 

C. eed : Eed. 

reid Adj. (ne. red) : godheid 1655. 

In anderen reimen zeigt sich das Suffix -heid übrigens nicht, 
so dass auch hier ein korrekter reim nicht ausgeschlossen ist, 
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Ama, Il. eer. 


eleir : cheir 272. — deir Adj. : cheir 316. — yeir : Chantecleir 409. — 
cheir : Ohantecleir 432. — beir Sb. (ae. geb@re) : Chantecleir 486. — yeir 
: steir Vb. (ae. styrian) 563. — heir Adv. : compeir Vb. (= appear) 1055. 
compeir : heir Adv. 1158. — but weir (= doubt) : heir Vb. 1207. — neir : 
beir Sb. (ae. gebere) 1543. — cleir : spheir 1657. — neir : heir Vb. 1867. 
— appeir : neir 2138. — neir : breir Sb. 2539. — compeir : heir Adv. 2686. 
— breir : beir Sb. (ae. ber) 2941. — cleir : cheir : deir Adj. 86. — peir 
(ne. peer) : leir Vb. : heir Vb. 142. — deir Adj. : near : breir Sb. 163. — 
breir : deir Adj. : heir Vb. 184. — heir Adj. : yeir : cheir 226. — Chante- 
cleir : yeir : neir 513. — yeir : steir Sb. (ne. stir) : heir Adv. 2064. — steir 
Vb. (ne. steer) : yeir : feir (to follow furth his fair; = afrz. fuer?) 2232. 
— neir : but weir (= doubt) : appeir 2456. — breir : neir : freir Sb. 2547. 
— speiris (von ae. spyrian) : freiris 2969. 

Es findet sich demnach in 27 reimen heir Vb. & Adv. 9 mal, 
neir 8 mal, geir Sb. 6 mal, cheir Sb. 5 mal, breir Sb. 5 mal, deir 
Adj. 4 mal, Chantecleir 4 mal, cleir Adj. 3 mal, beir Sb. (ae. ber 
& geb@re) 3 mal, compeir Vb. (ne. appear) 3 mal, weir Sb. (= 
doubt) 2 mal, appeir 2 mal, stir Vb. (ae. styrian) 2 mal, freir, -is 
2 mal, endlich peir Sb. (ne. peer), steir Vb. (ne. steer), feir Sb. 
(= afız. fuer?), leir Vb. (ae. /&ran), spheir Sb., speiris (von ae. 
spyrian) je 1 mal. 

B. eer. 

sweir Vb. : meir Sb. (ne. mare) 990. — beir Vb. : eir (ae. @r) 2299. 
— forbeir Vb. : geir Sb. (ne. gear) : weir Sb. (ne. war) 2610. — eir Sb. 
(ae. &are) : beir Vb. : geir Sb. 1357. — beir Vb. : deir Sb. (= schaden) : 
sweir Vb. 2148. 

In den fünf reimen erscheint beir (forbeir) Vb. 4 mal, sweir 
Vb. 2 mal, geir Sb. 2 mal, eir Sb. (ae. eare), eir (ae. @r), meir Sb. 
(ne. mare), weir Sb. (ne. war), deir Sb. (= schaden) je 1 mal. 


C. eer : eer nicht vorhanden. 
D. Fakultativ tonloses -er in romanischen wörtern. 

danger : power 1566. — dangeir : heir Vb. 1860. — maryner : cheir 
2798. — maneir : heir Adv. 2789. — reveir (ne. river) : cleir : neir 2617. 
— lawboreris : effeiris (= afrz. afiert) : extortioneris 2708. — effeiris Vb. 
: heiris Vb. : extortioneris 27173. 

In allen diesen romanischen wörtern scheint das ursprüng- 
liche ed noch erhalten, denn die anderen reimwörter haben aus- 
nahmslos ee. Auch das Vb. effeir (= afız. aferir - afiert) hat ee 
im gegensatz zu dem Sb. effeir (= fız. affaire) mit e&. 

Durch angleichung stellt sich zu obigen wörtern mit altem 
e£ auch das Adj. siationeir, vgl. 

cleir : spheir : stationeir 629. 
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Anmerkung. Auch -eird scheint sich in zwei gruppen 
mit ed und && zu spalten. Die &erd-reime sind in unserem 
denkmale ungewöhnlieh zahlreich. 

A. eerd. 

eird (= earth) : abreird 8, : on breird 1795, : for to breird 1902. — 
steird (= stirred) : eird Sb. 766. — eird Sb. : appeirit Prt. : leirit Prt. 881. 
— effeirit Prt. : speird Prt. : eird Sb. 986. — effeird Prt. : eird Sb. : appeird 
Prt. 1168. — effeird Prt. : leird Prt. : eird Sb. 1441. — effeirit Prt. : steirit 
Pp. : reird Sb. (ae. reord) 951. 

Die Prtt. sind zu lesen appeird, speird, steird, effeird, leird 
und haben sämtlich ee, vgl. oben unter II A. u. D. 

B. eerd. 

effeird (ne. afraid) beird (ne. beard) 1412, 2803. 

effeird hat 2 wie das Vb. /eir (ne. fear), beird ee durch 
dehnung von ae. ea. 


A; Ill. eel. 


weill Adv. : heill Sb. (ne. heel) 1060. — weill Adv. : creill Sb. (ne. 
creel = korb) : kneill Vb. 2036. — feill Sb. (= feeling) : creill Sb. : weill 
Adv. 2113. — heillis Sb. Pl. : creillis Sb. Pl. 2075, 2145, 2201. — creillis Sb. 
Pl. : feillis Vb. (= feels) 2028. 


B. e8ı. 
appeil Vb. : leill Adj. 1228. — leill Adj. : seill Sb. (= siegel) 2280. 
— leill Adj. : seill Sb. : steill Vb. 2393. — 22:2 in seill Sb. : fell Adj. (ne. 
fell) : mell Vb. (ne. mell, afrz. meller, mesler) 1707. — meill Sb. (mehl) : 
deill Vb. (deal) : geill Sb. (ne. gelly, jelly Gallerte) 282. 
Sinnlos und offenbar ein schreibfehler ist kneill (&e) in dem 
reime seill Sb. : kneill 696; L & MCI. haben das richtige tell. 


3 IV. een. 
A. een. 
Ich lasse wieder die zahlreichen selbstreime von sieherem 
ee fort und führe nur die fälle von zweifelhaftem ee : ee an. 
mene Vb. (ne. mean) : grene Sb. 850. — mene Vb. : sene (ne. seen) 
1613. — mene Vb. : ene Sb. Pl. (augen) 964. — sene : clene Adj. : sene 72. 
— ene Sb. (ae. @fen) : sene : bene P.p. 2526. — sustene : betwene 1473. 
B. een. 
dereinyeit Prt. : pleinyeit Prt. 1230. 
Anmerkung. Ich gebe hier das vereinzelte bemis Sb. Pl. 
(ne. beam) : glemis Prs. Sg. (ne. gleam) 866. Andere reime von 
-eem sind nicht vorhanden. 
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V. eet. 
Verhältnismässig zahlreiche reime, die scharf in zwei 
gruppen geschieden sind. 
A. eet. 
Das führende reimwort ist sweit Adj. (ne. sweet). 
sweit : feit Pl. 927. — sweit : sleit Sb. (ne. sleet) 1697. — sweit : speit 
Sb. (ae. spitu, ne. spit, vielleicht = an. spjöt) 1809. — sweit : spreit (— 
spirit) 698. — sweit : heit Sb. (ne. heat) 1342. — sweit : greit Vb. (ae. 
gr&tan) 780. — sweit : repleit : weit Adj. (ne. wet) 1581. — sweit : com- 
pleit : decreit 2309. 
feit Sb. Pl. : meit Adj. (ne. meet) 2481. — feit : decreit 1459. — feit 
: weit Adj. 458. — feit : weit Sb. (ne. wet) : sleit Sb. 1833. — heit Sb. : 
meit Adj. 759. — heit Sb. : meit Vb. 2091. 
B. £et. 
meit Sb. (ne. meat) : beit Vb. (ne. beat) 754. — bleit Vb. (ne. bleat) : 
eit Vb. (ne. eat) 2700. — sweit Vb. (ne. sweat) : eit Vb. 2756. — meit Sb. : 
greit Adj. (ne. great) : counterfeit Vb. 268. — greit Adj. : quhite Sb. (ne. 
wheat) : eit Vb. 359. — beit Vb. : sweit Sb. (ne. sweat) : meit Sb. 489. — 
quheit Sb. (ne. wheat) : greit Adj. : eit Vb. 2792. 


Ein schreibfehler liegt vor in screit : meit Sb. 139; L. hat 
richtig freit Vb. (ne. frei). 
Ein reim ee : && würde vorliegen in feit Sb. Pl. (ne. feet) : 
meit Sb. : eit Vb. 2001; L und MCl. haben hier einen besseren 
reim (ee : €) net Sb. (ne. net) : meit : eit. 
WER VI. eez (mit tönendem s). 

Kommt nieht vor, doch vgl. decries Sb. Pl. (ne. decrees) : 
leis Pl. Prs. (von le lügen) 1221. — seis Sg. Pıs. (von se) : Aneis 
Sb. Pl. (von Akne) 2187. — cieteis Sb. Pl. : seis Pl. Prs. 2215. 

B. eez. 
peis Sb. Pl.? (ne. pea, pease) : diseis Sb. 321. 
VII. ees (mit tonlosem s). 

Nur £2 ist vorhanden, das als solches von vorn herein sicher 

ist. Man vgl. einen reim von £e : € in liknes : incres Sb. 1104. 


breist Sb. (ne. breast) : preist Sb. (ne. priest) 2894. 
B. eest. 


Das führende reimwort ist beist Sb. (ne. beast). 

beist : feist Sb. (me. feast) 244, 349. — beist : arreist Infin. 50. — 
beist : arreist Part. pf. (&?) 969. — beist : requeist Sb. 1398. — beist : leist 
Sup. (ne. least) 2460. 
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IX. eep. 

Nur eep ist vorhanden. 

Das führende wort ist keip Vb. (ne. keep). 

keip : the deip (ne. deep) 829. — keip : deip Adj. 1704. — keip : neip 
Sb. (Ety?, ne. neep?) 2362. — keip : sleip Sb. (ne. sleep) 1578. — keip : 
scheip Sb. (ne. sheep) 2467. — keip : sleip Sb. : scheip Sb. 2498. — keip Sb. 
: creip Vb. : sleip Vb. 254. — deip Adj. : peip Sb. (ne. peep) 2782. — creip 
Vb. : scheip Sb. 1972. 

X. eewe (eef). 

Nur ee-reime kommen vor. Ich beschränke mich auf die 
reime von leif Sb. (ne. /Zeave erlaubnis, urlaub) : sicherem ££. 

leif : preif Vb. (= prove) 29, 726. — leif : greif Vb. (ne. grieve) 2194. 
— leif : sleiff Sb. (ne. sleeve) 2336. — leif : preif Vb. : greif Vb. 2638. 

XI. Auslautendes ee. 

Eine einzige grosse reimgruppe. se Sb. (ne. sea) ist das 
einzige wort, das nicht von vornherein sicheres e& hat. Es 
findet sich in den drei reimen: 

se : fle Vb. (ne. fiy) 1664. — se : fra me : I be 2071. — see : die Vb. 
(ne. die) 2208. 

fie Sb. in den folgenden drei reimen ist wohl = ae. flöoge, 
ne. /y und nicht = ae. /lea, ne. flea. 

not worth ane fle: supple : be Sb. (ne. bee) 2043. — not worth ane fle 
: lawte 2285. — I compt thame not ane fle : se Vb. : me 2400. 


XL. 
Einen notreim sehe ich in eith Adv. (ae. Eade) : teith Sb. Pl. 
1083. Sonst kommt -eeth im reime nicht vor. 


Schlussbemerkung. 

Die scheidung der ee- und ee-reime ist so auffallend scharf, 
dass sie kaum einer weiteren bemerkung bedarf. Es finden 
sich nur zwei reime von ee: ee, die noch dazu wenig besagen, 
nämlich reid Adj. (ne. red) : godheid 1655 und der notreim eith 
(ae. &aöe) : teith Sb. Pl. 1083, der einzige fall von -ee’h im reime. 

Zu bemerken sind die mehrfachen reime von ee: e& (282, 
696, 1707 eei: ell, 2001 eeı : et, 1104 ees: es). Sie beweisen, 
dass 2£ auf keinen fall schon zu ? geworden war, wie im Neu- 
schottischen. 

Wie in Wallace stellen sich steir (ae. styrian), speir (ae. 
spyrian) zu ee. Andere fälle von ee aus ? kommen im reime 
nicht vor, abgesehen von dem selbstreime geif Vb. (ne. give) : 
leif Vb. (ne. live) 507. (Fortsetzung folgt.) 

HANNOVER, Febr. 1895. W. HEUSER. 


JULIUS ZUPITZA. 


In gleichem lebensalter wie ten Brink, auch im 52. jahre, 
wurde der englischen philologie wiederum einer ihrer vorzüg- 
lichsen vertreter, Julius Zupitza, entrissen. Während wir in 
ten Brink vor allem einen feinfühligen treffliehen Literatur- 
historiker, wie seine Chaucerarbeiten und sein hauptwerk, die 
Literaturgeschichte Englands, beweisen, besassen, der aber 
auch auf metrischem und sprachlichem gebiet treffliches leistete, 
der in seinen vorlesungen einen weiten blick in das geistes- 
leben der Engländer und der romanischen völker eröffnete, 
verlieren wir in Zupitza einen forscher, der, in Haupts und 
Müllenhoffs schule herangebildet, der textkritik sich widınete, 
dem sprachgebrauch der einzelnen dichter nachgieng und be- 
deutendes in ausgaben von literaturwerken und commentaren 
zu schriftstellern leistete. Hat Zupitza daher auch keine so 
grossartig angelegten werke wie ten Brink geschaffen, so be- 
weisen viele gelegentliche bemerkungen in anmerkungen und 
besprechungen zerstreut, dass ihm die ganze englische literatur 
sehr zur hand war, die schriften Englands in allen zeiten sehr 
wol bekannt. Als akademischer lehrer aber war Zupitza noch 
von grösserer bedeutung als ten Brink. Denn er, ein besserer 
menschenkenner, wusste die eigenheiten seiner schüler schneller 
zu erkennen, ihre vorzüge und ihre fehler, und daher sie besser 
zu bilden und zu erziehen als sein college. Daher erklärt es 
sich auch, dass schüler von Zupitza an einer reihe von deut- 
schen und englischen hochschulsn unterrichten, während 
ten Brink durch sein etwas zurückhaltendes wesen niemals 
eine schule bildete. Brandl, Napier, Breul, Konratb, Schick u.a. 
sind schiller von Zupitza, von schülern von ten Brink ist ausser 
dem unterzeichneten wol keiner an einer hochschule tätig. 
Aber gerade durch ihre verschiedenheiten ergänzten sich die 
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beiden hochverdienten gelehrten: ohne ihre beiderseitigen 
arbeit hätte sich die englische philologie nicht so rasch zu 
ihrer jetzigen blüte entfaltet und alle, die sich mit diesen 
studien beschäftigen, werden ihnen daher ein dankbares an- 
denken bewahren. 

Zupitzas lebensgang war ein ziemlich ruhiger. Rasch, in 
sieben jahren, stieg er vom privatdocenten in Breslau bis zum 
ordentlichen professor in Berlin. Am 4. Januar 1844 auf einem 
gute in Kerpen bei Ober-Glogau in Schlesien geboren, besuchte 
er, auf seiner dorfschule vorgebildet, das gymnasium zu Oppeln, 
das er herbst 1862 verliess. Er studierte alsdann drei semester 
in Breslau und vier in Berlin unter Haupt und Müllenhoff alte 
sprachen und germanistik, auch mit romanistik beschäftigte er 
sich. Hier wurde er 1865 auf die arbeit: “Prolegomena Alberti 
de Kemenaten Eekium’ hin promoviert. 1869 habilitierte er 
sich mit einer abhandlung ‘Verbesserungen zu den Drachen- 
kämpfen’ in Breslau, nachdem er in Oppeln sein probejahr am 
gymnasium abgeleistet und hilfslehrer am Matthiasgymnasium 
in Breslau geworden war. Seine Venia docendi umfasste nicht 
nur Gothisch und Deutsch, auch Nordisch und Englisch, sogar 
über Romanisch las er. Durch diese vielseitigkeit zog er den 
blick auf sich, als man in Wien eine neugegründete professur 
für ‘Nordgermanisch’ (d. h. für Englisch und Nordisch) besetzen 
wollte. Oktober 1872 trat er seine ausserordentliche professur 
in Wien an, die bald in ein ordinariat verwandelt wurde. 
1876 wurde er als ordinarius für englische philologie nach 
Berlin berufen und in dieser stellung blieb er bis zu seinem 
tod. Zupitza starb sehr plötzlich durch einen gehirnschlag am 
frühen morgen des 6. Juli. 

Von selbständigen schriften, soweit sie auf englischem 
gebiet sich bewegen, sind zu nennen: 

1873. Zur Literaturgeschichte des Guy von Warwick. Wien. 

1874. Altenglisches Uebungsbuch zum Gebrauche bei Univer- 
sitätsvorlesungen. Mit einem Wörterbuche. Wien. 2. 
Aufl. 1882. 3. Aufl. 1884. 4. Aufl. 1889. 

1876. The Romance of Guy of Warwick. Second or 15th 
Century Version. London. 


1877. Cynewulf’s Elene. Mit einem Glossar. Berlin. 2. Aufl. 
1883. 3. Aufl. 1888. 


1878 


1880. 


1881. 


1882. 


1883. 


1888. 
1891. 
1892. 
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Fr. Koch’s Satzlehre der englischen Sprache. 2. Aufl. 
besorgt von Zupitza. Kassel. 
Varianten zu Chaucer, ed. by Morris. Als Manuseript 
gedruckt. Berlin. 
Alfries Grammatik u. Glossar. 1. Abt.: Text u. Va- 
rianten. Berlin. 
Chaucer. The Book of the Tales of Cannterbury: Prolog. 
Mit Varianten. Zum Gebrauch bei Vorlesungen. Berlin. 

Stücke aus den altenglischen Evangelien. Als Ms. für 
Vorlesungen gedruckt. Berlin. 

Beowulf. Autotypes of the Ms. With Transliteration 
and Notes. London. 

Fr. Koch’s Laut- und Flexionslehre der engl. Sprache. 
2. Aufl. besorgt von Zupitza. Kassel. 
Romance of Guy of Warwick. Ed. from the Auchinleck 
Ms., and from the Ms. in Cains Coll. London. 
The Romance of Guy of Warwick. Part II. London. 
The Romance of Guy of Warwick. Part III. London. 
Speeimens of all the accessible unprinted Mss. of the 
Canterbury Tales. London. 


Ausser diesen werken finden sich aufsätze in der ‘Zeit- 
schrift für deutsches Altertum’, in der ‘Anglia’, den ‘Englischen 
Studien’ und dem ‘Archiv für neuere Sprachen’ und Anzeigen 
im ‘Anzeiger der Zeitschr. f. d. A’, in der ‘Literaturzeitung’, 
der ‘Zeitschrift für Österr. Gymnasien’ und ganz besonders 
reichlich in dem ‘Archiv für neuere Sprachen’, das Zupitza seit 
1890 (Bd. 84) bis zu seinem tode redigierte. 

LEipzıG-GOHLIS. RICHARD WÜLKER. 


AN ALLUSION 
IN COLERIDGE’S FIRST ADVENT OF LOVE. 


In eannot find that the origin of an allusion in Coleridge’s 
youthful poem, The First Advent of Love, has even yet 
been noted. It is to be found in a passage from Sidney’s 
Arcadia Bk I, chap. 1. Claius says of Urania. 

Her breath is more sweete then a gentle South-west wind, 
which comes ereeping over flowrie fieldes and shaddowed waters 
in the extreeme heate of summer. 

Coleridge’s lines run: 

O fair is Love’s first hope to gentle mind! 

As Eve’s first star thro’ fleecy eloudlet peeping: 
And sweeter than the gentle south-west wind, 

O’er willowy meads and shadowed waters cereeping, 
And Ceres’ golden fields; — the sultry hind 

Meets it with brow uplift, and stays his reaping. 

Brandl in his Life of Coleridge (London. 1837. pp. 
23—25) refers these lines to the inspiration of the poet’s Dev- 
onshire home. Possibly, the substitution of “willowy meads” 
for “flowrie fieldes” may be due to pleasant memories of the 
Otter. The prime origin of the allusion, however, is unmis- 
takeable, and goes to prove how full an inspiration Coleridge’s 
genius drew from books. 

There is scarcely a finer example of true poetie adaptation 
in our literature. The final touch by which Sidney’s beautiful 
image is heightened and completed is exquisite. 

New York, Feb. 10, 1895. 

R. E. NEıL Dopee. 


UEBER EINIGE STELLEN AUS DEM 
ALMAGESTUM CL. PTOLEMEI BEI CHAUCER 
UND IM ROSENROMAN. 


His Almageste | and bookes grete and smale 

His Astrelabie | longynge for his Art | 

His Augrym stones | layen faire a part | 

On shelues | couched at his beddes heed ... 
Mill. Tale 3208. 


Danz Tholome is nought the lest 
Which maketh the boke of Almagest. 
Conf. Am. 3, 134. 


Wohl ein jeder, der sich dem geiste und der laune der 
lustigen Frau von Bath hingiebt, von denen ihr prolog über- 
sprudelt, wird eine zweimalige erwähnung des ernsthaften und 
für das mittelalter die höhe der astronomischen wissenschaft 
bezeichnenden Almagestum für einen scherz halten, für eine 
von Chaucers vielen schalkhaften mystificationen, an denen sich 
die gelehrten des 19. jahrhunderts — denen Chaucer’s grosse 
gelehrsamkeit fast ebenso abgeht, wie verständnis für seinen 
humor — die zähne ausbeissen können und die hände staubig 
blättern. 

Wenn man sich aber die mühe nicht verdriessen lässt, 
und da, wo keine grossen weltbibliotheken zur verfügung 
stehen, die kosten nieht scheut, wird manches von Chaucer’s 
eitaten noch nachgewiesen werden können, wird unsere kenntnis 
von den schätzen seiner bibliothek wachsen und unsere be- 
wunderung seiner belesenheit und seines gedächtnisses; und 
mehr als das, unser einblick in den gedanken- und gemüts- 
kreis eines der feinsten geister des mittelalters wird vertieft 
werden. Und das ist mehr wert, als das blosse fleissige aus- 
schachten einer im ganzen an echten goldkörnern armen mine. 

Anglia, N.F. VI 10 
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Die eitate, welehe die Frau von Bath aus Ptolemaeus zu 
haben vorgiebt, lauten: 
T. 
Be war of it | er thou to ny approche 
ffor I shal tell ensamples | mo than ten 
Who so | pat wol nat be war | by othere men 
By hym | shul othere men corrected be 
The same wordes | writetn Protholomee 
Rede it in his Almageste | and take it there. 
Wife’s Preamble 178 ff. (Ellesm.). 
Im Cambridge Univ. Lib. Ms. Dd. 4. 24 steht nach Tyrwhitt 
die folgende randglosse zu dieser stelle: Qui per alios non 
corrigitur alii per ipsum corrigentur. 


I 
d Of alle men | blessed moot he be 
The wise Astrologien | Daun Protholome 
That seith this prouerbe | in his Almageste [:] 
Of alle men | his wysdam is the hyeste 
That rekketh neuere | who hath the world in honde 
By this prouerbe | thou shalt vnderstonde 
Haue thou ynogh | what thar thee recche or care 
How myrily | that othere folkes fare. 
Wife’s Preamble 323 ff. (Ellesm.). 
mit der randnote: 

d| Intra omnes aleior existit | qui non curat in euius manu 
sit mundus. 

Wenden wir uns zu dem fleissigen Tyrwhitt, so erfahren 
wir: “I suspeet that the Wife of Bath’s copy of Ptolemy was 
very different from any that I have been able to meet with”. 
Wozu Skeat (5, 295) bemerkt: The same remark applies to 
her second quotation in 1. 326 below. In have no doubt that 
the Wife is simply copying, for convenience, these words in 
Le Roman de la Rose 7070 [ed. Fr. Michel 7781]: 

‘Car nous lisons de T'holomee 

Une parole moult honeste 

Au comencier de s’Almageste’ &e. 
Jean de Meun then eites a passage of quite another kind, but 
the Wife of Bath did not stick at such a trifle”. — Zum zweiten 
eitat bemerkt Skeat (ib. 300): “We need not search in Ptolemy 
for this saying.” 

Warum sollen wir nicht im Ptolemaeus danach suchen ? 
Weil wir es da finden könnten? Wenn Chaucer so gewissenhaft 
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war uns das eitat anzugeben, warum sollen wir nicht so ge- 
wissenhaft sein, dasselbe nachzuschlagen? Die Cambridger 
Universitätsbibliothek, das Britische Museum ete. sind sicher 
reich an Ptolemaeus-handschriften und drucken, und ich kann 
herrn Skeat nur raten, daselbst umschau zu halten und nur 
bitten, uns eine untersuchung über den Almagest und seinen 
‘Prolog’ zu geben, die ich mit meinen geringen hilfsmitteln 
hier leider nicht geben kann. 


In meinem besitz befindet sich ein alter Venetianischer 
druck mit dem titel: Almagestü CL. Ptolemei || Phelu- 
diensis Alexandrini Astronomor“® prineipis: || Opus 
ingens ac nobile omnes Celori mo- || tus continens. 
Felieibus Astris eat in || luce®: Duetu Petri Liechten- 
stein | Colonie"sis Germani . Anno || Uirginei Partus. 
1515. | Die. 10.Ja . Uenetijs || ex offieina eius- | dem 
litte- |raria . „*% Cum priuilegio. — 

Das Colophon auf fol. 152 lautet: Laus Deo optimo || 
maximog"®. || [Bild eines Planetarium] . Petrus Liechtenstein . || 
[Wappen mit einem schwarzen Planetarium auf rotem, einem 
roten Pl. auf schwarzem grunde; letzteres interessant als ein 
früher farbendruck im modernen sinne]. Contigimus portum : 
quo modo ceursus erat. || Hie teneat nostras : ancora iacta 
rates . || 1515. 

Auf der rückseite des titelblattes steht zunächst eine wid- 
mung, und folgt darauf eine Tabula capitolorum siue rubriea- 
rum totius operis!, die sich bis zum ende der rückseite vom 
2. blatte erstreckt. Dann beginnt auf dem 3. blatte [mit 1 be- 
zeichnet] die ‘prefatio’, über deren verhältnis zum eigentlichen 
werke ich nichts sagen kann, als dass sie I. von einem ziem- 
lieh frühen herausgeber herrühren muss, weil sie (s. oben) 
bereits im Roman de la Rose eitiert ist; dass sie II. sich auch 
in Chaucer’s ex. vom Almagest befunden haben muss, denn 
Chaucer’s eitate daraus entsprechen nicht denen im RR. Eine 
III. bemerkung ist die, dass sich dieser prolog nieht in den- 
jenigen handschriften und ausgaben befinden mag, welche 
Tyrwhitt, Skeat und Langlois gewissenhaft [??] benutzt haben. 

Die vorrede lautet in meiner ausgabe: 


ı Das ganze werk ist in 13 “Dietiones’ eingeteilt, jede davon wieder 
in capitel. 
10* 
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d Cl. Ptolemei Alexandrini Astronomorum prineipis 
Almagesti seu Magne construetionis liber : omnium 
celestium motuum rationem elarissimis sententijs 
enueleans : fausto sydere ineipit. Et primo in eun- 
dem p"°fatio. 

QUidam prineeps nomine Albuguafe in libro suo (quem 
Seientiarum eleetionem et verborum nominauit pulchritudinem) 
dixit : qu°@ hie Ptolemeus fuit vir in disciplinarum seientia 
prepotens : preeminens alijs . In duabus artibus subtilis : id 
est Geometria & Astrologia . Et feeit libros multos . de quorum 
numero iste est : qui Megasiti dieitur . euius significatio est 
Maior perfeetus . Quem ad linguam volentes conuertere Ara- 
bicam : nominauerunt Almagesti . 

d Hie autem ortus et educatus fuit in Alexandria maiori 
terra egypti . Cuius tamen propago de terra Sem : et de pro- 
uineia que dieitur Pheuludia . Qui in Alexandria eursus syderum 
eonsiderauit instrumentis tempore regis Adriani et aliorum . 
Et super considerationes quas Abrachis in Rhodo expertus 
est : opus suum edidit . 

d Ptolemeus vero hie non fuit vnus regum egypti : qui 
Ptolemei vocati sunt : sicut quidam estimant : sed Ptolemeus 
fuit eius nomen : ac si aliquis vocaretur Cosdrohe aut Cesar. 
d Hie autem in statu moderatus fuit : colore albus : incessu 
largus : subtiles habens pedes . in maxilla dextra signum 
habens subeum . barba eius spissa & nigra : dentes anteriores 
habens discoopertos et apertos . Os eius paruum : loquele bone 
et duleis : fortis ire : tarde sedabatur : multum spaciabatur et 
equitabat : parum comedebat : multum ieiunabat : redolentem 
habens anhelitum : et indumenta nitida . Mortuus est anno vite 
sue septuagesimo octauo. 

d Hec sunt de diseiplinis et sapientijs Ptolemei huius. 
d 1.1 Conueniens est intelligenti pro deo verecundari : cum ea 
que ei sunt grata cogitat. 9 2. Intelligens est qui semper 
linguam suam refrenat : nisi ad hoc vt de deo loquatur . 
d 3. Insipiens est qui sui ipsius ignorat quantitatem . | 4. Cum 
aliquis sibi placet : ad hoc deductus est : vt ira dei sit super 
ipsum . 9 5. In bono quod deus operatur : quasi bonitatem 
largi datoris attendere debes : et in malis aduersis quasi pur- 


!: Die zahlen sind von mir hinzugefügt. 
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gationis et eterne remunerationis bonitatem . 9 6. Quanto plus 
fini appropinquas : bonum eum augmento operare.. 9 7. Hominis 
diseiplina sui intelleetus soeius est: et apud homines intereessor . 
T 8. Non fuit mortuus qui seientiam viuificauit . nee fuit pauper 
qui intelleetui dominatus est . 9 9. Qui inter sapientes humilior 
est : sapientior existit : sieut loeus profundior magis abundat 
aquis alijs lacunis . 9 10. Non disseras nisi cum eo qui veri- 
tatem ceoncedit : nee respondeas nisi a te querenti consilium : 
& eupide reeipienti . T 11. Tuum consilium non committas nisi 
qui ipsum celauerit . T 12. Qui in mundo permanere voluerit:: 
cor patiens aduersitatibus preparet . | 13. Parua domus est 
dolor minor . 9 14. Plus gaudeas quod non dixisti errorem : 
quam quod bene dieendo non tacuisti. I 15. Cum irasceris 
non extendas manum ad peccandum . & cum dimissio vindiete 
non fuerit debilitas . parce . I 16. Ultime hominis promissiones 
cane sunt . I 17. Justorum eorda seeretorum sunt monumenta . 
d 18. Qui per alios non corrigitur : nee alii per ipsum non 
corrigentur . 9 19. Manus intelleetuum : animarum tenent ha- 
benas . T 20. Vulgi habenas regere melius est quam multos 
habere milites . T 21. Fiducia est socius eonsolans : quam licet 
non consequaris : eam tamen angariasti . 7 22. Securitas soli- 
tudinis dolorem remouet : & pauor multitudinis consolationem 
aufert.. 9 23. Inter homines altior existit mundo : qui non 
curat in euius manu sit mundus . 9 24. Inuido videtur quod 
ablatio boni alterius sit sibi bonum . 25. Homines lucerantur 
eensus : & eensus luerantur homines . T 26. Qui seientiam 
suam ultra astutiam que in ipso est extendit : est sieut pastor 
debilis eum multis ovibus. 7 27. Qui in dignitate sua multum 
extollitur : in amissione eius multum deprimitur . I 28. Qui 
male operando vult celari : satis discoopertus est. I 29. Qui 
in mendacio eonfidit : tempestiue deficiet ei. 1 30. Meditatio 
veritatis existit elauis. 7 31. Intercessor est petentis ala. Anima 
non egredietur a fiducia vsque ad mortem @ 32. Anima igno- 
rans suo socio magis inimieatur . 9 33. Quidam rex inuitauit 
Ptolemeum ad prandium . qui rogans fore se exeusatum : dixit 
Regibus eontingit fere quod contingit considerantibus pieturas . 
que cum a longe videntur placent : propinque vero non dul- 
ceseunt. 

Der abdruck dieser moralischen sprüchlein, von denen mir 
ein paar nicht ganz verständlich ist, zeigt, wie gewissenhaft 
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die gelehrte lustige frau eitierte, und wie der rosenroman 
(Au comencier de 8’Almageste [7783]) sogar die Frau von Bath 
an genauigkeit überbietet. 

Das erste eitat der frau von Bath entspricht dem 
18. spruche des Ptolemaeus, das zweite dem 23. 

In Langlois vortrefflichem Werke “Origines et Sources du 
Roman de la Rose” finde ich (p. 110) die worte: J’ai vainement 
chereh& dans les oeuvres de Ptol&me&e les trois passages eites 
sous son nom dans le Roman de la Rose (vers 7781 —85, 
14576— 79, 19502— 509), je n’en ai trouve aucun. Jean de 
Meun affırme que sa premiere eitation est tirde du commen- 
cement de l’Almageste : [nun folgt das eitat von v. 7780 ff.]. — 
Les traduetions latines de !’Amageste dont on se servait au 
moyen äge ont ete faites sur un texte arabe, elles s’eloignent 
par consequent assez de l’original. On peut, & la rigueur, 
supposer que dans lune d’elles se trouve la phrase traduite 
par Jean de Meun ... mais il est plus probable que Jean de 
Meun a &t& trompe par sa m&moire, ou que son manuserit de 
l’Almageste avait un prologue dans lequel il a trouve la sen- 
tence quil rapporte. Quant aux deux autres eitations, il ne 
m’a pas et& possible de retrouver l’ouvrage d’oü elles sont 
tir6es. Il est tr&s vraisemblable que notre auteur les attribuait 
aussi a l’Almageste. 


I. 
Das eitat von v. 7780 ff. lautet: 

Langue doit estre refren&e 

Car nous lisons de Tholomee 
Une parole moult honeste 

Au comencier de s’Almageste 
Que sages est cis qui met paine 
A ce que sa largue refraine &e. 


Dies entspricht dem zweiten spruche des Ptolemaeus. 


II. 
Das eitat von v. 14576 (ed. F. Michel 2, 95) lautet: 


Si s’est en l’ire Dieu bout6s 
Homs qui se plest ja n’en dout6s 
Car ainsine le dit Tholom6e 

Par qui fu moult seience amee. 


Dies entspricht dem vierten spruche des Ptolomaeus. 
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111. 
Das eitat von v. 19502 (ed. F. Michel 2, 249) lautet: 


Sinne di-ge pas ne n’afiche 

Que rois doient estre dit riche 

Plus que les persones menues 

Qui vont nuz piez parmi les rues: 

Car soffisance fait richece, 

Et convoitise fait povröce. 

Soit rois, ou n’ait vaillant deux miches, 

Qui plus convoite mains est riches; 

Et qui voldroit croire esceritures, 

Li roi resemblent les paintures, 

Dont tel exemple nous apreste 

Cil qui nous escrit l’Almageste, 

Se bien i savoit prendre garde 

Cil qui les paintures regarde, 

Qui plesent cui ne s’en apresse, 

Mes de pres la plesance cesse. 

De loing semblent trop deliteuses, 

De pres ne sunt point docereuses. 
Dies entspricht der letzten der oben angeführten lehren des 


Ptolemaeus (no. 33). 


Nachtrag. Auf Chaucer’s verhältnis zu dem astrono- 
mischen teile des Almagest einzugehen, ist hier nicht der ort, 
wohl aber möchte ich auf Skeat’s note zum Astrolabe 3, 356 
[separatausg. p. 76] hinweisen, wo es in bezug auf das primum 
mobile ete. heisst: “This is well illustrated by a sidenote in 
the Ellesmere Ms to the passage in question, to this effect: 
‘Vnde Ptholomeus, libro I. cap. 8. Primi motus celi duo sunt, 
quorum unus est qui mouet totum semper ab Oriente in Oc- 
eidentem vno modo super orbes, &e. Item aliter vero motus 
est qui mouet orbem stellarum eurreneium contra motum pri- 
mum videlicet ab Oceidente in Orientem super alios duos polos. 
‘This is doubtless quoted from some gloss upon Pto- 
lemy, not from the work itself. The reference is right, 
for the ‘motus eeli’ are discussed in the Almagest, lib. I. ce. 8. 

Im Almagest ed. 1515 fol. 4 finden sich die worte (in 
dem erwähnten 8. cap.): Post hec q”® p’°diximus vere oportet 
vt ex summa que antecessit : sint etia” primi motus celi duo. 
Quor”® vnus est : q’i mouet totu® semp“” ab orie?te in ocei- 
dente® vno modo : & reuolutöibus eq"lis veloeitatis : super 
orbes adinuicem equidistantes : quos duo poli sphere celestis 
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reuoluu*t : qui totum sm equalitatem reuoluunt. Horum autem 
orbiu” maximus no"iratur orbis equationis diei .... Alter 
[nicht ‘aliter’, wie die randglosse zum Ellesmere Ms liest!] vo 
motus est qui mouet orbem stellarum eurrentium contra motum 
primum : videlicet ab oceidente in orientem supra duos alios 
polos : & non supra polos eius..... 

Dies ist ‘doubtless’ eitiert aus dem werke selbst und nicht 
aus irgend einer glosse. 


Zur sache vgl. ausser Ptolemaeus noch Astrologiea opus- 
cula antiqua. Pragae 1564. Fragm. Astr. cap.2 &e; und allge- 
meiner bei Isidor, De natura rerum 13 [Beda De nat. rer. e. 7]; 
Etym. Buch 3. ete. ete. Eine eingehendere behandlung und eine 
ausführlichere anführung der quellen Chaucers für diese und 
andere astrologische punkte behalte ich mir für mein Chaucer- 
Wörterbuch vor. 


STANFORD UNIVERSITY, CALIFORNIA. 


EWALD FLÜGEL. 


DIE ENGLISCHE WORTSTELLUNG. 


Il. 
(Siehe Anglia XVII, p. 515.) 


Im einfachen uneingeleiteten (verneinenden oder bejahen- 
den) hauptsatze steht gewöhnlich das subjeet an erster stelle: 


ae. Degnas brymfeste beoden hereden, Gen. 15 > me. I have a sone 
etc. Ch. III, 1 > ne. und > mod. gewöhnlich. 


Das prädicatsverb tritt (nach Todt in Anglia XVI, 238) 
an die spitze: 

1. aus stylistisch-rhetorischen gründen: bei paralleler und 
chiastischer stellung zum ausdrucke der gleichzeitigkeit und des 
inneren zusammenhanges der handlungen: 


ae. häufig Hwearf ba hredlice her Hrodgar set eald ond unhar, 
mid his eorla gedriht; eode ellenrof, peet he etc. Beow. 358 und seonowe 
onsprumgon, burston ban-locan ib. 818 > me. selten Up-sprengen speres 
on twenty foot on hight, Out-goon the swerdes as the silver bright Ch. 1II, 
80° > ne. (mod.) selten Time presses, floats my bark Byron’s Bride 2, 16. 


2. Zur bezeichnung des eintrittes eines neuen momentes: 


ae. gewöhnlich; hauptsächlich bei verben der bewegung: Der wes 
heeleda hleahtor; hlyn swynsode, word weron wynsume. Eode Wealhhbeow 
ford, cwen Hroögares etc. Beow. 612.2 > me. Encresen ek the causes of 


ı Now wol I speke forth of Emelye. Shright Emely, and howlede 
Palomon etc. Ch. II, 87, Ran Colle oure dogge, and Talbot and Garlond .... 
Ran cow and calf III, 246. Chiasmus: Swelleth the brest of Arcyte and 
the sore Enncresceth at his herte II, 84. 

2 Es ist jedoch zu bemerken, dass mit ausnahme des obigen beleges 
in allen (und sie sind sehr zahlreich) Da unmittelbar auf das verb folgt, 
welches adverb ja allein schon die inversion hervorrufen konnte. Anders 
bei den me. belegen, wo tho oder there oft auch nicht anzutreffen ist. 
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my care Ch. IV, 323.1 > mod. Fled the fiery De la Haye, Scott, Lord of 
the Isl. 2, 23. 


3. Aus syntaktischen gründen zur bezeichnung eines den 
vorhergehenden erklärenden satzes, welcher mit hinzufügung von 
“nämlich, doch, da, nun, eben, zwar” oder “aber” zu tiber- 
setzen ist: 


ae. hinreichend gewöhnlich Wes Du us larena god, Habbad we to 
bem meran micel erende Deniga frean Beow. 270 = Gieb uns auskunft! 
Haben wir doch gute nachrichten für den berühmten Dänenherrn. > me. 
könnte hierher gehören Ful ofte a-day have this Thebans twoo Togider 
y-met, and wrought his felaw woo: Unhorsed hath ech other of hem tweye 
Ch. I, 81 = “Sehr oft sind die zwei Thebaner einander begegnet und 
haben einander schaden gethan: hat doch einer den andern zweimal aus 
dem sattel gehoben”, vielleicht auch But now help God, and ye, swete, 
for whom I pleyne; icaught ye never wyght so faste Ch. IV, 129. > ne.? > 
mod.? 


Schon altenglisch haben wörter wie hyran mwenan mwitan 
secgan neigung zur inversion. 


Daher die häufigen hyrde ic Beow. 62 u. ö. wene ic ib. 338 u. d. wisse 
he ib. 2339 u. ö. secge ic ib. 590, cube he 362. Diese stellung ist später für 
die verben des sagens (und meinens) stereotyp geworden? > fme. ‘ Lauerd’ 
quad Anacletus “don ic wille bine lare” Lazam. I, 30. > me. Sayde the 
kyng “Igeve hem leve” Rich. C. de Lyon 1225 ‘And what soum is it like’ 
quod hee Ch. V,240° > ne. Thought he “this is the lucky hour” Butl. Hud. 
2,1, 285. > mod. “It it a false conclusion” said Tinto Scott. Bride I. Im 
mod. slang: Says I u.ä. 


Namentlich das negirte verb zeigt neigung an die spitze 
des satzes zu treten: 


ae. ne gefeah he here fehde Beow. 109. > ne com se here ofter 
eall ute of pam setum bonne tuwwa Sax. Chron. 894. > ne weard wel 
meere ib. 937. > frme. Nalde nawt godd leoten his martirs licomes liggen 


ı Fil Pandarus on knees and up his yen To heuene threwe IV, 232, 
Herde al this thynge Oryseyde wel inough IV, 217, Answerde of this ech 
wers of hem than other IV, 219, Suffiseth this, my fulle frend Pandare, 
That I have seyde, for now wostow my wo IV, 133 aus Bastiti questo, caro 
amico mio, Sentir de’ miei dolori Filostr. II, str. VIIL 

2 Mag der satz, dessen teil es bildet, in einem anderen eingeschoben 
ihm nachgeschickt oder auch (was ne. sich allmälig verliert) ihm voran- 
gestellt sein. 

3 Quod the Manciple ‘that were a gret meschief’ III, 251, Quod Pan- 
darus ‘Allas what may this be’ IV, 139, Thoght I ‘thys ys so queynt a 
swevene That’ etc. V, 195, Spake thanne Eleyne, and seyde ‘ Pandarus’ 
etc. IV, 219. 
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to forleosen Kath. 2252. > me. Shal noon husebonde seyn to me ‘chek mat’ 
Ch. IV, 183.1 > ne.? > mod.? 


Auch nach and tritt inversion leicht ein: 


ae. Ond feng Aephelwulf Ecgbrehting to Wesseaxna rice Sax. Chr. 836,2 
> me.? > ne.? > mod.? 


Wird irgend ein satzteil aus dem gefüge des satzes heraus- 
gehoben und emphatisch an die spitze des satzes gestellt, so 
ruft dies meist inversion hervor, letzteres im ae. häufig, gegen 
das mod. seltener. 


Das prädikat steht voran: ae. dead is Aeschere Beow. 1323. > wre- 
elice syndon wegen gangas Ps. 92, 5. > fme. Wete weoren his wongen 
Lazam. III, 215. > me. $o foul lechour was De king R. of Gloc. p. 119.3 
> ne. Hard is the doubt Fairy Q 4, 9, 1. > Wise areall his weys Par. 
Lost. 3. > mod. Many are the roofs once thatched with reeds Carl. Past 
a. Pres 2, 16. 

Das passive partizip steht voran: ae.? > frme. Vnder-zetene weren 
be binges Lazam. I, 12. > me. I-clothed was sche fressh for to devyse 
Ch. II, 33.* > ne? > mod. Blest is the man who etc. Byron p. 327. > 
Inclosed is a letter from **** Chatham, Lett. 23. 

Das objekt voran: ae. Det werige mod wendad ba gyltas Be Domes 
D. 244. > frme. enne sune heuede Asscanius Lazam. I, 11. > me. Him 
wolde he snybbe scharply Ch. 1], 17.5 > ne. High sparks of honour in thee 


ı Hadde never worldiy man suche degre Ill, 202, Was never such 
another as was he ib. — Noot I nought why etc. III, 237, Can not I sayne 
yf that the cause were IV, 54, einige hdschrr. Can I not; Kan I not seyn 
what may the cause be V, 37, But why ne how not I that thou were slawe 
III, 214. Vergl. auch unter Adv. voran “ne”. 

2 Ond for Godrum .... to Grantebrycge mid micle here 875, her 
Ine ferde to Rome ond feng Aebelheard to Wesseasna rice 128. Es braucht 
also an eine einwirkung des adv. auf den zweitfolgenden satz nicht ge- 
dacht zu werden bei dem belege: her wes ofslegen Osric Norbanhymbra 
cyning ond feng Ceolwulf to pam rice 731. 

3 A maner Latyn corrupt was hir speche Ch. II, 185, Great pite was 
it Ch. II, 54, As gret a pite was it III, 23, But such a joye was it to here 
him synge III, 230, Kalendres enlumyned ben bothe they V,81 aus Kalen- 
dier sont enlumine, Deguilev. Mehr belege bei Heussler, Weseler Progr. 
1888. Durch metrum hervorgerufen ist wohl: It tyme is that we wende 
IV, 233, it joye was to here ib. 

* And hanged was Cresus this proude king III, 225, Armed were they 
II, 66, I-beten hadde sche hirself so pitously II, 367, To-broken ben the 
statutes hye in hevene VI, 297, foryeven be it here IV, 177. 

5 His office naturel ay wol it holde ib. II, 241, A fouler wight ther 
may no man devyse II, 236, Forbeed us thing, and that desire we II, 222, 
Housbondes atte chirch dore I have had fyve II, 206, — — — — hadde sche 
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have I seen Shaksp. Rich II, 5, 6. > mod. Such a changed France have 
we Carlyle, Fr. Revol.], 1, 2. 

Der objektsinfinitiv steht voran doch ohne inversion: ae.? > me. And 
countrefete the speche of every man He couthe III, 253, Come I wole V, 67. 
> ne. und mod. gewöhnlich come I will u. ä. 

Der (objekts-) dativ voran: ae. Us wes a syödan Merewioingas milis 
ungyfede Beow. 2920. > me.? > ne.? > mod.? 

Der adverbiale dativ steht voran: ae. ond him gefeaht wi, Aehelwulf 
cyning Sax. Chr. 851. > me.? > ne.? > mod.? 

Ein einfaches adverb steht voran: ae. Da, Dar, nu, bonne, swa, Q, 
her, eal, conj. ac, ebenso oft hwilum, bus bei Mätzner, Gram. III, p. 567. 
Nach Kube in der Sax. Chr. 310 belege mit inversion, 220 ohne! 

ae. ba gemunde ic hu etc. Cura P. 5,25, ber wes madma fela of feor- 
wegum freetwa geleded Beow. 36, Nu is red gelang eft et Pe anum ib. 1378, 
ponne cwid et beore ..... eald escwiga ib. 2042, Swa begnornodon Geata 
leode hlafordes hryre ib. 3180, a meg god wyrcan wunder «efter wundre 
ib. 931, her forp ferde Gregorius Sax. Chr. 606, ea! bid eac upheofon sweart 
Be Domes D. 104, ac bid an gryslic ege ib. 222. > me. (Chaucer!) ther 
now than so her al thus yit elles wel unmethe scarsly ebenso bei präpo- 
sitionaladverbien namentlich den mit ther zusammengesetzten (therof, therin 
etc.) ja sogar nach den negativen adverben never nought und ne (= nicht!) 
und schliesslich die conj. for (wie oben ae. ac): Ther fomen stedes II, 77,* 
Now ben ther several signes of gentilesce III, 301,? Than had I ben in joye 
II, 40,3 And so wold al the covent II, 277, Here may ye se that etc. III, 
151. 272. 342,5 Al is it ruled by the sight above 11,32, and thus sayd he 
III, 281,° And yet wenen they to ben ful wise 11,56,” For elles had I 
dweld with Theseus II, 38,® For wele finde I that Fortune is my fo IV, 142,° 
unnethe may a man playnly ben accordid him that etc. III, 117,10 and 


fyfe II, 15, God woot, no Lusshe-burghes paye ye Ill, 200, And to my doom, 
fayrer than swich twelve, As evere sche was, shal I fynden IV, 316, And 
alle this toke she so debonerly V,200, This cursed synne don thay whan 
etez 111.313; 


! Ther regneth no privete III, 157, Ther walkith noon but the lymy- 
tour himself II, 232. 2 Now ben ther thre maners of humilite II, 302. 
® Than had I ben in blis 11,39, Than may men wel by this ordre discerne 
That etc. 11,92, Than is it wisdom I, 93, Thenne mot I deye on sodeyn 
deth orrible III, 10. * So semeth it IIL,56, I may not goon so fer ...... 
so prikith it in my syde Il, 255. 5 but here is no frend III, 274. 
° For thus saith Tullius III, 167, Thus may ye seen IIL, 331, thus comman- 
deth us ure Lord III, 307, Thus is he an avarous man II, 331. U yat 
fel he for his synne TU, 201. 8 Or elles art thou fals II, 36, and elles 
take thay of here bondemen amercimentes III, 331, or elles may men synne 
grevously II, 349. ® As wel rede I, he lokede besily Upon the child 1, 
203, Wel sayn thay ete. III, 159, wel I wot III, 141, and wei knowe ye 
that etc. III, 179, Wel may ye be sory thanne III, 279. 10 Unnethe arist 
he out of his synne III, 265, certes unnethe may he restore that damage III, 320. 
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scarsly wol he herken him III, 359,1 ne never came a vileyns worde out of 
his mouth III, 176,?2 Nought list myn auctour fully to declare What that 
she thoughte IV, 248, Lord J. Orist saith by the word of seint Mathew, ne 
schal ye not swere III, 314. — But Troilus, now farwel al thy joye! For 
shaltow nevere se hire eft in Troye V,2. — Interessant ist Wo was this 
wrecched womman tho bigoon II, 198, weil wo im Me. schon mit bigoon zu 
einem compositum zusammen geschmolzen ist. Die construction ist per- 
sönlich! (Siehe Streifzüge, Dativ.) > ne. bei denselben advv. und andern, 
There was a famine in the land Gen. 12,10, Then went Esau unto Ishmael ib. 
28,9, Here is Carlisle Shaksp. Rich. II, 5,6, Thus must thou speak ib. Love’s 
L.L. 5, 2, Welle have ye judged Par. L. II, 390, Therefore am 1 bold Shaksp. 
IL, Henry VI, 4,4, Never met we .... on hill in dale ib. Mids. N. Dr. 2, 2, 
Neither do the spirits damned Lose all their virtue Par. Lost. II, 482, Not 
as the world giveth, give I unto you John 14, 27 = “Not give I unto you, 
a8 the w. g.”, Yet mark’d I where the bolt of Cupid fell Shaksp. Mids. N. 
Dr. 2,2, Away went Claudio ib. Much. Ado 3, 3. > mod. bei denselben 
und anderen, doch nur bei passiven und intransitiven verben gestattet: 
Here are the other passengers Dickens Pickw. 2, 20, There can be no dis- 
pute Macaul. Ess. III, 1, Now however, come great news Carl. Past. a. Pres. 
2,7, So stands it written Carl. Fr. Revol. I, 1,1, Then was formed that 
language Macaul. Hist of E. 1,17, Scarcely had James the First mounted 
the English Throne etc. ib. I, 63, On swept his followers — forward went 
the cavalry Bulw. Rienzi 5, 3, Never was there a mind keener than etc. 
Macaul. Ess. III, 4, Neither was 1 offended Scott R. Roy 3, Nor is this 
much to be regretted Macaul. Hist. of E. I, 44. 


Ebenso bei aus präpositionalen gliedern bestehenden adv. bestim- 
mungen ganz gewöhnlich: ae. wib bone here gefuhton Osrie aldorman mid 
Bearrucscire Sax. Chr. 860. > frme. Mid him com momi Aufrican Lazam. 
I,6. > me. Of hym com be gode Bruyt Rob. of Gl. p. 10. > In him 
trust I Ch. U, 195.3 > ne. in him perish all men Milton Par. L. III, 287. 
> mod. To such straits is a Kaiser driven Carlyle Fred. the Gr. 5, 6. 


Ein adverbialsatz steht voran; selten, da meist der hauptsatz durch 
adverb eingeleitet ist, das für sich allein schon inversion hervorruft: ae. 
Gif bu hat angin fremest ..... forhele ic incrum herran, bat me hearmes 
swa fela Adam gesprec Gen. 778. > Syddan hecom ofer Wetlinga-strete, 
worhton hi Det meste yfel Sax. Chron. 1013. > frme. Da wile be heo 
tweoneden bus, clepede Membricius Lazam. I, 39. > bohh hatt he se be 
lahe gast, Niss he rihht nohht forferedd Orm 679. > me. If men lyvede 
as mesure wolde, Sholde nevere more be defaute Piers Pl. 9053. > That 


! and trewly meny of these be withoute venial synne TI, 353. 

2 But never schal it be but that sche nas corrupt III, 344. 

8 Soon after that bigonne we to lepe IV, 173, After avarice cometh 
glotenye III, 338, Agayns God is it, whan a man grucchith II, 305, by the 
fruyt of hem schul ye knowe hem III, %67, in helle is noon honour II, 273, 
Upon which misericorde folwith pytie III, 337, of hem schalt thou axe thy 
counsail III, 154, To this sentence answerde dame Prudence III, 166. 
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ye to hym of harde now ben ywonne, Ought he be gladde Ch. IV, 203.1 > 
ne.? > mod. But when the day-blush bursts from high, Escpires that magic 
melody Byron Bride 2,28. > While the government of the Tudors was 
in its highest vigour, took place an event wich ete. Macaul. Hist. of E. I. 44. 

!! dies ist von Mätzner Gr. IIl, 569 auch für den subjekts-satz nach- 
gewiesen wenigstens für das Me.: Wose lat is wif his maister wurpen, 
sal he never ben his wordes loverd Rel. Ant. I, 180; wenn nicht never hier 
allein gewirkt! 


Die inversion bei der frage braucht nicht belegt zu werden. 
Sie ist zu gewöhnlich. 

Interessant ist die frage dort wo sie nicht von inversion 
begleitet ist, d. h. in der form der behauptung erscheint: 

ae. die hier von Mätzner angeführten belege sind nicht sicher, da 
sie übersetzungen sind z. b. Hu we singaö? Ps. 136, 5 aus guomodo nos 
cantabimus? Sehr gut bezeugt und zahlreich belegt (Schulze p. 243, Abbe- 
husen p. 80) ist der gebrauch für das Afız.: Oil dist quant il ot escoute: 
Coment i Avez vous este Al tref? Öil, g’i ai geu. — Vous ne touchastes 
pas Vescu Qui pent? — Si fis etc. Raoul de Houd. Meraugis 79, Tu 
m’entens bien? — Se (= ce) fas Mir. N. D. XVII, 823. > Sicher ist 
me. And ou hast now forsake My dogzter, bat schulde be pi wif, &to a 
kemelyng take? Rob. of Gloue. p. 25, einen ähnlichen fall oder doch einen 
übergang dazu finde ich in Ye seye the lettre that sche wroot, I gesse? 
Ch. 134. > ne.? > mod. They will not banish me again? — No no, Let 
them wring on Byron Fose. 1, 1: 


In der frage als ausdruck der verwunderung und des 
ausrufes begegnen wir nur solchen belegen, in denen einer der 
teile des satzgefüges den anderen vorangestellt ist (prädikat, 
adverb). Sie richten sich daher naturgemäss nach den oben 
besprochenen regeln. 

Der so interessante von Tobler (Beitr. 23) und Schulze 

p. 138 behandelte fall, dass im Afrz. in dilemmatischen voll- 
ständigen fragesätzen der zweite satz in der regel die form 
der behauptung annimmt, ist auch im Me. nachgebildet worden. 


afrz. Remandrez vos ceiens u vos vendrez o moi? Jonckbl. CXLIL, 
Fait il le sourt ou il est mournes? Mir. N. D. IX, 1169, Faurez me vous 
ou vous me secourrez? B. Chr. 185, 31. > me. Sayst thou thus to me In 
sothenes, or in drem I herkne this? Ch. III, 37, Clippe Ich yow thus, or 
elles 1 it meete? IV, 279. 


 Ner thou oure brother, schuldestow never thrive II, 266, But for to 
speke of the fer cause, as to what ende thuy schal come or what schal 
fynally betyde of hem in this cause, can 1 not deme III, 170, This wyde 
world though that 1 schulde wynne, Ne have I not twelf pens withynne 
myn hold II, 255. 
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Wenig schwierigkeit bereiten auch die imperativsätze: sie 
zeigen die inversion, wo ein pers. pronomen vorhanden ist: 
ae. Hal wes bu! Math. 27, 29. > me. Help thu me! Rel. Ant. I, 101. 


> ne. Do thou stand for me! Shaksp. I, Henry IV, 2,4. > mod. go you 
to him u.ä. 


Bei conjunktivischen wunschsätzen steht auch die gerade 
folge: 
ae. Hi wedlian! Ps. 108, 9. > me. Mahowne the schelde Town. Myst. 


p-127. > God it forbede Ch. III, 345. > ne. Lord judge between me and 
thee! Gen. 16, 5. > mod. Heaven forbid! u. ä. 


Für gewöhnlich jedoch steht die inversion die vom Me. 
an als das einzige mittel den conjunktiv zu erkennen, not- 
wendig wird: 


ae.? > me. Go we dyne Ch. IV, 200.2 > vom me. an mit let us um- 
schrieben, was im Ne. und Mod. das gewöhnliche. 


Wortstellung im nebensatze. 


So leicht im hauptsatze die inversion eintreten kann, so 
selten oder doch viel seltener ist sie im nebensatze und zwar 
von ae. zeit her. Wo sie, wie öfter im Me., eintritt, ist sie in 
den meisten fällen zu erklären aus dem vorantritt einer ad- 
verbialpartikel there so ete.,2 die ja auch im hauptsatze inver- 
sion hervorruft. Lediglich durch conjunktionen eingeleitete 
nebensätze weisen dagegen nur höchst selten inversion auf 
z. b. bei den substantivsätzen: 


ae.? > me. 1 gruunte thy hf, if thou canst telle me What thing is 
it that wommen most desiren Ch. II, 233.8 > Wat is this wülle let me wite 


1 let us hiere masse and go we dyne III, 114, Sitte we doun and let 
us mery make III, 65, C'hese he for me whether he wol Iyve or dye III, 13, 
And be ye wys IV, 176, That is the cause, and other noon, so theech IE, 
57, But myght to me so faire a grace falle, That ye me for youre servaunt 
wolde calle V,3. 

2.... That thennes wold it noght in al a tyde II, 185, thilke synne 
is so gret, that unnethe may it be relessed III, 313, ..... Yif ever, siththe 
I highte Hogge of Ware, Herd I a miller better set a-werke II, 135, To 
deth mote I be smyten with thunder, If, for the cite that stondeth yonder, 
Wald 1 a letre unto yow, brynge or take to harm of you IV, 199, Allas! 
that ever knewe I Perotheus II, 38, .... So wodly, that lik was he to 
byholde The box-tree II, 41, And I with that gan away stille you And lete 
therof, as nothing wyste hadde 1 IV, 175. 

3 I am but ded but-if that I can sayn, What thing is it that wommen 
most desire II, 236. 
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Wright, Anecd. p.3. > ne.? > mod. What were his thoughts I cannot 
tell u.ä. 

In sätzen der ortsbestimmung rufen die relativen adverbien 
öfter gleich anderen die inversion hervor: 

ae. stille wunode bar hie strang begeat wite Gen. 2567 (???) > frme. 
Wurdscipe ualled adune per wes er wunne Lazam. III, 216. > me. Where 
is love and leautee, Thei wol noght come there Piers Pl. 2147. > ther as 
wont was to walken an elf Ther walkith noon but the lymytour himself 
Ch. 1I, 232. > ne. The heads and leaders thither haste where stood Their 
great Commander Milton Par. L. I, 357. > mod. Ruppin, where lies the 
main part of the regiment Goltz Carlyle Fred. the Gr. 9, 2. 

Auch in Modalsätzen findet sich inversion häufig: 

ae. Swa stod se deofol on Godes gesihde swa swa deö se blinda on 
sunnan Job. 3, 18. > fme. sende swa wide swa ileste his riche Lazam. I, 26. 
> Swa summ itt wollde Godd Orm 749. > me. Al-so lene was his hors 
as is a rake Ch. II, 10.2 > ne. I am even as unconcerned as was that 
honest Hibernian who etc. Pope, Lett. > mod. bei as gewöhnlich. 

In dem attributivsatze, welcher mit einem präpositionalen 
satzgliede beginnt, lässt namentlich das intransitive und das 
passive verb die inversion zu. Selten dagegen ist der voran- 
gehende objektscasus von einem invertirten subjekte begleitet. 

ae. Eall fiesce on bam pe ys lifes gest under heofonum Gen. 6, 17. 
> me. for which oppressioun was such elamour Ch. Il, 195. > the ende 
for the which be wrougt myraclis to us Rel. Ant. II, 50. > ne. That spirit, 
upon whose weal depend and rest The lives of many Shaksp. Haml. 3, 3. 
> mod. A very neat cottage in which lived the widow Trollope Framl. 
Pars. 1, 2. 

Mit voranstehendem rel.-objekt: 

ne. Here had we now our country’s honour roof’d, Were the grac'd 
person of owr Banquo present, Who may I rather challenge for unkind- 
ness Than pity for mischance Mach. III, 4. > mod. He.... held that post 
in his Serai, Which holds he there Byron Bride 2, 16. 


Einzelfälle. 


Nach meinen beobachtungen, die durch Fricke (das ae. 
zahlwort, Erlangen 1886) bestätigt werden, steht im Ae. die 
cardinalzahl in den weitaus meisten fällen vor dem zugehörigen 
nennworte und zwar gleichviel ob die erstere adjektivisch oder 
subjektivisch (als regens des folgenden genitives) gebraucht wird. 


Nach dem nennworte steht sie zuweilen (!) in der poesie: Da roda 
‚breo El. 869. Selten (l) ist diess auch in der prosa (nach Kube, Wort- 


! anoon espiede shee Wher lay the shippe V, 322. 
2 he was ... as meke as is a mayde II, 3. 
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stellung in der Sachsenchronik): hiera Degn an 465, Aebelwulfes suna 
twezen 855. 


Ebenso ist diess im Afrz. nach Le Coultre (L’ordre des 


Mots dans Cr. de Troyes) und Krüger (Wortstellung in der 
Franz. Prosalitt. des 13. Jahrh.) 


Im Me. ist die nachstellung nieht unbedeutend, häufiger 
zu finden; sie beträgt in Ch. und im Palladius !/;—!/, der 
belege. Gegen die moderne zeit wird die nachstellung seltener 
und ist jetzt nur noch in der poesie gestattet. 

frme. Haued sunen tweien Laz. II, 520. > me. theves seven chacen 
me Ch. V, 78,1 

Sehr selten und fast nur me. ist der gebrauch, das zahl- 
wort von seinem regens durch einzelne oder mehrere satzteile 
zu trennen, so dass es sogar an den schluss des satzes treten 
kann. 


ae. ist entfernt ähnlich Mid bam wdelestum ceastrum anes wana 
prittigum. > me. Housbondes atte chirchedore hadde sche fife Ch. II, 15.2 


Auch dem indefin. “solch” findet sich die cardinalzahl 
nachgestellt und zwar immer. Aus dem Ae. lässt sich hier 
kaum etwas vergleichen, höchstens heht him swelcra ma brengan 
Cura. Past. 8, 14, ein regelrechtes zahlwort findet sich jedoch 
in dieser verbindung nicht. 


Hier ist zweifellos das Afrz. herbeizuziehen, welches eine 
vorliebe hat für die verbindung von zahlwörtern mit tel: 

quil nous a fait tiex deux honneurs Joinv. 55, 186. > Compaignons 
tex trois cenz Evec 1977. > Itiex XL assauts ou plus R. de Houd. Me- 
raugis 130, 9u vergl. bei Abbehusen (p. 46) fünf weitere beispiele und siehe 
Tobler Zs. III, 146, Gessner p. 33 und Schuhmacher p. 23. 


‘Tel’ hat hier noch die bedeutung des lat. calis und die- 
selbe bedeutung hat swich in der me. nachbildung: 


ı browes tweye II, 35, tales tweye ib., harmes two IV, 172, the synnes 
sevene II, 330, Degrees nyne and twenty III, 261, Thou getist fable noon 
i-told for me 1II, 262, For in this world ther Iyveth lady noon IV, 367 
u. 8. w. 

2 For there is phisicien but one V, 156, On this condicioun and other 
noon II, 272, Other disport of him right noon have I II, 263, He sayde 
that precept therof had he noon II, 208, At mortal batailles hadde he ben 
fiftene II,3. Da ae. (n)an in nachstellung sich nicht findet, mache ich 
auf die entspr. stellung des afrz. nul aufmerksam: ne que il leur acquierent 
benefice de sainte Eglise ne possession nulle, Joinville 140, 470. 

Anglie. N.F. VI. 11 
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‘Yet koude 1 telle a thynge to don yow pleye!’ ‘Now uncle deere’ 


quod she .... ‘is thanme thassege aweye?’ ‘Nay nay’ quod he.... ‘It 
is a thynge wel bet as swiche fyve IV, 158, Of Ector needith it no more 
to telle: In all this world ther nys a bettre knyght Than he ...... Bulhe 


same prys of Troilus I seye, God help me so, I knowe nat swiche tweye 
IV, 160. 


Dass jedoch swich in dieser verbindung schon früh daneben 
einen anderen, multiplieierenden sinn entwickelte, beweisen die 
folgenden sonst nicht hierher gehörenden belege: 


Vor hii hadde suche pritti men as were in hore side R. of Glouc. 439 
aus quoniam trieies plures erant caeteris. > As thogh therthe envye wolde 
To be gayer than the heven, To have moo floures, swiche seven, As in the 
walkene sterres be Ch. V, 167. 


Der attributive genitiv steht meist nach seinem beziehungs- 
worte. Steht er voran, so ist hierin eine wirkung des afız. 
einflusses zu erkennen. Denn wenn auch das Ae. den sog. 
genitiv mit of kennt (siehe Fricke p. 58), so ist derselbe doch 
stets partitiv und steht immer nach, ausser in Sloh of his 
mannum micelne del Sax. Chron. 1087. 


Das attributive substantiv steht unmittelbar vor seinem 
regens, nur dass ein attributives adjectiv oder pronomen mit 
oder ohne präposition dazwischen treten darf. 

afrz. or connoist bien d’Ami les blanches mains Amis et Am. 3082. 

frme. Of Rome he wes legat and of han hirede prelat Laz. II, 607. > 
me. So hard hym wronge of sharpe desire the peyne Ch. IV, 287.1 > ne. 
Of all thy sons The weal or woe Milton Par. L. 8, 637. > mod. Of Scot- 
land’s stubborn barons none would march Scott. L. Minstr. 4, 8. 


Das attributive substantiv ist von seinem regens durch das 
verbum und andere satzteile getrennt. 


afrz. qui des mors homes a les testes copees Am. et Am. 401, De Rome 
virent les murs et les pilers ib. 2478. 


me. He of Centaures layde the bost adoun Ch. III, 205.2 > ne? > 
mod. Of fuel they had plenty Scott, Monast. 1. 


1 of ladyes another companye 11, 79, Nought oonly of Saluce in the 
toun 1, 291, Er than the pot be on the fuyr y-do Of metals with a cer- 
tayn quantite III, 56, Of latter date of wyves hath he red That some han 
slayn her housbondes in her bed II, 229, T’her is a long and large difference 
Betwix Grisildes grete pacience And of my wyf the passyng eruelt& II, 317. 


2 Ne of his prey desireth so the blood II, 81, That of thy lyf hastow 
no sewerte II, 233, Of whiche errour I deye almost for drede VI, 297. 
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Diese stellung ist besonders beliebt (wenigstens im Me., 
später wird sie seltener), wenn der attributive genitiv in einem 
relativ besteht. 

afrz. ‘dont donc’ steht hier stets voran; dies erklärt die beliebtheit 
im me., doch ist diese stellung auch bei de qui und de quel häufig: vn 
bouleuart rempare nouuellement duquel les fossez estoient plains d’eaue Al 
Chartier, Hist. de Ch., Tu fus cree par le souuerain ouurier ...., duquel 
la prouidance veille pardurablement sur les creatures id. L’Esper.; Et de- 
want les filles Dieu auoit vne fontaine, dont Vvn des tuyaulx gettoit laict 
id. Hist de Ch. 

me. A juice ... of the wiche the serpentes and the venymous bestes 
haten and dreden the savour Maundev. p. 169, öif zee been out of discip- 
Iyne of the whiche alle gode men ben maad perceveris Rel. Ant. II, 43. > 
Of which errour I deye almost for drede Ch. VI, 297 (doch auch schon 
And saugh an hond .... For fere of which he quook III, 208). > ne.? 
> mod. Borne on the air of which I am the prince Byron Cain 2, 1. > 
The art of reading that book of which Eternal Wisdom obliges every hu- 
man creature to present his or her own page Dickens, Hunted Down 1.> 
Two children .... of whom one only ... will come much across us in the 
course of our history Trollope, Framl. Parson. 1, 10. 


Von mehren beigeordneten adjektivischen attributen braucht 
nur eines vor dem zugehörigen substantive zu stehen, die 
übrigen dürfen folgen. Die ursache dieses brauches liegt im 
Ae., dessen adjektiv so leicht zu substantivieren war, dass bei 
voranstellung beider attribute die vorstellung nahe lag, es 
handele sich um zwei verschiedene gegenstände. Das nach- 
gestellte zweite attribut ordnete sich viel leichter dem voran- 
stehenden hauptbegriffe unter. Dies erklärt auch, dass mit 
dem beginne der ne. periode, je schwerer in folge der auf- 
gabe der flexion die substantivierung von adjektiven wurde, der 
gebrauch sich allmälig verlor und die voranstellung beider 
attribute zur sitte wurde. Doch finden sich jetzt noch spuren 
des alten brauches auch dort, wo es sich um denselben gegen- 
stand handelt. 

ae. unrime zesomnunga hwittra manna and fezerra Beda 13. > bu 


goda beowa and zetrywe Aelfrie’s Hom. (T'horpe) II, 252, 19.1 > frme. 
pat lodeliche ward and ateliche and grisliche OE. Hom. I, 5. > rihhtwise 


ı bonne bid bet cleene festen and halig Blickl. Hom. 37, 31, dysize 
men and unwise 59, 22, hit were brymlic geweorce and fezer 77, 32, swide 
mycel cirice and prymlic 125, 20, ic lerde wlance men and heahgebumgene 
185, 13, wes he swyde @delra zebyrda and godra 211, 16, nawder ne on 
Fresisc zescepenne ne on Denise Sax. Chr. 897. afrz. de riche pierre e 
grosse Rois 267, 7. 

tIS 
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menn and gode Orm 118. > me. Troye bat god man was and wys Rob. of 
Gl. p. 10. > a gode zone und trewe Ayenb. 101. > gaie houses and costy 
Wyclif 76. > that was a fayr knyght and yonge Blanch. 110, 2. > ne. Free 
speech and fearless Shaksp. Rich. II. I, 1. > Th’upright heart and pure 
Milton Par. L. 1, 18.> mod. Full of great rooms and small Tennys. p. 115. 


Bei zusammengesetzten zahlen kann der zweite teil dem 
nennworte nachgeschiekt werden. Nicht selten wird das nenn- 
wort dabei nochmals gesetzt. 


ae. an hund winire and pritiz Aelfr. Gen. XLVII,9, He leofode an 
hund zeara and feowertig zeara Hiob XX, of rim hund hidum and of 
tynum Sax. Chr. 1008, feower hund wintra and pritizg wintra Exod. Ae. 
XII, 40, Aer Dam be Romeburh zetimbred were feower hunde wintrum and 
XXX zum wintra Oros. 50,5, on XII mondum beoö III hund daza and 
sixtig daga and fif dagas Wulfsb. 284, 12. > frıne. 5ho was sextig winterr 
ald Annd fowwre annd twenntig Orm 71675. > Twenty degress and oon 
Ch. ©. T. 16681 (Maetzner). > ne. Ninety years old and nine Gen. 17, 24. 
> mod. They were three hundrred spears and three Scott, L. Minstr. 2, 33. 

Bei one ist die teilung noch heute unerlässlich, daher A thousand 
nights and one (night) = tausend und eine nacht. 


Diese stellung ist auch bei mehren possessiven üblich. 
Höchst selten stehen beide vor dem substantive. 
ne. in defense of our and your enemies Flügel’s Leseb. 273. 


Der unbestimmte artikel wird häufig, der bestimmte sel- 
tener (ausser im Ae., wo diess häufig) in diesem falle vor den 
nachgestellten attributen wiederholt. Interessant ist, dass 
Chaucer und Malory ausnamslos die wiederholung verwenden, 
während Wyelif und Caxton sie meist vermeiden. 


ae. seo arwyrpe feemne & seo halige Blickl. Hom. 5,7.! Der unbe- 
stimmte artikel kommt kaum vor. > frme. Dat wresie bebod and bat meste 
Ags. Prosa III, 139, 31. > bet frumkennede childe and pet lefeste OE. Hom. 
87. > i be feire ferreden and i be murie of meidnes Kath. 705. > A michel 
fier he sag and an brigt Gen. & Ex. 951. > A wrecche bodi and a wac 
OE. Hom. 239. > me, De wylde foules and be tame ne mygte nomon tellen 
Rob. of Gl. p. 52. > the foulest contree and the most cursed and the porest 
Maundev. p. 129. > a hege ernde and a hasty Gawayne 1051. > [a dogge] 


! heo bone ea’modan cyning ber and bone mildheortan ib. 13, 16, 
hem hean cininzge and ham heofonlican 31,5, on em unzelyfdum man- 
num & on bem zymeleasum 55, 30, on bone heardestan stene and on ‚bone 
fulostan 59, 12, is lenelice lif and pis zewitendlice 73,9, ba halwendan 


men cwedon and pa zeleafsuman 117, 18, ba myelan byrbenne and ba 
hefian 135, 7. 


DIE ENGL. WORTSTELLUNG. II. 153 


That can an hurt deer from an hol yknowe Ch. 248.1 > a worthy knyghte 
and a wyse Caxton, Haymon 504, 20.2 > the best knyghte and the myghtyest 
Morte Darthur 192, 35. > ne. I had an obstinate mind and an evill towarde 
him Fl’s Leseb. 343. > without respect other of thy good dedes or of thy 
badde ib. 225. > mod. A strange spectacle and a sacred Bulwer Rienzi Bir 


Ausserdem kann auch zu dem nachgestellten attribute das 
substantiv noclımals gesetzt werden. Diess ist häufig im Ae. 


I. ae. hie beeodon anne Aelmihtigne God unbegripendlicne & ungesyne- 
licne God Blickl. Hom. 185, 30. 


II. ae. Done deopan zrund bes hatan leges and bes heardan lezes 
Blickl. Hom. 103, 14. 

Dieser brauch scheint sich auch auf andere eoordinierte 
satzteile zu erstrecken, sobald sie sich nur sämtlich auf ein 
und denselben folgenden satzteil oder satz beziehen. 

Zwei regentien eines possessiven genitivs. 

me. Ye ben the salt of therthe and savyour Ch. II, 274, ob sich sav. 
zurückbezieht, ist etwas fraglich. 

Zwei substantive, von denen ein relativsatz abhängt. 


me. Who wolde wene, or who wolde suppose The wo, that in myn 
herte was, and pyne Ch. I, 230. 


Zwei subjekte mit einem verbum. 


he sholde putte peyne that his honoure sholde be kepte and his body 
ayenst hym Blanch. 48, 19. 


Zwei verben mit einem objekte: 

to knowe god and louye Ayenb. 88. > Hecorouned him and gaf the 
maistri Brunne v. 512. > But the knyght, that was ryght curteys, guyded 
hym and conduyted a whyle Blanch. 39, 30. 

Auch afrz. bei 2 objekten und 1 verb: Se Deu plest et Saint Es- 
perite Chev. au Lyon 4985. 


Ein einzelnes besitzanzeigendes fürwort tritt im Ae. gern 
hinter sein substantiv. Der gebrauch hat sich bis in die mo- 
derne zeit erhalten, ist hier jedoch nur noch poetisch. 


ae. Hlaford binne Beow. 267, dryhten myn Andr. 190. > frne. in 
wurdscipe bire Lazam. II, 520. > Broperr min Orm, Ded. 1, 3,5. > me. 


1 a yong wif and a fair II, 327, An old man and a pore III, 98, Of 
such a parfyt God and a stable III, 6, A trewe swinker and a good was 
he II, 17, a fair man and a bold 11, 108. 

2 Doch heisst es hier öfter schon a moche ample and a grete medowe 
Blanch. 32, 2, a stronge and a bygyge warde ib. 58, 20. Diess ist das liber- 
gangsstadium zu der heutigen konstruktion, 


154 EINENKEL, 


Kep children myne, So hit farith to honoure thyne Alis. 4638. > And now 
ye wrecched jelous fadres oure, We that weren whilome children youre, 
We prayen yow .... Ch. V, 304.1 > ne. You brother mine Shaksp. Temp. 
5,1. > mod. Nay Are lady mine Bulw. Rienzi 3, 2. 


Stehen ein gewöhnliches adjektiv und ein zahlwort als 
attribute vor einem substantiv, so kann die wortfolge die hier 
gegebene sein. Kommt nur ae. und me. vor. 

ae. Her syndon inne unwemme twa dohtor mine Cxdm. 2458. > et 
pam el-cealdan anum steorran Älfr., Metra 24,19. > frme. Goden twelf 
cnihten Laz. Il, 232.2 > cum nu il iweddet, leouest an wummon Kath. 
v. 2419. > me. Vyl a thing is that sed Wright, Pop. Treat. p. 138. 

Vielleicht sind reste davon die spme. [hy] was wel a-bashed of that 
soudayne a wylle Blanch. 126, 9, the most complete a lady ib. 156, 13. 


Stehen ein gewöhnliches adjektiv und ein possessiv vor 
dem substantive, so darf die wortfolge die hier gegebene sein. 
ae. On midde-weardum hyre ryne Wright, Pop. Treat. p. 9, dus fore- 
meeres ures mundboran Blickl. Hom. 169, 16. > frme. Longe heore sweordes 


Laz. II, 454.° > me. litel myn tregedie! Ch. V, 714. > ne. Good my liege! 
Shaksp. John I, 1 u. ö. — mod. nicht selten: good my lord! 


Stellen ein gewöhnliches adjektiv und der bestimmte ar- 
tikel als attribute vor einem substantiv, so kann die hier ge- 
gebene wortfolge vorkommen. Ist aber nur bis Lazamon 
beobachtet. 


ae. et ufeweardum beem mudan Sax. Chron. 897. > frme. Mid scerpen 
han hungre Laz. 1, 498, Seocken ban kinge II, 391, sela ba beines I, 47. 


Ist das substantiv von einem mit kurzem adverb ver- 
sehenen attribute begleitet, so darf dasselbe vor dem substantiv 
stehen. Ist ausserdem der unbestimmte artikel vorhanden, 
so kann derselbe zwischen attribut und substantiv gestellt 
werden. Diess ist wenigstens heute bei den adverbien so as 
how too die regel. 


! brother myn 11, 251, Grisilde myn II, 289, o Lady myn, Venus II, 69, 
For love of Maide and Moder thyn, benigne V, 17, Arcita, cosyn myn II, 40. 
— Auch bei adjektiven goode myn IV, 367 und sogar My goode myn 
IV, 266. 

® Sele tweie cnihtes II, 434; in der einzahl gewöhnlich, Mid fere are 
burne III, 24, Longe ane stunde II, 290, At @delen are chirechen I, 1. 

® Mid fere his worden II, 284, Leofe ure Drihten II, 285, In leofen 
pine drihten II, 280, gode mine lare I, 40. 


* Interessant ist das ähnliche franz. ces pauvres miennes femmes Sainct 
Gelays III, 221. 
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Die ältere sprache meidet entweder den artikel wie das 
Ae. oder setzt ihn wie das Frme. auch noch Me. vor das ad- 
verb. a swa hende gome Laz. 3812. > an se meoke meiden 
Kath. 1272. > a so hei man Rob. of Gl. 1129. 

Das Me. soweit es, was nicht zu häufig ist, den artikel verwendet, 
ordnet sich so ziemlich der modernen regel unter. As dereworthe a drury 
As deere God hymsewen P. Ploughm. 633. > Than sholde I make to long 
@ tale Maund. p. 6. > so litel a clause ..... so heigh a cause Ch. II, 170.1! 
> as good a man’s son was I as any of you Town. Myst. p. 105. > Thou 
art bicome al to wis a grome Seuyn Sages 1110. Auch nach ‘over’: 
over large a spender Ch. III, 1822; the person of some hyghe a pryncesse 
Blanch. 72, 20 ist wohl ganz thörichte analogiebildung! > ne. nur zu er- 
wähnen fälle mit more und no: Nowe can the wretched man (..... ) heare 
no moare joyous a thynge then such etc. Fl’s Leseb. 224. > Our knight did 
bear no less a pack Butler, Hud. 1, 1, 291. 

Sonstige belege für das Ne. und Mod. sind überflüssig. 


Im falle des gebrauches anderer adverbien kann der un- 
bestimmte artikel auch zwischen diese und das attribut treten. 

me. he was right a mery man Ch. II, 24, he bigan with right a merie 
chere his tale II, 27. > Right a faire lady IV, 102 (Flower & Leaf). > 
mod. They were of somewhat a different complexion Scott, R. Roy 36. 

Die substantivierung eines adjektivs mit hilfe des ange- 
fügten zahlwortes an on tritt schon frme. auf, eine anlehnung 
an die p. 161 und p. 164 besprochenen fälle. 


frme. De cuddeste an of ham alle Kath. 821. > me. An uncouth on 
of fer schal forge Thy love Brunne v. 2946. > I was a lusty one Ch. II, 224. 


Die einfügung des unbestimmten artikel zwischen das 
adjektiv und one bei der verwendung der partikel so (auch 
too as how?) erfolgt jedoch erst sehr spät. 

me. noch so goodely one Ch. IV, 123. > ne.? > mod. not so huge 
a one as that und ähnlich. 

Die nachstellung des adjektivischen attributes ist in der 
ae. prosa ungemein selten; an die poesie hat die spätere sprache 
kaum angeknüpft. Wir werden hier kaum auf die annahme 


ı Thus foule a wrechednesse! V, 2, so mery a Iyf II, 330, How gret 
a sorwe suffreth now Arcyte II, 38, I fele no so sharpe a newe peyne \, 53, 
to long a date III, 72, to long a tarienge Astrol. II, $ 25, 19, so wel byloved 
a man as he Ne was ther never II, 54, so holy and meeke a wif' Il, 268, 
And hath so long a lyf 11,93, As grete a craft is kepe wel as wynne IV, 
291, How mighty and how gret a lord is he II, 55. 

2 over gret a point Astrol. II, $ 5, 6, over-greet a witte III, 4), 
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afrz. einflusses verzichten können. Im Aftz. ist die nachstellung 
auch in der prosa gewöhnlich. Dasselbe gilt vom Lateinischen, 
dessen einfluss gleichfalls mit gewirkt hat. 


Die nachstellung soll die trennung des attributes von davon 
abhängigen satzteilen oder sätzen verhindern, die zu umfäng- 
lieh sind, um mit demselben vor das substantiv treten zu 
können. 


ae. selten; es hilft sich meist auf andere weise: Det on us ne sy 
zemeted enizu stow ametiz zastlicra megena Blickl. Hom. 37, 9.! > me. 
Now liest thou deed with face pale of hewe Ch. III, 257.2 > The knyght 
gentyll of blode Sir Cleges 60. > ne.? > mod. häufig Quays crowded with 
people Dickens, Amer. Notes 2. 


Das adjektiv wird nachgestellt, wenn es einen adjektivsatz 
vertritt und deshalb besonders hervorgehoben werden muss. 
Lat. sehr häufig namentlich bei passiven partizipien. 


ae. finden sich nur belege, deren attribute schon aus anderen gründen 
nachgestellt werden mussten, wie z. b. Hengest and Horsa from Wyrt- 
zeorne zelapade Sax. Chron. 449. 


afrz. desgleichen wie z. b. de males adventures survenues aux BRom- 
mains Al. Chartier, Le Quadr. 425, 36, doch auch dou destriers sejorne Amis 
et Am. 80, nowveles effraees ib. 729. 


me. ein beleg zeigt das attribut mit einem attributivsatz parallel: 
Men shal rejoysen of a gret empryse, Acheved wel, and stant withouten 
doute Ch. IV, 209.2 > ne. of things impossible Young N. Th. 1, 165. > 
mod. The ship destroyed was Dirk H’s, Scott, Guy M. 10. 


Dem romanischen einflusse entsprechend, sind es beson- 
ders romanische adjektive, welche nachstellung lieben. 


Diesen einfluss können wir bestimmt nachweisen, wo wörtliche über- 
setzung vorliegt me. Of consciense and of yood faith unfeyned Ch. III, 42 
aus de conscientia bona et fide non ficta Leg. Aurea. — blode royal Ch. 
II, 32, III, 206, IV, 225 aus sangue reale Filostr. I, str. XI. afrz. stets sang 
real > ne. Of the blood royal Skelton I,6. — That like a thynge im- 


mortal semede sche Ch. IV, 112 aus che non parea cosa mortale Filostr. I, 
str. XI. 


ı Herodes from him selfum ofsticod Sax. Chr. 3. 


2 Of wommen lost thurgh fals and fooles bost IV, 237, of thyng ful 
often loth bygonne Cometh ende goode IV, 203, lesteneth, lordynges, to my 
tale Merier than the nightyngale II, 134. 


® Wo worth the faire gemme vertuelees IV, 167, and. the flessche hadde 


delit in the beaute of the fruyt defendid III, 287, Soune ys noght but eyre 
ybroken V, 232. 
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Andernteils finden sich wenigstens im ME. noch romanische endungen 
places delitables Ch. III, 7, proportioneles convenientis II, 18, thinges espi- 
ritueles III, 334 u. 335, goodes espiritueles III, 285, happes aventerouses 
Consol. 697, noumbres proporcionables ib. 2428, bytidynges necessaryes ib. 
3744 (vgl. sans cause necessaire Joinv. 140, 474) creatures resonables ib. 4982, 
howres equals Astrol.I, $ 16,9, sterres fixes ib. I, $ 21, 4, lettres capitals 
ib. 11, $ 3, 35, plages principalzx ib. 8 31, 10, this noble clerkes greke sib. Prol. 
p. 21, the goddys celestials V, 223. 

Auch später noch F'reres Menures Paston L. I, 13. 

In vielen fällen sind substantiv und attribut fremdwörter: poynt 
devys Ch. II, 372 noch jetzt point-device. — necessite condicionel III, 242, 
dere mayster soverayn III, 245. — Virgile Mantuan V, 305, gre superlatif 
II, 322. — Poudres dyvers III, 53. — Calkas traitor fals IV, 111. — riches 
temporal II, 173, his viker general III, 76. — ministre general II, 52, thof- 
fice funeral II, 88, The thrid hour inequal II, 70. — metal fusible III, 55. 
— dampnacioun perdurable Il, 288, withouten cause resonable III, 292, 
thilke palys honurable II, 284, The vertu expulsif or animal II, 85, By 
superfluite abhominable III, 90, the fruyt defendit III, 92. 

In anderen fällen ist nur das attribut ein fremdwort. his bowe Turkeys 
Ch. 11,89 (vergl. une hache danoise Joinv.90, 304). — his werkes venemous III, 
220. — watres corosyf III, 55. — In wimmen vinolent is no defens II, 220. 
— on his lust present was al his thought II, 280. — the Former principal 
UI, 76. — The body erecte II, 170, a fyr infernal II, 83. — deth orrible 
III, 10. — Marcz the sterne god armypotente II, 75. 

Anm. Selten findet sich future temps Ch. III, 55, for secre needes 
II, 34. Nach Philippsthal (p. 69) wird im Nfrz. (16. jahrh) “besonders 
gern” sacre vor das substantiv gestellt. Wahrscheinlich war das schon 
früher so. 

ne. God omnipotent Sh. Rich. II, II, 3, The Lords spiritual ... the 
Lords temporal ib. IV, 1. > Of depth immeasurable Milton Par. L. 1, 549, 
creatures rational ib. 2, 298. > Wisdom infinite Pope Ess. onM. 1, 43. > 
mod. The body politic Macauley Hist. of E. 1, 2, The States General ib. 
I, 25, from time immemorial ib. VIII, 109. > heirs male Lake, Life of Byron. 


Bei der nachstellung vieler dieser adjektiva wird wohl 
deren länge mitgewirkt haben. Denn auch längere einheimische 
adjektive unterliegen derselben und zwar bereits in ae. zeit. 

ae. God wlmihtiz Basil., Hexam. 1, Jeoden leofesta! Andr. 288, Jrone 
storm toweardne Beda 3, 15. > me. In be zere folowand Brunne p. 235. > 
In tyme comynge Ch. II, 252, as schal be declarid in here chapitres fol- 
winge III, 294, the goode werkes..... ben amortised by synme folwyng II, 
278, The sonday next III, 116. > ne. The day following John I, 43, he 
wrote to the lady his wife the letter following Fl.s Leseb. 335, the first 
day of Octobre nexte ensuyng ib. 316. > mod. mother dearest, the year 
following u. ä. 


ı Für das part. präs. vergleiche auch das afrs. la Pierre departante 
Rois 93, 3. 
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Auch ‘such’ ist geneigt bei hoher betonung hinter sein 
substantiv zu treten und zwar in übereinstimmung mit afız. tel. 
Meist folgt darauf ein satz mit com, engl. mit as. 

afrz. Diex leur done bon vent, tel com ü els comvint Villeh. 133. 

me. He graunted him a day such as him leste Ch. II, 254. > he wolde 
make black his vysage, or of coloure suche that the folke of that contrey 
had hers atte that tyme Blanch. 98, 20. 

ne. ist diess such as zu einer relativartigen partikel zusammenge- 
schmolzen, die noch heute in gewöhnlichem gebrauche ist. 

Doch auch ohne dass es auf einen folgenden satz hin- 
weist, hat es diese stellung. 

afırz. Por vos ferai une abbaie tele, quant iert li jors que la feste iert 
nomeie Rom. u. Past. 3, 32. 


me. Wyth hele swych, but that ye yeven me The same hele, I schal 
noon hele have Ch. V, 59. 


Bei der nachstellung des attributes von eigennamen müssen 
wir zwei fälle unterscheiden, den in welchem das einfache 
adjektiv steht und den zweiten in welchem dasselbe vom artikel 
begleitet ist. 

Der erstere fall könnte ae. herkunft sein, obgleich auch hier das 


Afrz. zahlreiche belege aufweist während aus dem Ae. mir nur ein Beowulf 
leofa bekannt ist. 


me. O Herodes al-newe! Ch. III, 125, Lucia licorous loved hir hous- 
bond so etc. Il, 229. > ne? > mod. Charley dear u. ä. 


Der zweite fall ist im Ae. nieht allzu häufig belegt, auch 
scheinen die attribute nur gebraucht, um die personen von 
anderen gleichnamigen zu unterscheiden. 


ae. bar weard Sydroc eorl ofslegen se ealda and Sydroc eorl se zeonga 
Sax. Chr. 871, Aedelmeres sunu bes gretan ib.1017, Basilius se eadiza Basil. 
Admon. Prol. 


Im Afrz. und Me. enthalten die attribute dagegen meist von den per- 
sonen unzertrennliche eigenschaften. Die belege sind sehr zahlreich: 


afrz. Rosamunde la belle Aiol. 2153, Rollanz li riches Rol. 585, Balide 
la fort ib. 


frme. Ebrauc bon gode Lazan. I, 112. > me. Salomon pe wyse Rob. 
of Gl. p. 28. > Caton the wise P. Ploughm. 13549. > Richard the firste 
Maundev. p. 36, To Ynde the lesse p. 258, Libye the lowe p. 263. > Lucina 
the schene Ch. III, 11.! 


ı Seneca the wise III, 218, Bayard the blynde II, 72, Nurcisus the 
fayr Il, 60, by mighty Mars the reede II, 54, II, 61, O brighte Latona the 
clere V, 28, fresshe Antigone the white IV, 189, faire Cecily the whyte III, 32. 
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Im Ne. und der mod. sprache finden wir dies nur noch in der Poesie. 
Abgesehen von den künigstiteln u. ä. z. b. Charles the Bald, Frederic the 
Great, die sämtlich übersetzungen oder nach solchen gebildet sind. 

Anders steht es mit belegen wie John the elder, John the younger, 
die eine weiterführung der ae. gebrauchsweise darzustellen scheinen. 


Attribute, die von dem adverbium so begleitet sind, werden 
gern ihrem substantiv nachgestellt. 


ae. da he ba Sanctus Martinus bes mannes dead swa earmliene ze- 
hirde Blickl. Hom. 219, 12. > me. God so merciable Ch. II, 129, Salamon 
so wys and honurable III, 259. > ne. A damsel so distress’d and pretty 
Addis., Rosam. 1,4. > mod. A price so heavy Coler., Wallenst. 1,4, The 
scene so fair Scott, L. Minstr. 2, 2. 


Von zwei unverbundenen attributen kann eines voranstehen 
das andere folgen. 


ae. astigeb blodig wolcen mycel Blickl. Hom. 91, 32. 

afrz. etvit un viel home moult ancien Joinv. 88, 296, mes malles mes- 
chances infinies Al. Chart., Le Quadr. 419, 3. 

me. Leve sone dere Wright & Hall. Rel. Antig. I, 188, Marcz the sterne 
god armypotente Ch. II, 75, I deye on sodeyn deth orrible III, 10, O Gau- 
fred, dere mayster soverayn III, 245, Thorugh the verray God omnipotent 
III, 94. 


Das nachgestellte attribut kann von seinem substantive 
durch einen oder mehre satzteile getrennt sein und zwar nicht 
nur durch zu dem attribute gehörende partikeln wie so, not, 
more etc. 

ae. Petrus hefde bone hlaf zeseznod, be he onfenz, berenne, Blickl. 
Hom.181, 15, of cilda mube meolesucendra ib.71, 17, Godes Suna bes lifzen- 
dan ib. 151, 30, bar weard Sydroc eorl ofslezgen se ealda Sax. Chron. 871. 
> me. Love is nought, old, as whan that it is newe Ch. 11, 305, And 
thou that flour of virgines art, alle, II, 30, Have ye a figure, than, deter- 
minate, in helle Il, 251. 


Vor das substantiv werden mit vorliebe kürzere und we- 
niger bedeutungsvolle attribute gestellt. Auch dürfen die attri- 
bute von einem wenig umfänglichen adverb begleitet sein. 

ac. Hafad micele lenzran dazas Beda 1, 1. > frme. Mid swide u@ire 
leten Laz. II, 231. > me. So noble folc, bat of so gret blod come Rob. ot 
Gloc. p. 12. > to longe ydon hardnesse Causeth despite Ch. IV, 203. > 
ne. Your so grived minde Ferrex & P. 1,1. > Thy too-piercing words 
Marl. Edw. II, 1,4. > mod. His already wearied horse Bulw. Rienzi 3, 1. 
> A somewhat remote century Carl. Past & Pres. 2, 1. 

Anm. Selten und nur ne. sind belege wie der folgende: marueyle 
it is to se now vnto what perfection these two formed out of the latyn and 
barbare speches be reduced Fl.s Leseb. 305. 
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Wie ein attribut, so können auch mehre vor das sub- 
stantivum gestellt werden und zwar verbunden oder unver- 
bunden. 

Beispiele sind überflüssig. Erwähnt sei nur, dass das Ae. in letz- 
terem falle oft den artikel und eventuell die präposition wiederholt: Maria 
cende bone mildheortan and bone unscebbendan Crist Blickl. Hom. 3, 5, 
hone myclan and bone meeron symbeldez ib. 131,8, se hed and se halga 
heahengel Michahel ib. 199, 35; to bam selran and to bam sopan lecedome 
ib. 107, 13. 


Der nachstellung unterliegen auch solehe comparativische 
attribute, die durch von than eingeleitete substantive oder 
unvollständige sätze näher bestimmt sind. 

ae. belege sind bis jetzt nicht bekannt! 

afrz. Que il n’a dame autre que vos Chev. au. Lyon 6745. 

me. Ther is no difference trewely Bytwix a wyf that is of heigh degre 
And a povere wenche other than this etc. III, 255—6, Sir, so ther be noon 
obstacle Other than this ete. IL, 331. > ne. that noe person, whatsoeuer he 
be, presume to kepe any grey houndes mastifes houndes or other dogges in 
the Court other then some few small spaniells Fl.s Leseb. 318. 

Hier gehört auch, wenn mo nicht als substantiv zu fassen, me. I trow 
he hadde wifes mo than oon Ch. II, 207, For I schal telle ensamples mo 
than ten Il, 2!1, And ech of hem hadde wyves mo than tuo II, 207. 


Die einfügung der artikel, des demonstrativs und possessivs 
zwischen einige attributive pronomina und deren substantive. 

Der bestimmte artikel hat diese stellung nach dem pos- 
sessivum; nur ae.! 

ae. mid hire bere yfelan sceonesse Blickl. Hom. 5, 1, openize nu bin 
se fegresta feöm ib. 7, 24, honne biö Drihten ure se trumesta stadol 
ib. 13, 10. 

Wird ein superlativ als substantiv oder attribut eines an- 
deren substantives von zwei pronominalen attributen begleitet, 
von denen das eine der bestimmte artikel das andere ein zahl- 
wort ist, so steht das letztere fast stets voran. Die redensart, 
welche die beschränkung des höchsten masses auf eine be- 
stimmte zahl von individuen ausdrückt, hat als gemeinger- 
manisch ein hohes alter. Sie hat auch ein zähes leben; denn 
obgleich bereits im Me. der versuch gemacht wird, sie mit 
hilfe des partitiven of zu ersetzen, lässt sie sich dennoch spo- 
radisch bis in die neuere zeit hinein nachweisen.! 


! Interessant ist, dass das frz. des 16. jahrh. eine ähnliche redensart 
kennt deux siens fils, cing tiens humains,; gewöhnlich und afrz. ist nur ung 
ien frere, siehe Gräfenberg p. 40. 
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ae. bring me twa pa betstan tyccenu Aelfrie’s Gen. Zup. Ueb.-b. 45, 
11. > Dat ze anum bam lestan, pe myne synd, didon, bet ze dydon me 
Reg. Bened. AE. p. 60, 14.' > me. Dre pe beste yles bes beb & mest coupe 
Rob. of Gl. 34. > on be fairest toun bat was in his pouste Brumme p. 272. 
> Yf that y had hym ones slayne, And syr Harrowde, bat ys hys swayne, 
Two the beste then slayne had y: Then myght y be ful yolye Guy 8095. 
> one the beste knyght Ch. IV, 152.2 > ne. /scholars] elected from three 
the most considerable schools Warton’s Hist. of E. Poetry III, p. 14. 

Seltener wird das zahlwort hinter das subst. gestellt: 

frme. De cuddeste an of ham alle Kath. 821. > me. Troylus, the 
worthieste knyghte Oon of this world Ch. IV, 257. > The falseste traytoure 
was he one, hat etc. Sege of Melayne 173. 

Noch seltener wird die stellung der pronominalen attribute einfach 
vertauscht. 

frme. De an modgeste of ham Kath. 1240. 


Bei indefiniten zahlwörtern: 


ae. Mid feawum pam zetrywestum mannum Appol. of T. p. 6. > 
me.? > ne.? > mod.? 

ae. sume bone here Sax. Chron. 1085, and ofslogon sume ba munecas 
ib. 1085. > me.? > ne.? > mod.? 

ne. Every the least variation Locke (Mätzner, Gr.). > mod. every 
the minutest point Bulwer (Mätzner, Gr.). 


‘all’ in allen perioden gewöhnlich: 


ae. ealle ba hing Ags. Pr. III, 187, 192. > frme. All hatt blisse Orm 
719. > me. all the night Ch. II, 229. > ne. Jesus went about all the cities 
Matth. 9, 35. > mod. all the virtues Macaul., Hist. of E. ], 64. 


‘whole’ an das vorige angeglichen, nur me.! 


me. whole the peyne Ch. (im unechten Dream!) V, 87, whole thestate 
ib. V, 90. 


‘ba’. an welches im Me. der artikel festwuchs, worauf die 
so entstandene form bo/he einen zweiten artikel erforderte. In 
allen perioden gewöhnlich. 


ae. butu ba scipu Luce. 5,7. > frme. beiegene Ja ibroöere Laz. III, 50. 
> me. he did com of bobe be landes Brunne p. 219. > ne. both the scales 
Mach. II, 3. > mod. both the nations Macaul. Hist. ofE. I, 64. 


ı beer weron breo ba betstan ele Blickl. Hom. 73, 21, ane ha mestan 
synne Aelfrie’s Ex. 32, 21. 

2 Of hire delite or joies oon the leeste Were impossible to my wit to 
seye IV, 278, I have falsed oon the gentileste, That evere was, and oon the 
worthieste V, 44, Than was sche oon the fayerest under the sunne II, 285, 
I am oon the fayreste IV, 183, A mayde, on of this worlde the beste preysed 
V,61, For sche was on the fairest under sonne III, 2*. 
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‘any’ nur spme. und ne. 

ae.?> me.?> spme. I oughte rather t’enprynte his actes and noble 
feates than of Godefroy of boloyne or ony the eight Preface of Morte D. 
2,1. > ne. within this realme or elswhere within any the kynges dominions 
Fl.’s Leseb. 315, dass. ib. 316. 


‘other’ nur ne. 

ae.? > me.? > ne. Gylippus and other the Lacedaemonian and Co- 
rinthian Captaines, with Hermokrates, eachort the Syracusians Raleigh, 
Hist. World V, 1, 8 4, 332.1 


‘half’ zu allen zeiten gewöhnlich, ae. nur im singular! 

ae. bu biddan wille healfne bone anweald pe ic hebbe under me Ags. 
Pr. III, 183. > me. half the schameful prive membres Ch. III, 297. > half 
the heart of Caesar Ant. a. Cleop. U, 2. > mod. half the lawyers Macaul. 
Essays IV, 31. 


‘double’ an das vorige angeglichen, wird erst vom Ne. 
an gewöhnlich; ebenso treble ete. 
ne. double the quantity Gay Begg. Op. 1,1. > mod. dasselbe. 


Das possessivum hat diese stellung. 
Nach dem bestimmten artikel.2 Nur ae. 


ae. seo heora jugod Blickl. Hom. 163, 3, seo hire zebyrd ib. 168, 9, 
heo ba into brere hire moddrian eode ib. 165, 28. 


Nach dem demonstrativ; zu allen zeiten gewöhnlich, ob- 
gleich vom Me. an daneben durch eine andere konstruktion 
vertreten. 

ae. Öios eowru leof Cura P. 451, 32. > Aelc bara be bas mine word 
zehyrd Math. 7, 24. > me. Oure wreche is this oure owen wo to drynke 
Ch. IV, 184. > ne. these their heads Marl. Edw. II. I,1. > this our friend- 
ship Addis. Cato V,4. > ınod. dasselbe. 


‘all’ in allen perioden gewöhnlich. 

ae. ealne his land Sax. Chr. 603. > eall hira land ib. 905. > frme. 
mid ealle hise Frrencisce menn ib. 1070. > me. alle my bedde Ch. II, 223. > 
ne. By all my hopes Slaksp. Rich. II. I, 1.> mod. all our hearts Tennys. 
p- 173. 


‘every’ an voriges angeglichen; nur ne. 


ne. for all and syngular offenders and malefactors of whatsoever qua- 
litie, kynd or natures all and every their offences be or shalbe Fl.’s Leseb. 314. 


! and accuse me secretly to the chauncelare and other the bishoppes 
officers Fl’s Leseb. p. 233, within this realme and other the kynges domi- 
nions Fl.’s Leseb. 315. 

® Diess auch afrz. gewöhnlich, siehe Krüger, p. 10. 


DIE ENGL. WORTSTELLUNG. II. 163 


‘any’ desgleichen. 


ne. that it wolde please Youre Grace to send any your Servauntes 
unto hym Fl.s Leseb. 334. 


‘both’ nur vom Me. an? 


ae.? > me. bothe his eris Piers Pl. 156. > Sche bothe hir yonge children 
to hir calleth Ch. II, 312. > ne. Before the eyes of both our armies Shaksp. 
J. Caes. IV, 2. > ne. both his eyes Warren, Ten Thous. a-year 1, 12. 


‘other’ könnte an die vorigen angeglichen sein, doch ist 
eher zu vergleichen die stark belegte und deshalb gewiss noch 
in das Mfrz. hinaufgehende konstruktion “ung autre sien eom- 
paignon” Hept. III,412, “Autres siens offieiers” Rab.V,20, “entre 
autres siennes complexions”, Des Per. II, 82 (siehe Gräfenberg 
p. 40, Lahmeyer p. 30). 

spme. other his prysoners Blanch. 121, 25, Other her gentyll women 
ib. 76, 31. > ne. other their adherents Raleigh, Hist. World V, 1, & 4. 300. 
> all other his revenue Clarendon Hist. Reb. VI, 1, 33. > With Poins 
and other his continual followers Shaksp. 2. Henry IV. IV, 4. > for these 
and other my ungodly practices Bunyan, Grace Ab. 302.! > mod.? 

afrz. un suen ami ist gleichfalls nachgebildet worden, doch 
nur im Ne; 

ne. by the negligence of one his neighbours cartes Fl.’s Leseb. 335. 


‘diuers’ angeglichen an other nur ne. 


ne. / haue knowlegid to haue receyuyd of dyuers myn olde frendes 
a fauorable aydys Fl.s Leseb. 331. 


‘half’ in allen perioden gewöhnlich. 


ae. Healf min rice Marc. 6, 23. > me. Half his rent Piers Pl. Creed 
432. > His maister hadde not half his duete Ch. II, 247. > ne. For half 
thy wealth Shaksp. Merch. of V. IV, 1. > mod. Her eye .... suppressing 
half its fire Byron D. Juan 1, 60. 


‘halvendel’ angeglichen an das vorige. 


me. Halvendele his godes he gaf to Godes werkes Brunne p. 24 aus 
La maite de ses bens ü povres departist. > They moste ..... halvendel 
her holynesse ley aside Ch. II, 191. > halfen dele my trauayle Guy 1172. 


‘thridde del angeglichen an half. 
me. De hridde del mi kinedom Rob. of Gl. 283 aus tertiam regni mei 
‚partem. 


1 within this our realme and other our dominions Fl.’s Leseb. p. 299, 
The realme and other his maiestees dominions ib. 316. 
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‘double’, ‘treble’, ‘four times’ ete. angeglichen an half. 


Wohl erst vom Ne. an. 
mod. Treble their number Scott, R. Roy 30. 


Dem obigen entsprechend tritt diese stellung auch bei 


einem relativ ein. 

ne. Not according to the covenant that I made with their fathers...... 
which my covenant they brake Jerem. 31, 32, for the which their sayd offences 
and crimes the peynes and punishment of deth shuld ensue Fl’s Leseb. 314, 
for which her gentle offers and many curtesyes when this younge gentleman 
had geven his moste humble thanckes, he etc. Fl.’s Leseb. 322. 


Der unbestimmte artikel hat diese stellung nach 'each’ 
namentlich in nordenglischen dialekten siehe Ellinger Pere. of 
Galles p. 10. Der gebrauch ist schon ne. verloren. 

ae. sehr selten, weil fast immer der artikel fehlt, ezhwylce ane deze 
Blickl. Hom. 91,29. > frme. of elcan uuele he wes war Laz. I, 56. > illc 
an time Orm 15066. > eche a dele Ch.IV, 253.1 > iche an arm Pall. 70, 
248 und 269. > ilke a myle Perc. of Galles 1040, auch everilke a strange 
stede ib. 39i. 


‘such’, bei ae. swylc fehlte der artikel. Im Frme., wo er 
hier zuerst auftritt, zeigt sich zunächst die gewöhnliche stellung 
Osmwy is a swulc mon, binne scome he mwulle don Laz. III, 270, 
die noch einige zeit neben der schon früh eintretenden inversion 
einhergeht, um bald allmählig von letzterer gänzlich verdrängt 
zu werden. Bei Rob. of. Gl. heisst es gelegentlich noch a such 
child 2717. 

frme. Swille an mann Orm 12393. > me. swich a lord Piers Pl. 12620. 
> such an old man Ch.II, 214. > ne. Such a man Shaksp. Much Ado V, 1. 


> mod. in such a bitter night Dickens, Christm. Car. 1. 
Daher auch spme. in suche manere a wyse Blanch. 28, 20. 


‘many’, hier fehlt ae. und auch noch bei Orm der artikel 
gänzlich. Bei Lagamon ist er jedoch und zwar in der inver- 
sion nicht selten. 

frme. On moni are wisen Laz. I, 24. > moni on ancre Ancren R. 62. 


> many a jane Ch.III,131. > ne. many a time Shaksp. Temp. II, 1.> 
mod. many and many a day Dickens Christm. Car. 1. 


Von den me. vorhandenen echoon everychoon suchoon 
manyoon mwhichoon findet sich nur das erste im Ae. belegt. 
ae. ezhwylcum anum para Blickl. Hom. 127,33. > frme. Monianne 


he dude scome Laz.1,322. > me. De ober kinges echon hit dude Rob. of 
Gl. 1502. > swich on Ch. IV, 129, everichon III, 106, which oone IV, 223. 


ı ylk a braunch II, 330, ech a night V, 140. 
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Ganz spät sind die analogiebildungen anyone someone. 
Die einschiebung eines artikels geschieht erst in ne. zeit doch nur 
bei such a(n) one und many a(n) one. 


‘whieh’ in verwunderten oder bewundernden fragen oder 
ausrufen, dessen funktion später what übernimmt, tritt erst 
me. auf. 


me. Either asked other ..... which a light and a leme Lay bifore 
helle Piers Pl. 12320. > Lo! which a gret thing is affeccioun Ch. II, 111, 
But herkneth me ..... Which a miracle ther bifel anoon II, 82, I schal 
him telle which a gret honour Is to ben a fals flateryng Iymytour II, 246, 
And herkneth which a resoun I schal forth brynge IV, 70, Lo, which a 
wif was Alceste ibid. (Mätzner), Here may ye seen of wommen which a 
trouthe V,?! 

Doch auch schon: frme. Det an ne schal of alle ower widerwines witan 
hwet he warpe a word azein ow Kath. 641. > me. A, Lord, what me is 
tyd a sory chaunce Ch. IV, 172. > and what a sorrow They made ..... 
That and ye wist, ye woulde mervaile Ch. (im unechten Dream) V,121.> 
ne. Ah, what a shame! ah, what a fault were this Shaksp. 3, Henry VI. 
V,4. > mod. Now you see yourself Of what a perilous kind the office is 
Coleridge, Pice. I, 3. 

Anmerknng: Nachstellung erleiden auch several, some und such 
nach other, doch nur im NE.: But there are also other several notorious 
passages of this Cuntius H. More, Antid. Ath. III, 9,219, But some being 
more palpable than other some and more accommodate to awaken the dull 
and slow belief ib., some soules being well fethered .... other some hauinge 
their fethers mouted away .... sanke etc. Fl.s Leseb. 293, These and many 
other such noble condycyouns Fl.’s Leseb. p. 210, sir Reynolde Cobham and 
other suche as be about the prince ib. 310. 


Wahrscheinlich haben sich hier die indefiniten zahlwörter 
an die echten angeglichen: 

afız. de ses autres trois freres Joinv. 117, 398, pour querre autres 
quarante livres ib. 80, 274, et en vit autres quatre Comt. de Ponthieu 173. 

ne. Other seven days Gen. 8,12, 1 had other 2 letters of Your Graces 
Fl’s Leseb. 335, I had other twoo bookes in Englyshe wrytten ib. 237. 


‘half’ tritt erst frme. auf. 


frme. Alf an hundred cnihtes Laz. B. Il, 372. > me. Half a shef of 
arwes Piers Pl. 2024. > Sche wol not duelle in house half a day Ch. II, 216. 
> ne. Not half an hour before Shaksp., Tw. Night III, 4. > mod. With 
half a smile and half a tear Warren, Ten Thous. a-year 2,6. 

Daher auch die me. anologiebildung: other half a strike Of barly 
mele Pall. 26, 687, wo das Ae. den artikel weg liess. 


ı Drei von neun hdschr. schreiben swich! 
Anglia. N.F. VI. 12 
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‘all’ in anlehnung an die vorigen. Nur me.! 


me. al a lond Rob. of Gl. 6837. > That thennes wold it noght in al 
atyde Ch. II, 185, And able for to helpen ala schire II,19, The fuyr of it 
wol lasten al a yer III,310. > Though I hadde studied al a weke ib. (im 
unechten Dream) V, 112. 


Stellung des zusammengesetzten zahlwortes. 


Die einer gehen den zwölf decaden voraus, beide durch 
and verbunden. Diess ist wohl die älteste stellung, die sich 
heute fast nur noch bei altersangaben erhalten hat. 

ae. ist diese stellung die allein gültige abgesehen von der poesie, 
wo sie etwas freier ist: Dara twa and twentizra manna Oros. 256, 2, efter 
fif and fifti zearan Sax. Chr. 798, nizona and hundneontig Luc. 15, 4. — 
feower hund wintrum and feower and sisctegum Oros. 154,1. > me. nyne 
and twenty Ch.II,2. > ne. nur bis sechzig gebräuchlich: three and twenty 
J. Caesar V,1,53, two and fifty Henry VI. IV,7,73, five and ninety Gen. 
5,30. — an hundred and seven and tweniy Gen. 23, 1. > mod. eight and 
forty years Eliot, Adam B. 1,86, five and sixty years Bucklaud, N. Hist. 3, 189. 


Zehner und einer. 


ae.? > me. ziemlich selten sixty year and fyve Wyel. Bible, Gen. 
5,15, nynti and fyve ib.5,17 u. 5,30. > ne. ziemlich selten thirty and six 
3. Henry VI. III, 3, 46, sicty and nine Troil. Prol.5, forty and four Rev. 11,2. 


Zehner, einer. 


afrz. vint deux ans Joinv. 138, 462. 
Das jetzt gebräuchliche! Twenty two etc. 


Bei zahlen über hundert stehen die hunderte voran, dann 
die einer und dann die zehner wie oben angegeben, oder es 
stehen erst die einer dann die hunderte und zuletzt die zehner, 
diess ist jedoch selten! 


ae. fif and hundteontig wintre and sixtig Gen. Ae. V,18. > me.?> 
ne.? > mod.? 


Sind nur einer und hunderte oder nur zehner und Hun- 
derte vorhanden, so ist die stellung beliebig, doch werden die 
hunderte am liebsten vorangestellt. 

I. ae. in prim and Cum daga Leech. III, 160, tyn zeare and hund- 
teontig Jos. XXIV, 29. > me.? > ne.? > mod.? 

II. ae. an hund wintre and britig Gen. Ae. XLVII, 9, twa hunde wintra 
and VI, Oros. 78, 1, hreo humdteontizg biscopa and eahtatyne Beda 301, 
III hunde wintra and an Oros. 95, 9. > ne. four hundred and vhirty Gen. 11, 


17, two hundred and nine ib. 11,19, an hundred and nineteen ib. 11,25. > 
mod. dasselbe. 
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Tausende und hunderte. 

ae. sin busendo and twa hundrydo Num. III, 34, seofon pusenda and 
fif hundredu ib.28, eahta busendo and sin hundredu ib. 28. 

afrz. quatre mille et eine cenz chevaus Villeh. 21 gewöhnlich. 

ne. häufig forty and six thousand and five hundred Numb. 1, 21. > 
mod. five thousand three hundred u.ä. 


Hunderte und zehner, einer (unverbunden! ae. selten!!) 
ae. hundteantiz and fiftig breo Joh. 21,11. 

afrz. Six cenz e seisante — siz talenz Rois 273, 4. 

mod. dasselbe six hundred and sixty six. 


Hunderte, zehner und einer. 

ae.? > me.? > ne. nicht gerade selten an hundred thirty and three 
Exod. 6, 18, nine hundred sixty and five Gen.5,20, seven hundred seventy 
and seven ibid. 5, 31, an hundred forty and four thousand Rev.14, 3. > 
mod.? 


Hunderte, zehner, einer (sämtlich unverbunden! Selten!!) 
ae. hundrad feowertig feower busendo Rit. 47, 8, hundrad feortiz 
feoro busendo ib. 47,15. > me.? > ne.? > mod.? 


Tausende, hunderte und zehner. 

ae.? > me.? > ne. selten forty and five thousand six humdred and 
fifty Numb. 1,25, a thousand two hundred and threescore Rev. 11, 3. > 
mod. dasselbe. 


Tausende und einer und zehner. 
ae. an busend and an and sistiz Th. Dipl. 390, 17, an busend and 
seofon and hundeahtatiz Sax. Chr. 1087. > me.? > ne.? > mod.? 


Tausende und einer (oder zehner). 
ae. Jusend and hundsyfantiz Oros. 32, 16. > me.? > ne.? > mod. 
das gebräuchliche: one thousand and seventy u.ä. 


Hunderte und tausende. 
ae. and C and M Oros. 176,13, III hund and an M ib. 156, 19. > 


me.? > ne.? > mod.? 


Tausende und hunderte und zehner. 

ae. Dusend and an hund and sietig Oros. 32, 1. > me? > ne.? > 
mod.? 

Tausende und hunderte und einer und zehner. 

ae. feower pusend and humdteontig and breo and sixtig Wulfst. 15, 
2, feower busend and feower humd and twa and hundeahtatiz Oros. 58, 9. 
> me.? > ne.? > mod.? 

Hunderttausende und zehner (einer), tausende und hun- 
derte und zehner. 

ae. sin hund pusenda and preo busenda and fifhundred and fiftiz 
Num. 1,45, sie hund busenda and feower and twentig busend and seofon- 

12* 
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hund and prittiz Num. 26, 51. > me.? > ne. six hundred thousand three 
thousand and five hundred and fifty Numb. 2,31, an hundred thousand and 
fifty and one thousand and four hundred and fifty ib. 2,16. > mod.? 

Tausende, hunderte, zehner und einer. 

spme. a thousand fouwre hondred sicty and foure Fl.s Leseb. p. 1 
(Caxton), a thousand foure hondred sixty and eyghte ib., a thousand foure 
hondred sixty and eleven ib., the yere of our lord thousand foure hondred 
LXXI ib. 

Tausende, hunderte und zehner, einer. 

Das im Mod. gebräuchliche: one thousand eight hundred and ni- 
nety fe. 

Tausende, hunderte und einer. 

afrz. gewöhnlich mil deus cens anz et quatre Villeh. 261. 

me.? > ne.? > mod. das gewöhnliche: one thousand five hundred 
and four. 

Das bruchzahlwort healf steht der regel nach zwischen 
der ordinalzahl und dem nennworte: 


ae. and feorde healf gear he ricsaö Wulfst. 84, 16, seofon and twentiz- 
odan healfes fotes Leech. III, 218,5. > me. other half yer Brunne 3676. > 
bridde half yer Böddeker G.L.p. 271. > ne. und mod. verloren. 


Nur selten steht healf voran: 


ae. De healf nizende hundred sokne Cod. Dipl. VI. 203,15. > frme. 
(häufig bei Orm!) Datt sahh & herrde dagzwhammlig Hallf ferbe zer be 
Laferrd Orm 13777. 


MÜNSTER, im August. EUGEN EinENKEL. 


ZU ALT- UND MITTELENGLISCHEN 
DICHTUNGEN. 


VII. 


50. The Wright’s chaste Wife. 
(E.E.T.S. 12, Sec. ed.) 


1. Textkritisches. 
v.21. In mjrihe and öber melody!; streiche ober, da der 
vers nur drei hebungen haben darf. 
26 f. As tijme cömyth of alle thüng, 
(So seyth the pröfesye,) 
vgl. Ecel. (Prediger) 3, 1: 70 every thing there is a season, and 
a time to every purpose under the heaven (Rev. Version). 
6lf. And yf thy wüfe vse putry, 
Or tölle eny man to Ile her by. 
Furnivall fasst tole = ‘entiee’, ich möchte aber darin einen 
schreibfehler für Role ‘duldet’ sehn. — V.63 würde durch ein- 
setzung von a für eny metrisch besser werden. 
72 f. Whän they home come, 
Thys wrjght in hys hart cast. 
Der erste vers (r. auf sone ‘soon’ und done) dürfte durch ein- 
setzung von had oder were vor come, der zweite durch ergän- 
zung von gan vor cast metrisch zu bessern sein. 
88. Ther ys kijng ne &mperöure. 
F. schiebt ne vor kyng ein; einfacher wäre, ys in nys zu bessern. 
Vielleicht ist aber auch dies nicht nötig, vgl. Mätzner, engl. 
gr.> III, s. 382 y. 
87. Such ous know I neuer nöne; streiche ous! 
90. That comde gete owte of bat wonne; streiche That! 


1 Ich setze die versaccente bei, um die metrischen korrekturen deut- 
licher zu begründen, resp. um meine skandirung der verse zu zeigen. 
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129. Whether thys tdle be trewe, 
soll auf v. 132: That was so bryght and schene reimen. Ich 
schlage deshalb vor, den letzten vers so zu lesen: That mwäs 
so bright of hewe (vgl. denselben reim v. 634 f.). 

163. I thöught when I cam hyjdder, 
erg. des metrums (4 hebungen) wegen Dame am anfang des 
verses! 

178. The lord begän to crye; 
erg. loude oder /äst vor to, da der vers 4 hebungen haben 
muss. 


184. I dm so depe in thys sure flöre, 
l. youre statt sure? Oder bare nach v. 315? 
199. Sche seyd: “I recke nere, 


erg. fo him nach seyd, um die nötige 4. hebung zu gewinnen. 


213. Butt bou wylt swete or swünke. 
Wegen des reimes grete v. 216 ist umzustellen: swynke or swete. 


236. Nom dfter my grei swete, 
erg. etwa toil and hinter gret, da der vers zu kurz ist. 
242. And yf pi wörke be wröught wele. 
Die einfügung von right vor wele würde den vers sehr verbessern. 
255. Whether that he ys wende? 
Der reim auf schent (part. prät.) verlangt wente. 
267. To me by eny other man 
streiche other (vgl. v. 292)! 
276. And forth he spedde hem than, 


l. him statt hem. 
287. My hüsbond wolle wete wyih-6wiyn märe, 
l. wote st. wolle wete. 
294. It ys wythömwtyn eny drede, 
str. eny (vgl. v. 303)! 
295. The stuard seyd: „For hym pat ys wröught, 
l. us statt ys und str. bat. 
308 f. And of his erand he wäs onredde, 
Or he were frö hem I-göne 
streiche / in der letzten zeile.. Im übrigen verstehe ich diese 
beiden verse nicht! Ist hem in v. 309 verschrieben für her? 
310. Yp the sterys sche hym leyde; 
Der reim auf bedde verlangt ledde. 


ZU ALT- UND MITTELENGLISCHEN DICHTUNGEN. 171 


327. My lörd, what do you here? 
Der reim auf lete, swete, ete verlangt ersetzung von here wohl 
durch bete ‘schlagen’. 

332. And seyd: „syres, what do you to, 
l. two statt to. 

375. Tho seyd be stüard: “geue me some!“ 
l. he statt be stuard, um den vers auf die verlangten 3 hebungen 
zu bringen. 

376. The löord seyd: „sorowe haue be mörsell or söpe, 
streiche morsell or, das den vers überfüllt. 

384. Whyle yt musi nedys be do. 
Der reim auf mone v. 381 verlangt done statt do. 

392. And seyd: „syres, bis werke must nedys be döne, 
str. syres. 

418. And Yf my mwyfe take a pädramöure, 
l. she st. my wyfe. 

425. He grete be wyfe wyth feyre entente, 


l. grette. 
426. Sche seyd: „syr, welcome be ye!“ 
str. syr, da der vers nur 3 hebungen haben soll. 
452. He wente to haue sonke in to helle, 


l. wende ‘wähnte’ st. wente. 
469. The proctoure seyd: „what do ye in bis yne? 
l. He st. The proctoure. 
483. Mete nor drynke to öwre hönde.” 
str. Mete (vgl. die vorhergehenden verse), um 3 hebungen zu 
erhalten. 


492. Of thät the wife ye brought. 
l. vom st. ye. 
499. T6 ihe lörd he drewe nere, 
erg. him nach drewe. 
515. And he span wele and füne, 
Der vers lautete ursprünglich wohl: And he [gan] spinne wele 
and füne. y 
926. One of hem knöckyd Iyne, 
erg. he vor knockyd oder ]. did knocke. 
529. The thyrde did rele and spyjnne, 


erg. etwa persön (vgl. v. 525: persons) oder man vor did, 
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541.  Fayne wöuld I wete whäl they were.” 
Diese worte sind wegen des folgenden Zutt wohl besser dem 
ehemann als der frau zuzuweisen. 


542. Butt when he säwe hys lord there, 
erg. was hinter lord! 
544. To see hys löord in bat pläce, 
Ist such a für Dat zu lesen oder /owe darnach zu ergänzen? 
946. And seyd: „so God hym spede, 
l. me st. hym! 
949. Howe cam thjs vun-16 2“ 


erg. you vor oder nach ihys, vgl. Rob. of Gl. 9131: deb com 
him bus to. 
968. Anon sche sent after the lädy bright, 
str. Anon. 
582. Neuer to come here agdyne.” 
str. here, da der vers nur 3 hebungen haben darf. 
586. The carpentarys mwyfe her änswerd sykerly, 
str. carpentarys! 
590. And forsöke yt, and wöuld yt ndght, 
erg. / vor forsoke. 
594. And ther they be all ihre.” 
Der reim verlangt, dass ther ans ende kommt, wodurch dann 
auch die ikten anders fallen. 


612. The lörd seyd: „so God saue me, 

l. he st. The lord, weil nur 3 hebungen hier stehen dürfen. 
615. So Mary so mütt me spede.“ 

str. das zweite so. Oder ist sone ‘sohn’ st. so mutt zu lesen? 
616. The knyght and thys lady bryght 


Howe ihey would home that njght, 
l. howe[d]) ‘dachten’ (zu ae. hozian). 
619. And so they went home, 
erg. etwa: And sö they [soon gan] wend [hem| home. 
633. Butt gäue yi tö the wrüjghtes wyfe, 
str. wryghtes, da hier nur 3 hebungen erlaubt sind. 
640. Sö come thrüste on ther hedys, 
l. ihryfte. Der vers ist vielleicht zu bessern: Sö come thrjfte 
[up] on ete. 
649. And dll tho that ddo her hüsbondys right, 
str. tho. 
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652. And that they may cöme to heuen-blys, 
str. entweder And oder may. 
653. For thy dere möderys löue ther-of nott to mis, 
l. imwys st. therof nott to mys. 
654. Alle good miues dlle, 
l. These oder oure statt des ersten ale? 
655. Now dlle tho that thys treijs hath hard, 
str. tho. 
663. That neuer dyd fade the colöure, 
str. the (vgl. v. 125). 


Anhang: Women (s. 23f.). 
v.hf Women, women, loue of women, 
make bare purs with some men, 
l. makes, da es sich doch zunächst auf Zoue bezieht. 
6. some all be schrewde, 
l. and some be s. (vgl. v. 18, 25, 32, 39, 46). 
10. And some cane take brede of a manl[n]es hande, 
streiche cane. 
36. And some cane selle be moke awrie. 
Ich halte das unerklärte moke für ein ‘ghostword’ und lese 
nicke = necke *nacken, hals’ dafür. 


2. Vers und sprache. 


Das gedicht: The Wright’s chaste Wife ist abwechselnd in 
sechs- und zwölfzeiligen schweifreimstrophen'! ge- 
schrieben. Und zwar sind sechszeilig die strophen: v. 1—18, 
127—138, 163—168, 181—186, 223 - 240, 301—312, 349—360, 
372— 384, 409—420, 433 —444, 481—486, 559—570, 607—624, 
637—672; zwölfzeilig dagegen die strophen: v. 19—126, 
139—162, 169—180, 187—222, 241—800, 313—348, 360—372, 
385—408, 421—432, 445—480, 487—558, 571—606, 625—636. 

Das reimschema der sechszeiligen strophen ist: 
aab, ceb, nur v. 307”—312 hat aab, aab. 

In den zwölfzeiligen finden sich verschiedene an- 
ordnungen; die gewöhnliche ist: aab, ceb, ddb, eeb, da- 
gegen kehrt ein reimpaar einmal wieder in den strophen 


ı In Kölbings abhandlung über diese strophe, Amis nnd Amiloun 
s. XIV ff., ist unser gedicht richt erwähnt. 
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v. 67 ff. und 169 ff.: aab, ceb, ddb, eeb; ferner v. 211 ff., 457 ff. 
und 595 ff: aab, ceb, aab, ddb; ferner v. 253 ff. und 361 ff.: 
aab, aab, eeb, ddb; ferner 325 ff. und 337 ff.: aab, ceb, ddb, 
ddb, endlich 523 ff.: aab, ceb, eeb, ddb. Wir haben hier also 
im ganzen sechs verschiedene reimschemata! 

Die reime sind nicht besonders rein, da lange und 
kurze vokale, offene und geschlossene 2 und 0 gebunden sind, 
gelegentlich auch blosse assonanzen mit unterlaufen. Wegen 
der vorwiegend südlichen reime hat Brandl in Pauls Grund- 
riss II, s. 698! auf den süden oder das südlichere mittel- 
land als heimat der diehtung geschlossen (vgl. s. 696 $ 113: 
„Im stiden und südl. mittelland oder genauer in einem Eng- 
lisch, welches zwar mehr oder minder vulgär, aber ohne nörd- 
liche dialektspuren ist“), jedoch soll der verfasser, „ein etwas 
nördlieherer diehter“ sein (s. 698). Obwohl nun durch diesen 
zusatz eigentlich schon die erstere heimatsbestimmung aufge- 
hoben wird, möchte ich doch noch ausdrücklich auf die echt 
nördlichen reime fare : mare v.148, 177, 286, 321, bare : 
mare v. 244, tane : gane v. 445, home : Cobsam v. 619, aboun : 
domne v. 574, 610 hinweisen. 

Auch der wortschatz lässt auf den norden als heimat 
schliessen, vgl. die wörter bayne, flyte, layne im glossar (s. 21 £.), 
sowie ihrave, v. 232 und 245, wave 514, die ausschliesslich 
oder vorwiegend nördlich, resp. schottisch sind, ferner 
die formel sorowe vnsomwte? v. 441, die ich nur aus nörd- 
lichen denkmälern kenne: Ywain and Gawain 798, Ipomedon 
A 6658, York Plays s. 8, v. 8, 103/44, 316/285. Auch die con- 
struction von v. 432: Or ellys to deth mutt me und v. 481: 
Yet must us worke findet sich in nördlichen diehtungen, 
vgl. Kölbing, Engl. Stud. XX, 190 (zu p. 128 v.66 der York Plays), 
wenn sie allerdings auch bei Chaucer nachgewiesen werden 
kann (vgl. Kittredge, E. St. XIV, 391 £.). 


1 In der inhaltsangabe findet sich eine seltsame ungenauigkeit; vgl. 
zu Brandls worten: „bis ihnen der gatte bei der heimkehr derb heimleuch- 
tete“ die verse 542 fi.! 

® Vgl. dazu Hall, Engl. Stud. IX, 453, Kaluza ib. XII, 87, Kölbing, 
Ipomedon, s. 438 oben (zu v. 6519). 


GÖTEBORG. F. HoLTHAUSEN. 


DER DICHTER 
JOHN AUDELAY UND SEIN WERK. 


Wenn ich hier das wichtigste über John Audelay und seine 
gedichte veröffentliche, so geschieht es mit der bitte an die 
fachgenossen, mir tiber ähnliche, weniger bekannte gedichte, 
die Audelay als quellen benutzt haben könnte, mitteilungen zu 
machen, da es mir sonst bei der grossen zahl der gedichte 
kaum möglich sein würde, ihre herausgabe für die Early English 
Text Soeiety mit quellenangaben in absehbarer zeit fertig 
zu stellen. 

John Audelay ist kein grosser dichter, und wenn er in 
unserer zeit lebte, würde er wohl kaum der beachtung wert 
gehalten werden. Da er aber schon im 15. jahrhundert 
lebte und seine religiösen gedichte verfasste, und da uns 
diese in einer leidlich guten handschrift überliefert sind, da er 
ausserdem selbst den ort nennt, wo er lebte und dichtete, und 
wir daher annehmen dürfen, dass die sprache seiner gedichte 
uns die mundartlichen eigenheiten dieser gegend zeigt, so sind 
wir nicht allein genötigt, seine erzeugnisse einer wissenschaft- 
lichen untersuchung zu unterziehen, sondern mögen auch 
geradezu froh sein, dass uns ein gütiges geschick dieses buch 
erhalten hat. Müssen wir doch für jeden uns erhaltenen rest 
des mittelalterlichen lebens dankbar sein, mag er auch in hin- 
sicht auf ästhetische sehönheit für unseren geschmack noch so 
viel zu wünschen übrig lassen. 

Die gedichte des John Audelay sind uns in der handschrift 
Douce 302 in der Bodleyschen bibliothek zu Oxford erhalten; 
Dr. Furnivall, der vorsitzende der Early English Text Society, 
hat mich mit ihrer herausgabe für diese gesellschaft betraut. 
Im sommer 1889 habe ich die handschrift zu Oxford abge- 
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schrieben; sie ist nieht gerade besonders leserlich. Früher 
scheint sie einem Mr. R. Farmer gehört zu haben, der auf dem 
vorsatzblatte folgendes eingetragen hat: 
„I have not found any Account of this | old & blind 
Poet, John Audelay: | He calls himself Capellanus. | 
His Work eonsists of metrieal Divinity, | & pious Le- 
gends — S* Gregory, S* Brigitt, | &e. &e.* 
— Die handschrift ist ein dünner quartband und besteht aus 
35 pergamentblättern; jede seite ist in zwei spalten beschrieben. 


Bisher ist von den gedichten Audelays nur etwa ein drittel 
von James Orchard Halliwell 1844 für die Perey Society 
(als 14. band) herausgegeben worden, — eine ausgabe, die — 
das sei nebenbei bemerkt — sehr viel zu wünschen übrig 
lässt. Ich will hier nur zwei fehler im vorübergehen erwähnen, 
die zu den schlimmsten gehören: Eine der überschriften bringt 
die bibelstelle: ‘Averte oculos tuos, ne videant vanitatem. 
Halliwell druckt statt dessen: ‘Ante oculos tuos ne videant 
vanitatem’, was natürlich ganz sinnlos ist. Die handschrift hat 
deutlich Aüte, Halliwell hat also das häkchen übersehen und 
blindlings ‘Ante’ gedruckt. Einige zeilen weiter heisst es: 
‘they likon hym to a lollere and to an epoeryte”. Was aber 
hat Halliwell gelesen? —: ‘to a lossere’!! — Ausserdem ist 
nur noch das gedicht einmal gedruckt worden, das das gesicht 
des heiligen Paul (‘Visio Saneti Pauli’ oder ‘Die 11 Höllen- 
strafen’) behandelt, und zwar von Morris im anhange vom ‘Old 
English Miscellany’ (1872, Early English Text Society). 


John Audelay ist in folge dessen wenig bekannt, ich habe 
ihn nur bei den folgenden litteraturgeschichtschreibern erwähnt 
gefunden: 


]) Morley spricht über ihn in seinen ‘Illustrations of 
English Religion’ auf s. 113; er beschreibt dort den gegensatz 
zwischen den Lollarden und ihren gegnern im 15. jahrhundert 
und sagt: “The question is all of Duty; and from a quiet, 
orthodox monk, who was no great genius, though he wrote 
verse, but was a good natural Englishman, we may learn how 
thousands of honest folk, who took no violent part in the 
strife, looked at cach side of it” Dann folgen wenige zeilen 
über den dichter und den inhalt seiner gedichte und einige 
auszüge aus diesen, 
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2) Miss Jackson erwähnt unseren dichter in ihrem ‘Glos- 
sary of the Shropshire Dialeet’ und giebt einige seiner mund- 
artlichen eigentümlichkeiten. 

3) Eine kurze schilderung Audelays und seiner werke findet 
sich auch in Brandls ‘Mittelenglischer Litteraturgeschichte’ in 
Pauls Grundriss (II. 704). 

Mag der dichter auch noch anderswo erwähnt sein, jedes 
falles werden sich die bemerkungen auf die Halliwellsche aus- 
gabe stützen; diese aber giebt nur ein bruchstück des ganzen 
werkes, allerdings auch das wichtigste des übrigen textes in 
ganz kurzen auszügen. 

Sehen wir nun zunächst, was wir über des diehters leben 
aus seinem buche — denn anderswo können wir nichts über 
ihn finden — erfahren. 

Das wichtigste steht in der zweiten hälfte der gedicht- 
sammlung hinter der 4349. zeile; dort ist mit roter tinte folgen- 
des geschrieben: 

„Finito libro : sit laus & gloria Christo | liber voeatur : 
eoneilium coneieneie sie nominatur | Aut scala celi : & vita 
salutis eterni | Iste liber fuit eompositus per Johannem Awde- 
lay | eapellanum . qui fuit secus [= exeus] & surdus in sua | 
Visitacione . Ad honorem domini nostri Jesu Christi. | & ad 
exemplum aliorum in monasterio | de haghmon . Anno domini 
millesimo ceee”° | visecimo . vI° euius anime propieietur deus 
Amen.“ 

Hiernach war also John Audelay kaplan im kloster 
Haghmon(d), das nach der Miss Jackson ‘Glossary’ vier 
meilen nordöstlich von Shrewsbury lag; er war blind und 
taub; um das jahr 1426 schrieb er seine gedichte. 

Dass die handschrift nicht vom dichter selbst geschrieben 
sein kann, ist natürlich, da er ja blind war; wohl aber ist 
möglich, und auch sehr wahrscheinlich, dass sie nach seinem 
eigenen diktat geschrieben wurde; sie stammt nämlich nach 
angabe des ‘Douce Catalogue’ aus dem anfange des 15. jahr- 
hunderts, und nach der versicherung des unterbibliothekars 
der Bodleyschen bibliothek, Mr. Madan, aus den jahren zwischen 
1430 und 1440. Mr. Madan meinte, der verfasser müsse tot 
gewesen sein, als die handschrift angefertigt wurde, was aus 
der letzten zeile des eben angeführten absatzes hervorgehe, 
die auch am schlusse des ganzen bandes hinter der 6657. zeile 
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wiederholt wird: ‘Cujus anime propieietur Deus’. Möglich ist 
das ja, und wir würden also dann annehmen müssen, dass 
Audelay etwa 1430 gestorben, und dass dann diese handschrift 
nachher geschrieben worden sei, was sich ja auch mit den 
anderen angaben vereinigen lässt. Ebensogut möglich dünkt 
es mich aber anzunehmen, dass die handschrift noch bei leb- 
zeiten des verfassers nach seinem eignen diktat angefertigt 
wurde, und dass der schreiber, voll achtung vor dem gottes- 
fürehtigen, blinden diehter, den frommen wunsch am schlusse 
einiger gedichte anbrachte, „dass gott seiner seele gnädig sein 
möge.“ Weshalb soll dieser wunsch nieht schon bei lebzeiten 
des bedachten ausgesprochen werden können? — Was mich 
aber noch hauptsächlich zu der annahme drängt, dass grade 
die uns vorliegende einzige handschrift unmittelbar nach dem 
diktat des diehters geschrieben worden sei, ist der umstand, 
dass sie eine ausserordentlich grosse anzahl von unverständ- 
lichen stellen sowie von verbesserungen und veränderungen 
enthält, die ich mir eben dadurch erkläre, dass der schreiber 
dem diktat des dichters, der wegen seiner taubheit vielleicht 
nicht grade deutlich sprach, so gut folgte wie es ihm eben 
möglich war, aber manche worte nun doch nicht sogleich ver- 
stand und für sie eben hinschrieb, was er gehört zu haben 
glaubte. Durch die veränderungen und verbesserungen hat er 
dann nachher versucht, das undeutliche klar zu stellen. Viel- 
leiebt starb der dichter kurz nach vollendung der handschrift, 
so dass es dem schreiber nicht mehr möglich war, sie ihm 
noch einmal vorzulesen und dann genauer zu machen. 

Was können wir nun noch aus den gedichten selbst über 
des dichters leben etwa lernen? 


In den letzten beiden strofen vor der erwähnten anmer- 
kung über Audelays leben finden wir einige angaben, die der 
dichter noch mehrmals am ende von anderen gediehten wieder- 
holt; es heisst dort: 


4324 As I lay seke in my langure 
In an abbay here be west, 
pis boke I made with gret dolour, 
When I myzt not slep ne haue no rest; 
Oft with my prayers I me blest 
& sayd hile to heuen kyng: 
4330 „I knowlache, lord, hit is pe best 
Mekele to take pi vesetyng; 
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Ellis wot I wil pat I were lorne. 
Of al lordist be he blest! 
Fore al pat ze done is fore pe best, 
Fore in pi defawte was neuer mon lost 
pat is here of womon borne. 


Meruel ze not of pis makyng, 
Fore I me exceuse hit is not I, 
pis was pe hole gost wercheng, 
4340 Pat sayd pese wordis so faypfuliy; 
Fore I quop neuer bot hye foly; 
God hap me chastyst fore my leuyng. 
I pong (= ponk) my god my grace treuly 
For his gracious vesityng. 
Beware, seris, I zoue pray; 
Fore I mad pis with good entent 
In pe reuer[en]s of God omnipotent; 
Prays fore me pat bep present. 
4349 My name is Jon pe blynd Awdlay. 


Ganz ähnlich erscheint die zweite dieser strofen auch 
schon vorher (3202 ff.), und öfter. 

Seinen namen nennt der diehter ferner noch: 1270, 1377, 
2702, 2792, 2914, 3214, 3578, 3847, 5004, 5131, 5628, 6071, 
6129, 6644; einige male in verbindung mit der bitte um christ- 
liche fürbitte für seine seele; zuweilen auch mit beiwörtern 
wie synful und blynd. 

Endlich sei hier noch die schluss-strofe der ganzen samm- 
lung herangezogen: 


6645 No mon pis book he take away 
Ny kutt owte noo leef — y say forwhy — 
For hit ys sacrelege, sirus, y zow say, 
Bep acursed in pe dede truly! 
öef ze w[i]l haue any copi, 
6650 Askus leeue & ze shul haue; 
To pray for hym specialy 
That hyt made zour soules to saue, 
Jon pe blynde Awdelay; 
The furst prest to pe lord Strange he was 
Of pys chauntre her in pis place, 
That made pis bok by goddus grace, 
Deeff, siek, blynd as he lay. 
Cuius anime propicietur deus.“ 


Leider — das will ich gleich hier bemerken — hat sich 
die nachwelt nicht an seinen fluch gekehrt, denn die ersten, 
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etwa zehn, blätter fehlen und auch zwischen dem siebenten 
und dem achten vorhandenen blatte ist eine lücke, eine dritte 
zwischen dem 19. und dem 20.; zwei andere, die ich anfangs 
vermutete, sind nur scheinbar vorhanden. 

Viel ist es also nicht, was wir so über unseren dichter 
aus seinen werken erfahren; wir müssen das andere zwischen 
den zeilen lesen, und da ergiebt sich denn mit einiger sicher- 
heit, dass unser guter Audelay in seiner jugend viel mitgemacht 
hat, vielleicht gar ein rechter lebemann gewesen ist, dass er 
dann aber in seinem alter, mit blindheit und taubheit ge- 
schlagen, in der stillen klosterzelle voll bitterer reue auf sein 
vergangenes leben zurückblickt und nun die sünden seiner 
jugend durch die grösste frömmigkeit wieder gut zu machen 
sucht, indem er‘ das lob gottes und der heiligen singt und 
andere vor liederlichem lebeuswandel warnt und an ihre 
pflichten gemahnt. In Stephens’ ‘Dietionary of National Bio- 
graphy’ heisst es von ihm: „Judged by his writings he seems 
to have been of an unworldly and devout character.“ Die 
ungläubigen Lollarden verachtet er, rügt mit grosser schärfe 
die ansiehten Wielifs und warnt vor ihnen, indem er die ewige 
verdammnis als lohn der ketzerei verkündet. So kommen wir 
zu dem inhalte von Audelays gedichten. 


Den ersten und — auch ohne berücksichtigung der lücken 
— grösseren teil seiner gedichte fasst Audelay selbst, wie wir 
sahen, unter dem namen zusammen: „Der Rat des Gewissens; 
die Himmelsleiter; oder Das Leben des ewigen Heils“. Er 
besteht aus einer anzahl verschiedener gedichte, die durch be- 
sondere überschriften kenntlich gemacht sind, auch je ver- 
schiedenes versmass haben. 


Erste abteilung (1—4349). 


Erstes gedicht (1—262). 


Das erste gedieht ist bruchstück; es muss ursprünglich das 
zehnte der ganzen sammlung gewesen sein, denn über der 
zweiten spalte der vorderseite des zweiten blattes, in der bei 
263 das zweite vorhandene gedicht beginnt, steht: XI. — Die 
erste lücke ist also recht gross; das geht auch aus einer be- 
merkung hervor, die zwischen 262 und 263 am rande mit roter 
tinte eingetragen ist, und lautet: 
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The day of dome shuld come in here; 
Uor pe defawte of pe wrytere 

At pe XIII leef afore hyt ys; 

Seche hyt pere, pou shalt nott mys. 

Diese zeilen lehren uns also, dass mindestens 12 blätter 
(etwa 2160 zeilen) am anfange fehlen, auf denen die ersten 
neun gedichte und der anfang des zehnten standen, in dessen 
mitte die jetzt vorhandene handschrift beginnt. 

Die erste zeile des ersten vorhandenen blattes ist die 
zweite einer strofe von dreizehn zeilen — in solchen ist das 
erste gedicht abgefasst —, in der der dichter vor den tod- 
sünden warnt, die schreckliche strafen über die menschen 
bringen. Die folgende strofe (13—25) bringt dann den gegen- 
satz im lobe des gerechten. Sodomie, totschlag, erpressung, 


erbschleicherei, mord, diebstahl und ehebruch — „des teufels 
werke“ — werden dann gegeisselt, besonders aber die drei 
letzten: 


48 Fore morper Cayme cursud of God was he, 

& fore peft penys al day hongud pay be 

Fore avoutre vengans had kyng Dave, 

Fore brekyng of pe sacrement. 

Dann wendet sich der dichter an priester und pfarrer: 
Sie vor allen anderen würden ewig hestraft werden, wenn sie 
solche sünden begingen und dadurch anderen ein böses beispiel 
gäben; denn sie wären ja grade erwählt, keusch zu leben, ihren 
heiligen stand auch heilig zu halten in vollkommener liebe und in 
wohlthätigkeit, und die übelthäter zu bessern. Mit der sechsten 
strofe (65) richtet er sich dann an die eheleute; sie sollen in 
der ehe nach dem gesetze leben, das sei gott wohlgefällig, der 
ja selbst von einer jungfrau geboren sei; dann wendet er sich 
gegen die geldheiraten (!!); die ehe solle nur auf reiner liebe 
beruhen, so machten es auch alle tiere, nur der mensch allein 
sündige, wenn er in wilder ehe lebe und ehebruch treibe. „Ich 
aber weiss ein mittel:* fährt Audelay fort, „Verlasset die sünde, 
seid freundlich gegen gott und die menschen — kein anderer 
weg führt zum himmel — und thuet rechtzeitig busse; denn 
gott hat gesagt: Nolo mortem peccatoris. — Was das sakrament 
gebunden hat, kann der mensch nicht lösen (130—142). Liebe 
gott über alles and deinen nächsten wie dich selbst; schwöre 
keinen meineid, halte den sonntag in ehren, liebe vater und 
mutter, erschlage keinen menschen, verleumde niemand, gieb 
Anglia. N.F. VI. 13 
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kein falsches zeugnis, betrüge und stiehl nicht, schwöre die 
geilheit ab. Haltet diese gebote und denket ans ende (143—159). 
— Noch ein andres heilmittel giebts, das sind die sieben 
gnadenwerke. Wer sie gethan hat, der wird bestehen am 
jüngsten tage, wenn die ganze welt in flammen steht. Diese 
werke will ich euch nennen. Gebt den hungrigen speise, den 
durstigen trank; kleidet die nackten; besucht die kranken im 
gefängnis (nicht etwa: die kranken und gefangenen); begrabet 
die toten; beherberget die armen wanderer, und lehret die un- 
klugen. Besonders verdienstlich aber ist die mildthätigkeit 
gegen die armen. — Auch deine fünf sinne musst du wohl 
kennen, und wissen, dass du vor den tieren voraus hast, dass 
du gutes und böses unterscheiden kannst. Du hast die freie 
wahl, in den himmel oder in die hölle zu kommen; also ver- 
lasse den ‘feind’ und denke immer an Christi leiden (186—210). 
Glaube, hoffnung und liebe mögen den grund deines lebens 
bilden. Wenn du deinen nächsten liebst, so liebst du auch 
den herrn. Barmherzigkeit ist die hauptsache, denn sie lehrt 
jeden das zu thun, was er an sich gethan zu sehen wünschte. 
So wird gott dir gnade gewähren am jüngsten tage, wenn du 
mit den armen das deinige geteilt hast, denn die armen werden 
dann die richter sein über die reichen (250—262). 

Hier folgt dann jene anmerkung, nach welcher eigentlich 
ein gedicht über das jüngste gericht hier hätte folgen sollen, 
und daran schliesst sich unmittelbar ohne besondere überschrift 
das zweite gedicht. 


Zweites gedicht (263—1275). 

Dieses zweite, das — wie schon erwähnt — in der hand- 
schrift als elftes bezeichnet wird, ist das längste gedicht der 
ganzen sammlung; es ist in derselben strofenform geschrie- 
ben wie das erste. Fast jede der dreizehnzeiligen strofen hat 
eine lateinische überschrift, in der regel eine bibelstelle. Die 
erste lautet: „De eoncordia inter reetores fratres et reetores 
ecelesiae“; hier heisst es wieder: „Keiner kann erlöst werden, 
der nicht glauben, hoffnung und liebe hat.“ Dann „Hxe est 
fides catholyea“: Schon bei der taufe haben wir gott gelobt, 
die teufelswerke zu meiden und gottes gebote zu halten; dies 
gelübde dürfen wir nicht brechen. — „Time dominum et man- 
data eius serva“: Wer dies gelöbnis bricht, wird keine gnade 
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finden, wenn er nicht vorher auf erden busse thut. — „Sapientia 
huius mundi, stultitia est aput dominum“: Der hat wahre 
weisheit, wer ein reines leben führt. — So geht es dann weiter; 
fast jede strofe trägt — wie gesagt — eine überschrift, die 
aber nicht immer auf den inhalt der strofe bezug hat. 


Zunächst wird namentlich vor den heuchlern gewarnt, die 
viel von ihrer liebe zu gott reden, aber nicht darnach thun. 
Merkwürdig ist die erwähnung von Salomon und Markolf in 
der ‘Vox populi vox dei’ überschriebenen, aber kaum erklär- 
baren strofe 328— 340: 


328 I Marcol pe more fole mon on my mad wyse, 
I send pe broder Salamon to say as I here, 
330 Hou homle hosbondusmen here hertis pai aryse; 
pai woldon pai wrozton wysely pat schuld ham lede & lere. 
Do pi message mekely to pryst & to frere, 
pai are pe lanternys of Iyf, pe lend men to lyzt, 
Bot pai be cazt with couetyse, with consians vnelere, 
Azeyns pe lauys of here lord, reson & ryzt. 
Hit is nozt vnknow 
Comawnd hem in al wyse 
Neuer on oper pai [dar] dyspyse 
Fore here cursid couetyse 
340 Here horne is eblaw. 


Zu ‘Marcol pe more fole’ vergleiche man, was Kemble in 
seiner ausgabe von ‘Salomon and Saturn’ über die französische 
fassung der sage mitteilt: „The popular feeling took another 
turn with Marcol, and dubbed him deservedly ‘Marcol le foole’“ 
(s. 76), und: „Ms. Trin. Coll. Cam. R. 3.19. This was written 
in England .... and has the following epigraph: ‘Veez cy une 
desputacoun entre Salamon ly saage, & Marcoulf le foole’, and 
in addition the following running title: ‘Salamon pe wyse, and 
Marcolf pe more foole.“ Auf ‘Marcol pe more fole’ beruft 
sich Audelay später noch einmal in der vorletzten (vorhan- 
denen) strofe dieses gedichtes; ich will auch diese ganz hierher 
Betzen: 

Cuius finis bonum (!) ipsum totum bonum. 


1250 pus Salamon hap sayd pe sop verement, 
As Marcol pe more fole warned hym — I wene —; 
Bot zif his drazt be draun wel pai goun (= go &?) wil be schent 
& schal turne treule to turment & to tene. 
Haue mynd on pis mater, ze wot what I mene, 
Bluster not furp vnblest as Bayard pe blynd, 
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Bot cal azayne charyte with consians clene, 
& wry not fro godis word as pe wrop wynd, 
Herkyns hit as pe hynd; 
Apon zour leuyng take good eme, 
1260 & bep seche as ze schul seme, 
Fore be zour dedis men wyl zou deme. 
Here I make an end. 
Von ‘Bayard pe blynd’ heisst es in der dritten strofe 
vorher: 
1214 Bot al blustyrne furp vnblest as Bayard pe blynd; 
und vorher schon in der vierten strofe, die auf jene erste folgt, 
in der von Markolf die rede ist: 
384 Make moche of good mon, on hym take good hede, 
Loke ze bete not Bayard for bryd ne fore brend. 

„Sehnöden gewinn — so heisst es in den vorhergehenden 
strofen (341—379) — und die eitelkeiten der welt sollst du 
meiden und die priester nicht verachten‘; und dann später: 
„Wenn ein armer priester recht fromm ist und viel betet, so 
wird er leicht verleumdet und ‘pay lekon hym to a lollere & 
to an epoeryte’ (395); die leute halten nicht viel von solchen 
frommen priestern, und daher giebt es derer denn auch nur 
noch wenige.“ 

Dann folgt eine ganze strofe (407—419) über einen kloster- 
genossen des dichters, den dieser mit bitterem hohne schildert. 
Die überschrift lautet: „Inerepasti superbos; maledieti qui de- 
elinat amantis (! = a mandatis tuis. Ps. 118,21). Dann heisst 
es: „Unser freund Johannes ist ein fröhlicher mann in gesell- 
schaft; er spielt die harfe und versteht zu singen, und er giebt 
viel geld aus. Es ist doch schade drum, dass er kein pfarrer 
oder vikar ist. Er kleidet sich stets sehr schön, sein gürtel 
ist mit silber verbrämt, und ein dolch hängt daran. Jedermann 
gefällt seine börse, sowohl den mädchen als den weibern. 
Wahrlich! Er soll nieht von uns ziehen; denn dann wäre es 
um unsere lust gethan, da er uns alle fröhlich machen kann. 
Gott möge ihm ein langes leben schenken!“ 

Hierauf folgt ein inbrünstiges gebet für alle die, die sich 
so gegen gott versündigen (420—428). Am schlusse dieser 
strofe heisst es: „Hier sollt ihr nun hören von geistlichen 
männern, was für ein leben die führten, um gottes geheiss zu 
erfüllen.“ So schliessen sich denn zunächst die gebote des 
St. Benet über das klosterleben an, die dem hörer in ausführ- 
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licher breite ans herz gelegt werden (432 ff‘). Namentlich ver- 
weilt Audelay lange beim bibellesen, von dem er sagt: ‘Alle 
gottesgelehrten befahlen in Christi namen, an der bibel nicht 
zu mäkeln, da sie gottes eigentum ist.“ — Dann folgt ein lob 
der wohlthäter der kirche, für die auch eifrig gebetet wer- 
den solle. 

Dann wendet er sich an die grossen des landes: Sie sollen 
sich liebe zu erwerben suchen, sie sollen auch die priester zu 
rate ziehen, damit die sünde nicht das land zerstöre; an den 
frommen vorfahren sollen sie sich ein beispiel nehmen. Wieder 
schärft er dann Christi ausspruch ein: Diligatis invicem. 

In der folgenden strofe (536 ff.) erinnert er wieder an die 
vergänglichkeit der welt und sagt da: 

542 Fore all pe worchyp of pis word hit wyl wype sone away 
Hit fallus & fadys forp, so dop a chere fayre. 

Ich fasste dies anfänglich so auf: ‘Fällt und welkt wie ein 
schönes gesicht”. Später sah ich in Halliwells ausgabe, dass 
dieser liest: ‘.. wie ein kirschenjahrmarkt’, der als sinnbild 
der kürze des menschlichen lebens und der vergänglichkeit 
aller freuden gebraucht wird. Ich glaubte zuerst, diese er- 
klärung sei bei den haaren herbeigezogen, und die meinige sei 
besser; nachher aber ersah ich aus Murray’s New English 
Dietionary, dass nicht allein cherry-fair noch viermal in dieser 
bedeutung belegt ist, sondern auch einmal cherry-feast. Ob 
aber nicht dennoch wegen des zeitwortes fadys an unserer 
stelle meiner auffassung der vorzug zu geben ist, wage ich 
noch nicht zu entscheiden. 

In der nächsten strofe (549 ff.) wird das beispiel des reichen 
mannes und des armen Lazarus verwendet, um vor ungehorsam 
gegen gottes gesetze zu warnen; dann (562 ff.) wird demut 
empfohlen, hoehmut sei es ja gewesen, was den Lucifer zu falle 
und in die hölle gebracht habe. 

In soleher weise geht es nun in diesem gedichte weiter; 
er klagt darüber, dass die laien in die kirchlichen wahlver- 
hältnisse eingreifen (601 ff), er wettert gegen die schlemmer 
und empfiehlt immer wieder die liebe gegen gott und den näch- 
sten als das beste mittel die ewige gnade zu erlangen. 

Die strofe 654 ff. beginnt: 


My blessid broder Salamon, spesialy I pe pray, 
Meue pis mater maysterfully to prest & to frere, 
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und die zweite folgende so: 
680 I say pe, broder Salamon, tel in pi talkyng 
Furst of pe frerys; ..... 

Audelay lobt dann die bettelmönche; reden sei besser denn 
schweigen, wenn man mangel habe. Dann aber wendet er 
sich gegen die, die zu viel geld für messen einnehmen; er 
vergleicht sie mit Judas, der den herrn für geld verraten habe; 
es sei gegen gottes gesetz, mehr zu verlangen als man zum 
unterhalt nötig habe (742). 

Dann redet er die brüder selbst an: Sie sollten nicht den 
armen das geld wegnehmen, sondern nur bei den reichen betteln, 
aber allen gleich predigen; „denn ihr findet eine menge, die 
viel ärmer sind als ihr selbst; denen sollt ihr wieder mit 
euren mitteln helfen“ (—783). Namentlich schärft er ihnen 
dann noch ein, dass sie auch so leben sollen wie sie predigen: 

793 A prechur schuld Iyue parfytly 
& do as he techys truly, 
Ellis hit is ypocresy. 
Wieder wendet er dann das beispiel vom reichen manne und 
von Lazarus an. 

Des weiteren kommt einmal eine strofe (810 ff.) über die 
priester, die zu leichtsinnig leben, und namentlich nach der 
beichte wieder drauf los sündigen: dann eine solche (823 ff.), 
in der arme leute gewarnt werden, ihre söhne nach Oxford 
‘to seole’ zu schicken, da solehe einst nur durch Simonie zu 
stellen kommen könnten. 

„In drei teile sollte das vermögen der kirche geteilt wer- 
den; ein teil diene zum unterhalt der priester, ein zweiter dazu, 
das ansehen der kirche aufrecht zu erhalten, der dritte werde 
unter die verarmten gemeindemitglieder verteilt“ (849 ff.). 

Von zeile 939 ab folgt ein langer ausfall auf die Lollarden, 
für die man nicht einmal beten solle! Selbst seinen bischof 
greift Audelay an (977 ff), weil er die leute sündigen lasse, 
und zum dank dafür geld von ihnen nehme. 

Gegen solehe habgier der geistlichkeit eifert er dann 
weiter (1016 ff.), ‘A foule defaute’ sei es, wenn ein priester 
zweimal am tage eine messe singe nur um schnöden mammons 
willen; würde er es um Christi willen thun sollen, so würde 
er sicher murren; so aber verrät er den heiland grade wie 
Judas. — Sehr ernstlich mahnt er auch, dass jeder mindestens 
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einmal jährlich beichten müsse (1081 ff.). — Weiter heisst es 
(1094 ff.), dass, wenn ein priester unwürdig seine messe singe, 
das sakrament dadurch zwar nicht verdorben werde, der priester 
aber eine todsünde begehe. „Obgleich nur ein gott im sakra- 
mente auf dem altare geopfert wird (1146 ff.), so erhält doch 
jeder anwesende seinen anteil, und wenn er wahre reue zeigt, 
wird er auch in gnaden angenommen.“ 

Ein hübsches bild wendet Audelay vers 1159 ff. an: „Jede 
todsünde ist eine wunde, die der ‘feind’ dem menschen bei- 
bringt; wenn euch daher der feind besiegt hat, so sollt ihr — 
wollt ihr wieder gesund werden — zum arzte gehen, der die 
wunde untersuchen und heilen kann; beichte und reue sollen 
die salbe sein. Dann kannst du wieder mit dem feinde fechten 
und ihn besiegen.“ — Die busse aber, die die priester auflegen, 
solle nicht zu schwer sein; auch Christus habe nur gesagt: 
‘Vade in pace, amplius noly peecare’ (1192). 

Wohl den abschluss dieses langen gedichtes, das sich 
hauptsächlich an die priester wendet, haben wir 1263 ff. in 
einer strofe, in der sich Audelay gleichsam entschuldigt, dass 
er so offen die wahrheit gesagt habe über kirchliche miss- 
bräuche; er sei durehaüs nicht parteiisch; er könne nicht lügen 
und nicht sehmeicheln und wolle gott nicht erzürnen; er könne 
nicht anders. 

Hinter dieser strofe, mit der das 7. blatt der handschrift 
abschliesst, ist offenbar wieder eine grössere lücke; denn wäh- 
rend das bisherige lange gedicht, wie wir sahen, die nummer 
11 trägt, ist das nächste, dessen anfang wir haben (in der 
zweiten spalte der vorderseite des 8. blattes), mit 16 bezeichnet, 
sodass das ende von 11 (?), die nummern 12, 13 und 14 und 
der anfang von 15 fehlen. In der mitte dieses 15. gedichtes 


beginnt blatt 8. 


Drittes gedicht (1276—1377). 


Das achte blatt beginnt mit der dritten zeile einer drei- 
zehnzeiligen strofe (mit derselben form wie die der ersten 
beiden gedichte), in der davor gewarnt wird, böses über seinen 
nächsten zu sagen. 

Die folgende strofe beginnt: 

1287 pe VI. vertu ys good conselyng, 
so dass in dem fehlenden anfang die sechs ersten tugenden 
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besprochen sein müssen; in der nächsten (1300 ff.) wird die 
achte tugend, ‘das heilige gebet’, behandelt, und in der fol- 
genden die neunte, die darin besteht, gott über alle dinge zu 
lieben. 

Das gedieht endet mit zwei strofen (1352 ff.), die im we- 
sentlichen den inhalt der strofe (4337 ff.) ‘Meruel ze not of pis 
makyng’ haben, die oben (s. 179) abgedruckt ist; die letzten 
zeilen lauten hier: 

1374 Y made pis wit good entent, 
In hope pe raper ze wolde repent, 
Preyes for me pat bep present, 
My name hyt ys pe blynde Awdelay. 

Bis hierher ist — wie schon bemerkt — alles in einer 
dreizehnzeiligen strofe abgefasst. Die reimstellung ist durch- 
weg so wie in den hier mitgeteilten proben, also: abab be 
be d eeed, z. b. heuen : pouerte : euen : body : be : passe : 
pe : elasse: ay: kyng :lykyng :endyng : day. Nach Schipper 
(Metrik I, 395 und 423) scheint die strofe in dieser art im mittel- 
englischen nicht weiter vorzukommen; übrigens ist diese strofenart 
überhaupt die einzige, die Schipper von Audelay belegt. Im 
ersten und im dritten gedichte sind die einzelen verse meist vier- 
treffig, die senkungen werden nicht grade regelmässig behan- 
delt, und es giebt eine sehr grosse anzahl von ungemein 
holperigen versen. Zuweilen haben die erste und die letzte 
zeile des zweiten teiles (d) nur zwei treffe; auch solche mit 
dreien kommen vor. Dies gilt auch für das zweite gedicht, 
in dem aber nur die 10., 11. und 12. zeile viertreffig sind, 
während der erste teil der strofe allitterierende langzeilen mit 
sieben treffen aufweist, doch ist natürlich auch hier keine 
regelmässigkeit mehr vorhanden; oft sind nur zwei, oft vier 
und mehr stäbe in einer zeile. 


Viertes gedicht (1378—1516). 

Das vierte gedicht (nach der handschrift nr. 16) trägt die 
überschrift ‘De effusione sanguinis Christi in remissio- 
nem peceatorum’ und besteht aus 23 sechszeiligen strofen; 
die verse sind viertreffig, nur in der dritten und sechsten zeile 
zuweilen dreitreffig. Reimstellung: aabeeb. Auch von der 
allitteration wird hie und da gebrauch gemacht. — Die ersten 
zeilen lauten: 
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1378 An holy prayer here bygynnes 
In remedy of seue[n] dedly synnes. 
VII blodes Crist he bled. 

Das gebet behandelt das siebenfache blut Christi. Die 
ersten drei strofen bilden die einleitung; dann beginnt das 
gebet mit der vierten; diese und die folgenden vierzehn be- 
ginnen alle mit ‘O Jesu’; die ersten sieben behandeln je ein 
blut, z. b. heisst es in der ersten: ‘O Jesu, wegen des blutes, 
das du bei deiner beschneidung vergossen hast, vergieb mir 
meine fleischlichen sünden’ usw. Dann werden zum ausgangs- 
punkte der einzelnen strofen gemacht: Der pfahl, an den Jesus 
bei der geisselung gebunden wurde (1438); das schweisstuch 
der Veronika; das kreuz; die drei nägel; das gefäss für essig 
und galle; die lanze; die ‘louely’ leiter, die zange und der 
hammer bei der abnahme vom kreuze; schliesslich auferstehung 
und himmelfahrt. 

‘Fünfzehn vaterunser’, heisst es schliesslich (1487), ‘bete 
ich für dein heilig leiden, und fünfzehn Ave an die jungfrau 
Maria, dass sie für mich bitten möge’ Dann folgt die auf- 
forderung, jeder solle dies gebet täglich beten; segen aber 
verdiene sich auch der, der es einen andern lehre. 


Fünftes gedicht (1517—1558). 


Das fünfte (17.) gedieht trägt die überschrift: ‘Quomodo 
Jesus fuit reprobatus a Judeis’ und ist in demselben vers- 
masse und in derselben strofenform geschrieben wie das vierte. 
Es ist wieder ein gebet. In den ersten vier strofen werden 
alle leiden Christi aufgezählt; dann heisst es: ‘Bei diesen 
leiden bitte ich dieh: Errette mich von den höllenstrafen’ Die 
letzte der sieben strofen empfiehlt auch dies gebet wieder den 
gläubigen zu eifriger benutzung. 


Sechstes gedicht (1559—1620). 


Dieses sechste (18.) gedicht ist halb lateinisch und halb 
englisch. Die überschrift lautet: ‘De Psaltero passionis’. 
Es beginnt so: 

1559 Wele is him pat wele can 
Sai pe sauter of pe passion; 


Here pus pou schalt begyn 
In pe remission of pi synne, 
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Dann folgen zwölf zeilen Latein, deren letzte mit den 
englischen worten ‘per charite’ endet. Dann geht es weiter: 
1575 Instid of pi paternoster pis pou take 
& pis [si?] pi aue fore Cristis sake. 
Wieder vier zeilen Latein; dann: 
1581 & say on pi bedis in pis manere 
As pou didist our lade sautere. 
When pe sauter hit is edone, 
pen say pi crede with hit anon; 
pen in pe worchip of Cristis passion 
Say pis hole oresoune. 
Dann folgt dies gebet (lateinisch) in 34 zeilen, das sich dem 
inhalte nach fast wörtlich deckt mit dem englischen in den 
zeilen 1517 ff. (s. das vorige gedicht). 


Siebentes gedicht (1621—1734). 

Das siebente (19.) gedicht heisst: „De septem verbis 
Jesu Christi pendentis in eruce*. Die strofe ist dieselbe 
wie die des vierten und des fünften gedichtes; ihre zahl 
ist 19. Die erste und die 3.—15. beginnen auch hier mit: 
‘O Jesu’. — Der inhalt dieses gebetes is kurz: ‘Vergieb mir, 
Jesus, kraft deiner sieben worte am kreuze das, was ich hier 
von den sieben todsünden begangen habe. Du sprachst: ‘Ver- 
gieb ihnen, denn sie wissen nicht, was sie thun’; so vergieb 
du nun meinen feinden. Du sprachst: ‘Morgen sollst du mit 
mir im paradiese sein’; so führe mich auch dahin. Du em- 
pfahlst deine mutter dem Johannes; um ihrer liebe willen zu 
dir habe gnade mit meiner seele. — In dieser weise geht es 
weiter. Auch hier ist der schluss eine mahnung, das gebet 
häufig zu sprechen; volle vergebung der sünden werde der 
lohn sein. 


Achtes gedicht (1735—1826). 

Das achte (20.) gedicht handelt: ‘De salutatione cor- 
poris Christi Jesu. Es wird eingeleitet durch eine sechs- 
zeilige strofe, wie sie die vorigen gedichte aufweisen; die dritte 
und die sechste zeile sind dreitreffig. Inhalt: Wenn du das sakra- 
ment siehst, grüsse es mit folgenden worten. — Das gedicht 
selbst hat elf strofen. Die ersten acht sind achtzeilig mit der 
reimstelluing aaab ceceb; die vierte und die achte zeile haben 
drei treffe, die übrigen aber sind meist stabzeilen in den ersten 
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sieben, sonst viertreffige, und nur viertreffige in der letzten 
dieser acht strofen. Die letzten drei strofen sind nur sechs- 
zeilig wie die früheren, aber sehr unregelmässig. 

Fast jede zeile dieses gedichtes beginnt mit dem ausrufe: 
Hayle! — ‘Deine gottheit kann mit fleischlichem auge nicht 
gesehen werden; ich glaube, dass du wahrhaft in diesem brote 
bist; ich glaube an deine empfängnis, an deine geburt usw. 
Gewähre mir gnade, dass ich deinen geheiligten leib empfange. 

Die letzte der ersten acht strofen verheisst wieder eine 
vom Papst ‘Enocent’ geschaffene vergebung der sünden für den, 
der dies gebet sagt. 

Die drei übrigen strofen bringen eine kurze wiederholung 
des inhaltes der vorhergehenden. Dann folgt noch ein latei- 
nisches gebet. 


Neuntes gedicht (1827—2240). 


Das neunte (21.) gedicht handelt ‘De meritis miss, 
quomodo debemus audire missam’; es ist bedeutend länger 
als die letzten vorhergehenden und besteht wieder aus jenen 
sechszeiligen strofen, in denen hie und da der stabreim ver- 
wendet ist. 

Der dichter sagt am anfange, er wolle davon reden, wie 
man die messe hören müsse. ‘Wenn du nach der beichte zur 
messe gehst, so berührt ein engel dein angesicht, dass du den 
leib des herren sehen kannst. Wer das sakrament würdig 
empfängt am tage seines todes, der wird dadurch erlöst; ist 
er aber in todessünde, so ist es sein verderben; beweis: Judas. 
— Wer sein vaterunser, sein ave und sein glaubensbekenntnis 
nicht kann, der kann auch nicht erlöst werden; denn in dem 
vaterunser ist in den sieben bitten alles enthalten, was du und 
dein nachbar bedürft; fünf verehrungen enthält das ave, zwölf 
sätze das glaubensbekenntnis. Aber auch die zehn gebote 
musst du kennen und halten, und wissen musst du, welches 
die sieben todsünden sind. Hast du dieser eine auf dem ge- 
wissen, so sollst du sie beichten. Dann magst du in der kirche 
niederknieen und beten, zunächst für dich selbst, dann für deine 
eltern und dann für deine übrigen angehörigen, für deine freunde 
und für deine feinde, für deine wohlthäter, für den priester, 
der die messe liest, und für alle, die in der kirche sind (1994). 
Sankt Bernhard und Sankt Beda sagen beide, dass die messe 
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niemand verbessern noch verschlechtern könne; auch könne 
niemand all ihr lob völlig sagen. 

Wenn ihr auch nicht alle laut nennt, für die ihr beten 
wollt, so könnt ihr sie doch im sinne behalten. Jeder kann 
so an der messe teil nehmen, nur nicht diejenigen, die für ewig 
in der hölle schmachten. 

An jedem tage sollst du eine messe hören; wenn es dir 
nicht möglich ist, so sollst du wenigstens zu hause beten, wäh- 
rend in der kirche die messe gelesen wird, und du wirst ihrer 
segnungen auch so teilhaftig werden. Wenn du am morgen 
keine messe hören kannst, 

2083 Loke ze do be vndorne 
Or ellis be mydday. 
Zu ‘vndorne’ (= vormittags) vgl. Stratmann-Bradley bei un- 
dern. Ich hatte zuerst vndorue gelesen, verführt durch das 
reimwort morwe in 2082; dieses ist aber zu morne zu ändern. 


‘Augustin hat es besonders betont, dass man von dem 
augenblicke an, wo der priester das messgewand anzieht, nicht 
sprechen dürfe, denn sonst würden die bösen geister alle eure 
worte aufschreiben. 


Es folgt nun eine merkwürdige geschichte über den hei- 
ligen Augustin, die kurz folgenden inhalt hat: „Ehe Augustin 
nach England kam, wohnte er in Rom mit dem heiligen Gregor 
zusammen. Eines tages wollte dieser eine messe lesen und 
bestellte den Augustin als leser des evangeliums. Als dieser 
nun las, sab er drei weiber da sitzen, die sich geschiehten 
erzählten. Er verstand alles. Auch sah er durch ein fenster 
einen sitzenden teufel mit feder, tinte und pergament. Der 
schrieb so lange, bis ihm das pergament ausging. Er begann, 
es mit den zähnen auseinander zu ziehen, und Robin (?) half 
ihm; dieser that das so stark, dass er mit dem kinnbacken 
gegen einen marmorstein fiel, was einen schall verursachte, 
dass alle anwesenden erschraken. Augustin lachte. Gregor 
aber schilt ihn nach der messe in milder weise; da erzählt 
ihm Augustin, was er gesehen und gehört habe, und führt ihn 
zu dem fenster, wo sie nun zu ihrem entsetzen schwarze blut- 
spuren auf der fensterbank bemerken. Gregor befahl darauf, 
dass diese geschichte bei jeder messe erwähnt werde.“ 


‘Seid also stille, wenn ihr in der kirche seid!’ 
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Nun wiederholt sich der dichter, eine ganze strofe aus 
dem anfange des gedichtes kehrt wieder (2187): ‘Bete für dich 
und die deinen’ usw.; dann aber geht es anders weiter: ‘Bete 
für das wetter und für den frieden, für alle christenheit. Dann 
sage drei vaterunser in Christi namen, dann noch fünf, um 
deine fünf sinne so gebrauchen zu lernen, dass du erlöset 
wirst, dann noch fünf an den heiligen geist und zehn für die 
übertretung der zehn gebote.' 

Dann kommen auch wieder wiederholungen: ‘Höre die 
messe usw.; die kraft ihres segens kommt daher, dass Christus 
in der wüste das brot und die fische segnete bei der speisung 
der 5000 mann. — Allen, die ‘pis sermon’ gehört haben, ge- 
währt der heilige Gregor 100 tage ablass. Jesu möge euch 
erlösen!’ So endet dieses über 400 zeilen lange gedicht. 


Zehntes gedicht (2241—2312). 


Das zehnte (22.) gedicht ist überschrieben: „De eonfes- 
sione generali“; es wird eingeleitet durch 22 zeilen (elf reim- 
paare) mit der besonderen überschrift: ‘Quomodo dominus 
Jesus apparuit Sancto Gregorio’: Dem heiligen Gregor 
sei einst bei der messe der herr erschienen; jener habe in folge 
dessen einen ablass gestiftet; wer den erwerben wolle, solle 
die folgende beichte sagen. 

Diese selbst besteht aus 20 reimpaaren von viertaktigen 
versen; das schlusspaar lautet in übersetzung: ‘Siehe zu, dass 
du dieses gebet ehrerbietig hersagst”. 

Es schliessen sich dann noch fünf reimpaare an, die wieder 
eine besondere überschrift tragen, und zwar: Quomodo Jesus 
in eruce rogabat patrem pro inimieis: „Jesus, du batest, 
dass gott deinen feinden vergeben möge; vergieb du deshalb 
meinen feinden und mir.“ 

Es folgen zwei leere zeilen, in denen etwas ausradiert zu 
sein scheint; doch fehlt wohl nichts. 


Elftes gedieht (2313—2719). 


Das elfte (23.) gedicht handelt: „De visitatione infir- 
morum et eonsolatione miserorum“*; es besteht aus 31 
dreizehnzeiligen strofen im versmasse des ersten und des dritten 


gedichtes. 
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Es beginnt so: „Saynt Ancelyne (Anselm) machte diese 
abhandlung (tretys’), wie ihr auf gott eure hoffnung setzen 
sollt und ihm alle eure siinden beichten, wenn es zum sterben 
geht. Wer aber seine sünden nicht schon vorher bekennt, der 
wird gar sehr bedrückt sein, wenn er erkrankt aus fureht vor 
dem tode. — Um Christi willen gebt almosen (2391); wenn du 
im leben einem armen auch nur einen pfennig oder speise 
und trank oder kleidung oder herberge giebst, so thust du 
gott einen grösseren wohlgefallen, als wenn du tausend berge 
goldes zu geld machen liessest, um es nach deinem tode 
austeilen zu lassen. So ist auch mehr wert eine messe hier 
in deinem leben als tausend nach deinem tode (2404). Gregor 
sagt: ‘Löschet das höllenfeuer schon hier’; Anselm: “Welche 
heimsuchung gott dir auch schicken mag, immer musst du zu- 
frieden sein’. 

Denkt an Maria Magdalena (2456), an Petrus, an ‘Tohmas 
ofYnd’. So werden alle begnadigt werden, die hier busse thun, 
wenn es noch zeit ist; denn über einen sünder, der busse thut, 
ist mehr freude im himmel usw. Aber alle, die nicht an den 
herrn glauben, werden von ihren sünden verklagt werden am 
Jüngsten tage. Seid ihr christen genannt und lebt nicht christ- 
lich, so tragt ihr den namen vergebens und werdet in schande 
fallen. Christus aber, der für dich gelitten hat, hat eine salbe 
für jede wunde, nämlich die sieben sakramente. Wenn du 
wahre reue hast und das abendmahl im glauben empfängst, 
so wirst du am jüngsten tage bestehen; nicht aber die ketzer 
und renegaten, für die giebt es keine erlösung.“ 

Immer wiederholt sich der diehter und wird dadurch un- 
geheuer eintönig; so wiederholt er hier wieder das ganze 
glaubensbekenntnis (2612) und die mahnung zur beichte. Dann 
heisst es weiter (2651): ‘Machst du dein testament, so bezahle 
zuerst deine schulden. 

Am schlusse des gedichtes steht wieder die uns schon 
von zwei anderen stellen her bekannte strofe ‘Meruel ze not 
of pis makyng’; diesmal aber lauten die dritte und die vierte 
zeile so: 


2692 pis was seynt Ancelme cownselyng, 
pat was a bischop ful holy; 


und der zweite teil: 
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2698 öe curatis, here I zou pray, 
pat han mon soule in zour kepyng, 
Let red pis trete fore one pyng 
To pe seke at here endyng; 
pus counsels zou pe blynd Audley. 

Nach der letzten strofe, in der der dichter nochmals zur 
busse mahnt, folgt die lateinische schlussbezeichnung ‘Explieit 
visitacio infirmorum & consolacio miserorum’, und dann folgen 
diese vier zeilen: 

2716 I pray zou, serys, per charyte, 
When ze han red pis treuly, 
pen redis pis passion 

2719 What Cryst sofyrd fore synful men. 

‘pis passion’ folgt aber nieht unmittelbar, sondern erst 
beim 2793. verse. Dazwischen steht ein anderes gedicht. 


Zwölftes gedicht (2720—2792). 

Dieses zwölfte gedicht schliesst sich ohne überschrift an 
2719 an, trägt auch keine besondere nummer, und besteht 
ausser der anfangsstrofe aus elf sechszeiligen strofen mit der 
reimstellung aab eeb, die aber sogar meist = aab aab 
wird; die verse sind viertreffig, die dritten und die sechsten 
aber nur zweitreffig. 

Die erste strofe, die gleichsam die überschrift bildet, lautet: 

2720 Here schul ze here a treu lessoun, 
Hou fayp & charyte away is gon. 
ltis di iam peractis 
Be h Yidete, 
Mel in ore, verbis lactis, } 
Fel in corde, fraus in factis 
Cauete. 


Das gedicht selbst behandelt die schlechtigkeit der welt, 
indem es diese lateinischen sätze übersetzt und weiter aus- 
führt. — ‘Beiehtet daher, ich rate euch gut, ich der blinde 
Audelay. 


Dreizehntes gedicht (2793—2916). 

Das dreizehnte gedicht ist in der handschrift mit dem vier- 
zehnten unter einer nummer (24.) vereinigt und unter der über- 
schrift: „De passione domini nostri Jesu Christi & de 
horis eanonieis.“ 

Die ‘passion’ besteht aus 15 achtzeiligen strofen mit der 
reimstellung ababbebe; die zeilen sind viertaktig. 
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Sie beginnt so: ‘Johann XII. machte dieses evangelium 
und verhiess hundert tage ablass dem, der es drei tage vor 
seinem tode betet’ Dann werden die leiden des herrn ge- 
schildert. Die ersten fünf strofen endigen mit der zeile: 

& al hit was fore loue of pe. 


Gegen schluss des gedichtes (2873) heisst es: „Das litt der 
herr für dieh; wie willst du es ihm vergelten? Was littest 
du für ihn? — Sage daher dies gebet.“ Dieses gebet umfasst 
die letzten vier strofen, von denen die vierte vier zeilen mehr 
hat (mit der reimstellung aa bb), die lauten; 


2913 Amen, Jesu, now I pe pray, 
Haue mynd & merce on blynd Audlay 
pat mad in englesche pis passion 
Fore synful men to haue mynd peron. 


Vierzehntes gedicht (2917—3006). 


Beim 2917. verse beginnt, unter der besonderen überschrift 
‘Hie ineipiunt hor& eanonie&® passionis Jesu Christi’, 
das vierzehnte gedicht, das aus zehn neunzeiligen strofen be- 
steht, die die reimstellung aa aa beceb haben; die zeilen mit 
a sind stabreimende langzeilen, die mit b drei- oder viertreffig, 
die mit e viertreftig; auch diese letzten haben viele stäbe. 

Das gedicht beginnt mit einer anrufung Christ. Dann 
heisst es: ‘Nun sollt ihr hören, weleh hartes leiden Christus 
durchzumachen hatte. 


Von den übrigen neun strofen hat jede eine besondere 
überschrift. Diese lautet bei der ersten: ‘Patris sapientia ve- 
ritas divina’; inhalt: ‘In der morgenstunde wurde Christus 
gefangen genommen. Ueber der zweiten steht: ‘Hora prima 
duetus est Jesus ad Pilatum’; über der dritten: ‘Crueifige! 
clamatant hora tertiarum’; in ihr kommt wieder die bezeichnung 
des vormittages, at vndor (!), vor; über der vierten steht: 
‘Hora sexta est eruce conelauatus’; über der fünften: ‘Hora 
nona Dominus Jesus expiravit’; über der sechsten: ‘De eruce 
deponitur hora vespertina’; über der siebenten: ‘Hora eomple- 
tore datur sepulture’”. Jedes dieser ereignisse wird in der strofe 
selbst ausführlich beschrieben. 


In den beiden sehlussstrofen folgt wieder eine anrufung 
Christi und das versprechen vollkommenen ablasses für den, 
der dies mit ehrfurcht betet. 
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Fünfzehntes gedicht (3007—83214). 

Das fünfzehnte (25.) gedicht trägt eine lateinische über- 
schrift von fünf zeilen und behandelt einen brief, den Christus 
mit eigner hand geschrieben haben soll an Petrus in Gazon 
über die heiligung des sonntages. Hier finden wir wieder 
die dreizehnzeilige strofe, in deren zeilen wieder oft, aber nur 
gelegentlich, der stabreim verwendet ist. 

Die ersten strofen enthalten eine verfluchung derjenigen, 
die den sonntag nicht heilig halten. ‘Man soll zur kirche 
gehen oder zur wallfahrt, die kranken besuchen und dem herren 
dienen. Man darf aber keine botschaft ausrichten, auch bart 
und haupthaar nicht scheeren lassen, keine kleider waschen, 
nicht brauen und nicht backen. — Der sonntag soll aber ge- 
feiert werden von der none des samstags bis zur ersten stunde 
des montags’. — Dann geht es weiter (3111): ‘Bezahlet nur 
ordentlich eure zehnten an meine priester, die tag und nacht 
für euch beten. — Die priester aber (3137) sollen diesen brief 
zum gegenstande ihrer predigt machen, sonst werden sie ewige 
strafen empfangen. 

Dann heisst es weiter (3150): „Christus sandte diesen brief 
an Petrus nach Gazon, der dort zuerst bischof war. — Der 
sonntag ist heilig, an ihm machte gott die neun engelchöre, 
an ihm blieb Noahs arche auf dem ‘hil of Armony’ hangen. — 
Feiert den tag daher, Christus selbst hat es ja besonders be- 
fohlen in diesem briefe; 

3174 Crist wrot hit with his fyngers alon 
To warne his pepel, lest pay were chent. 
Kein mensch kann die herrlichkeit beschreiben, zu der uns 
Christus einführen wird, wenn wir den sonntag heilig halten. 

Auch dieses gedicht schliesst wieder mit der bekannten 

strofe ‘Meruel ze not of pis makyng”. 


Sechszehntes gedicht (3215—3578). 

Das sechszehnte (26.) gedicht ist auch wieder in der drei- 
zehnzeiligen strofe (ohne stabreim) geschrieben; die lateinische 
überschrift umfasst vier zeilen. Der inhalt ist, wie Michael 
den Paulus in die hölle führte. Es ist — wie schon er- 
wähnt — im Miscellany von Morris abgedruckt. 

An das vorhergehende schliesst sich dieses mit der ersten 


zeile an: 
pe sononday is Godis oun chosyn day. 


Anglia. N.F. VI. 14 
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Das gediecht behandelt dann jene legende und schildert die 
höllenstrafen. 

Als gegensatz zu dieser furchtbaren sehilderung folgt gegen 
den schluss des gedichtes die erzählung, wie Paulus plötzlich eine 
schaar von engeln sieht, die eine fromme seele eben gen himmel 
tragen. — Dann werden sie von den höllenbewohnern ange- 
rufen, für sie zu flehen; Paulus und alle engel thun das, und 
nun bewilligt der herr ihnen ruhe vom samstag abend bis zum 
montag morgen. — Als Paulus dann fragt, wie viele höllen- 
strafen es giebt, sagt Michael, sie seien unzählig. — ‘Also 
richtet euch darnach, thuet rechtzeitig busse, damit ihr in den 
himmel kommt.’ 

Die vorletzte strofe (3553) ist eine fast wörtliche wieder- 
holung der zweiten der handschrift (13—25), und die letzte 
ist wieder die bekannte ‘Meruel ge not of pis makyng’ mit 
geringen änderungen. 


Siebenzehntes gedicht (3579—3841). 


Das siebenzehnte (27.) gedicht ist das vorletzte der ersten 
abteilung und trägt die überschrift ‘De miserieordia Domini. 
Es besteht aus achtzeiligen strofen von viertreffigen versen 
mit der reimstellung ababbebe. Jede strofe schliesst 
hier mit dem lateinischen spruche ‘Nolo mortem peccatoris’. 
Viele der strofen tragen eine besondere lateinische überschrift, 
mit einem bibelspruch. Das gedicht enthält eine mahnung 
Christi an gläubige und ungläubige, sein leiden zu bedenken. 
‘Vierzig tage habe ich gefastet, so sollt auch ihr vierzig tage 
fasten. Am aschermittwoch sollt ihr asche nehmen (3651), da 
ihr aus erde seid und wieder zu asche werden sollt. Im früh- 
Jahre sollt ihr beichten (3667). — Ihr, die ihr mich vergesset 
und mein leiden, euer will auch ich vergessen in euerer todes- 
stunde (3707). 

Hinter der 3766. zeile, der letzten des 19. blattes, scheint 
wieder eine lücke zu sein, denn sie ist die vierte zeile einer 
strofe, während die erste des zwanzigsten blattes die zweite 
zeile einer strofe ist. Die strofenform ist dieselbe wie vorher; 
da auch der kehrreim derselbe ist, und dem inhalte nach das 
folgende zu dem vorhergehenden gehört, so wird hier vielleicht 
nur ein blatt ausgefallen sein. 

Der inhalt ist: ‘Teilet mit den armen.’ 
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In die strofe 3798—3809 sind fünf lateinische zeilen ein- 
geschoben. Dann heisst es: „Nehmet ein beispiel am heiligen 
Martin, der seinen mantel mit dem armen manne teilte, und 
denket an den reichen mann und Lazarus.“ 

Der dichter schliesst dann mit einem lobe der heiligen 
dreieinigkeit. 


Achtzehntes gedieht (3842—4349). 

Unmittelbar an das letzte ‘Nolo mortem peceatoris’ des 
siebenzehnten gedichtes (3841) schliesst sich ein anderes ohne 
besondere nummer, ohne besondere überschrift, überhaupt ohne 
jedes trennungszeichen. Es besteht aus dreizehnzeiligen strofen 
mit viertreffigen zeilen von der bekannten form; ihrer sind 39. 
Die erste beginnt so: 

3842 ‘Here I conclud al my makyng 
In pe merce of God I haue sayd before 
God grawnt ham grace of good endyng 
pat done peraftir bop lasse & more; 
& let ham neuer, lord, be forelore 
hat prayn for Jon pe blynd Audlay; 
Into pe kyngdam pu ham restore 
Vnto pat blis pat lastep fore ay. 
Gesegnet seien die, die das wort hören und darnach thun. 
Alles, was für leib und seele nötig ist, könnt ihr in diesem 
buche finden. Zum zeugen nehme ich Paulus, den Christus 
in gnaden aufnahm; so hat er es — glaube ich — auch mit 
mir gethan, zeit und musse hat er mir gegeben, in meiner 
blindheit diese worte zu sagen, so grosser sünder ich auch bin. 
Nehmet euch daher an mir ein beispiel und bessert euch bei 
zeiten. 

Als ich krank war und in thränen lag, glaubte ich einen 
mann zu hören, der mir sagte: ‘Lasse deinen schlaf, denke 
an gott tag und nacht; denke an das jüngste gericht und 
warne die leute davor.’ Alsich erwachte, brach ich in thränen 
aus und bat Christus, er solle die welt nicht überraschen mit 
dem jüngsten gericht, sondern sie vorher warnen. Gewähre 
mir, dass ich ein gutes wort sagen kann. 

Dann beginnt des diehters warnung an seine mitmenschen: 
‘Ich fürehte, es sieht schlimm mit ihnen aus, sie denken nicht 
an das göttliche, noch schlimmer aber mit den priestern selbst, 
die die wahrheit verkündigen sollten, und statt dessen von 

14* 
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tage zu tage in sünden liegen. Entschuldigt nur nicht eure 
sünden, das nützet nichts; beispiel: Adam. — Wer aber hier 
gebeichtet und busse gethan hat, der wird erlöst. Seid bereit, 
denn der jüngste tag kommt plötzlich wie die sinflut und wie 
der untergang von Sodom und Gomorrha. Wenn es euch gut 
geht, habet acht! In krankheit lernt ihr beten. — Ich weiss 
wohl, dass mich gottes feinde lästern werden, die treue christen- 
leute Lollarden nennen. 


Dann wendet er sich vor allen dingen an die priester, die 
der gemeinde mit gutem beispiele vorangehen und für sie beten 
sollen. Und dann wieder: ‘Ihr alle, die ihr dies buch höret 
oder leset, thuet darnach! Ich schmeichele nicht; ich will nur 
den rechten weg zum himmel zeigen, ausser dem es keinen 
anderen giebt. 

4259 pe cownsel of conseans pis boke I call, 
Or pe ladder of heuen, I say forewy: 
per is no mon, may clym vp a walle 
Without a ladder sekyrly, 
No more may we to heuen on hye 
Without treu cownsel of consians. 
Clyme vp pis ladder, pen may ze se 
What ze schul do to Godis plesans, 
& weder ze wil haue weile or wo; 
Clyme vyp pis ladder, pen may ze se, 
What ioys in heuen pat per be 

4270 & what payns in hel & turmentre, 

pen chese zourselue weder to go. 


Richtet nicht eure mitmenschen; in eines anderen auge könnet 


ihr eine einzele mücke sehen, in eurem eignen aber selbst 
keine neun oder zehn. 


Ich danke der heiligen dreieinigkeit, dass sie mich gelehrt 
hat, vor meinem ende hier auf erden busse zu thun. 


Dann folgen die beiden schlussstrofen, die ich vorne an- 
führte (s. s. 178f.), und die lateinische schlussbemerkung, die dort 
gleichfalls steht (s. s. 177). 


So weit kam der diehter also im jahre 1426 mit seinen 
diehtungen, die er unter dem namen ‘gewissensrat oder him- 
melsleiter’ zusammenfasste. Aber er hat noch länger gelebt 
und gedichtet; denn unmittelbar an die schlussbemerkung 
schliessen sich andere gedichte an. 
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Zweite abteilung (4350—5247). 
Erstes (neunzehntes) gedicht (4350—4525). 

Das erste gedicht, das neunzehnte der ganzen sammlung 
und das 28. nach der nummer der handschrift, trägt die über- 
schrift: ‘Hie ineipiunt salutationes beat® Mari& vir- 
ginis”. Fast alle zeilen des ersten teiles dieses gedichtes be- 
ginnen mit dem ausrufe ‘Hayle’; sie sind zu strofen von zehn 
zeilen verbunden; die reimstellung ist: abab be be dd; die 
ersten acht zeilen sind meist viertreffig, zuweilen aber — wie die 
beiden letzten — stabzeilen; diese beiden bilden den kehrreim 
jeder strofe und lauten: 

Hayle mayd, hayle moder, hayle virgyn swete, 
Hayle, grawnt ham pe grace pat pus con pe grete. 

Dieses gedicht ist ein gebet an die jungfrau Maria in der 
bekannten schwülstigen art des mittelalters; seine letzte strofe 
nennt die fünf! freuden der jungfrau. Daran schliesst sich 
dann unmittelbar der zweite teil an, mit den worten: 

4440 O0 Jesu, fore pese ioys V, 
O Jesu, pi moder had of pe. 
Das versmass und die strofenform sind dieselben wie im ersten 
teile, doch beginnen jetzt fast alle zeilen mit ‘O Jesu’. Durch 
diese gleichmässigkeit des zeilenanfanges ist aber der rubrikator 
verführt worden, die anfangszeichen der strofen ganz falsch und 
unregelmässig zu setzen; auch hat der schreiber in der vor- 
letzten strofe die zweite zeile des kehrreimes 


O Jesu, pi grace & pi merce, 
O Jesu, fore pi moder loue mayde Mary 


ausgelassen. 

Die letzte strofe (4499 ff.), derer zweite hälfte sich wieder 
an Maria wendet, hat auch den kehrreim des ersten teiles, 
während dieser zweite teil im ganzen ein gebet an Jesus ist, 
der um seiner mutter willen gnade gewähren möge. 

Es folgen zwei reimpaare (4509—4512) — mit roter tinte 
geschrieben —, in denen sich der dichter an gott wendet mit 
der bitte um gnade für alle, die ihm hier dienen; und dann 
noch eine zwölfzeilige strofe desselben inhaltes (ababbaba 
ac ac), die den schluss des gedichtes bildet, übrigens von einer 


ı Nach Brandl (Engl. Litteraturgeschichte in Pauls Grundriss II. s. 623) 
sind es auf dem festlande stets sieben, in England aber stets nur fünf 
freuden der Maria. 
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anderen hand geschrieben zu sein scheint. Dann folgt noch — 
wieder mit roter tinte geschrieben — ein schluss-reimpaar: 
4525 Wei ys hym pat wil & may 
4525& Say pat prayere euery day. 
Zweites (zwanzigstes) gedicht (4526—4645). 

Das folgende gedieht ist mit dem dritten in der handschrift 
unter der nr. 29 verbunden. Es trägt die überschrift: ‘Alia 
oratio de saneta Maria”. Auch in diesem beginnen die 
meisten zeilen wieder mit ‘Hayle’; aber die strofen sind hier 
zwölfzeilig mit der reimstellung: abababab be be; die 
zeilen sind viertaktig mit reicher anwendung von stabreimen. 
Der kehrreim ist einzeilig und lautet: 

Hayle blessid froyt, haile swet floure. 

Dieses gedicht ist womöglich noch tiberschwenglicher als 
das erste; es schliesst: ‘Wenn das jüngste gericht naht, sei du 
unsere haupthilfe, dass wir in den himmel kommen.’ 


Drittes (einundzwanzigstes) gedicht (4646—4697). 

Das dritte gedicht ist überschrieben: ‘Hs»e salutatio 
composuit angelus Gabriel’; es ist von 4676 ab von einer 
anderen hand geschrieben. Es sind im ganzen fünf zehnzeilige 
strofen von viertaktigen versen mit der reimstellung ab ab ce 
de de; die zweite und die vierte strofe sind unregelmässig, 
haben je eine zeile mehr. Das gedicht erzählt die verkündigung 
Marie und schliesst mit einem gebete an die jungfrau. 


Viertes (zweiundzwanzigstes) gedieht (4698—4801). 
Das vierte gedieht der zweiten abteilung (30) trägt die 
übersehrift: ‘Hie ineipit psalmus de Magnificat’ und be- 
steht aus 13 achtzeiligen strofen, derer jede mit dem kehr- 
reim schliesst: 
Magnificat anima mea Dominum. 
Die reimstellung. ist: ab ab be be; die verse sind viertreffig. 
Die strofe 4746 ff. beginnt: 


penke on kyng [Robart] Sesel, 

He went ne lord had be bot he, 
öet sodenle downe he fell 

& was put into a folis degre. 


Das Wort ‘Robart’ ist von anderer hand über der zeile 
eingefügt. 
‘50 — heisst es weiter — werden die hohen erniedrigt.’ 


Der übrige inhalt entspricht dem gedanken des kehr- 
reimes. 
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Fünftes (dreiundzwanzigstes) gedicht (4802—5009). 


Dieses, nach der handschrift 31., gedicht trägt die über- 
schrift: ‘Hie ineipit salutatio Sanet® Brigitte virginis 
et quomodo dominus Jesus Christus apparuit illi eor- 
poraliter et dedit illa suam benedictionem guam. 
quop Awdelay’ Es sind 23 neunzeilige strofen (eine hat 
durch ein versehen des schreibers eine zeile mehr) mit der 
reimstellung ababeddd e; die ersten vier zeilen sind 
stabreimzeilen mit sieben treffen, die fünfte und die neunte 
zeile sind dreitreffig, die sechste bis achte haben je vier takte. 

Auch in diesem gedichte beginnt wieder die mehrzahl der 
zeilen mit ‘Hayle’”. ‘Heil dir, Brigitte, — so fängt es an — 
heil dir als jungfrau, weib und witwe. Du wähltest keuschheit 
und bestimmtest selbst deinen gatten dazu; deshalb seid ihr 
beide gesegnet. — Die mutter gottes erschien ihr, aueh Christus 
selbst (4848), oft sprach er mit ihr im gebete. — Heil auch 
allen, die ihren heiligtums-ort besuchen. — Christus befahl ihr 
(4857), zum papste Urban nach Rom zu ziehen, um von ihm 
für ihre kirche denselben ablass zu erlangen, den auch die 
besucher der Peterskirche haben. Der papst hat ihre bitte 
gewährt, als er hörte, dass sie von gott selbst gesandt sei. 
Nach hause zurückgekehrt, hat sie dann ein nonnenkloster 
gebaut, und ihr gatte ein mönchkloster. — König Heinrich V. 
(4938) gründete ‘Bregit Sion’ und der papst bewilligte den 
pilgern ablass; Christus segne ihn dafür. — Gott segne auch 
den heiligen ort und seine geistlichen, die für uns beten; gott 
segne auch unseren jungen könig Heinrich VI! 

In der schlussstrofe heisst es: „Alle, die ihr dieses lied 
leset, betet für seinen verfasser, der blind und taub ist, den 


sündhaften Audelay.“ 


Sechstes (vierundzwanzigstes) gedieht (5010—5131). 
Dieses gedicht (nr. 32) hat zur überschrift zwei englische 
zeilen: 


5010 Wenefrede pu swete may 
Thow pray for vs bope nyzt & day. 


Es besteht aus 30 vierzeiligen strofen von viertreffigen 
versen mit der reimbindung aaa b; der reim b verbindet alle 
strofen mit einander. Das gedieht beginnt so: „Du konntest 
eines fürsten geliebte werden, Wenefrede, aber du wolltest deine 
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keuschheit bewahren. Cradoe aber schändete dich und liess 
dich enthaupten. Dein Oheim Bewno! aber setzte dir dein haupt 
wieder auf deinen leib, und durch ein wunder lebtest du noch 
fünfzehn jahre. An deinem halse aber konnte man immer die 
spur des schwertstreiches sehen, und das stand dir ganz gut 
(5081 Hit besemyd pe wel, sople to say). Cradoe aber wurde 
nach seinem verbrechen von der erde verschlungen. Dein auf 
die steine verspritztes blut aber konnte kein wasser weg- 
waschen, und an der stelle deiner enthauptung entsprang eine 
quelle. An dem flusse, den diese bildete, stand eine mühle, in 
deren räderwerk einst ein kind hinein geriet; da stand das 
wasser still. Als die mutter das kind fand, lachte und spielte es. 

Dann werden noch andere wunder erzählt; u. a. dieses: 
‘Während wein in der kirche lagerte, konnte keiner das wasser 
der quelle erwärmen; man brachte den wein heraus, da wurde 
ein mann durch ihn vergiftet, aber durch gottes und der Wene- 
frede hilfe gerettet. Da lief das wasser, das bisher stille ge- 
standen hatte, weiter. Treibet daher keinen handel in der 
kirche. 

Am schlusse nennt sich Audelay wieder. 


Siebentes (fünfundzwanzigztes) gedicht (5132—5199). 
Das siebente gedicht ist eine ‘Salutatio Sanet®z Wene- 
fred& virginis’; sie ist wie die der Brigitte in der neunzeiligen 
strofe mit stabreim gedichtet; derer sind sieben. Auch hier fangen 
wieder viele zeilen mit ‘Hayle’ an. 5195—5199 sind fünf la- 
teinische zeilen. Das ganze ist ein lobgesang auf die heilige. 


Achtes (sechsundzwanzigstes) gedicht (5200—5223). 

Dieses gedicht, das die nr. 33 der handschrift hat, ist 
sehr kurz und trägt die überschrift: ‘Quieumque hane sa- 
lutationem in honore sanct& Ann matris Marie quotidie 
devote dixerit, sine dubio mala morte non morietur’ Es sind 
nur sechs vierzeilige strofen von stabreimzeilen mit der reim- 
bindung abab. Jede zeile beginnt mit dem worte ‘Gaude’, 
Jede strofe mit ‘Gaude felix Anna. 


! Die handschrift hat bewnon oder bewnou. Beides kann richtig 
sein, denn Beuno heisst der mann auch in der von Horstmaun gedruckten 
legende (E.E. T.S. 86); von Horstmann wird auch der name Wenefrede 
erklärt: wen ist wälsch und bedeutet ‘bändchen (um den hals)”. 


DER DICHTER JOHN AUDELAY UND SEIN WERK. 205 


Hinter dem englischen gedichte folgt ein kurzes lateinisches 
gebet an die heilige Anna und an gott. 


Neuntes (siebenundzwanzigstes) gedicht (5224—5247). 

Das folgende gedicht (nr. 34) ist eine ‘Salutatio in ho- 
nore salvatoris’; die lateinische überschrift ist sieben zeilen 
lang und betrifft den ablass, der für die ‘Salutatio’ gewährt 
wird. 

Darunter befindet sich eine ausserordentlich rohe feder- 
zeichnung des schweisstuches der Veronika mit dem kopfe 
Christi, das einzige bild der handschrift. 

Das gedicht selbst besteht aus acht dreizeiligen strofen 
mit der reimbindung aab; b kehrt in je zwei strofen wieder; 
a ist gleich in der ersten und in der zweiten, dann in der 
dritten und in der vierten, und schliesslich in den vier letzten 
strofen; also ein ziemlich kunstvolles gedicht! Die ersten 
beiden zeilen der strofen sind siebentreffige stabzeilen, die dritte 
ist dreitreffig. 

Den Inhalt bilden die begrüssung des antlitzes Christi und 
ein gebet; jede strofe beginnt mit ‘Salve’. 

Auch auf dieses gedicht folgt wieder ein kurzes lateini- 
sches gebet. 

Ueber der nächsten spalte (der zweiten der rückseite des 
27. blattes) stehen dann ausser der nr. 35 mit roter tinte ge- 
schrieben die beiden zeilen: 

5248 I pray zow, syrus, boothe moore & lase, 
Syng pese caroles in Cristemas. 
Das bezieht sich sicher auf die folgenden kurzen gedichte, derer 
25 unter der nr. 35 zusammengefasst sind. 


Dritte abteilung (5248—6129). 


Erstes (achtundzwanzigstes) gedicht (5250 —5276). 


Es trägt die überschrift: ‘Hie ineipiunt decem pr&- 
cepta in modum cantalen®’ und enthält eine mahnung, 
die zehn gebote zu halten. Es besteht aus einer siebenzeiligen 
und aus vier fünfzeiligen strofen; der kehrreim ist ‘Leue ze 
me’; die anderen zeilen sind viertaktig und haben die reim- 
bindung a ba b; die erste strofe hat noch ein reimpaar 
davor, 
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Zweites (neunundzwanzigstes) gedicht (8277—5303). 
Dieses gedieht handelt ‘De septem peceatis morta- 
libus”. Seine äussere form ist genau dieselbe wie die des 
vorigen gedichtes; der kehrreim lautet: ‘I say pe so’. — Der 
diehter giebt den rat, die sieben todsünden zu meiden, und 
empfiehlt für jede ein gegenmittel, demut gegen neid, keusch- 
heit gegen unzucht usw. 


Drittes (dreissigstes) gedicht (5304—5330). 

‘De septem opera miserieordi&’ lautet die aufschrift 
dieses gedichtes, das wieder dieselbe form hat wie die beiden 
vorigen, aber mit dem kehrreime: I cownsel pe. — Den inhalt 
bildet die mahnung, die sieben werke der barmherzigkeit 
zu üben. 


Viertes (einunddreissigstes) gedicht (5331—5356). 
Dieses gedieht, ‘De quinque sensus’, hat wieder die- 
selbe form; aber der kehrreim (Lest pou be chent) fehlt bei 
der letzten strofe. Hier mahnt der dichter, die fünf sinne recht 
zu gebrauchen. 


Fünftes (zweiunddreissigstes) gedicht (5357—5388). 

Das fünfte gedicht handelt ‘De septem dona spiriti 
saneti’; die form ist wieder dieselbe wie bei den vorigen 
gediehten, doch hat dieses noch eine sechste strofe. Der kehr- 
reim lautet: ‘Ellis were we lost’. — Audelay ermahnt hier, die 
sieben gaben des heiligen geistes richtig anzuwenden. — In 
diesem wie in den vorhergehenden vier gedichten finden sich 
viele, z. t. wörtliche wiederholungen aus dem grossen zweiten 
gedichte der ganzen sammlung. 


Sechstes (dreiunddreissigstes) gedicht (5389—5410). 


Die überschrift dieses gedichtes lautet: ‘In die natalis 
domini”. Es besteht aus einer sechs- und vier vierzeiligen 
strofen; diese haben die reimbindung aaab, in jener geht 
noch ein reimpaar voraus. Alle zeilen sind viertreffig und be- 
ginnen mit ausnahme von zweien mit dem worte ‘Weleum’; 
der kehrreim lautet: ‘Weleum zole for euer &ay’. Der inhalt 
ist kurz: ‘Willkommen seid mir: Weihnachten, Christus, Maria, 
Stephan, Johannes, Thomas, Neujahr, 12 Nächte. — Seid fröh- 
lich beim weihnachtsfeste. 


DER DICHTER JOHN AUDELAY UND SEIN WERK. 207 


Siebentes (vierunddreissigstes) gedicht (5411—5432). 

Dieses gedicht ist überschrieben: ‘In die Stephani’; es 
hat dieselbe form wie das vorige, doch kommt kein kehrreim 
vor; die letzten zeilen der strofen reimen aber unter einander. 
— Inhalt: ‘Verehret den heiligen Stephan, den ersten Märterer. 


Achtes (fünfunddreissigstes) gedicht (5433 — 5474). 
‘In die saneti Iohannis’ ist das nächste gedicht, das 
wieder dieselbe form hat wie das vorige, aber der vierzeiligen 
strofen sind neun. Die schlussstrofe entspricht bis auf den 
namen des heiligen wörtlich der des vorigen gedichtes. Inhalt: 
‘Dem Johannes hat der herr beim scheiden seine mutter an- 
vertraut. Sei du, heiliger Johannes, unser fürbitter. 


Neuntes (sechsunddreissigstes) gedieht (5475—5500). 

Dies gedieht ist ‘In die sanetorum Innocentium’; die 
form ist dieselbe wie bei den vorigen gedichten; es hat eine 
sechs- und fünf vierzeilige strofen. — Der anfang ist von eigen- 


tümlicher naturwüchsigkeit: 
5475 With al pe reuerens pat we may 
Worchip we childermasday. 

Crist erid in eradil ‘moder, baba’ 
pe childer of I[s]ral eridyn ‘wa wa’, 
Fore here merp hit was aga, 

5480 When Erod fersly cowp hem fray. 

Das gedicht erzählt im übrigen den kindermord zu Beth- 


lehem. 


Zehntes (siebenunddreissigstes) gedicht (5501—5522). 

‘De Saneto Thome Archiepiseopo Cantuariensi’ 
lautet die überscehrift des nächsten gedichtes, Form: Wie bei 
den vorigen. Fünf strofen. — Kurze geschichte des heiligen 
Thomas. 


Elftes (achtunddreissigstes) gedicht (5523—5562). 

Dieses elfte gedieht trägt die aufschrift: ‘In die eireum- 
eisionis domini. Es umfasst 20 zeilen, die sich, wie sie über- 
liefert sind, nicht in strofenform bringen lassen; in der mitte 
findet sich ein leerer raum, wo etwa vier zeilen weggeschabt 
sind; auch sind hier verschiedene zeilen, sowie einzele wörter 
und buchstaben von einer anderen hand geschrieben. Auch 
der inhalt ist nicht recht klar. 
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Zwölftes (neununddreissigstes) gedicht (5563—5628). 

Das zwölfte gedieht ist ein weltliches; es handelt ‘De 
rege nostro Henrico sexto”. Die form ist genau dieselbe 
wie beim siebenten bis zehnten gedichte dieser abteilung; es 
sind eine sechszeilige und fünfzehn vierzeilige strofen. 

Inhalt: ‘Gott, wir bitten dieh: beschütze unseren könig 
tag und nacht, denn er ist sehr zarten alters. Seine ahnen 
alle waren königlichen geschlechtes. Sein vater führte krieg 
mit Frankreich aus liebe zur prinzess Katharine; ‘Harflet’ hat 
er belagert, bei ‘Agyneowrt at pat patayle’ hat er die Fran- 
zosen besiegt. Dann heiratete er Katharinen, und sie gebar 
ihm den jetzigen könig. An-diesem wird sich die weissagung 
erfüllen, dass er das heilige kreuz vor seinem tode gewinne 
und die ganze heidenwelt taufe’ Die schlussstrofe lautet: 

5625 ÖSif he fare wele, wele schul we be, 
Or ellis we may be ful sore; 
Fore him schal wepe mone an e. 
bus propheeis pe blynd Awdlay. 

Dieses gedicht giebt uns einen neuen anhaltspunkt für die 
bestimmung der entstehungszeit der gedichte. Da die schlacht 
von Azineourt (1415) erwähnt wird, und es von könig Hein- 
rich VI., der 1421 geboren wurde und 1422 zur regierung kam, 
heisst: ‘'he is ful zong, tender of age’ (5565), so kann das 
gedieht nur nach dem jahre 1422 entstanden sein. 


Dreizehntes (vierzigstes) gedicht (5629—5670). 

Dieses gedicht hat die überschrift ‘Face ad quod venisti’. 
Es besteht aus einer sieben- und sieben fünfzeiligen strofen 
mit der reimbindung ababc; die erste strofe hat noch ein 
reimpaar voraus. Die letzte zeile jeder strofe lautet: ‘I say 
allgate vt supra’; da aber auch schon die der ersten diesen 
wortlaut hat, so ist nicht klar, was zu ergänzen isr. 

Inhalt: ‘Schuster, bleib bei deinem leisten. Wozu euch 
gott im leben bestimmt hat, das thuet! Vier dinge hasst gott: 
Einen harten priester, einen stolzen bruder, einen unzüchtigen 
alten mann, einen feigen ritter’. Dann folgt, was die einzelnen 
thun sollen. 


Vierzehntes (einundvierzigstes) gedicht (5671—5680 
und 5868—5891). 
Dieses gedicht ist eine ‘Cantalena de pueritia’; es be- 
steht aus einer sechs- und sieben vierzeiligen strofen mit der 
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reimbindung aaab und in viertaktigen zeilen; b ist in allen 
strofen gleich. Mit vers 5680 endigt das 29. blatt; die folgen- 
den beiden blätter (30 und 31) müssen umgelegt werden, denn 
auf dem 31. geht unser gedicht weiter. Ich behalte aber die 
verszahlen nach der handschrift bei, da ich in dieser durch- 
gezählt habe. 

Inhalt: ‘Wenn gott mir meine bitte gewähren wollte, so 
möchte ich wieder ein kind sein, dem kirschensteine ein 
schatz sind. .... Es hasst alle todstinden. Ich aber fiel in 
sünden. O wäre ich doch gestorben, als ich ein kind war; 
ich sehe hier kein anderes heil als busse zu thun. 


Fünfzehntes (zweiundvierzigstes) gedicht (5892—5936). 
Dieses gedieht ist ‘In die Epephaniz’; es besteht aus 
elf vierzeiligen strofen mit der reimbindung abab. Ueber 
der ersten strofe steht: ‘Nowel, nowel, nowel’. Die vierte zeile 
jeder strofe ist lateinisch. 
Das gedicht erzählt die geschichte der heiligen drei könige. 


Sechszehntes (dreiundvierzigstes) gedicht (5937—5983). 

‘De sancta Anna matre Maris’ lautet die überschrift 
dieses gedichtes. Die form ist genau dieselbe wie bei den 
ersten dieser abteilung, die zahl der strofen ist neun; der kehr- 
reim lautet: ‘Herefore we (oder: I) say’. Die schlussstrofe ist 
halb englisch, halb lateinisch. Der inhalt des gedichtes ist im 
wesentlichen derselbe wie der des früheren (sechsundzwanzigsten, 
achten der zweiten abteilung, s. s. 204 u.). 


Siebenzehntes (vierundvierzigstes) gedicht 
(5984—6029). 

Die überschrift lautet hier: ‘Alia eantalena de Sancta 
Maria’. Auf drei einleitungszeilen folgen sieben sechszeilige 
strofen mit der reimbindung aa aa bb; die ersten vier und 
die letzte zeile haben vier takte, die fünfte aber nur zwei. In 
diesem liede wird Jesus mit einer blume verglichen, Mari® 
verkündigung und Jesu geburt gepriesen. 


Achtzehntes (fünfundvierzigstes) gedicht 
(6030—6057 und 5681—5694). 
Noch ein Marien-lied: ‘Et alia de sancta Maria’. Es 
besteht aus zwei einleitungszeilen und fünf achtzeiligen strofen 
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mit der reimbindung ab ab ed ed; die letzten zeilen sind 
lateinisch. Jede strofe beginnt mit: ‘Gaude Maria”. Von der 
vierten strofe schliessen die beiden ersten zeilen das 31. blatt. 

Die folgenden zeilen stehen auf dem 30. (vgl. s.209 o.). Ein 
lobgesang auf die jungfrau. 


Neunzehntes (sechsundvierzigstes) gedicht 
(5695 — 5716). 

‘De saneta Maria’ steht über diesem gedichte; es be- 
steht aus einer sechs- und aus vier vierzeiligen strofen in der 
art der früheren mit der reimbindung aa ab; b verbindet wieder 
die einzelnen strofen; ein reimpaar b b eröffnet das gedicht. 
Jede strofe ausser der zweiten beginnt mit ‘Hayle’. Es ist ein 
lobgedieht auf die jungfrau, die auch als ‘chif ehosun garbun- 
kulston’ angeredet wird (5709). 


Zwanzigstes (siebenundvierzigstes) gedicht 
(5717 —5741). 

Dieses gedicht, mit der aufschrift: ‘De virginitate’, preist 
die jungfräulichkeit. Die form ist dieselbe wie beim vorigen 
gedichte. Hier sind wieder mehrere zeilen und einzele wörter 
von anderer hand geschrieben; auch sind hinter der ersten 
zeile der dritten strofe (unten an der seite), sowie hinter der 
vierten und hinter der fünften strofe je zwei leere zeilen. 


Einundzwanzigstes (achtundvierzigstes) gedicht 
(5742—5775). 
Dieses ist eine ‘Cantalena de virginibus’”. Inhalt wie 
beim vorigen; form wie bei den beiden vorhergehenden; acht 
strofen (davon eine, die erste, mit sechs zeilen). 


Zweiundzwanzigstes (neunundvierzigstes) gedicht 
(5776—5812). 


Das folgende gedicht handelt: ‘De matrimonio mulie- 
rum‘. Es hat dieselbe form wie die ersten fünf, das dreizehnte 
und das sechszehnte dieser abteilung, aber eine strofe weniger 
(sieben); der kehrreim lautet: ‘All day pou seest’. Dieses ge- 
dicht bringt eine, oft wörtliche wiederholung dessen, was schon 
in den allerersten gedichten gesagt wurde; also hier lob und 
heilighaltung der ehe. 
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Dreiundzwanzigstes (fünfzigstes) gedicht (5813—5838). 

Dieses gedicht heisst ‘De amore Dei’. Es hat genau die- 
selbe form wie das vorige gedicht, aber nur fünf strofen; der 
kehrreim lautet: ‘I say herefore”. — Inhalt: ‘Gott erwartet für 
seine liebe nur gegenliebe.’ 


Vierundzwanzigstes (einundfünfzigstes) gedicht 
(5839—5867 und 6058—6074). 

Dieses gedicht trägt die überschrift: ‘Timor mortis con- 
turbat me’. Es besteht aus elf strofen von vier viertreffigen 
zeilen mit der reimbindung abab; die erste strofe hat noch ein 
reimpaar vorher. Der kehrreim lautet: ‘Passio Christi, eonforta 
me’. Die dritte zeile der siebenten strofe ist die letzte des 
30. blattes, dann geht es auf dem 32. weiter (vgl. s. 209 o.). 

Inhalt: “Todesfureht verwirret mein herz; ich bin blind, 
taub und krank. Aber gottes wille geschehe! Sein name sei 
gesegnet.’ 

Der dichter wiederholt sich dann wieder und nennt am 
schlusse seinen namen. 


Fünfundzwanzigstes (zweiundfünfzigstes) gedieht 
(6075— 6129). 

Dieses letzte gedicht der dritten abteilung handelt ‘De 
saneto Francisco”. Es besteht aus einer sieben- und zwölf 
vierzeiligen strofen mit der reimstellung aa ab; b verbindet 
die einzelen strofen untereinander; die erste strofe hat die 
reimbindung (mit rücksicht auf die folgenden bezeichnet) b b 
aaabb. 

Der dichter erzählt hier die geschichte des heiligen Franz 
und nennt sich wieder am schlusse. 


Vierte abteilung (6130—6354). 


Hinter der letzten zeile des vorigen gedichtes folgen vier 
leere zeilen und dann gleichsam als überschrift zum folgenden: 


6130 Rede thys offt, butt rede hit sofft, 
And whatt pu redust, forzeete hit nozt; 
For here pe soth pou maght se, 
What fruyte comep of py body. 
Dann folgt die eigentliche überschrift: ‘De peccatis cor- 
dis’ und eine lange abhandlung, vom rubrikator als nr. 36 
bezeichnet. Sie umfasst 221 zeilen. Audelay sagt zuerst: ‘Die 
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sünden des herzens sind folgende’ und dann zählt er sie auf 
(6134—6161); dann führt er ‘die sünden des mundes’ auf 
(6162—6180) und endlich ‘die sünden der that’ (6181—6202); 
dann nennt er die ‘umstände’ der sünde (6203—6242). Mitten 
in der prosa stehen einmal fünf zeilen in der art des zweiten 
teiles der auch sonst von Audelay verwendeten dreizehnzeiligen 
strofe (6224—6228). 

Hinter 6242 kommen wieder vier leere zeilen und dann 
beginnt ein neuer teil, der kurz folgenden inhalt hat: ‘Wenn 
du die kammer deiner seele von aller sünde reinigst, so sollst 
du aus den gedanken an deine sünden eine strohunterlage 
machen, aus der du den staub aller sünde und alle bösen ge- 
danken mit der ‘schakeforke of kyndnes’ entfernen musst. 
Darauf lege dann als matratzen die sorge um deine sünde 
und die nachdenklichkeit. Die beiden betttücher sollen sein 
enthaltsamkeit und keuschheit, usw. usw. Die kopfkissen seien 
mitleid und geduld, die polster wachsamkeit und geschäftig- 
keit, der rechte vorhang recht und vernunft, der linke verstand 
und weisheit. Diese vorhänge sollen an den ringen der zehn 
gebote laufen; wenn ein ring zerbricht, fallen die vorhänge 
herab, und der teufel kann dann in dein bette sehen; usw. usw.’ 
Am schlusse heisst es: ‘This is pe bed pat our lord spekep 
of in pe boke of lawe Canticorum primo : leetulus noster iam 
floridus est’ — und weiter: ‘Thus is pe bedde pat our lord 
wil haue lykyng to ly in, & when he is in pis bed, angelys 
wil syng about him pis song of prophese : Exulta & lauda, 
habitatio Syon.“ 


Fünfte abteilung (6355 —6657). 


Erstes (dreiundfünfzigstes) gedicht (6355 —6424). 

Dieses gedicht hat in der handschrift die nummer 37 und 
die überschrift ‘Pater noster qui es in exlis. Es besteht 
aus sieben strofen, deren jede eine der sieben bitten des vater- 
unsers behandelt und auch ihren lateinischen text in der 
drittletzten zeile einfügt. Die strofe hat elf zeilen und die 
reimstellung ab ab ab ab e dd; besonders verwickelt und 
schwierig wird diese reimart noch dadurch, dass in je zwei 
der je acht ersten zeilen nur die selbstlauter verschieden, die 
mitlauter aber gleich, die schliessenden sogar alle gleich sind, 
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2. b. prise : prayse : ryse : rayse : asyse : sayse : yse : ayse 
und fode : fede : houyd : hede : blood : blede : rode : rede. 
— Ausser der lateinischen, sowie der vorletzten zeile, die nur 
drei takte hat, sind alle zeilen siebentaktig, und zwar sind es 
offenbare stabzeilen, wenn auch die stäbe oft sehr unregel- 
mässig gesetzt sind. Als probe gebe ich die erste strofe: 
6355 The päter nöster t6 expöne mäy no män hit prise, 
pät of präyers is priis & möst före to präyse. 
I rede pou rede hit arygt & öut of syn ryse, 
hät may restyng in heuen vntö pi söule räyse. 
fore seuen pöyntis per b&ne eset in a syse, 
6360 pe l&stys sälue is t6 pe syn, äs pe böke säyse. 
Oure fäder pe wfche pou härtin heuen, is öresöune pou yse. 
Ay e[-]bälouyd be pi name in ängyr & in äyse! 
Sanctificetur nomen tuum! 
Say wh& pe säme: 
Oure fäder pe wyche pou ärt in höuen, hälouyd b& pi näme! 


Zweites (vierundfünfzigstes) gedicht (6425—6565). 


Unter der nächsten nummer der handschrift (38) sind die 
drei letzten gedichte der ganzen sammlung zusammengefasst. 


Das erste von ihnen trägt die überschrift: ‘De tribus 
regibus mortuis’ und besteht aus elf dreizehnzeiligen strofen, 
die anders gebaut sind als die der ersten gedichte; die reim- 
bindung ist ab ab ab abc d ceced. Noch deutlicher viel- 
leicht als in dem vorigen gedichte liegt in diesem die alte 
stabzeile vor; als probe gebe ich die erste strofe. 

6425 An a bfrchyn bönke, per böus ärne bryzt, 
I saw a brfmlfche böre tö abäy brözt, 
Rönke rächis with rerde, pai rönnön arygt, 
Of äl hore röw & höre rest Iytil hom pögt. 
Me pözt hit ful semelE to se söche a s&zt, 
6430 How in a syde öf a sälge a sete him he sözt 
Frö pe nöyse pat hit was new til hit was ne nygt, 
Fro pe nön böt a näpwile; we pözt hit bot nögt. 
Me pozt hit nozt bot a prow, 
To se, how he probyt & prew. 
6435 Honters with hornes hai kowp blow, 
pai halowyd here howndys with how; 
In holtis herde I neuer soche hew. 


Auch hier haben wir also die beim vorigen gedichte be- 
sprochene kunstvolle reimart, und zwar nicht allein im ersten 
teil, sondern auch, allerdings gesondert, im zweiten teil. 

Anglia N.F. VI. 15 
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Ich habe diese stabzeilen von anfang an in diesem auf- 
satze siebentreffig genannt; schon unabhängig von professor 
Trautmann war ich nämlich bei der prüfung der metrik Aude- 
lays zu der überzeugung gelangt, dass sich Audelays stabzeilen 
am besten und flüssigsten mit sieben treffen lesen lassen; jetzt 
sehe ich zu meiner freude meine ansicht bestätigt, die professor 
Trautmann in seinem aufsatze auf s. 83—100 dieses bandes 
für die mittelenglische stabzeile überhaupt aufstellt. Je mehr 
ich jetzt mittelenglische stabzeilen mit vier und mit sieben 
takten zu lesen versuche, je mehr scheint mir unsere ansicht 
die riehtige, dass sie mit sieben treffen gelesen werden müssen. 

Eigentümlich ist der inhalt dieses gedichtes: ‘Ich sah einen 
eber von hunden gestellt; drei könige kamen dazu und erzählten 
sich geschichten. Ein nebel überfällt sie, und geister erscheinen; 
diese hält der erste könig für geister, der zweite für frauen, 
der dritte für zauberer; alle drei aber haben grosse angst vor 
dem spuke. Da spricht der erste der geister: ‘Wir sind eure 
väter’, und ermahnt sie’ Diese verse sind so schwer verständ- 
lich, dass ich einstweilen nur den ungefähren sinn herauslesen 
kann. ‘Die könige kehren heim und bauen ein münster. 


Drittes (fünfundfünfzigstes) gedicht (6566—6605). 

Die überschrift dieses gedichtes lautet: ‘Non honor, sed 
(h)onus assumere nomen honoris’. Es ist das vierzigzeilige 
lateinische gedicht ‘Cur mundus militat’, das sich schon in 
Wrights ausgabe der ‘Latin poems’ (Camden Society. 16. band. 
s. 147) des Walter Mapes findet. 

Dieses gedicht ist von einer ganz andercu hand geschrieben, 
die aber nach Mr. Madans ansicht nur wenig später ist als 
die frühere. 


Viertes (sechsundfünfzigstes) gedicht (6606—6657). 


Auf dem letzten blatte der handschrift (dem 35.) steht das 
letzte gedicht der ganzen sammlung, das wieder von einer 
anderen hand geschrieben ist, die aber auch schon früher vor- 
gekommen ist, und die gleichfalls nicht viel später ist. 

Dieses gedicht besteht aus vier dreizehnzeiligen strofen in 
der art der früheren. Die überschrift lautet: ‘Sapientia huius 
mundi stultitia est apud deum’. Der inhalt ist: ‘Hier könnt 
ihr hören, was ihr seid und was die welt ist, hier erfahren, 
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dass kein anderer gott ist als der herr, der alle dinge durch 
ein wort geschaffen hat. Wir sind geboren, dem allmächtigen 
zu dienen und seine gebote zu halten. Gebet daher nichts auf 
die freuden dieser welt, wo alles eitel ist. Denket, wie balde 
ihr sterben könntet’ Ueber der dritten strofe steht: ‘Hie vir 
despieiens mundum’, und in ihr sagt der dichter dann: ‘Die 
welt habe ich verachtet und mir den himmel dureh wort und 
that erkauft, indem ich in meinem leben den anderen mit 
gutem beispiele voraufging. In diesem buche könnt ihr meinen 
willen erkennen. Thuet busse, ehe ihr aus dieser welt scheidet; 
denn gut ist alles, was ein gutes ende nimmt; so rät euch der 
blinde John Audelay.’ Dann folgen die zeilen: 

Cuius finis bonus, ipsum totum bonum. 

Finito libro sit laus et gloria Christo! 
und darauf die schlussstrofe, die schon oben (s. 179 u.) abge- 
druckt ist. 

Es scheinen noch ungefähr 20 zeilen beschrieben gewesen 
zu sein, aber alle schrift ist weggeschabt; ein langer breiter 
tintenstreifen befindet sich in der mitte dieser zwanzig zeilen, 
wahrscheinlich mit dem finger hingeschmiert, um ein paar zeilen 
recht gründlich zu verdecken. 

Auf der rückseite des blattes sind noch allerhand kritze- 
leien; ganz zu entziffern ist unter ihnen nur folgendes verspaar: 
Vertitur in eineres flos fratrum, flent mulieres, 

Hie jacet Andreas, qui lapidavit eas. 


Uebersicht über die von Audelay verwendeten 


strofenformen. 
Zahl der zeilen. Reimbindung. Nr. der gedichte. 
13. ababbebedeeed 123115107 1356 
13. ababababcdced 54.* 
12. ababbabaacac 19 (die schlussstrofe). 
iD» ababababbebe 20. 
uk ababababedd 53.* 
10. ababbebedd 19. 
10. ababcedede 2. 
9, aaaabecech 14.5 
9, ababeddde 23228 
8. a3aabceceb 8* (die mittleren 7 (8) strofen). 
8 ababbebe 1312, 
8 ababedced 45. 


* Die so bezeichneten strofen bestehen zum grössten teile aus stab- 


reimzeilen. 
15* 
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Zahl der zeilen. Reimbindung. Nr. der gedichte. 


6. aabceeb 4. 5. 7. 8 (die erste und die 
drei letzten strofen). 9. 12. 

6. aaaabb 44, 

5. ab abe 28—32. 40. 43. 49. 50. 

4. aa ab 24. 33—37. 39. 41. 46—48. 52. 

4. ab ab 26.* 42. 51. 

3. aab 20 

Reimpaare. 10. 


Die verschiedenen metrischen formen behandelt Audelay 
mit leidlichem geschick, selbst diejenigen, allerdings nicht zahl- 
reichen, die ziemlich kunstvoll sind. Seine stoffe sind ja nicht 
neu, aber aus der behandlung aller blickt doch der von tiefer 
reue über die früheren sünden durehdrungene sinn des blinden 
mannes hervor, der alles versucht, seine mitehristen zum guten 
zu erziehen, vor allem aber die priester an ihre pflichten zu 
mahnen, wie es um dieselbe zeit oder etwas später, gleichfalls 
in Shropshire, auch John Myre in seinen ‘Instructions for 
Parish Priests’ that, die Edward Peacock 1868 für die E. E. 
T.S. herausgegeben hat. 


Anhang. 


Die dreizehnzeiligen strofen mit stabzeilen 
im Mittelenglischen. 


In seinem ‘Grundriss der englischen Metrik’ (Wien u. Leipzig 
1895) sagt Schipper auf s. 92: „Ausserdem (nämlich ausser 
Golagros & Gawayn, The Buke of the Howlat, Rauf Coilzear, 
The Awntyrs off Arthure at the Terne Wathelyne, The Pistill 
of Susan und Douglas’ Prolog zum 8. buche seiner /Eneide) 
gehören hierher (d.h. zu den alliterierend-reimenden dreizehn- 
zeiligen strofen) noch die im 15. jh. in Südengland (! muss 
heissen Shropshire) entstandenen gedichte John Audelays (Perey 
Society, XIV, s. 10 ff), ferner das im norden, in 14-zeiligen 
strofen geschriebene gedicht ‘Of Sayne John the Evangelist’ 
(E. E.T. S. 26, p. 87). Die strofen dieser gedichte bestehen — 
allgemein ausgedrückt — aus zwei ungleichen teilen, wovon 
der erste, längere, der aufgesang, sich in alliterierenden, kreuz- 
weise reimenden (ab ab ab ab) langzeilen bewegt, während 
der zweite, kürzere, der abgesang, fünf oder sechs verse um- 
fasst, deren erster entweder gleichfalls eine langzeile, oder, 
wie in The Pistill of Susan, ein kurzer aus einer hebung und 
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den dazu gehörigen senkungen bestehender vers ist, worauf 
dann vier zweihebige halbverse folgen. Nur in dem zuletzt 
genannten gedicht besteht der abgesang aus sechs zweihebigen 
halbversen.“ Schipper hätte hier erwähnen sollen, dass bei 
Audelay in dem ihm bekannten gedichte die reimstellung des 
Aufgesangs ab ab be be ist, weil diese reimbindung in dieser 
strofenform sonst nicht vorzukommen scheint (vgl. s. 188). 

Besondere erwähnung verdient jedes falles die thatsache, 
dass die dreizehnzeilige strofe mit stabzeilen noch zu anfange 
des 15. jahrhunderts in Shropshire vorkommt, während bisher 
im wesentlichen nur nördlichere beispiele bekannt waren (vgl. 
auch Trautmann, Anglia II, 408). 

Ich stelle die verschiedenen formen dieser dreizehnzeiligen 
stabreimstrofen hier einmal übersichtlich zusammen: 


1. ababababeddde Salagrus & er An hae of 
Ion — 2222* Arthur, Rauf Coilzear, Howlat 
Stabzeilen SrE Prois g (Douglas). , 3 


x 
2. ababababeddde Susanne, und ein anderes stück 
aähssllen 1222 2* aus dem 14. jh. (s. Trautmann, 
Buzelon Ir Anglia II, 408). 


* Nach Trautmann (Anglia II, 408 0.) dreitreffiig, nach demselben 
(Anglia XVII, 90 ff.) viertreffig. 
** Nach Trautmann (Anglia XVII, 90) dreitreffig. 
3. ababababcedccd Audelay nr. 54. 
Nememmmnte nemumnn mm —mu 
Stabzeilen 4treffig (unregelm.) 
4. ababbebedeeed Audelay nr. 2. 


Stabzeilen „4449 


Man vergleiche noch folgende strofenarten: 


14 zeilen: abababab ced ced St. John. 
mm nt mn . 
Stabzeilen 2trefiig (Schipper) 
12 zellen: ababababcdced Song of the Hus- 
Serize) 5 bandman. 
Stabzeilen. 
11 zelen: abababab e d d Audelay nr. 53. 


TESERZEeE | 
Stabzeilen Tatein h Stabzeile 
Bonn, im September 1895. J. ERNST WÜLFING. 


DICKENS-STUDIEN. 


Charles Dickens’ weltanschauung. 
Einleitung. 

Dickens’ popularität. Mehr als fünfundzwanzig jahre 
sind vergangen, seit Dickens’ sterbliche überreste in der West- 
minster-abtei bestattet worden sind. Manche der institutionen 
und erscheinungen, die er geschildert hat, die schuldgefäng- 
nisse, die schulen nach dem muster von Dotheboy Hall, der 
kanzleigerichtshof und Doctors’ Commons, die krankenwärte- 
rinnen nach art von Mrs. Gamp, und die allmächtigen kirch- 
spieldiener & la Bumble sind verschwunden oder haben, nicht 
am wenigsten durch seine mitwirkung, eine zeitgemässe um- 
gestaltung erfahren. Vieles, was damals geistvoll und witzig 
erschien, macht jetzt den eindruck des manirierten. Kein 
wunder daher, dass seine popularität nicht mehr so gross ist 
als zu seinen lebzeiten oder unmittelbar nach seinem tode. 
Es ist selbstverständlich, dass neue interessen und lebende 
autoren die alten zum teil verdrängen und das interesse der 
mitwelt in höherem masse in anspruch nehmen. Das gilt in 
derselben weise wie von Dickens von Walter Seott, Byron, 
Milton, ja Shakspere selbst, von dem in England weit häufiger 
gesprochen als er gelesen wird. 

Es ist aber thöricht hieraus zu schliessen, dass Diekens 
„veraltet“ sei. Kein englischer schriftsteller, wenn wir die 
bibel und Shakspere ausnehmen, übt heute noch einen so 
grossen einfluss auf das denken und fühlen seines volkes aus 
als er. Wir können kaum eine zeitung lesen oder eine rede 
hören, ohne einer anspielung auf einen seiner charaktere, einem 
citate aus seinen romanen zu begegnen. „Geflügelte worte“, 
die von ihm herstammen, gehören zum handwerkszeug des 
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Journalisten und des volks- und parlamentsredners und werden 
in das tagesgespräch eingeflochten.' Man sprieht und schreibt 
von einem “Piekwickian sense”, von “Bumbledom”, “Micawber- 
ism”, “Podsnappery”, “Mark Tapleyism”, dem “Cireumloeution 
Office”, und jeder versteht es; Pecksniff, Mrs. Gummidge, Mr. 
Gradgrind, Capt. Cuttle u.a. sind wie Tartuffe zu apellativen 
geworden; sogar der regenschirm von Mrs. Gamp und das ko- 
stüm der koketten Dolly Varden haben unsterblichkeit errungen.2 
Alljährlich fast erscheinen neue billige ausgaben von Dicken’ 
werken, und die litteratur über ihn ist schon zu einer recht 
ansehulichen ausdehnung angewachsen.3 Ich glaube kaum fehl- 
zugehn, wenn ich behaupte, dass Dickens heute noch der am 
meisten gelesene romanschriftsteller in England ist. Er ist 
heute noch ein lebendiger faktor in der bildung des englischen 
nationalcharakters, eine erziehende macht und wird aller wahr- 
scheinlichkeit nach dies für immer bleiben. 

Der ethische charakter von Dickens’ kunst. Es 
liegt dies nicht zum geringsten daran, dass Diekens’ kunst 
einen ausgesprochenen ethischen zweck hat, dass sie tendenz- 
poesie im besten und höchsten sinne des wortes ist. Wir 
versagen es uns gerne, uns in allgemeine erörterungen über 


ı Schon 1864 (oct.) schrieb die Westminster Review: “He has entered 
into our everyday life in a manner which no living author has done: Much 
of his phraseology has become common property. Allusions to his works 
and quotations from tbem are made by everybody and in all places. If 
Sir Edward Bulwer had never written a line, there would be a blank on 
our shelves and perhaps in some of our thoughts; but assuredly there 
would be no perceptible difference in our conversation. But take away 
Pickwick or Martin Chuzzlewit, and the change would be noticed 
any day in Cheapside.” Vgl. auch Saturday Review 11./6. 1870. 

2 «A gamp umbrella” ist ein grosser, unförmlicher regenschirm, wie 
ihn jene würdige dame zu tragen pflegte; “a Dolly Varden” ist eine be- 
sondere tracht und hut. 

s Vgl. die bibliographien zu Dickens in der ausgabe seiner reden 
von Shepherd und besonders am schlusse der ausgezeichneten biographie 
von Marzials in der sammlung: „Great Writers”. Im katalog des britti- 
schen museums nimmt die Dickens-litteratur 20 folio-blätter ein. 

4 Vgl. Contemporary Review Febr. 1869: “He has a Theory of Life; 
he has strong, though vague and uninstructed, notions upon what he con- 
siders certain abuses in our political and social system. He is, in his 
own way, an ardent reformer, and his convictions have, from the first, 
impressed themselves as motive principles on his books. Nearly every 
one has even partaken of the nature of the political essay. 
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das verhältnis von moral und kunst einzulassen. Das wich- 
tigste in der diehtung, wie in jeder kunst, ist doch die persön- 
lichkeit, und sie durehbrieht und verlacht am ende die regeln 
der ästhetiker. Diekens war ein dichter, aber seine reiche 
phantasie und seine wunderbare beobachtungsgabe standen 
unter der herrschaft einer glühenden liebe zur menschheit und 
einer lebendigen sympatbie mit allen leiden; sein grosser in- 
tellekt diente seinem grossen herzen. Als er im jahre 1841 
zum ersten male in Edinburgh öffentlich sprach, sagte er:! 
„Ich fühlte ein ernstes und demütiges bestreben und werde 
dies bis zu meinem tode fühlen, den vorrat an harmlo-er 
heiterkeit zu vermehren. Ich fühlte, dass die welt nicht ganz 
zu verachten sei, dass das leben aus vielen gründen lebenswert 
sei. Ich war bestrebt, wenn möglich, in bösen dingen den 
geist des guten zu finden, den der schöpfer hineingelegt hat. 
Ich war bestrebt zu zeigen, dass die tugend auch in den seiten- 
gässchen der welt zu finden ist, dass sie nicht mit armut und 
selbst nicht mit lumpen unvereinbar ist, und beständig den 
wahlspruch im auge zu behalten, der in den feurigen worten 
Ihres nordischen dichters ausgedrückt ist: 
The rank is but the guinea-stamp, 
The man’s the gawd for a’ that!“ 


Aehnlich sprach er sich bei seinem ersten besuche in Amerika 
aus.2 Auf einem grossen zweckessen in New-York sagte er 
unter anderem: „Ich sehe in Ihrer begeisterten anerkennung 
der geschöpfe meiner phantasie Ihre aufgeklärte sorge für das 
glück der menge, Ihre zarte rücksicht auf die betrübten, Ihre 
teilnahme für die unglücklichen, Ihre pläne zur bleibenden 
besserung der bösen und ermutigung der guten; und diese 
grossen aufgaben nach meinen schwachen kräften zu fördern, 
wird bis ans ende meines lebens mein ernstes bestreben sein. “3 
Noch bezeiehnender, weil nicht für die öffentlichkeit bestimmt, 
ist ein ausspruch, den er zu seinem freunde Forster nach einem 
besuche der stadt Venedig that?: „‘Ach!’ sagte er zu mir“, erzählt 


‘ Rede vom 25./1. 1841. The Speeches of Charles Dickens (1841— 
1870) ed. by Richard Henry Shepherd, London 1884. (Im folgenden an- 
geführt unter Sp.) 

? Sp. zu Boston am 1./2.1842; zu Hartford am 7./2. 1842. 

8 18./2. 1842. 


* Forster Life of Dickens. Bd. IV, Ch, 5. (Im folg. = F.). Vgl. auch 
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der biograph — ‘als ich jene orte sah, da dachte ich, wer 
seine hand dauernd auf die zeit legen könnte mit einem 
zarten druck für die masse des arbeitenden volkes, den nichts 
verwischen könnte, wie würde sich der über den staub aller 
dogen in ihren gräbern erheben und auf einer riesentreppe 
stehen, die selbst ein Simson nicht umstürzen könnte!’ „Dieser 
ehrgeiz“, so fügte Forster hinzn, „durchzog in verschiedenen 
gestalten sein ganzes leben.“ So sind denn auch Dickens’ 
romane fast alle mehr oder minder tendenzromane, entweder 
in dem engeren sinne, dass sie gewisse zeitliche erscheinungen 
zum gegenstande, der satire machen, sowie etwa Nickleby, 
Oliver Twist, Bleak House, Hard Times u. a. oder doch, inso- 
fern sie bestimmte verbreitete lebensanschauungen bekämpfen. 

Zum richtigen verständnis der werke selbst und der stellung 
des diehters in der englischen litteratur- und kulturgeschichte 
ist es daher wichtig, zu erkennen, wie er über die grossen 
fragen der menschheit, über unser verhältnis zum universum, 
zum staat und zur gesellschaft gedacht hat. Nicht als ob 
Diekens ein ausgebildetes system gehabt und auf alle fragen 
eine sichere antwort gewusst hätte; er war ein dichter und 
kein theologe oder philosoph. Wohl aber hatte er über die 
grossen interessen der menschheit nachgedacht, nahm an allen 
ereignissen einen lebhaften anteil und betrachtete das leben 
von einem ganz bestimmten einheitlichen standpunkt. Diesen 
standpunkt, d.h. die weltanschauung Dickens’, will ich im fol- 
genden darzulegen versuchen. Als quellen hierfür dienen neben 
Forsters biographie seine briefe, seine reden und seine werke. 
In der verwertung der romane müssen wir natürlich kritisch zu 
werke gehen. Wir dürfen nicht, wie dies von einem wohlmeinen- 
den geistlichen schriftsteller in einem buche über die religiösen 
gesinnungen Charles Dickens’ geschehen ist, ihn mit den aus- 
sprüchen seiner charaktere identifieieren.! Dickens’ gestalten sind 


Sp. 4./12. 1858 zu Coventry: “the object of these labours will not less 
than before be to uphold the right and to do good.” S. eine abhandlung 
in St. James’s Magazine vol. XXXV (p. 281 ff.) 1879: Charles Dickens as a 
Humaniser by Arnold Quamoclit. 

ı The Religious Sentiments of Charles Dickens by C. H. Mc Kenzie. 
London 1884. Nach der methode dieses schriftstellers könnte man Shak- 
spere und Schiller zu frommen katholiken machen, was ja mit bezug auf 
den ersteren schon versucht worden ist. 
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durchaus selbständige charaktere und handeln und reden nach 
ihren eigenen gesetzen, wie die personen eines dramas. Er sah 
und hörte sie, er lachte und weinte mit ihnen, er liebte und hasste 
sie. Dagegen unterscheidet sich der roman dadurch vom drama, 
dass seine losere freiere form mehr zu subjektiven betrachtungen 
des dichters gelegenheit giebt. Solche werden uns vielfach auf- 
schluss über seine ansichten geben. Endlich kommt die gesamt- 
tendenz der romane, wie sie in den charakteren und der hand- 
lung zum ausdrucke kommt, in betracht. An der hand dieser 
quellen wird es uns möglich sein, ein getreues bild der welt- 
und lebensanschauung des diehters zu entwerfen. ? 


I. teil. 
Dickens’ religiöse ansichten. 


Cap. l. 
Das dogma. 


Diekens’ konfessioneller standpunkt. Dickens ist 
in der anglikanischen kirche geboren und erzogen worden. 
Während des grössten teils seines lebens hat er dieser auch 
angehört. Nur drei bis vier jahre lang, etwa von 1841 bis 
43 oder 44, bekannte er sich zur seete der Unitarier, und 
hatte plätze in der unitarischen kapelle in Little Portland 


ı Er gestand George Henry Lewes, dass er jedes wort, das seine 
personen sprächen, deutlich höre (Fortnightly Review Febr. 1872). An 
Forster schrieb er: “But may I not be forgiven for thinking it a won- 


derful testimony to my being made for my art, that, when ..... Isit 
down to my book, some beneficent power shows it all to me, and tempts 
me to be interested, and I don’t invent it — really do not — but see 


it, and write it down.” (F. B. IX, Ch. 1). Der tod der kleinen Nell in 
Old Curiosity Shop regte ihn auf, wie der wirkliche verlust eines geliebten 
kindes. Vgl. Letters of Charles Dickens ed. by his daughter and sister- 
in-Jaw (= L.) Dez. 1840 an George Cattermole: “I am breaking my heart 
over this story and cannot bear to finish it.” Ferner ds. 10 /3. 1841 und 
bes. F.B.II,Ch.7. Aehnliches empfand er bei der abfassung von “Christmas 
Carol” und “The Chimes”. L. 2.j1. 1844, 20./11. 44; 27./11. 48. Vgl. auch 
F.B. IV, Ch. 5. 

2 Es existiert ein buch: The philosophy of Charles Diekens by the 
Hon. Albert S. G. Canning. London 1880. Dasselbe enthält aber keines- 
wegs, was der titel verspricht. Es ist eine blosse inhaltsangabe der 
romane, vermischt mit weitschweifenden und ziemlich zwecklosen all- 
gemeinen betrachtungen über alles und jedes. 


DICKENS-STUDIEN. 223 


Street, wo sein freund Mr. Edward Tagart geistlicher war.! 
Forster erzählt, dass der grund seines zeitweiligen austritts 
aus der staatskirche eine zwistigkeit mit den geistlichen, be- 
treffend die konfessionslose erziehung der kinder in den neu- 
erriehteten lumpenschulen (Ragged Schools) gewesen sei.?2 Das 
ist sehr wahrscheinlich, denn Dickens war ein entschiedener 
gegner konfessioneller erziehung in schulen für das niedere 
volk.® Jedenfalls haben aber auch gründe subjektiver über- 
zeugung zu diesem entschlusse mitgewirkt. Gerade wäh- 
rend dieser jahre scheint er eine art religiöser krisis durch- 
gemacht zu haben. Von Italien aus berichtet er an Forster 
über eine sonderbare traumerscheinung.* Im schlafe erscheint 
ihm der geist seiner früh verstorbenen und nie vergessenen 
schwägerin Mary Hogarth. Angstvoll fragt ihn Dickens: „Wel- 
ches ist die wahre religion?‘ Der geist scheint mit der ant- 
wort zu zaudern, und der dichter fährt fort: „Du glaubst wohl 
wie ich, dass die form der religion nicht von so grosser wich- 
tigkeit ist, wenn wir versuchen, gutes zu thun? oder ...... ist 
vielleicht die römisch-katholische die beste? vielleicht lässt sie 
uns häufiger an gott denken und fester an ihn glauben?“ „Für 
dich‘, sagt der geist, „ist es die beste.“ Das buch, so erzählt 
Diekens Forster, das ihm am wirksamsten über diese kritische 
periode der glaubenskämpfe und zweifel hinweghalf, war das 
leben Dr. Arnold’s, des bekannten Headmasters von Rugby und 
gründers der breitkirchlichen partei in der staatskirche.° Diese 


ı Es ist bezeichnend, dass D. in seinen American Notes (erschienen 
am 18.10. 42) oft gelegenheit nimmt, die unitarische geistlichkeit wegen 
ihrer toleranz und weitherzigkeit zu rühmen: Am. Not. III: “The peeculiar 
province of the Pulpit in New England (always excepting the Uni- 
tarian ministry) would appear to be the denouncement of all innocent 
and rational amusements.” ds. XII: “The Unitarian Church is represented 
in this remote place, as in most other parts of America, by a gentleman 
of great worth and excellence. The poor have good reason to remember 
and bless it, for it befriends them, and aids the cause of rational educa- 
tion, without any sectarian or selfish views. It is liberal in all its actions, 
of kind instruction and of wide benevolence (St. Louis). 

2 F.B.IV, Ch.1. 

® L. vom 16./9. 1843 und 4./6. 1844. Ich werde hierauf noch zurück- 
kommen. 

«F B.IV, Ch.5. 

5 F,B. IV, Ch.5: “I respect and reverence his memory,” he wrote 
to me in the middle of October (1844) ..... “beyond all expression. I mnst 
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partei nahm dem dogma gegenüber eine freiere wissenschaft- 
liche haltung ein und stand sowohl im gegensatz zu dem 
pietismus der “Low Church” als zu der katholisierenden ritu- 
ralistischen richtung der “High Church”, die in den lehren 
von Pusey ihren weitgehendsten ausdruck fand und daher auch 
„Puseyismus“ oder nach den “Traets for the Times” von John 
Henry Newman (1833) „Traetarianismus“ genannt wurde. Als 
ein anhänger der freieren breitkirchlichen partei trat daher 
Dickens der staatskirche wieder bei. Hiermit steht in über- 
einstimmung seine haltung in dem kirchenstreite, der im an- 
fange der 60er jahre die Gemüter in England heftig aufregte. 
Im jahre 1860 erschienen die “Essays and Reviews” von Prof. 
Jowett und 1862 ein kritischer commentar zum Pentateuch von 
dr. Colenso, bischof von Natal. Diese schriften nahmen, ge- 
stützt auf die deutsche forschung zuerst eine freiere stellung 
gegenüber dem alten testamente ein. Ein sturm der entrüstung 
erhob sich. Der bischof von Kapstadt setzte Colenso ab, der 
kirchliche gerichtshof von England that dasselbe gegenüber 
Jowett, aber beide beschlüsse wurden von der bürgerlichen 
gerichtsbarkeit für ungiltig erklärt. Dickens schreibt hierüber 
an seinen schweizer freund de Cerjat?: „Die Colenso- und 
Jowett-angelegenheit ist eine schwierigere frage.... Der stand- 
punkt der verfasser der “Essays and Reviews” ist, dass gewisse 
teile des alten testaments ihre rolle in der erziehung der welt, 
wie sie war, gespielt haben, dass jedoch die menschheit, wie 
der einzelne, vom allmächtigen bestimmt ist, eine kindheit und 
ein reiferes alter zu haben, und dass mit ihrem fortsehritte auch 
die erziehungsmittel fortschreiten müssen. Z. b.: Da es von 
jeher eine sonne und von jeher dunst gab, so muss es unter 
gewissen umständen einen regenbogen gegeben haben; so wäre 
es denn sicherlich besser, jene unbestreitbare thatsache anzu- 


have that book. Every sentence that you quote from it is the text-book 
of my faith” Das buch: “Life and Correspondence of Dr. Thom. Arnold 
by Dean Stanley” erschien im jahre 1844. 

! Im Dezember 1848 schreibt ein Geistlicher in The English Review 
(s. bei Kitton, Dickensiana, London 1886, p. 255/56): We have heard that 
Mr. Dickens, was not, but has now become a member of our Church. If 
this be so, we thank God that he has been led to such visible commu- 
nion with us, and venture to pray that he may receive a more and more 
abundant revelation of the Gospel, and therefore Catholic truth % 

2 L. 24./5. 1863, 
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erkennendicssas. Ferner wird behauptet, dass die wissen- 
schaft der geologie ebensowohl eine offenbarung für den 
menschen ist als bücher von ungeheurem alter und (im besten 
falle) zweifelhaftem ursprunge, und dass jene auf die aus- 
legung dieser natürlich einfluss haben muss. Die bedeutung 
soleher moderner ideen ist nach meiner meinung, dass die 
kirche nicht allmählig den logisch denkenden teil der menschen 
sich entfremden und verlieren, sondern, um ihn und mit ihm 
hunderttausende an sich zu fesseln, langsam und allmählig 
nachgeben sollte. Das scheint mir, so wie ich die stimmung 
und tendenz der zeit beurteile, ein sehr verständiger und not- 
wendiger standpunkt. Und was die gefahr angeht, so sind 
m. e. nicht die dafür verantwortlich, die diesen standpunkt 
vertreten, sondern die, die als antwort schimpfen und nichts 
beweisen. Was diese bischöfe und genossen von der offen- 
barung sagen, indem sie annehmen, dieselbe sei beendet und 
fertig, ist mir unverständlich. Nichts wird ohne gottes willen 
und hilfe entdeckt, und meiner ansicht nach ist jede neue er- 
forschung seiner werke zweifellos eine offenbarung, nach der 
die menschen sich richten sollten. Und über die religiöse 
lehre und die dogmen sprechen und schreiben diese leute 
(protestanten, protestler, nachfolger der männer, die dagegen 
protestierten, dass das menschliche urteil bei seite geschoben 
würde), als ob sie alle direkt vom himmel beauftragt wären; 
nicht als ob sie, wie wir wissen, eine vorübergehende anpassung 
unter streitenden sterblichen gewesen wären, die so fehlbar 
waren, wie Sie und ich‘ Demselben freunde schreibt er im 
folgenden jahre tiber die theologischen zänkereien in den zeit- 
schriften!: „Von der kirche mag ich nichts mehr hören. Das 
schauspiel der bässlichen zänkereien der priester der meisten 
konfessionen und die beispiellose unredlichkeit und bitterkeit, 
mit der der streit geführt wird, ekeln mich an. Und der ge- 
danke, dass die protestantische staatskirche ihrer geschichte 
zum trotze die diskussion und das privaturteil unterdrücken 
will, ist so ungeheuerlich, dass es mich wundern würde, 
wenn die hochwürdigen, hochehrwürdigen und alle die anderen 
ehrwürdigen herrn sich ansehen könnten, ohne, wie die alten 
römischen auguren, zu lachen. Wie unsere erhabene und s0 


ı L. 25./10. 1864. 
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verschiedene christliche religion in zukunft ausgetibt werden 
soll, kann ich nicht sagen: aber dass die kirche auf ihren 
eigenen untergang lossteuert, davon bin ich überzeugt. Auf 
der einen seite haben wir mehr papismus, auf der anderen mehr 
methodismus — es giebt so viele arten ewiger verdammnis als 
glaubensartikel, und alle liegen sich fortwährend in den haaren 
— den heiland des neuen testaments verliert man ganz ausser 
augen, und die leidenschaft und der streit drehen sich fast 
immer um dunkle teile des alten testaments, das selbst un- 
zählige male verändert, angepasst und verschieden ausgelegt 
worden ist — das kann nicht dauern. Die kirche, die an der 
zukunft mitwirken soll, muss christlieher sein mit weniger will- 
kürliehen ansprüchen und festerem halt an dem mantel unseres 
heilands, wie er auf dieser erde wandelte und sprach“ 

Wenn so Diekens das alte testament, das ihm wenig sym- 
pathisch war, der kritik überliefert, so weist er doch eine ähn- 
liche behandlung des neuen testaments entschieden zurück: 
„Das halbe elend und die heuchelei der christlichen welt“, 
schreibt er an einen freund, „kommt meines erachtens von einem 
hartnäckigen eigensinn her, das neue testament als einen an 
sich gentigenden führer zurückzuweisen, und das alte damit zu 
verbinden, woher allerlei kameelschlucken und mückenseihen. 
Aber diesen jämmerlichen irrtum so lebhaft zu empfinden, dass 
man in irgend welcher weise die göttliche güte und schönheit des 
neuen testaments antastet, heisst in einen noch schlimmeren irr- 
tum verfallen. Und gar Christum mit Muhammed auf eine stufe 
zu stellen, ist nichts als thörichte lästerung. Ich könnte mit 
demselben rechte von erhabenem standpunkte herab meine 
schüler lehren, das leben Georgs IV. und Alfreds des grossen 
gehörten derselben kategorie an.“ In England begann die 
bibelkritik mit dem alten testament, und Dickens schliesst sich 
dieser älteren kritischen schule an, ohne die notwendigen 
konsequenzen derselben für die erklärung des neuen testa- 
ments vorauszusehen. Er war kein philosophischer selbstän- 
diger denker. Uebrigens war er jedem theologischen hader 
und gezänk abhold, und ebensowohl ein feind des pfäffischen 
hochmuts der Traktarianer als der engherzigen intoleranz der 
dissidentischen sekten. „Es giebt mehr wege zum himmel, 


ı L. 13/12. 58. 
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bin ich geneigt zu denken“, schreibt er im jahre 1841 an 
einen dissidentischen geistlichen, ! „als irgend eine sekte glaubt, 
aber es giebt keinen, der nicht mit diesen blüten (nämlich der 
liebe zur tugend, dem hasse des lasters, dem abscheu vor der 
grausamkeit und der ermutigung zur sanftmut und barmherzig- 
keit) geschmückt wäre.“ 


Diekens’ religiöser sinn. Wenn so Dickens nicht zu 
den eiferern gehörte, die den schlüssel zum himmel zu besitzen 
gewiss sind und alle andersgläubigen der ewigen verdammnis 
überliefern, so besass er doch ein tief religiöses gemüt. Sein 
ganzes leben hindurch hielt er an der sitte fest, morgens und 
abends ein gebet zu sagen? und erzog in religiösem, wenn 
auch nicht in konfessionellem geiste, seine kinder, für die er 
auch eine bearbeitung des neuen testamentes schrieb.® Als 
sein sohn Henry Fielding im jahre 1868 auf die universität 
Cambridge ging, schrieb er ihm unter anderem: „Du weisst, 
dass du nie mit religiösen zwangsformen belästigt worden 
bist, und dass ich blosse sinnlose formen nicht leiden mag. 
Aber ich mache dich in allem ernste und in aller liebe auf 
den unschätzbaren wert des neuen testaments aufmerksam 
und ermahne dich, dies buch als den einzigen unfehlbaren 
führer durch das leben zu studieren. Wenn du es hochhältst 
und den charakter unseres heilands verehrst, unbekümmert 
um die nichtigen deutungen und erfindungen der menschen, so 
kannst du nicht weit fehlgehen und wirst im herzen immer 
den echten geist der ehrfurcht und demut bewahren.“* Und 
in ganz ähnlicher weise schrieb er seinem jüngsten sohne 
Edward Bulwer Lytton, als dieser in demselben jahre nach 
Australien ging.®5 In seinem testamente endlich heisst es: 
„Ich übergebe meine seele der barmherzigkeit gottes durch 
unseren herrn und heiland Jesus Christus und ermahne meine 
lieben kinder, sich in demut nach den lehren des neuen testa- 
ments in seinem breiten geiste zu richten und an keines 


ı L. 8./4. 1841. Der Geistliche hatte an einer stelle in Oliver Twist 
anstoss genommen. 
2 L. 15.10. 68. 
3 Am 28/6. 6 1840 schrieb er von der Schweiz aus an Forster: “Half 
of the children’s New Testament to write, or pretty nearly.” F.V,2. 
4 L. 15./10. 68. 
5 ds. 1868 ohne datum, auch schon bei F. XI, Ch.3, 
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menschen engherzige deutung seines buchstabens zu glauben.“! 
In der that empfand er aufriehtige ehrfurcht vor dem neuen 
testament und der person und den lehren Jesu Christi. Ob 
er an die göttlichkeit des heilands im theologischen sinne ge- 
glaubt hat, geht aus seinen schriften nicht hervor. Sein zeit- 
weiliger beitritt zur sekte der Unitarier scheint wenigstens auf 
ein schwanken hierüber hinzudeuten. Doch hat er vermutlich 
diese dogmatische frage als unwesentlich später auf sich be- 
ruhen lassen. Ihm ist Jesus der göttliche menschenfreund, 
besonders der freund der kinder und der armen, sowohl der 
an den gütern dieser welt als im geiste armen, der heiler und 
tröster aller, die elend und schwer beladen sind. Auch den 
kindern seiner phantasie erscheint der heiland so. Die arme 
schuldbeladene Alice Marwood in Dombey and Son findet trost 
in der geschichte seines erdenwallens;?2 seine verheissungen 
eines ewigen lebens stärken Sydney Caxton in A Tale of two 
Cities zum opfertode für den gatten seiner geliebten.® 

Immer und immer wieder in seinen schriften, wie in seinen 
briefen und reden verweist Dickens auf den heiland als den 
einzigen lehrer und führer im leben und stellt sein beispiel 


ı F. Appendix. Vgl. auch einen brief, den ereinentag vorseinem 
tode (5./6. 1870) an einen geistlichen schrieb, der an einer stelle in Edwin 
Drood anstoss genommen hatte. Es heisst da: “I have always striven in 
my writings to express veneration for the life and lessons of our Savi- 
our because I feel it; and because I rewrote that history for my children 
— every one of them know it from having it repeated to them — long 
before they could read and almost as soon as they could speak.” 


2 Ch.58: “Harriet complied and read — read the eternal book for 
all the weary and heavy-laden, for all the wretched, fallen and neglected 
of this earth — read the blessed history, in which the blind lame palsied 
beggar, the eriminal, the woman stained with shame, the shunned of all 
our dainty clay, has each a portion, that no human pride, no indifference 
or sophistry, through all the ages that the world shall last, can take away 
or by the thousandth atom of a grain reduce — read the ministry of 
Him who, through the round of human life and all its hopes and griefs, 
from birth to death, from infancy to age, had such compassion for and in- 
terest in, its every scene and stage, its every suffering and sorrow.” In 
seinem pathos verfällt D., wie oft, in blank-verse. 


® B. III, Ch. 9. Die worte, welche Sydney Caxton sich immer wieder- 
holt, sind: “I am the Resurrection and the Life, saith the Lord; he that 
believeth in me, though he were dead, yet shall he live: and whosoever 
liveth and believeth in me, shall never die.” 
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und seine lehre in gegensatz zu konfessionellem hader und 
engen menschlichen dogmen.! 

Auch an ein persönliches fortleben der seele nach dem 
tode glaubte er fest; die hoffnung auf ein wiedersehen im jen- 
seits tröstet ihn selbst bei dem verluste geliebter angehörigen, 
und auf diese hoffnung verweist er auch seine freunde bei 
ähnlichen traurigen gelegenheiten.® Einzelne seiner werke, so 
besonders Old Curiosity Shop, sind von dieser zuversicht ganz 
durehdrungen. Die christliche anschauung von dem tode als 
einem eingehn zu einem besseren jenseits ist niemals rührender, 
niemals poetischer dargestellt worden als in der berühmten 
schilderung des todes der kleinen Nell.* Und auch in der 
sterbescene des kleinen Paul Dombey, die Thackeray so un- 
übertrefflich, so ausserordentlich fand,5 steht neben dem dunklen 
todesengel der lichte engel der unsterblichkeit.® 


ı Sp. 5./11. 1857: While the beautiful history of the Christian religion 
is daily taught, and while the life of that Divine Teacher who himself took 
little children on his knees, is daily studied, no sectarian ill-will nor 
narrow human dogma is permitted to darken the face of the clear heaven 
which they disclose. 

Andere beispiele sind so zahlreich, dass ich nur einige nennen kann. 
L. 5./8. 52; 30./6. 55; 5./6. 59; Sp. 28./12. 47 zu Glasgow; Uncommereial 
Traveller no.4, wo er die geistlichen ermahnt, sich in ihren predigten 
zum volke mehr an das Leben und die lehren Christi zu halten; Reprinted 
Pieces (A Christmas tree), einen kurzen abriss des lebens Christi enthal- 
tend, u. 2. v.2. 0. 

2 Als seine schwägerin Mary Hogarth starb, schrieb er in sein tage- 
buch 14./1. 1838: Cerements of lead and of wood already hold her; cold 
earth must have her soon. But it is not ..... [she] who will be laid 
among the ruins. ...... She is somewhere — where, we cannot tell, 
how, we cannot tell, yet would I not at tbis moment renounce the my- 
sterious yet certain hope that I shall see her in a better world, for all this 
world can give me. 

3 L. 24./10. 1841, 4./4. 1842, 4./5. 48, 31./1. 51, 5./10. 52, 7./10. 62 etc. 

* Old Cur. Shop Ch. 71 u. 72. 

5 Memoirs of My Time by George Hodder, 1870 (bei Kitton p. 411): 
“Putting No. 5 of Dombey and Son in his pocket, he [Thackeray] hastened 
down to the printing-office of Punch, and entering the editor’s room, 
he dashed it on the table, with startling vehemence, and exclaimed: There’s 
no writing against such power as this. Read that chapter deseribing 
young Paul’s death: it is unsurpassed it is stupendous.” 

° Dombey & Son, Ch.18: The old fashion — Death! Oh, thank God, 
all who see it for that older fashion still of Immortality! And look upon 

Anglia. N.F. VI. 16 
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Orthodoxen, positiven christen erschien darum doch Dickens’ 
religiosität als durchaus unzulänglich, als „heidnische sentimen- 
talität“! oder gar „elender heidnischer pantheismus“,? während 
andere in seinen werken einen „wahrhaft christlichen geist“? 
und „religiöse lehre“+ fanden. Ja, wie schon erwähnt, ein geist- 
licher Charles H. MeKenzie bemüht sich, das gesamte dogma 
aus seinen werken zu reconstruieren, indem er mit naiver 
kritiklosigkeit poetische bilder und gelegentliche aussprüche 
seiner charaktere® zum beweise anführt. Ein anderer geist- 
licher, G. Maeleod, scheint das richtige zu treffen, wenn er 
sagt®: „Diekens war gewiss gegen die frage der religion nicht 
gleichgiltig; aber sie schien bei ihm mehr eine sache un- 
bestimmten und zarten gefühls, eine ehrfurchtsvolle hinneigung 
seines herzens und geistes zu gott zu sein, ohne anerkeunung 
der existenz einer kirche in einer greifbaren gestalt oder das 
bekenntnis irgend eines wirklich festen und klaren glaubens- 
systems.“ 

Wir schliessen hiermit die betrachtung von Dickens’ reli- 


us, angels of young children with regards not quite estranged when the 
swift river bears us to the ocean! 

Vgl. auch in Bleak House Ch.47 die schilderung des todes des 
strassenkehrers Jo und Reprinted Pieces, A Child’s Dream of a Star. 


! The Christian Remembrancer Dec. 1842 (bei Kitton p.95): His re- 
ligion, whenever any is introduced, is for the most part such mere pagan 
sentimentalism that we should be better pleased by its absence... 

2 North British Review, May 41 (bei Kitton p. 253/54): The gloomy 
sky that overhangs the scene is not merely the cloud of afflietion; it is 
the darkness of a miserable pantheism, wilfully shutting out the 
light of truth ... (bei besprechung von Dombey and Son). 

® Christian Examiner, Boston. March 1842 (Kitton p.93): He shows us.. 
what Fancy baptized with a truly Christian spirit may achieve ... 
(Besprechung von Master Humphrey’s Clock.) 

* Temple Bar, Sept. 69 (Kitton p. 136): To think of Charles Dickens’s 
books as containing no religious teaching is to do them a great injustice. 

5 Derselbe überträgt z.b. äusserungen der kleinen Nell und des dorf- 
schulmeisters in Old Curiosity Shop einfach auf den dichter. Ferner schliesst 
er daraus, dass in Old Cur. Sh. (Ch. 32) und Barnaby Rudge (Ch. 41) 
die rede ist von “our fallen nature” und dass in Bleak House (Ch. 27) 
der ausdruck “children of the dust” gebraucht ist, und in Hard Times 
(I. Ch. 9) der ausdruck “children of Adam”, dass Dickens an den sünden- 
fall glaubte. Dies mag genügen, um diese methode zu eharakterisieren, 


° The Month, May 1880. Besprechung der briefe Dickens’ (bei Kitton 
p. 339). 
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giösen ansichten und wenden uns der weit wichtigeren frage 
zu, wie er das verhältnis der religion zum leben, das prak- 
tische christentum auffasste, und wie er es nicht auffasste. 


Cap. I. 
Praktisches christentum. 


Diekens’ auffassung von wahrer frömmigkeit. 
Diekens entwickelt seine ansichten hauptsächlich auf dem 
wege der satirischen darstellung. Seine figuren sind daher 
häufiger abschreckende als nachahmenswerte beispiele. Aber 
er vermeidet es immer, einen ganzen stand in bausch und 
bogen zu verdammen, wie Moliere es gegenüber den ärzten 
that, und verkörpert sein ideal desselben in einzelnen gestalten. 
Das gilt auch von den lehrern der religion, den geistlichen. 
Eine reihe wahrhaft guter geistlicher in seinen werken legt 
von seiner hochachtung für diesen beruf zeugnis ab. Doch 
sind seine geistlichen nicht säulen der ecelesia militans, gewal- 
tige prediger und streitbare theologen, sondern einfache, selbst- 
verleugnende diener Christi, von dem gutmütigen wohlwollenden 
pfarrer von Dingley Dell in den Pickwick Papers an! bis zu 
dem Rev. Frank Milvey in Our Mutual Friend, der seine armut 
mit den ärmeren teilt und immer bereit ist, selbsaufopfernd 
seine zeit, seinen rat und seine hilfe auch dem geringsten 
seiner gemeinde zur verfügung zu stellen? Und in dem „Un- 
commereial Traveller“ widmet Dickens ein kapitel einem pfarrer 
in Wales, der bei einem schiffbruch® in selbstaufopfernder weise 
für die würdige bestattung der opfer gesorgt hatte. „So heiteren 
geistes“, heisst es von ihm „und frei von affektation, wie das 


ı Pickwick P. Ch. 6. The celergyman of Dingley Dell with his good- 
humored benevolent face, who was made happy by the happy faces that 
surrounded the table. 

2 Our Mutual Friend I, Ch. 9: He was quite a young man, expen- 
sively educated and wretchedly paid, with quite a young wife and half- 
a-dozen quite young children. He was under the necessity of teaching 
and translating from the classics to eke out his scanty means, yet was 
generally expected to have more time to spare than the idlest person in 
the parish and more money than the richest. He accepted the needless 
inequalities and inconsistencies of his life with a kind of conventional 
submission that was quite slavish ..... Vgl. III, 9; IV, 11. 

3 Une. Trav. no. 2. Der schiffbruch fand am 26./10. 1859 an der 
küste von Anglesey statt. 

16* 
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wahre praktische christentum immer ist. Ich las mehr von 
dem neuen testamente in dem offenen frischen gesicht, das an 
meiner seite die dorfstrasse hinaufging in fünf minuten, als 
ich in fluchreichen predigten (wenn auch mit ungeheurem 
trompetengesehmetter gedruckt) in meinem ganzen leben ge- 
lesen habe. Ich hörte mehr von dem heiligen buche in der 
herzerquiekenden stimme, die nichts über ihren eigentümer zu 
sagen hatte, als in allen vorgeblichen himmlischen blasebälgen, 
die jemals ihren eigendünkel auf mich losgeblasen haben.“ Die 
beispiele liessen sich noch vermehren, aber sie genügen zu 
zeigen, wie Diekens die aufgabe der religion und ihrer diener 
verstand.! 

Und als Symbol dieser religion des herzens, die zur 
nächstenliebe und versöhnung, zum mitleid, zur wohlthätigkeit 
und dankbarkeit ermahnt und auch harmloser heiterkeit und 
dem fröhlichen genusse der guten dinge dieser erde nicht ab- 
hold ist, hat der dichter das weihnachtsfest gepriesen und in 
vielen schriften verherrlicht. Er thut dies gelegentlich in seinen 
skizzen in den Piekwick Papers und an anderen orten;? beson- 
ders aber widmet er ihm und seinem humanisierenden einflusse 
die fünf weihnachtsmärchen, die in den jahren 1843—1848 er- 
schienen. 

Thackeray nannte das erste derselben, “A Christmas Carol 
in prose” eine nationale wohlthat und eine persönliche freund- 
lichkeit gegen jeden mann und jede frau, die es läsen,3 und 
Lord Jeffrey schrieb an Dickenst: „Sie sollten selbst glücklich 
sein, denu sie haben durch dieses kleine buch mehr gutes 
gethan, mehr freundliche gefühle erweckt und zu mehr 
wirklichen handlungen der wohlthätigkeit angeregt, als alle 
kanzeln und beichtstühle in der christenheit seit weihnachten 
1842.“ Solche urteile nnd der enthusiastische beifall der leser 
mochten ihn wohl darüber trösten, dass manchen orthodoxen 


! Vgl. Old Curior. Shop. Ch. 53; Americ. Notes Ch. 3: Une. Trav. 
Ch. 4; Edwin Drood, Ch. 2 und 17. 

? Sketches, Scene 2; Pickw. P. Ch. 28; Edwin Drood, Ch. 14; Re- 
printed Pieces, Christmas Tree. 

® Fraser’s Magazine, July 1844: “Who can listen to objeetions re- 
garding such a book as this? It seems to me a national benefit, and to 
every man and woman who reads it a personal kindness ...... & 

zVelsE. Bo IV, Che2. 
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kritikern in dem buche zu viel von den irdischen freuden des 
festes, von braten, geflügel und pudding, spielen, rätseln und 
pfänderspielen, und zu wenig von seiner religiösen bedeutung 
die rede war.! 

Diekens’ kampf gegen den puritanismus und reli- 
giösen fanatismus. Der sonntag. Wie das weihnachtsfest 
mit seinen freuden und der versöhnenden stimmung, die es mit 
sich bringt, ein symbol des christentums nach Dickens’ herzen 
ist, so ist der englische sonntag, wie er damals und fast un- 
verändert noch heute besteht, ein symbol des christentums, das 
er mit humor und satire, in ernster und scherzender weise ver- 
folgt hat. Eine seiner ersten schriften, die fast ganz unbekannt 
ist, war ein pamphlet über die sonntagsfrage, das er im jahre 1836 
unter dem pseudonym Timothy Sparks veröffentlichte.?2 Das- 
selbe ist ironisch dem bischof von London gewidmet, der einige 
Jahre vorher gegen die lasterhafte neigung der niederen klassen, 
sich am sonntag vergnügungen hinzugeben, gepredigt hatte. 
Seine entstehung verdankt es einem gesetzesvorschlage der 
„sabbatarier“, die sonntagsfeier noch strenger zu machen, der 
allerdings vom parlamente zurückgewiesen wurde,3 Die bro- 
schüre, die ausgezeichnet geschrieben ist, beginnt mit einer 
satirischen schilderung eines gottesdienstes in einer feinen 
kirche und in einer dissidentischen kapelle. Dort predigt ein 
vornehmer junger geistlicher seiner ausgewählten zuhörerschaft 
nur, was ihr angenehm ist, hier donnert ein fanatischer zelot 
gegen alle andersdenkenden und droht ihnen mit höllenstrafen 
und ewiger verdammnis. Und wie sieht es ausserhalb der 
kirche aus? Gewiss herrschen trunkenheit und rohheit hier 
und da. Aber das ist ganz naturgemäss. Das volk bedarf 
gewisser reize und anregungsmittel nach dem einerlei der 
woche, und andere werden ihm nicht geboten. Weit schlimmer 
aber würde es werden, wenn jene fanatiker ihren zweck 


1 The Dublin Review, December 1844 (bei Kitton p. 246). 

2 Sunday under three heads. As it is; as Sabbath bills would make 
it; as it might be made. By Timothy Sparks. London 1836. 12mo. 

3 Die bill wurde eingebracht von Sir Andrew Agnew, dem präsidenten 
der “Society for promoting the observance of the Lord’s day” und nach 
längerer debatte mit 75 gegen 43 stimmen abgelehnt. Im jahre 1855 wurde 
gegen diese gesellschaft die “National Sunday League” gestiftet, die für 
das öffnen von museen, ausstellungen und für verständige vergnügungen 
am sonntag wirkt und auch schon einiges erreicht hat. 
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erreichten und jeden verkehr und jedes leben am sonntag er- 
töteten. Dagegen befürwortet Dickens eine freiere auffassung 
der sonntagsfeier, spiele unter freiem himmel, das öffnen von 
gallerien, museen, schaustellungen u.8.w.! „Der sabbat wurde 
für den menschen geschaffen, und nieht der mensch, um dem 
sabbat zu dienen“, mit diesem bibelworte schliesst das schrift- 
chen, das heute nach fast sechzig jahren noch ebenso zutreffend 
und wahr ist, als zur zeit seines erscheinens. 

Mit bitterkeit spricht Diekens oft von dem einflusse des 
sonntagszwanges auf das kindliche gemüt. In dem Uncommer- 
eial Traveller erzählt er von seinen eigenen erfahrungen. Es 
heisst dort?: „Nieht als ob ich irgend welche neugierde fühlte, 
kraftvolle prediger zu hören. Es gab eine zeit, wo ich gleichsam 
bei den haaren herbeigezogen wurde, zu viele zu hören. An 
Sommerabenden, wenn jede blüte und jeder baum wirk- 
samer zu meinem empfänglichen jungen herzen gesprochen 
hätten, wurde ich von einer weiblichen hand beim schopfe 
gefasst, wurde dann heftig vom nacken bis zu den haarwurzeln 
als eine reinigung für den tempel abgerieben, um darauf, kräftig 
eingeseift, wie eine kartoffel in dem heissen atem des kraft- 
vollen „Boanerges Kocher“ und seiner gemeinde gedämpft zu 
werden, bis mein bischen verstand ganz aus mir heraus ge- 
dämpft war. Und in diesem jammervollen zustande wurde 
ich am schlusse der predigt aus dem bethause herausgeschleppt 
und über Boanerges Kocher und sein fünftens, sechstens und 
siebentens katechisiert, bis jener hochehrwürdige herr mir als 
eine höchst trostlose und niederdrückende charade erschien. 
Es gab eine zeit, wo ich zu Öffentlichen versammlungen mit- 
genommen wurde, in denen kein menschliches kind, einerlei 
ob des grimmes oder der gnade, seine augen offen halten konnte, 
und wo ich merkte, wie der böse schlaf mich allmählig be- 
schlich, und ich den redner sich drehen und summen hörte gleich 
einem grossen kreisel, bis er wackelte, zusammenfiel und um- 
stürzte, und ich zu meiner schande entdeckte, dass, was die 
letzte stufe anging, nicht er es war, sondern ich. Ich habe 


! Hierüber gerät selbst der biedere MeKenzie ausser sich und schreibt 
diese ansichten von Dickens „der unbesonnenen heftigkeit, der unerfahren- 
heit und der unreife* zu, nicht bedenkend, dass D. dieseiben ansichten 
auch später vertreten hat. McKenzie a. a. o. p. 143, 

2 Uncom. Trav. Ch, 9, 
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unter Boanerges gesessen, wenn er sich besonders an uns ge- 
wandt hat, an uns — uns, die kleinen — und Jetzt noch höre 
ich seine schwerfällige scherzhaftigkeit (die uns nie amüsierte, 
obgleich wir kriecherischer weise so thaten), und ich sehe sein 
dickes rundes gesicht und sehe in das innere seines ausge- 
streckten rockärmels hinein, als ob er ein fernrohr wäre mit 
dem stöpsel darauf, und ich hasse ihn mit einem ungesunden 
hasse zwei stunden lang.“ Aehnlich sind die Jugenderinnerungen 
David Copperfields! und Arthur Clenmans.?2 Die sonntage 
waren für sie tage nutzloser bitterkeit und demütigung. 

Auch praktisch trat Dickens, wenn die gelegenheit sich 
bot, für eine humanere und weniger strenge sonntagsfeier ein, 
wie ein brief an einige arbeiter beweist, die ihn zu einer ver- 
sammlung einluden, deren zweck war, gegen das verbot des 
spielens der musikkapellen am sonntag nachmittage in den 
parken zu protestieren. Er lehnt zwar aus anderen gründen 


! David Copperfield Ch. 4: Again the dreaded Sunday comes round, 
and I file into the old pew, like a guarded captive brought to a condem- 
ned service. Again Miss Murdstone, in a black velvet gown, that looks 
as if it had been made out of a pall, follows close upon me ..... Again 
I listen to Miss Murdstone mumbling the responses and emphasising all 
the dread words with a cruel relish. Again I see her dark eyes roll round 
the church when she says “miserable sinners”, as if she were calling the 
congregation names ..... 

2 Little Dorrit I, Ch. 3: There was the dreary Sunday of his child- 
hood, when he sat with his hands before him, scared out of his senses by 
a horrible tract which began business with the poor child by asking him 
in its title, why he was going to Perdition? — a piece of curiosity that he 
really in a frock and drawers was not in a condition to satisfy — and which 
for the further attraction of his infant mind, had a parenthesis in every 
line with some such hiccupping reference as 2. Ep. Thes. c. IH, v. 6&7. 
There was the sleepy Sunday of his boyhood, when like a military deserter 
he was marched to chapel by a piequet of teachers three times a day 
morally handeuffed to another boy; and when he would willingly have 
bartered two meals of indigestible sermon to another ounce or two of 
inferior mutton at his scanty dinner in the flesh. There was the inter- 
minable Sunday of his nonage, when his mother, stern of face and unre- 
lenting of heart, would sit all day behind a bible — bound like her own con- 
struction of it, in the hardest, barest and straitest boards with one dinted 
ornament on the cover like the drag of a chain and a wrathful sprinkling 
of red upon the edges of the leaves, — as if it, of all books were a forti- 
fication against sweetness of temper, natural affection and gentle inter- 
course! ..... There was a legion of Sundays, all days of unserviceable 
bitterness and mortification, slowly passing before him.” 
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die teilnahme an der versammlung ab, zeichnet aber £ 10 für 
einen agitationsfonds.“ ! 

Allerdings gefiel ihm der Pariser sonntag mit seiner all- 
täglichen geschäftigkeit auch nicht. Ganz abgesehen von der 
religiösen weihe wünschte er diesen tag doch als einen ver- 
nünftigen feiertag bewahrt zu sehen. ? 

Die religiöse heuchelei. Kein anderer englischer 
schriftsteller hat die heuchelei so oft und in so verschiedenen 
gestalten angegriffen wie Dickens. Ob sie die maske der 
religion, der moral, des patriotismus oder der kunstkritik an- 
nimmt, sie erscheint ihm wie den übrigen englischen satirikern 
von Ben Jonson bis zu Carlyle und Thackeray als der grösste 
feind wahrer sittlichkeit. „Angenommen“, so schreibt er an 
einen freund, „fünfzig familien wanderten in die wildnis 
von Nordamerika aus — die deinige, die meinige und 48 an- 
dere — ausgesucht auf grund ihrer tibereinstimmung in allen 
wichtigen fragen und ihres entschlusses, eine kolonie des ge- 
sunden menschenverstandes zu gründen — wie bald würde 
jener teufel Cant sich unter ihnen in einer oder der anderen 
gestalt zeigen? Was meinst du? Am tage ihrer landung oder 
einen tag nachher ?* 

Dickens’ religiöse heuchler gehören meistens der metho- 
distischen oder verwandten pietistischen sekten an; es befindet 
sich kein geistlicher der staatskirche darunter. Da ist der 
„schäfer“ Stiggins in den Pickwick Papers, ein unwissender 
trunksüchtiger schmarotzer, der besonders den weibern ge- 
fährlich ist, der hochehrw. Mr. Chadband in Bleak House, ein 
salbungsvoller schwätzer und intrigant, dessen kunst darin 
besteht, „schwülstige worttreppen aufeinander aufzubauen“,i 


ı L. 19./5. 56. 

2 F. V. Ch.7. Er schreibt darüber an Forster: “The dirty churches 
and the clattering carts and waggons, and the open shops (I don’t think 
I passed fifty shut up in allmy strollings in and out), and the work-a-day 
dresses and drudgeries, are not comfortable. Open theatres and so forth 
I am well used to, of course, by this time; but so much toil and sweat 
on what one would like to see, apart from religious observances, a sensible 
holiday, is painful.” 

3 An Douglas Jerrold 3./5. 43. 

* Ein beispiel seines styles findet sich in Ch. 19: “My friends” says 
Mr. Chadband. “Peace be on this house! On the master thereof, on the 
mistress thereof, on the young maidens and on the young men. My friends, 
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die gar keinen sinn haben; der hochehrw. Melchisedek Howler 
in Dombey and Son, ein wegen trunkenheit entlassener kommis 
der alle jahre den weltuntergang prophezeit und endlich bruder 
Hawkyard und bruder Gimblet aus George Silverman’s Ex- 
planation, zwei pharisäische betrügerische krämer, die von 
gott wie von einem nachbarn sprechen. Pecksniff, der eng- 
lische Tartuffe, ist vorzüglich ein heuchler der moral und 
humanität. 

Wie fast alle satiriker, wurde Dickens von seinen zeit- 
genossen vielfach missverstanden. Schon in der vorrede zu 
den Pickwick Papers verteidigt er sich gegen den vorwurf, die 
religion verspottet zu haben. „Für den fall“, sagt er, „dass 
es wohlmeinende leute geben sollte, die nieht den unterschied 
bemerken zwischen religion und heuchelei, zwischen frömmig- 
keit und dem schein der frömmigkeit, zwischen einer demütigen 
ehrfurcht vor den grossen wahrheiten der heiligen schrift und 
einem frechen und abstossenden hereinziehen ihres buchstabens 
und nicht ibres geistes in die gewöhnlichsten unterhaltungen 
und alltäglichsten angelegenheiten des lebens, wodurch un- 
wissende leute ausserordentlich verwirrt werden, versichere ich, 
dass immer dieses und nie jene verspottet wird ..... Es ist 
immer angebracht, gegen jene rohe vertrautheit mit heiligen 
dingen zu protestieren, die auf den lippen geschäftig und im 
berzen ohnmächtig ist, und gegen die verwechslung des christen- 
tums mit einer klasse von menschen, die nach den worten 
Swifts gerade genug religion haben, um sie zum hasse, aber 
nicht genug, um sie zur liebe zu stimmen.“! Trotzdem ver- 


why do I wish for peace? What is peace? Is it war? No. Is it strife? 
No. Is it lovely and gentle, and beautiful, and pleasant, and serene, and 
joyful? Oh yes! Therefore, my friends, I wish for peace upon you and 
upon yours.” Vgl. auch Ch. 25 und a.a. o. 

ı Vgl. auch einen brief betr. Pickwick P. an Mr. David Dickson. 
L. 10./5. 1843: “Permit me to say that you do not understand that passage 
in the ‘Pickwick Papers’ which has given you offence. The design of 
the ‘Shepherd’ and of this and every other allusion to him is, to show 
how sacred things are degraded, vulgarised, and rendered absurd when 
persons who are utterly incompetent to teach the commonest things take 
upon themselves to expound such mysteries, and how in making mere 
cant phrases of divine words, these persons miss the spirit in which they 
had their origin. I have seen a great deal of this sort of thing in many 
parts of England, and I never knew it to lead to charity or good deeds.... 
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stummten auch später die anklagen orthodoxer kritiker nicht, 
die an seiner darstellung der religiösen heuchelei anstoss 
nahmen. ! 


Die psychologie des religiösen fanatismus. Hätte 
jedoch Dickens bloss die bewusste heuchelei an den pranger 
gestellt, so hätte er nicht mehr gethan, als viele andere dichter 
vor ihm, als z. b. schon Ben Jonson in den lustspielen „The 
Alehemist“ und „Bartholomew Fair“. Er geht aber tiefer. Er 
verfolgt die puritanische lebensanschauung bis in die verbor- 
gensten schlupfwinkel des bewusstseins hinein und deckt die 
selbsttäuschungen und den verzerrten idealismus auf, aus denen 
sie kraft und leben saugt. Die düstere religiöse selbstquälerei, 
in deren gefolge die unduldsamkeit und der fanatismus ein- 
herschreiten, die pharisäische selbstgerechtigkeit und der geist- 
liche hoehmut — alle diese schreckgespenster, die seit den 
tagen der rundköpfe das lustige Altengland Chaucers und 
Shaksperes verwandelt haben, erscheinen bei ihm, in jedem 
nerv und jeder sehne zerlegt, in ihrer ganzen hässlichen 
missgestalt. 

Dickens’ grosses ziel war, wie wir gesehen haben, das 
leben heiterer zu gestalten. Er hasste daher den puritanismus 
als den schlimmsten feind des volkes. In seiner „Geschichte 
Englands für Kinder“? werden die Puritaner folgendermassen 
eingeführt: „Sie waren meistens unangenehme leute, die es für 
sehr verdienstlich hielten, sich hässlich zu kleiden, durch die 
nase zu sprechen und allem harmlosen vergnügen entgegen- 
zutreten.“3 Auf seiner ersten reise nach Amerika erkennt er 


! London, The Eelectice Review Dec. 1853. Kritik von Bleak House 
(bei Kitton p. 274) Mr. D. has found it convenient before to introduce the 
ministers of Bethels, Zions, and Ebenezers to his readers; and we regret 
that he has not been charitable enough to give a fairer example of them 
than is to be found in Mr. Chadband ..... 

2 A Child’s History of England. Diese geschichte Englands, ohne 
wert als geschichtswerk, weil durchaus subjektiv und tendenziös gehalten, 
ist für die kenntnis der ansichten des verfassers von der grössten be- 
deutung. 

® Ch. XXX]. 2nd Part. Vgl. auch XVIII. 4th P. “They were so much 
opposed to the Bishops as to the Pope himself; and the very privates, 
drummers and trumpeters had such an inconvenient habit of starting up 
and preaching long-winded discourses that I would not have belonged 
to that army on any account. 
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mit abneigung an vielen orten den „alten puritanischen geist“ und 
verspottet „die heuchler von den traurigen gesichtern“ und „die 
selbsterwählten Heiligen mit der düsteren stirme.“! Der an- 
blick eines Shaker-dorfes veranlasst ihn zu folgendem gefühls- 
ausbruch: „Ich hasse“, sagt er,? „und verabscheue von ganzer 
seele so sehr jenen bösen geist, einerlei welcher klasse oder 
sekte, der das leben seines frischen reizes entkleiden, die jugend 
ihrer unschuldigen vergnügungen berauben, dem mannes- und 
greisenalter seine freuden nehmen und unser dasein nur zu 
einem engen pfade nach dem grabe machen möchte: jenen 
hässlichen geist, der wenn er auf der erde unumschränkt ge- 
herrscht hätte, die phantasie der grössten männer vernichtet 
und brach gelegt und sie in ihrer macht, bleibende bilder vor 
ihren noch ungeborenen mitmenschen aufzurichten, nicht besser 
als das vieh gemacht haben würde, dass ich in jenen breit- 
rändigen hüten und dunklen röcken den schlimmsten unter 
den feinden des himmels und der erde erkenne, die das 
wasser bei den hochzeitsfesten dieser armen welt nicht in wein, 
sondern in galle verwandeln.“ 

In seinen romanen hat Dickens mehrere solche düstere 
fanatiker geschildert. Da sind zunächst Mr. und Miss Murdstone 
in David Copperfield. „Was sie ihre religion nennen, ist nur 
der ausfluss ihrer bösen launen und ihrer anmassung.“*? Unter 
dem deckmantel religiöser strenge quälen sie die arme mutter 
Davids zu tode und tyrannisieren das unschuldige kind. Ein 
ähnlicher charakter ist Esther Summerson’s pflegemutter, Miss 
Barbary, in Bleak House. „Sie war eine gute, gute frau! Sie 
ging dreimal sonntags zur kirche und am mittwoch und freitag 
zum morgengebet und zu vorlesungen, so oft welche stattfanden; 
und sie versäumte nie eine. Sie war hübsch; und wenn sie 
je gelächelt hätte, würde sie, so schien es mir, wie ein engel 
ausgesehen haben, aber sie lächelte nie. Sie war immer 
ernst und strenge. Sie war so gut, so schien es mir, dass die 
schlechtigkeit anderer leute sie ihr ganzes leben lang finster 
auszusehn veranlasste.“3 Diese gute frau behandelt aber die 
ihr anvertraute nichte hart und mitleidlos und lässt sie für 


ı American Notes. Ch. 3. 
2 Ds. Ch. 15. 
8 Bleak House, Ch. 3, 
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die sünden ihrer mutter büssen. Das vollendetste gemälde des 
religiösen fanatismus, das auch die feinen unmerklichen über- 
gänge zeigt, auf denen die selbstgerechtigkeit und härte zur 
ungerechtigkeit, ja zur unehrlichkeit wird, ist der charakter 
von Mrs. Clenman in Little Dorrit. Auch sie hat ihren eigenen 
athem einem thönernen bilde des schöpfers eingeblasen, das 
nach dem ebenbilde ihrer schlechten leidenschaften geformt 
ist.! Sie ist gelähmt und sitzt, über der vergangenheit brütend, 
tag und nacht hinter einer dieken bibel und betet zu gott,? 
ihre feinde mit feuer und schwert zu vernichten, sie mit pest 
und aussatz zu schlagen, ihre knochen zu staub zu zermalmen 
und sie ganz zu schanden zu machen. „Wehe dem bittsteller, 
.... der das unerbittliche gesicht um eine gunst zu bitten 
hatte! Wehe dem missethäter, der- an das gericht appellierte, 
bei dem jene strengen augen den vorsitz führten! Wohl be- 
durfte das harte weib seiner mystischen religion, die in finsternis 
und dunkelheit gehüllt war, während blitze der verdammnis, 
der rache und zerstörung durch die schwarzen wolken zuckten. 
Vergieb uns unsere schulden, wie wir unseren schuldnern ver- 
geben: das war ein gebet, zu arm an geist für sie. Schlage 
du meine schüldner, o herr, vernichte sie, zermalme sie; handle, 
wie ich handeln würde, und ich will dich anbeten: das war 
der gottlose steinerne turm, durch den sie den himmel zu er- 
klimmen meinte.“ 3 

Eine eigenttimlichkeit ihrer verblendeten selbstgerechtigkeit 
ist ihre sitte, mit dem himmel in kaufmännischer weise ab- 
rechnung zu halten, posten in ihr haben einzutragen und die 
bilanz zu ziehen. * Sie unterscheidet sich von den bewussten 

Little Dorrit, B. II, Ch. 30: ..... “she still abided by her old im- 
piety — stillreversed the order of Creation, and breathed her own breath into 
a clay image of her Creator. Verily, verily, travellers have seen many 
monstrous idols of many countries; but no human eyes have ever seen 
more daring and more shocking images of the Divine nature than we 
creatures of the dust make in our likenesses of our own bad passions.” 

? I, 3. “She put on her spectacles and read certain passages — sternly, 
fiercely, wrathfully — praying that her enemies (she made them by her tone 
and manners expressly hers) might be put to the edge of the sword, 
consumed by fire, smitten by plagues and leprosy, that their bones might 


be ground to dust and that they might be utterly exterminated.” 
S-Ds.EL, iChy5: 


* Ds. “Thus was she always balaneing her bargain with the Majesty 
of Heaven, posting up the entries to her credit, strietly keeping her set-off 
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heuchlern, den Pecksniff, Chadband und Hawkyard! nur da- 
durch, dass sie dies mit überzeugung und deshalb grösserem 
ernste thut. Eine „moralische buchhaltung“ dieser art ist bei 
den frommen, wie den scheinheiligen ganz gewöhnlich. 

Der schritt von hier zur unehrlichkeit, ja zum betruge, ist 
nicht mehr weit. Mrs. Clenman hat in ihrer leidenschaft und 
in ihrem hasse gegen die geliebte ihres gatten ein testament 
zu deren gunsten unterschlagen. Denkt sie daran, dies wieder 
gut zu machen? Keineswegs! Sie wirft sich vielmehr zum 
richter der sündigen frau auf und betrachtet ihre eigenen leiden 
während einer l5jährigen freudlosen abgeschlossenheit von der 
welt als eine busse für ihre handlungsweise gegenüber dem 
himmel.?2 So richtet der religiöse fanatismus in den gemütern 
die gräulichste verwirrung über die einfachsten begriffe von 
recht und unrecht an. 

Als eine andere eigentümlichkeit dieser verzerrten religio- 
sität bezeichnet Dickens die oft an lästerung grenzende ver- 
trautheit mit heiligen dingen.? Diese leute sprechen von gott, 
wie von einem mann, der in der nächsten strasse wohnt“ und 
machen die vorsehung für alle ihre erfolge, seien sie auch auf 
unehrlichem wege errungen, verantwortlich. 


and celaiming her due. She was only remarkable in this for the force and 
emphasis with which she did it. Thousands upon thousands do it, according 
to their varying manner, every day.” 

1 Vgl. Martin Chuzzlewit, Ch. 9; Bleak House, Ch. 19; 
George Silverman’s Explanation, Ch. 6. Die letzere stelle lautet 
so: “Because I have been his faithful servant for five-and-thirty years, and 
because he knows it ...... I got these words that I wanted on account 
of my wages. I got’em from the Lord, my fellow-sinners. Down! I 
said ‘Here’s a heap of wages due; let us have something down on ac- 
eount.” And I got it down and I paid it over to you ..... ” Vgl. auch 
Nicolas Nickleby, Ch. 43. 

2 Little Dorrit I, Ch. 5 und bes. I, Ch. 30. 

3 George Silverm. Expl. Ch. 6. “From the first I could not like this 
familiar knowledge of the ways of the sublime, inserutable Almighty, on 
Brother Hawkyard’s part.” 

* In einer rede in Schottland bemerkte „General“ Booth, er sei be- 
sonders zufrieden mit den engeln, die Lot und seine familie gewarnt hätten 
und fügte dann hinzu: “I do like these Angels. When I go to heaven 
and have got over the first surprise at all I shall see there, Ill go and 
have a cup of tea with them.” Daily Telegraph vom 19./4. 1895. Das ist 
der styl der heilsarmee ! 

5 Selbst Pecksniff bürdet ihr das gelingen seiner betrügereien auf, 
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Die anziehungskraft dieser hysterischen frömmigkeit liegt 
in der gemütsaufregung, die sie bietet. Die leute nehmen ihre 
zuflucht zu ihr, wie zu einem berauschenden getränk oder einer 
flucht vor dem langweiligen einerlei des alltäglichen lebens. 
Deshalb gefallen die ihrer diener, die am stärksten pfeffern, 
der menge am besten, und, die welche den weg zur ewigkeit 
mit dem meisten schwefel bestreuen und am unbarmherzigsten 
die blüten und blätter niedertreten, die am wege wachsen, 
werden für die gerechtesten gehalten.! Wohin aber der falsche 
enthusiasmus, wenn er mit eitelkeit und geistiger schwäche 
gepaart ist, auch die besten führen kann, das hat Diekens in 
seinem historischen romane „Barnaby Rudge“ dargestellt, der 
die No-Popery-unruhen des jahres 1780 schildert. Der traurige 
held dieser schmachvollen geschicehtliehen episode, Lord George 
Gordon, ist durchaus kein schlechter mensch. Er ist mildthätig, 
gutherzig und wahrheitsliebend. Aber verführung und irre- 
geleiteter religiöser eifer bringen ihn am ende an die spitze 
einer bande von dieben, mordbrennern und verrückten, die 
unsägliches unheil anrichtet.2 „Alle guten dinge, die zu bösen 
zwecken verkehrt werden“, sagt Gabriel Varden, der biedere 
schlosser, „sind schlimmer als die, welche von natur schlecht 
sind. Wenn die religion fehl geht, so geht sie sehr fehl.“ 


Cap. II. 
Dickens’ verhältnis zum katholizismus. 


Es ist bezeichnet für Dickens’ hass gegen jede art von 
intoleranz, dass er gerade eine kathelikenverfolgung zum 
gegenstande eines historischen romans gewählt hat, denn, wie 
er in der vorrede sagt, „er hat keine sympathie für die rö- 
mische kirche, wenn er auch, wie sehr viele leute, einige werte 
freunde unter den anhängern ihres glaubens hat.“3 Von der 
kirche des mittelalters spricht er in seiner „Geschichte Eng- 
lands für Kinder* wie von einer masse von barbarei und aber- 
glauben. Eine gewisse gereiztheit geht aus allen seinen be- 


und der dichter findet das von seinem standpunkte ganz konsequent. 
Martin Chuzzlewit, Ch. 20. 

ı American Notes. Ch. 3. 

2 Barnaby Rudge, Ch. 35 und a.v.a. o. 

3 Barnaby Rudge, Preface. 
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merkungen über dieselbe hervor. Die päpste sind ihm ver- 
hasst, ! ihr bannfluch ist ein „unchristlicher unsinn“ 2 oder unter 
der königin Elisabeth „ein blosser schmutziger fetzen papier, 
nicht so mächtig wie eine strassenballade.“3 Die mönche 
kommen nicht besser weg. Dunstan, der grosse angelsächsische 
heilige, ist ein lügner, ein falscher wunderthäter, ein herrsch- 
süchtiger, verwegener, schurkischer priester.* Die klöster nennt 
er nur religiös dem namen nach und voll von faulen, trägen 
und sinnlichen mönchen, die die leute mit falschen reliquien 
betrügen.° Das kirchenwissen jener zeit bestand nach Diekens 
zum grossen teile darin, gekünstelte entschuldigungen und vor- 
wände für ein unrecht zu erfinden und zu beweisen, dass 
schwarz weiss oder eine andere farbe sei.“ In dem grossen 
religionsstreite nimmt er natürlich für den protestantismus 
partei. Man lese nur das kapitel über Maria die katholische 
oder die blutige und seine darstellung der geschichte und der 
hinriehtung von Maria Stuart.” Ueberall hören wir den partei- 
mann, der nicht einmal versucht, objektiv zu sein. 

Und Dickens’ urteil über die katholische kirche der ver- 
gangenheit stimmt durchaus überein mit seinem urteile tiber 
den katholizismus der gegenwart. Er hat seine in Südfrank- 
reich und Italien darüber gemachten beobachtungen in den 
„Italienischen Reisebildern“ (1846) niedergelegt. In der vor- 
rede zu diesem buche, welches bei katholiken leicht begreiflichen 
anstoss erregte,® sucht er sich diesen gegenüber zu rechtfer- 


ı Child’s History, Ch. 19: “There were two Popes at this time (as if 
one were not enough!).” 

2708, Ch. 12: 275% Ch. 31. * ds. Ch. 4. 

5 ds. Ch. 28. Vgl. auch Amerie. Not. 13: “Looming in the distance 

... was another of the ancient Indian burial-places, called the Monk’s 

"Mound, in memory of a body of fanatics of the order of La Trappe, who 
founded a desolate convent there, many years ago ..... and were all 
swept off by tbe pernicious climate, in which lamentable fatality few ra- 
tional people will suppose that society experienced any very severe depri- 
vation.” 

® Child’s H. Ch. 27. 

7 Child’s H. Ch. 30 u. 31. 

® Vgl. die kritik in der Dublin Review (Sept. 1846) (bei Kitton p. 250). 
Es heisst dort u. a.: “A production like this, exhibiting from beginning to 
end, such extreme narrowness, littleness, onesidedness of mind; so much 
cockney trifling and sneering on topics regarded by a hundred and fifty 
millions of Christians as of a solemn and sacred character ..... 
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tigen. „Ich habe in einem meiner früheren erzeugnisse“,! sagt 
er, „mein bestes gethan, ihnen gerechtigkeit widerfahren zu 
lassen; und ich hoffe, sie werden mir in diesem gerechtigkeit 
widerfahren lassen. Wenn ich eine schaustellung erwähne, die 
mir lächerlich oder albern erschien, so suche ich sie nicht mit 
wesentlichen punkten ihres glaubens zu verbinden oder als 
notwendig damit verbunden zu betrachten. Wenn ich die 
ceremonien der heiligen woche bespreche, so spreche ich nur 
von ihrem eindruck auf mich und stelle nicht ihre deutung 
durch den guten und gelehrten dr. Wiseman in frage. Wenn 
ich eine abneigung gegen nonnenklöster für junge mädchen 
ausdrücke, die der welt entsagen, bevor sie sie versucht oder 
kennen gelernt haben, oder wenn ich die ex-offieio heiligkeit 
aller priester und mönche bezweifle, so thue ich nicht mehr 
als viele gewissenhafte katholiken sowohl im auslande als bei 
uns.“? Wie unsympathisch ihm aber der katholizismus in der 
that war, zeigt ein brief an seinen freund, den unitarischen 
geistlichen Edw. Tagart.? „Sie (nämlich die schweizer radi- 
kalen) wissen“, heisst es dort, „was der katholizismus ist; sie 
sehen in einigen ihrer eigenen thäler die armut, die unwissen- 
heit, das elend und die frömmelei, die er überall, wo er trium- 
phiert, nach sich zieht, und sie möchten ihn um jeden preis 
aus ihrer kinder weg ausrotten.* Und nun wollen wir ihm 
kurz auf seiner reise nach Italien folgen. In Avignon, der 
alten Papststadt, entlocken ihm die weihgeschenke in der 
kirche ein humoristisches lächeln; sie erscheinen ihm als ein 
kompromiss zwischen der wahren und falschen religion, aber 
als ein harmloser kompromiss, der den gefühlen der dankbar- 
keit und der frömmigkeit entspringt.* Dagegen empört sich 
sein gefühl bei dem anblick der folterwerkzeuge und der unter- 
irdischen kerkergewölbe der inquisition im päpstlichen palaste. 
Sein blut erstarrt angesichts der gräuel, die im namen der 
religion der liebe verübt werden, und wie er die sonne durch 
die verfallenen mauern scheinen sieht, fühlt er sich von der 
stolzen freude erhoben, in diesen entarteten zeiten zu leben. 
„Das licht in den schauergewölben war ein symbol des lichtes, 
das auf alle verfolgung im namen gottes eingeströmt ist, das 


!ı Hiermit ist der roman Barnaby Rudge gemeint. 
? Pictures from Italy, Pretace. 
18 NAT * Pietures. Part. 3. 
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aber noch nicht im mittag steht.“! In Genua, wo er sich 
längere zeit aufhielt, fallen ihm die abstossenden gesichter 
der vielen priester und mönche auf. „Wenn die handschrift 
der natur“, sagt er2, „überhaupt lesbar ist, so kann man grössere 
spielarien von trägheit, falschheit und geistigem stumpfsinn 
kaum unter irgend einer menschenklasse der welt sehen.“ 
Besonders aber ergiesst er die scharfe lauge seines spottes 
über die ceremonien der heiligen woche in Rom, über die 
fusswaschung durch den papst,3 das knierutschen auf der 
heiligen treppe,* die erteilung des apostolischen segens, die 
reliquienverehrung, die heiligenbilder, die heiligsprechungs® u. s.f. 
Während alles dies ihm lächerlich erscheint, gemahnen ihn die 
katakomben in Rom an die ketzerverfolgungen der kirche 
selbst und rufen seine entrüstung hervor.” Jeder findet auf 
der reise nur sich selbst wieder. Byron schwelgt in Italien in 
der erinnerung an vergangene politische und geistige grösse 


ı Pietures. Part, 3. ads PS. 

® ds. P.11: “The Cardinals, and other attendants, smiled to each 
other, as if the thing were a great farce; and if they thought so, there 
is little doubt, they were perfectly right.” 

4 Pictures P. 11: “I never, in my life, saw anything at once so ridi- 
eulous, and so unpleasant as this sight ..... ” 

5 ds. P. 12: “The blood of San Gennaro is preserved in two phials 
in a silver tabernacle, and miraculously liquefies three times a-year to the 
great admiration of the people. At the same moment the stone (distant 
some miles) where the saint suffered martyrdom becomes faintly red. It 
is said that the officiating priest turns faintly red also, sometimes, when 
these miracles occur.” 

6 L. 16./1. 54: “At Rome, the day after our arrival, they were making 
a saint at St. Peter’s; on which occasion I was surprised to find what 
an immense number of pounds of wax-candles it takes to make the re- 
gular, genuine article.” 

? Pictures P. 11: “When I thought how Christian men have dealt 
with one another; how, perverting our most merciful religion, they have 
hunted down and tortured, burnt and beheaded, strangled, slaughtered 
and oppressed each other, I pietured to myself an agony, surpassing any 
that this dust had suffered with the breath of life yet lingering in it, and 
how these great and constant hearts would have been shaken how they 
would have quailed and drooped, if a foreknowledge of the deeds that 
professing Christians would commit in the Great Name for which they 
died, could have rent them with its own unutterable anguish on the cruel 
wheel, and bitter cross, and in the fearful fire.” 

Anglia. N.F. VI. 17 
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und ergeht sich in pessimistischen betrachtungen!, der jugend- 
liche Disraeli findet dort stoff zu politischen träumen?, und 
Diekens nährt daselbst seinen immer wachen humor und sein 
leicht erregbares humanitätsgefühl. 


Cap. IV. 
Dickens und die Juden. 


Obgleich es eigentlich mit Diekens’ religiösen anschauungen 
nichts zu thun hat, ist doch hier wohl der ort, sein verhältnis 
zu den Juden kurz klar zu stellen. Bekanntlich ist einer der 
haupteharaktere in Oliver Twist ein alter Jude, namens Fagin. 
Fagin ist ein diebeshelfer und gewerbsmässiger verbrecher, ein 
vollendeter schurke ohne einen mildernden zug, der schliesslich 
der beihülfe an einem morde überführt wird und ohne eine 
spur von reue am galgen stirbt.? Eine jüdische dame glaubte 
in dieser darstellung ein vorurteil gegen die Juden zu sehen 
und schrieb in diesem sinne an Dickens. In seiner antwort 
weist Diekens diesen vorwurf unter ausführlicher begründung 
zurück und fügt hinzu: „Ich habe nur ein freundliches gefühl 
für die Juden. Ich spreche immer gut von ihnen, sowohl in 
der öffentlichkeit als in privatem kreise und lege (wie es meine 
pflicht ist) für ihre vollkommene rechtlichkeit in allen ge- 
schäften, die ich mit ihnen gehabt habe, zeugnis ab, und in 
meiner geschichte Englands habe ich keine gelegenheit vorüber- 
gehen lassen, ihre grausame verfolgung in alten zeiten zu 
brandmarken.* Die dame, hiermit noch nicht zufrieden, ant- 
wortete ihm, dass, „obgleich, wie er bemerkte, alle anderen 
verbrecherischen ceharaktere in Oliver Twist, christen seien, 
ihnen wenigstens doch gute ehristen gegenüberständen; dieser 
elende Fagin aber stehe allein.“ Dickens’ antwort hierauf war 
der charakter des Juden Riah in One Mutual Friend. Riah, 
ein muster an edelmut, ist der diener eines christlichen wu- 
cherers, der das allgemeine vorurteil gegen die Juden benutzt, 
um unter seinem namen die schmutzigsten geschäfte zu be- 


! Child Harold’s Pilgrimage, canto 4. 

® Bes. in dem roman Contarini Fleming. 

® Aehnliche charaktere sind in demselben romane Barmy, ein jugend- 
licher verbrecher und in einer skizze in “Household Words” Aaron Mesheck 
(Reprinted Pieces. The detective Police). 

7.10.1263, 5 Child’s History, Ch. 10, 13 u. 18. 
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treiben: „In christlichen ländern“, so klagt er,! „ist es mit den 
Juden nicht wie mit anderen völkern. Man sagt: ‘Dies ist ein 
schlechter Grieche, aber es giebt gute Griechen. Dies ist ein 
schlechter Türke, aber es giebt gute Türken! Nicht so bei 
den Juden. Man findet die schlechten leicht genug unter uns 
— unter welchem volke sind sie nicht leicht zu finden? — aber 
man nimmt die schlechtesten unter uns als beispiele der besten, 
die niedrigsten unter uns als typen der höchsten und sagt: 
‘Alle Juden sind gleich’ ..... Es ist ein wenig hart gegen 
uns, aber es ist so. Ich wollte, alle unsere leute dächten daran.“ 
Doch ist dieser charakter so melodramatisch und unwahrschein- 
lich, dass wir uns nicht wundern dürfen, wenn die jüdische 
dame, mit dieser ehrenerklärung nicht zufrieden, noch einmal 
an Dickens schrieb, der seinerseits sie wiederum seiner freund- 
lichen gesinnung für die Juden versicherte? Die korrespon- 
denz endigte mit der übersendung eines alten testaments mit 
einer widmung®, wofür Dickens höflich dankte* Auch in 
seiner zeitschrift „Allthe Year Round“ hat der dichter mehrere 
male gelegenheit genommen, seine stimme für eine voruıteils- 
freie beurteilung der Juden zu erheben.5 Sein gerechtigkeits- 
gefühl veranlasste ihn, um so wärmer für die Juden einzutreten, 
als er sich vielleicht bewusst war, ohne absicht einem christ- 
lichen vorurteil vorschub geleistet zu haben. 


UB.TV, Ch.9. 

2 L. 16./11. 1864: “I have received your letter with great pleasure 
and hope to be (as I have always been at heart) the best of friends with 
the Jewish people. 

® Die widmung lautet: “Presented to Charles Dickens, in grateful 
and admiring recognition of his having exercised the noblest quality man 
can possess — that of atoning for an injury as soon as conscious of 
having inflieted it.” 

* L. 1./3. 1867. Es heisst dort u. u.: “The terms in which you send 
me that mark of your remembrance are more gratifying to me than I can 
possibly express to you, for they assure me that there is nothing left 
between you and me and a people for whom I have a real regard, and 
to whom I would not wilfully have given an offence or done an injustice 
for any earthly consideration.” 

5 Vgl. All the Year R. Vol. X, p. 398 und bes. XVI, p. 31. Es heisst 
dort u. a.: “The character of the Jews has too long been wronged by 
Christian eommunities. We take old-clothes men and thieves — there 
being none such among Christians of course — as the types of an ancient, 
refined and charitable people.” 

N= 
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I. teil. 
Dickens’ politische anschauungen. 


Cap. 1. 
Dickens’ praktischer anteil am politischen leben. 


Es ist ein grosser vorzug des politischen lebens in Eng- 
land, verglichen mit dem anderer staaten, dass es stets die 
besten intelligenzen anzuziehen verstanden hat. Besonders auch 
die männer der feder haben sehr oft den weg von dem schreib- 
pult oder redaktionsbüreau zu der rednertribüne oder dem 
parlamente gefunden. Das war der fall unter dem alten aristo- 
kratischen regime in den tagen von Burke und Sheridan und 
ist noch heute so.! Wenn Dickens sich unter den hervor- 
ragendsten parlamentariern umsah, so bemerkte er unter ihnen 
männer, wie Macaulay, Benjamin Disraeli und Lytton Bulwer, 
erfolgreiche schriftsteller wie er. Warum sollte er nicht auch 
nach der ehre eines parlamentsitzes streben? Er nahm an den 
öffentlichen angelegenheiten ein lebhaftes interesse, war ein 
ausgezeichneter redner und hatte stark ausgesprochene politische 
ansichten. Die versuchung, sich am politischen kampfe selbst- 
thätig zu beteiligen, ist mehrere male an ihn herangetreten, 
und wir können nur sagen, dass er sie zum glücke für die 
litteratur und seinen nachruhm zurückgewiesen hat. Das erste 
mal geschah dies im jahre 1841, als die liberale regierung 
Lord Melbourne’s gestürzt war, und parlamentswahlen statt- 
fanden. Niemals war das interesse an den wahlen lebhafter 
gewesen. Fast zehn jahre lang hatten die liberalen ununter- 
brochen geherrscht und in dieser zeit das vertrauen sowohl 
der landbevölkerung als auch der fortgeschrittenen radikalen 
eingebüsst; an der spitze der Tories stand Robert Peel, der 
bedeutendste staatsmann seiner zeit, und grosse interessen, 
sowohl politische als soziale, standen auf dem spiele. Auch 
Diekens, juug, lebensfroh und in vollem genusse seiner neu 
errungenen popularität, interessierte sich lebhaft für den aus- 
gang und verfasste sogar während der wahlen einige spottlieder 


' Noch bei den letzten wahlen (Juli 1895) befand sich unter den par- 
lamentskandidaten Rider Haggard, der verfasser der romane “She”, “King 
Solomon’s Mines”, “Jess” etc. ete. Er fiel allerdings durch. 
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auf Peel und die Tories,' denn er war damals ein entschie- 
dener radikaler.? Da boten ihm die liberalen von Reading 
an, ihn als ihren kandidaten aufzustellen, aber er lehnte ab, 
nicht aus prinzipiellen gründen, wie er ausdrücklich erklärte,3 
sondern weil er die wahlkosten fürchtete und zu stolz und 
unabhängig war, die unterstützung der liberalen regierung an- 
zunehmen.* Grosse städte wie Birmingham und Edinburgh, 
ja selbst Londoner wahlkreise, boten ihm später noch ihre 
vertretung an, aber inzwischen hatte er riehtig erkannt, dass 
er in seiner schriftstellerischen thätigkeit nützlicher wirken 
könnte und sich glücklicher fühlte. 5 

Dennoch ist sein name mit der englischen politik dauernd 
verknüpft. Er ist der erste herausgeber der grossen liberalen 
zeitung „Daily News“ gewesen und hat diese während nicht 
ganz drei wochen — vom 21. Januar bis zum 9. Februar 1846 
geleitet. Er löste die verbindung so schnell, weil er erkannte, 
dass die sorgen und die mühe eines politischen redakteurs mit 
seinem eigentlichen dichterischen berufe unvereinbar seien. ® 


! Vgl. Plays and Poems by Charles Dickens edited by R. H. Shep- 
herd. London 1885, vol. II, p. 207ff. (Zuerst erschienen im Examiner.) 
Ihre titel sind: The fine old English gentleman; the Quack Doctor’s Pro- 
clamation; Subjects for Painters. 

® L. 13./4. 41. By Jove how radical I am getting! I wax stronger 
and stronger in the true prineiples every day. I don’t know whether it’s 
the sea, or no, but so it is.” 

8 L. 31./5. 41. “My prineiples and inclination would lead me to aspire 
to the distinction you invite me to seek, if there were any reasonable chance 
of success, and I hope I should do no disceredit to such an honour if I won 
and wore it. But I am bound to add, andI have no hesitation in saying 
plainly that I cannot afford the expense of a contested election. IfI could, 
I would act on your suggestion instantly.” 

* L. 10./6. 41. “I have very little doubt, indeed, that the Govern- 
ment would support me — perhaps to the whole extent. But I cannot sa- 
tisfy myself that to enter Parliament under such eircumstances would 
enable me to pursue that honourable independence without which I could 
neither preserve my own respect nor that of my constituents ..... 

5 L. 4./10. 68. An einen freund in Edinburgh: “My conviction that 
I am more useful and more happy as I am than I could ever be in Par- 
liament is not to be shaken. I considered it some weeks ago, when I 
had a stirring proposal from the Birmingham people, and I then set it upon 
a rock for ever and a day.” Vgl. auch einen brief vom Nov. 1861 bei 
F. XI, Ch. 3. 

° F.V, Ch.1. 
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Nur noch einige aufsätze über soziale fragen und sieben briefe 
aus Italien, die später zu den „Italienischen Reisebildern“ er- 
weitert wurden, erschienen in der „Daily News“! und dann 
hörte er ganz auf, dafür zu schreiben. Doch war auch diese 
kurze erfahrung für ihn nicht unfruchtbar, da sie ihn in dem 
gedanken bestärkte, eine zeitschrift ganz nach seinem sinne zu 
gründen, ein gedanke, der später in den wochenschriften „House- 
bold Words“ und „All the Year Round“ verwirklicht wurde. 


Nur einmal ist Diekens politisch an die Öffentlichkeit ge- 
treten und zwar als mitglied der „verwaltungs-reformliga“ im 
jahre 1855,? doch werden wir hierauf im zusammenhange seiner 
politischen ansichten zurückkommen. 


Cap. I. 
Dickens als politischer lehrer. 


Diekens ein patriot, aber kein Chauvinist. Wenn 
Diekens auch an den tagesfragen geringen thätigen anteil ge- 
nommen hat, so hat er doch durch seine schriften einen mäch- 
tigen erziehenden politischen einfluss ausgeübt. 


Dass er ein patriot in des wortes bestem sinne war, geht 
aus seiner „Geschichte Englands für Kinder“ hervor, die eine auf- 
richtige freude an den grossthaten der englischen nation, auch an 
den kriegerischen, atmet. Und ähnlich dachte er über die fragen 
der gegenwart. Während des Krimkrieges brachte er auf einem 
zweckessen einen toast auf die armee in der Krim aus, in 
welchem er zwar die übel des krieges beklagte, aber doch die 
notwendigkeit desselben unter gewissen umständen behauptete 
und die pbhilisterhafte auffassung der Manchester-schule, die 
„krämerpolitik“, die alles, selbst die nationale ehre messen und 


ı Daily News 24./1. 46 The British Lion. A New Song, but an Old 
Story; 4./2. 46 Crime and Education; 14./2. 46 The Hymn of the Wilt- 
shire Labourers; 16./3. 46 Letters on Social Questions. Capital Punish- 
ment. Dann von Januar bis März 1846: “Travelling Letters written on 
the Road.” 


® In derrede, die er bei dieser gelegenheit in Drury Lane hielt, sagte 
er (27./2. 55): “By literature I have lived and through literature I have 
been content to serve my country; and I am perfectly well aware that I 
cannot serve two masters. In my sphere of action I have tried to under- 
stand the heavier social grievances, and to help to set them right.” 
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wägen zu können meinte, weit von sich wies.! Stimmte doch 
auch Tennyson um dieselbe zeit in seinem herrlichen gedichte 
„Maud“ einen triumphgesang über den krieg als ein gegen- 
gewicht gegen den herrschenden handelsgeist an! 


Diekens’ patriotismus war aber nicht, wie bei so vielen 
seiner landsleute, ein kind anmassender unwissenheit und be- 
schränktheit und artete deshalb auch nicht in Chauvinismus 
oder, wie die Engländer sagen, „Jingoism“ aus. Keiner hat 
den insularen hoehmut, der in jedem ausländer ein niederes 
wesen sieht, so scharf und treffend gegeisselt, wie er. Er findet 
das thörichte vorurteil gegen fremde nicht minder unter den 
armen als unter den geldprotzen der City. Die bewohner von 
Bleeding-Hearts-yard, die in beständiger armut leben, glauben 
sich doch jedem ausländer unendlich überlegen, und haben die 
sonderbarsten vorstellungen über einen solehen,? und Mr. Podsnap, 
der typus jener „echt britischen beschränktheit“, von der Heine 
spricht, hält andere länder, abgesehen von dem handel, aus 
dem er sein einkommen bezieht, für einen fehler und pflegt 
von ihren sitten und gebräuchen endgiltig zu bemerken: „Nicht 
englisch“, wodurch sie mit einer handbewegung und einer plötz- 


ı Sp. 30./12. 54: “It does not require any extraordinary sagacity in 
a commercial assembly to appreciate the dire evils of war ...... But there 
are seasons when the evils of peace, though not so acutely felt, are im- 
measurably greater, and when a powerful nation, by admitting the right 
of any autocrat to do wrong, sows by such complieity the seeds of its 
ownruin....” ds: “the tree has not its root in English ground from which 
the yard wand can be made tbat will measure — the mine has not its 
place in English soil that will supply the material of a pair of scales to 
weigh the influence that may be at stake in the war in which we are now 
straining all our energies ....” 

2 Little Dorrit I, 25: “It was up-hill work for a foreigner to make 
his way with the Bleeding Hearts. In the first place, they were vaguely 
persuaded that every foreigner had a knife about him; in the second they 
held it a sound constitutional national axiom that he ought to go home to 
his own country. They never thought of inquiring how many of their 
own country-men would be returned upon their hands from divers parts 
of the world, if the prineiple were generally recognized; they considered 
it particularly and peculiarly British. In the third place, they had a notion 
that it was a Divine visitation upon a foreigner that he was not an Eng- 
lishman, and that all kinds of calamities happened to his country, because 
it did things that England did not, and did not do things that England 
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liehen aufwallung aus der welt geschafft werden.’ Auch das 
grosssprecherische phrasentum, womit parlamentarier und de- 
magogen ihre inhaltslosen reden ausstopfen, wird von Dickens 
verspottet.?2 Endlich scheint ihm besonders Thomson’s „Rule 
Britannia“, das schlachtlied des englischen Chauvinismus, ver- 
hasst gewesen zu sein.? Wenn man heute in England mehr 
als früher geneigt ist, anderen ländern gerechtigkeit widerfahren 
zu lassen, so ist das nieht zum geringsten teile dem einflusse 
der schriften von Diekens zuzuschreiben. 


Dickens’ liberalismus. In einer seiner letzten reden 
legt Diekens ein politisches glaubensbekenntnis ab. „Mein 
politischer glaube“, sagt er da, „umfasst zwei artikel und hat 
nichts mit irgend einer partei oder personen zu thun. Mein 
vertrauen auf die regierung ist im allgemeinen unendlich klein, 
mein vertrauen auf die regierten ist im allgemeinen unbe- 
grenzt.“ In diesen worten liegt der schlüssel zu Dickens’ 
politischen anschauungen. Er ist ein demokrat von prinzip. 
In dem grossen kampfe zwischen regierenden und regierten, 
zwischen aristokratie und volk, autorität und freiheit, der unser 
jahrhundert ausfüllt, steht er immer auf seiten der regierten, 
des volkes und der freiheit, ohne deshalb auf die fahne einer 
partei zu schwören. Um seinen sohn in diesem glauben zu 
erziehen und ihn vor „konservativen oder hochkirchlichen ideen“ 

t Our Mutual Friend I, Ch. 11. 

2 Vgl. Nico! Nickl., Ch. 16 die rede von Mr. Gregsbury M. P., der den 
mund sehr voll nimmt: „this great and happy country .... the boundiess 
prospect of power and possession achieved by British perseverance and 
British valour ..... I clasp my hands and turuing my eye to the broad 
expanse above my head, exclaim: ‘Thank God, I am a Briton’ .... ete.” 

® “When Britain first, at Heaven’s command, arose, with a great deal 
of allegorical confusion, from out the azure main, did the guardian angels 
positively forbid it on the Charter that has been so much besung?” Un- 
com. Trav., Ch. 3. — L. 26./8. 48 an Macready: “ıny colours are the Union 
Jack, which, I am told, has the remarkable property of having braved a 
thousand years the battle And the breeze. Likewise it is the flag of 
Albion — the standard of Britain; and Britons, as I am told, never, never, 
never — will — be slaves!” — L. 24./8. 68: “the bumptious singers of 
‘Rule Britannia’, ‘Our dear old Church of England’ and all the rest of it” 
u. 2.2.0. e 

* Sp. 27./9. 1869. In einer späteren rede (6./1. 1879) kommt er 


hierauf zurück und führt zum belege eine stelle aus Buckle’s “History of 
Civilization in England” an, 
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zu bewahren, schrieb er seine geschichte Englands.! Sie ist 
in der that durchaus tendenziös demokratisch gehalten. Die 
könige kommen mit der einzigen ausnahme könig Alfreds 
sehr schlecht weg und werden scharf und zum teil sehr 
einseitig verurteilt. Heinrich I. ist ein listiger und treuloser 
fürst,?2 Richard Löwenherz® „ein verächtlicher rebell gegen 
seinen vater, ein wortbrüchiger und meineidiger“, Hein- 
rich VIII. ist der abscheulichste schurke, der jemals gelebt 
hat, ein königliches schwein usw.* Von Elisabeth heisst es: 
„Die hatte gute eigenschaften, aber sie war roh, launisch und 
verräterisch und hatte alle fehler einer ausserordentlich eiteln 
Jungen frau, lange nachdem sie alt war.“5 Und durchaus ab- 
sprechend sind die urteile über die könige aus dem hause 
Stuart.6 Dagegen hat Diekens sympathie mit politischen re- 
bellen von Wat Tyler? an bis zu Cromwell, den er unter dem 
einflusse des buches von Carlyle als den grössten englischen 
feldherrn und staatsmann preist. Selbstverständlich nimmt er 
in seiner darstellung der grossen englischen revolution für das 
parlament und gegen den absolutismus partei. 

Von demselben geiste ist sein roman „A Tale of two Cities“ 
durehdrungen. Er behandelt die zeit der französischen revo- 
lution. Dickens’ auffassung dieser schrecklichen epoche ist, 
wie die Carlyle’s, auf dessen berühmtes werk er sich stützt, 8 


1 L.3./5, 1843: I am writing a little history of England for my boy 
WR I don’t know what Ishould do, if he were to get hold of any Con- 
servative or High-Church notions,; and the best way of guarding against 
any such horrible result, is, I take it, to wring the parrots’ necks in the 
very cradle.” 

2 Child’s History, Ch. 10. S2AS Ch. 2. 

+ Child’s History Ch. 28: “one of the most detestable villains that 
ever drew breath ..... ” “he was a most intolerable ruffian, a disgrace 
to human nature, and a blot of blood and grease upon the History of 
England.“ 5 ds. Ch. 29. 8 Vgl. Ch. 82, 33 & 36. 

7 ds. Ch. 19: “Wat was a hard-working man, who had suffered much 
and had been foully outraged; and it is probable that he was a man ofa 
much higher nature and a much braver spirit than any of the parasites 
who exulted then, and have exulted since, over his defeat.” 

8 Vgl. Preface: “It has been one of my hopes to add something to 
the popular and pieturesque means of understanding that horrible time, 
though no one can hope to add anything to the philosophy of Mr. Car- 
Iyle’s wonderful book.” Vgl. auch Yesterdays with authors by James T. 
Fields. London 1872 (bei Kitton, p. 54). 
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dass die revolution eine notwendige und unausbleibliche folge 
der missethaten der französischen aristokratie war, eine strafe 
und eine sühne für die verbrechen der herrschenden klassen. 
Die unbarmherzigste und blutdürstigste der furien der revo- 
lution in dem roman, Madame Defarge, übt persönliche rache 
an dem geschlecht und der klasse, die ihre familie zu grunde 
gerichtet hat, und sie ist ein typus der gefühle, die die unteren 
stände beseelten. Und wie Dickens die alte französische 
aristokratie verurteilt, so richtet er seine satire hier sowohl 
als in Barnaby Rudge auch gegen „die guten alten zeiten“ in 
England, wo die blutigen strafgesetze jedes noch so kleine 
vergehen mit rad und galgen bestraften.! Die vergangenheit 
flösste Diekens nicht verehrung, sondern nur abscheu ein. Weit 
davon entfernt, nach art der romantiker sie zu idealisieren, konnte 
er sich nicht einmal in ihre zustände und denkungsart hinein- 
versetzen, und sein urteil über eine vergangene epoche ist ebenso 
einseitig wie etwa das der mittelalterlichen dichter der Alexander- 
und Trojaromane über das altertum. „Wenn ich mich je um- 
bringe“, schreibt er an einen freund,? „so wird es aus ärger sein, 
jene verfluchten und abscheulichen guten alten zeiten preisen zu 
hören.* Und an denselben schreibt er bei einer anderen ge- 
legenheit: „Es giebt hunderte von papageien, die in rede und 
druck stundenlang über die entarteten zeiten reden, wo eine 
eisenbahn in Venedig über das wasser gebaut wird; anstatt 
auf die kniee zu fallen, die schwätzer, und dem himmel zu 
danken, dass sie in einer zeit leben, wo das eisen strassen 
baut, anstatt gefängnisriegel und werkzeuge, um unschuldigen 
männern schrauben ins gehirn zu treiben. Bei gott, ich könnte 
fast blutdürstig werden, und die papageien unserer insel mit 
ebensowenig gewissensbissen erschiessen, wie Robinson Crusoe 
die auf seiner.“? So sieht er denn in der vergangenheit nichts 
als missbräuche und ungerechtigkeiten, die zum teil besserem 
platz gemacht haben, zum grossen teil aber noch der reform 
harrren. Er glaubt an einen beständigen vernünftigen fortsehritt. 
„Das rad der zeit rollt einem ziele zu, und die welt wird in 
allen wesentlichen punkten besser, edler, nachsichtiger und hoff- 
nungsreicher, wie es dahinrollt.“ 


! Tale of two Citres B.I, Ch. 192; Barnaby Rudge a. v.o. 
2 L. 3./5. 43 an Douglas Jerrold. ® L. 16./11. 44. 
* Pictures from Italy, Conelusion. 
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Deshalb sympathisiert er auch mit allen bestrebungen, die 
lage der menschheit zu bessern. Dickens ist viel gereist. Er 
hat sich besonders oft und lange in der Schweiz, Frankreich 
und Italien aufgehalten und die politischen verhältnisse dieser 
länder mit scharfem blicke beobachtet. In seinen briefen tiber 
dieselben nimmt er überall für die unterdrückten gegen die 
kirchlichen und weltlichen unterdrücker partei, begrüsst die 
freiheitlichen bewegungen mit ungemischter freude und ent- 
schuldigt die fehler und ausschweifungen der revolutionäre mit 
der geschichtlichen vergangenheit.! Besonders begeisterte er 
sich für ein einheitliches Italien.2 Mit deutschen verhältnissen 
war er merkwürdiger weise ganz unbekannt, obgleich er 
seinen ältesten sohn zur vollendung seiner kaufmännischen 
erziehung nach Leipzig sandte. Amerika besuchte er zweimal, 


! Ueber die Genfer Revolution von 1846 schreibt er L. 24./10. 46: 
“A revolution whatever its merits, achieved by free spirits, nobly generous 
and moderate; even in the first transport of victory, elevated by a splendid 
popular education, and bent on freedom from all tyrants, whether their 
crowns be shaven or golden.” Vgl. auch L. 22./11. 46 an Savage Landor; 
Ueber die französische revolution schreibt er an Macready am 2./3. 48: 
„I think Lamartine, so far, one of the best fellows in the world, and have 
lively hopes of that great people establishing a noble republic. Our court 
had best not overdo it in respect of sympathy with ex-royalty and ex- 
nobility. These are not times for such displays, as, it strikes me, the 
people in our great towns would be apt to express pretty plainly.” — 
Mit bezug auf Italien schreibt er L. 3./2. 1860: “I think we owe it to these 
most unhappy men and their political wretchedness to ask ourselves 
mercifully, whether their faults are not essentially the faults of a people 
long oppressed and priest-ridden — whether their tendency to slink and con- 
spire is not a tendency that spies in every dress, from the triple crown 
to a lousy head, have engendered in their ancestors through generations. 
Again like you I shudder at the distresses that come of these unavailing 
risings ..... yet what is to be done? Their wrongs are so great that 
they will rise from time to time somehow. It would be to doubt 
the eternal providence of God to doubt that they will rise 
successfully at last ...... 22 

2 L. 1./2.61 an De Cerjat: “The Italian state of things is not regarded 
as looking very cheerful. What from one’s natural sympathies with a 
people so oppressed as the Italians, and one’s natural antagonism to a 
pope and a Bourbon ...., I agree with you concerning Vietor Emanuel 
and greatly fear that the Southern Italians are much degraded. Still, an 
united Italy would be of vast importance to the peace of the world, and 
would be a rock in Louis Napoleon’s way, as he very well knows. There- 
fore the idea must be championed, however much against hope.” 


256 PHILIPP ARONSTEIN, 


das erste mal im jahre 1842 und dann wieder auf einer vor- 
lesungstour im winter und frühjahr 1867/68. In seinen American 
Notes, die die eindrücke des ersten besuches schildern, erhebt 
er mächtig seine stimme gegen die sklaverei, die ihm als ein 
hohn auf die so laut gepriesene freiheit erscheint.! Auch 
blendete ihn seine vorliebe für freiheitliche institutionen nicht 
für die auswüchse derselben, wie die bekannten episoden aus 
Martin Chuzzlewit beweisen. In demselben sinne schreibt er 
an seinen freund Macready von Amerika aus:? „Ich bin ent- 
täuscht. Das ist nicht die republik, die ich zu sehen kam; 
das ist nieht die republik meiner vorstellung. Ich ziehe eine 
liberale monarchie sogar mit ihren widerlichen beigaben von 
hofberiehten einer solehen regierung unendlich vor.“ Und 
weiter: „Du weisst, ich bin wahrhaft liberal... Aber ein 
mann, der als radikaler in dies land kommt und mit unver- 
änderten ansichten heimkehrt, muss nach vernunft, sympathie 
und überzeugung radikal sein und die sache so gründlich 
durehdacht haben, dass an ein schwanken nicht zu denken 
ist.“ Später, als er Amerika nach 25 jahren wiedersah, fand 
er es zu seinem vorteil ausserordentlich verändert und legte 
hierfür offen und ehrlich zeugnis ab.® 

Diekens’ anschauungen über die politischen ver- 
hältnisse in seinem eigenen vaterlande sind entschieden 
pessimistisch gefärbt. Als ein selbsteonstituierter anwalt des 
volkes übertreibt er die fehler und schwächen der gegenseite, 
d.h. der aristokratie, und geisselt ihre anmassung. So be- 
rechtigt auch seine satiere auf den ahnenstolz ist, so unge- 
recht ist doch sein gesamturteil über den englischen adel, 
dessen vertreter in seinen werken alle entweder narren und 
einfaltspinsel5 oder herz- und gewissenlose schurken® sind. 


! Am. Not. III, VIII, IX a.a. o., bes. aber Ch. XXVII, welches eine 
abhandlung gegen die sklaverei ist. 2377,.022.199423 

® Sp. am 18./4. 1868 zu New-York. Dickens liess seine ehrenerklä- 
rung über Amerika allen späteren ausgaben von Martin Chuzzlewit und den 
American Notes hinzufügen. 

* In dem ersten kapitel von Martin Chuzzlewit und in Bleak House, Ch.2. 

5 Lord Frederic Verisopht (Nie. Nickleby), the Hon. Mrs. Skewton und 
Sir Barnet Skettles (Dombey and Son) the Hon. Bob Stables (Bleak House), 
Lord Decimus Barnacle (Little Dorrit) ete. 

° Sir John Chester (Barnaby Rudge), Sir Mulbury Hawk (Nic. Nick- 
leby) etc. 
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Wenn er zuweilen in einigen prächtigen charakteren dem hoch- 
entwickelten ehrgefühl und der strengen rechtlichkeit wahrer 
aristokraten gerechtigkeit widerfahren lässt, so geschieht dies 
doch nie, ohne diesen tugenden des herzens und charakters 
beschränktheit oder schwäche des intellektes entgegen- 
zustellen. Cousin Fenix!, der ältliche adlige mit den 
schwachen beinen und dem guten herzen, Sir Leicester 
Dedlock 2, der stolze, eigensinnige, vorurteilsvolle und gross- 
herzige baron und Mr. Melvin Twemlow®, der arme vetter 
von Lord Snigsworth, auch ein ehrenmann durch und durch, 
sind zwar durchaus sympathische gestalten, aber sie können 
doch schwerlich als typen einer klasse gelten, die England 
nicht bloss eine ganze reihe grosser staatsmänner und feld- 
herrn, sondern auch viele seiner ersten diehter, schriftsteller 
und gelehrten gegeben hat. Dickens’ absicht war allerdings, 
wie er versichert‘, keineswegs, die aristokratie und das volk 
in gegensatz zu einander zu stellen, sondern vielmehr sie ein- 
ander zu nähern. Es ist aber durehaus nicht wunderbar, dass 
befreundete lords — und er besass viele freunde unter dem 
hohen adel — ihn der voreingenommenheit gegen ihren stand 
ziehen. 

Noch schärfer und extremer sind Diekens’ urteile über das 
parlament. Seine hauptwirksamkeit fällt in die epoche zwi- 
schen der ersten und zweiten reformbill, eine zeit gewaltiger 
demokratischer bewegungen in ganz Europa. Dickens war, wie 
Carlyle, dessen ideen mächtig auf ihn einwirkten, von der 
nichtigkeit des parlamentes, wie es bestand, durchaus überzeugt 
und verzweifelte zeitweise an dem parlamentarismus überhaupt, 
ohne dass er deshalb eine andere theorie der regierung gehabt 


ı Dombay and Son, Ch. 31, 36, 41, 51, 61. 

2 Bleak House, Ch. 2, 7, 9, 12, 16, 18 etc. 

3 Our Mutual Friend, I, 2, 10, 17; D, 3, 16 etc. 

* L. 27./6. 55: “I with to avoid placing in opposition those two words. 
— Aristoeracy and People. I am one who can believe in the virtues and 
uses of both, and would not on any account deprive either of a single 
just right belonging to it.” 

SEO AI: a most singular charge preferred against me 
by my old friend Lord Houghton, that Ihave been somewhat unconseious 
of the merits of the House of Lords.” Er zählt dann zur rechtfertigung 
seine persönlichen freunde unter dem hohen adel auf, widerlegt aber da- 
durch, wie es mir scheint, den vorwurf keineswegs. Vgl. auch F. XI, 3. 
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hätte. Seine schlechte meinung von dem parlamente stammte 
wohl schon aus der zeit, wo er als reporter, wie David Copper- 
field, „nacht für nacht prophezeiungen niederschrieb, die sich 
nie verwirklichten, beteuerungen, die nie erfüllt wurden, er- 
klärungen, die nur mystifizieren sollten.“! Und diese gering- 
schätzige meinung von der würde des parlaments ist in allen 
seinen werken ausgesprochen von den Pickwick Papers an, in 
denen der kampf zwischen den Blues und Buffs in Eatanswill 
so ergötzlich geschildert wird,? bis zu „Hard Times“,® wo das 
parlament mit Carlyle'schem humor „der nationale aschen- 
haufen“ und die abgeordneten „die nationalen kehricht-fuhr- 
leute“ genannt werden. Seine briefe und reden sprechen wenn 
möglich eine noch deutlichere sprache. „Ich gestehe ohne 
das geringste zaudern“, sagte er in einer rede, „dass ich in 
das parlament, wie es jetzt besteht, nur wenig vertrauen habe.“ * 
„Ich glaube wirklich in allem ernste“, schrieb er um dieselbe 
zeit an Forster, „dass das parlamentarische regierungssystem 
bei uns missglückt ist, dass der englische kastengeist und die 
kriecherei vor dem adel das volk dazu unfähig machen, und 
dass die ganze sache seit jener grossen epoche des 17. jahr- 
hunderts boffnungslos zusammengebrochen ist.“ 5 

Mit bezug auf die parlamentsreform, die in jenen jahren von 
beiden grossen parteien wiederholt in angriff genommen und 
endlich von Disraeli im jahre 1867 einer vorläufigen lösung 
entgegengeführt wurde, war Dickens ohne enthusiasmus, weil 
er dem parlamentarismus überhaupt skeptisch gegenüber stand.® 


! David Copperfield, Ch. 43 & 48. 

2 Pickw. P., Ch. 13. Vgl. auch Nicolas Nickleb., Ch. 16; Our honourable 
friend (Reprinted Pieces); Uncom. Trav., Ch. 13: “the British Parliament —- 
the perfection of a stupendous institution, Iknow, and the admiration of 
all surrounding nations and succeeding ages, I do no doubt, but perhaps 
a little better for being pricked up to its work.” 

ZB IA 2} 

* Sp. 27./6. 55. Vgl. auch Aug. 54 (F. XI, 3) “I give up..... my 
hope to have made every man in England feel something of the con- 
tempt for theHouse ofCommons thatIhave. ds. 3./2. 55; L. 4./12. 
60 2.2.0. 5 30./9. 55 (F. XI, 3). 

° L. 1./2. 59: “There is a world of talk .... about Reform bills; but I 
don’t believe there is any general strong feeling on the subject. According 
to my perception it is undeniable that the publie has fallen into a state 
of indifference ..... L. 1./1. 67: “As to the Reform question, it should 
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Doch begrüsste er ihre lösung in demokratischem sinne mit 
freuden,! während Carlyle aus seiner einsamkeit heraus mächtig 
seine stimme gegen den herrschenden demokratischen geist 
erhob.?2 Er unterschied sich darin von Carlyle, dass seinem 
misstrauen gegen die regierenden ein festes vertrauen auf das 
volk und seine zukunft gegenüberstand. 

Jenes misstrauen veranlasste ihn auch zu seinem einzigen 
politischen hervortreten. Im jahre 1855 herrschte in England 
grosse entrüstung über die verwaltungsschäden, die im krim- 
kriege an den tag gekommen waren. In folge von betrug und 
nachlässigkeit von seiten der beamten litt die armee schreck- 
lich durch hunger, krankheit und kälte. Ein gewaltiger sturm 
von anklagen innerhalb des parlamentes fegte die regierung 
weg, und ausserhalb desselben bildete sich eine verwaltungs- 
reform-liga, die im Drury-Lane-theater entriistungsversamm- 
lungen abhielt. Auch Dickens trat dort auf und griff in meh- 
reren reden den büreaukratismus an.? 

Ein wie lebhaftes interesse er an diesen bestrebungen nahm, 
zeigen seine briefe aus dieser zeit, die voll von anspielungen 
darauf sind.* Einen greifbaren erfolg hatte übrigens die 
vereinigung nicht, da es ihr an einem festen ziele fehlte, 
doch hat sie jedenfalls einen wohlthätig aufrüttelnden einfluss 
auf die büreaukratische routine ausgeübt. 

Dickens liess die frage hiermit jedoch nicht fallen, sondern 
behandelte sie noch einmal auf dem gebiete, auf welchem er 
meister war, nämlich im roman. „Little Dorrit“ enthält eine 
ausgeführte satire, auf die englische regierung, die als das 
„Cireumlocution Office“, „umstandsbehörde“* oder „weitläufig- 
keitsamt“, wie wir es übersetzen können, bezeichnet wird. Der 
zweck und das endziel dieser grossen behörde, der eine er- 


have been, and could have been, perfectly known to any honest man in 
England that the more intelligent part of the great masses were deeply 
dissatisfied with the state of representation, but were in a very moderate 
and patient condition, awaiting the better intelleetual eultivation of their 
fellows.” 

ı L. 24./8. 68: “My own strong impression is that whatever change 
the new Reform Bill may effect will be very gradual indeed and quite 
wholesome.” 

2 Shooting Niagara: and after? Macmillan’s Magazine. Aug. 1867. 

3 Sp. 27./6. 55. 

4“ L. 29./3. 55; 3./4. 55; 10./4. 55; 30./6. 55 und 13./11. 65. 


260 PHILIPP ARONSTEIN, 


habene grundsatz, nach dem sie England regiert, ist, „how 
not do it“, „es nicht zu thun.“! Alle leute daher, die etwas 
thun wollen, erfinder und reformer, werden wie verbrecher be- 
handelt und solange vertröstet, hingehalten und abgewiesen, bis 
sie den mut verloren haben.?2 An der spitze dieser mächtigen 
verwaltung stehen die weitverzweigten familien der Barnaeles 
und Stiltstalkings, die gleichsam ein erbrecht auf alle stellen 
vom finanzminister bis zum ehinesischen konsul haben.? Ausser 
diesen beiden familien und ihrem anhange giebt es nur pöbel, 
und die ganze regierung ist im grunde nichts als eine politisch- 
diplomatische hokuspokus-maschine, um dem adel (den „nobs“) 
zu helfen, das volk (die „snobs*) fernzuhalten.“ Der form 
halber giebt man zwar vor, dass sie für etwas anderes da ist, 
aber ihr ausdrücklicher zweck ist doch nur, alles beim alten 
zu lassen. 

Die satire ist scharf und wie jede satire übertrieben. Dass 
sie aber nicht viel wahres enthalte und ungerecht sei, kann 
niemand behaupten, der das getriebe des parteiwesens, be- 
obachtet hat. Noch heute werden, wie zu Dickens’ zeiten, wahl- 
versprechungen ebenso leichtsinnig gemacht, als kaltblütig ge- 
brochen;® noch heute herrscht die klicke bei der verteilung 


2 L. Dorrit. 1,10; II, 28. 

2 ds. Vgl. L. 1./1. 67: “It is as certain as that every inventor of 
anything designed for the public good and offered to the English govern- 
ment, becomes ipso facto a criminal, to have his heart broken on the 
eircumlocutional wheel.” Vgl. auch Reprinted Pieces: A poor man’s tale 
of a patent. 

® Auch in Bleak House wird das arisiokrätische klickenwesen ge- 
geisselt. Es heisst dort Ch. 12: “It is perfectly clear to the distinguished 
ceircle, all round, that nobody is in question but Boodle and his retinue, 
and Buffy and his retinue. These are the great actors for whom the stage 
is reserved. A People there are no doubt — a certain large number of 
supernumeraries, who are to be occasionally addressed, and relied upon for 
shouts and choruses, as on the theatrical stage; but Boodle and Bufiy, 
their followers and families, their heirs, executors, administrators and assigns, 
are the born first-actors, managers and leaders, and no others can 
appear upon the scene for ever and ever.” ds. Ch. 40. Vgl. L, Dorrit], 
10; I, 26; I, 34. Zas. 710. 5 dsall, 28: 

° Das trat z. b. bei den letzten wahlen hervor, in denen auf konser- 
vativen wahlzetteln “better trade and brighter times” versprochen wurden, 
abgesehen von vielen anderen versprechungen, von denen einige schon 
jetzt gebrochen sind. 
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der grossen staatsämter;'! nur darin ist eine änderung einge- 
treten, dass die ständige verwaltung der tagespolitik vollständig 
entzogen worden ist. Natürlich rief das buch heftigen wider- 
spruch hervor. In der „Edinburgh Review“ erschien ein auf- 
satz über „die zügellosigkeit moderner romanschriftsteller“,? in 
welchem Dickens der ungerechtigkeit geziehen wurde. Jeden- 
falls hat aber Dickens’ satire auch auf diesem gebiete einen 
segensreichen einfluss ausgeübt. 

Andere reformen, die er gefördert hat, betreffen die justiz- 
pflege. Wenn Doctors’ Commons und Chancery Court heute 
der vergangenheit angehören, so ist das nicht zum wenigsten 
dem spotte zuzuschreiben, mit der er in David Copperfield ® 
und Bleak House? diese veralteten institutionen überhäufte. 
Seiner anregung ist es auch zu verdanken, dass die öffent- 
liehkeit der hinriehtungen, die so demoralisierend auf das 
volk wirkte, aufgehört hat. Im jahre 1849 schrieb er darüber 
zwei briefe an die Times, die eine rege und erfolgreiche 
agitation gegen jene unsitte zur folge hatten.> 

Ferner befürwortete er in seiner zeitschrift „Household 
Words“ die reform der City-verwaltung,® die heute noch wie 
ein anachronismus aus dem mittelalter in das geschäftige treiben 
der gegenwart hineinragt. Kurz, überall finden wir ihn eifrig 
darauf bedacht, missstände abzustellen und mit überkommenem 
historischem gerümpel aufzuräumen. 

Deshalb war er auch ein verehrer des grossen reform- 
ministers Gladstone.”? Gladstones erste grosse massregel, die 


! Die ministerposten in dem jetzigen konservativ-unionistischen ka- 
binet sind zum grossen teile unter die familien Salisbury-Balfour und 
Chamberlain verteilt. 

2 Edinburgh Review July 1857: The Licence of modern Novelists. 
Vgl. auch D’s erwiderung in „Household Words“ 1./8. 57 und Edinb. R. 
Sept. 57. 8 David Copperf. Ch. 23, 26, 33. 

+ Bleak House a.a.o. Vgl. auch L. 7./4. 56: “If justice were cheap, 
sure and speedy, few such things could be. It is because it has become 
(through the vile dealing of those courts and the vermin they have called 
into existence) a positive precept of experience that a man had better 
endure a great wrong than go, or suffer himself to be taken into Chancery 
with the dream of setting it right.” 

5 L. 13./11. und 17./11. 49. 

® L. 28./2. 55. Repr. Pieces: A monument of French folly. 

? L, Christmas 1868: “my respect for him and confidence in him are 
second to those of no man in England.” 

Anglia. N.F. VI. 18 
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entstaatlichung der kirche in Irland, erschien Diekens als eine 
forderung der gerechtigkeit, obgleich er wenig zutrauen zu dem 
politischen vorstande der Iren hatte und mit recht zweifelte, 
dass die irische landfrage hiermit gelöst sei.! 

So finden wir Diekens überall im vordertreffen, wenn es 
gilt, gegen geschichtliches unrecht und durch alter geheiligte 
missbräuche zu kämpfen, denn die liebe zur menschheit und 
der hass gegen ihre unterdrücker durchdringt sein ganzes 
denken, fühlen und wollen. 


ı L. 22./4. 69: “Ithink the general feeling in England is a desire to get 
the Irish Church ont of the way of many social reforıns, and to have it 
done with as already done for. I do notin the least believe that agrarian 
Ireland is to be pacified by any such means, or can have it got out of 
its mistaken head that the land is of right the peasantry’s, and that every 
man who owns land has stolen it and is tkerefore to be shot.” Vgl. auch 
L. 24./10. 69: “the newspapers go on arguing Irish matters as of the Irish 
were a reasonable people, in which immense assumption I, for one, have 
not the smallest faith.” 

(Fortsetzung folgt.) 


BATH (ENGLAND). PHILIPP ARONSTEIN. 


DIE HANDSCHRIFTLICHE ÜBERLIEFERUNG 
DER GEDICHTE 
VON SIR THOMAS WYATT. 
I. 


Um den text der gedichte Wyatt’s hat man sich seit Nott 
nicht sonderlich bekiimmert. Herausgeber haben das Noit’sche 
schatzhaus geplündert, seit Arber’s verdienstvollem neudruck 
von Tottel’s Miscellany liegt die spätere ‘post mortem’ fassung 
der gedichte leicht zugänglich vor, Nott ist selten und teuer, 
und so scheint mir gefahr vorhanden, dass alle die schöne 
arbeit, welche Nott bahnbrechend auf diesem gebiete gethan 
hat, nicht zeitgemäss fortgeführt würde. 

Von der lektüre neuerer forscher habe ich vor jahren 
sogar die idee bekommen, als ob die mss, welche Nott so ge- 
wissenhaft benutzt hat, und von denen abschriften viele jahre 
in meinem pulte schlummerten, mehr oder minder apocryph 
seien, und jedenfalls für verschollen gelten. 

Nott legte seiner grosser ausgabe bekanntlich zwei mss 
zu grunde, die er in der einleitung ausführlich beschreibt, 
und deren genaues inhaltsverzeichnis er zum schluss seines 
werkes giebt. 

Da es sich um den versuch einer identification von mss 
handelt, die gegenwärtig — das eine seit 1889, das andere seit 
jahrzehnten — im Britischen museum sind, sei gestattet, die 
Nottsche beschreibung zunächst zu geben, und dann erst die 
beschreibung der Brit. Mus. mss folgen zu lassen. 

Nott sagt: “Of Wyatt’s Poems contained in this Volume, 
the far greater part are here given from early and authentie 
Mss; by means of which the text of those pieces that before 
had been printed inaccurately, is restored to its original state; 
and many others have been added, which till now had been 

18* 
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suffered to remain unpublished. Of the Mss themselves, I feel 
it ineumbent upon me to give a partieular description. 

The first Ms I had access to was one supplied by Dr. 
Harington! of Bath. I have eited it uniformly as the Har- 
ington Ms No. 1. 

It is a small folio, consisting originally of about two 
hundred and seventy pages; some of which have been torn 
away, and some mutilated. It was Sir Thomas Wyatt's own 
Ms; and, with the exception of a few pieces to be hereafter 
specified, contains his poems exelusively. 

The first part of the volume, as far as page 121, was 
written evidently by an amanuensis; but Wyatt himself seems 
to have eorreeted earefully the whole of what had been trans- 
eribed, inserting such lines and words as had been omitted, 
and frequently making alterations. He has added also his 
name in the margin of almost every page; sometimes at full 
length, |p. II] sometimes giving his Christian name, Tho: or 
his initials, T. V. only. 

The pieces which follow after p. 121 as far as p. 207 are 
in Sir Thomas Wyatt's own haud-writing throughout; the 
two letters from Spain excepted, which are copied into the 
book in the hand-writing of Sir Thomas Wyatt the son. All 
those pieces are written carelessly, and have frequent erasures 
and alterations; which prove that Wyatt made use of the book 
latterly for the rough draught only of his ecompositions. 

This will account for the imperfeet state in which many 
of them appear. Thus at page 125, one of the stanzas, of tke 
ode which begins, 

Thanswer that ye made to me, my dear, 

has been left unfinished; a eireumstance which has been 
pointed out in the notes on the ode itself, p. 549. In one 
instance we find that Wyatt, having finished a piece to his 
satisfaetion, had erossed it over with his pen, and eopied it fair 
at another page. Further on we find him writing in the margin 
the following eouplet, not noticed in any of the printed editions, 
which he meant to have inserted into the song of Jopas: 


‘ Ueber Dr. Henry Harington (1727— 1816), sohn von Henry H. zu 
Bath (nicht von Henry H. [1755—91] von Wells, der die Nugae Antiquae 
bearbeitete), s. D N B 24, 384. 
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And it is like that [ ] „me think these starres all 

Observe this path which they do pass“ within that heavenly hall. 
And finally, at p. 137, we meet with these two lines, which 
were the beginning of a translation of Petrarch’s Ode 

Di pensier in pensier, di monte in monte. 

From thought to thought, from hill „to hill Love doth me lead 

Clean contrary from restful life“ these common paths I tread. 

[p. III] Every piece which oceurs in Wyatt’s hand-writing 
has his signature T. V. subseribed at the bottom. Of these I 
subjoin one with all its improvements and correetions &e [Nun 
folgt ‘What rage is this’ &e, s. unten]. 

[p- IV] All tbe poems are marked with numbers at the 
top, with the word “Enter” subjoined, as thus, “1. Enter”. 
“2. Enter” &e. the numbers go as far as six, which ineludes the 
two letters from Spain. No. 5 comprehends the Satires; 
and No. 4 the Paraphrase of the 7 Penitential Psalms, with 
that of the 37: Psalm. The smaller pieces seem to have been 
elassed under No. 1; No. 2 eontains the Sonnets; and No. 3 
the larger Odes. Such appears to have been the general prine- 
iple of the arrangement; which being thus systematieal was 
made probably with a view to publication. 

The Ms came early into the possession of the Harington 
family. They have had it certainly from the time of Queen 
Elizabeth, as is proved by the hand-writing of Sir John Har- 
ington,! which oeeurs frequently in it. Its condition is not 
as good as might have been reasonably expeeted. Many leaves 
have been torn away, partieular)y the title page, of which 
enough remains to make us regret that the whole was not 
preserved. Nor is this the only injury the Ms has sustained. 
It was made a waste paper book by Mr. — Harington,? who 
in the time of the rebellion was much attached to the republie- 
an party. Mr. Harington was a pious man, and a biblical 
scholar: he had moreover a turn for mathematies. Unfortun- 
ately, he was likewise a lawyer, a justice of the peace, and 
a rigid economist. To make room therefore for his diagrams, 
and family receipts, his abstraets of sermons heard, his notices 
of justice meetings attended, and his “heads of charges to be 
delivered at Sessions”, he has not only written unmereifully 


1 1561—1612, vgl. DNB. 
2 Ueber diesen nachkommen kann ich im DNB nichts finden. 
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over whole pages of Wyatt’s poetry, without the least regard 
to rhyme or reason; but has in many instances studiously 
erossed out the lines, that they might not obtrude themselves 
upon his profounder speeulations. Juckily Wyatt's ink was 
better than Mr. Harington’s; and therefore the original writing 
may yet be traced through the dim veil thrown over it, by 
the laborious and thrifty Justice. 

Wyatt’s pieces end at p. 207. At p. 209, we find a version 
of the Seven Penitential Psalms, in stanzas of six lines, by 
Sir John Harington; a work suggested, no doubt, by Wyatt's 
paraphrase, which just precedes it. The interval from p. 227 
to p. 235, is oceupied by 12 French epigrams, all in Wyatt's 
hand-writing. These, I at first thought, might have been his 
own composition; but as one of them oceurs printed in Marot’s 
works, we may conelude the whole to have been colleeted by 
Wyatt from the French writers of his times. Pages 206 & 207 
are filled with short sentences, equally in Wyatt’s hand-writing: 
some taken from authors he was in the habit of reading; 
others, probably, the result of his own observation [nun folgt 
eine reihe von beispielen]. 

[p- VI] Such is the Ms in question. Nothing need be said 
to enhance its value; or prove the high importance it is of 
towards settling the real state of Wyatt’s text. That Wyatt 
would have made some alteration in his system of versifieation 
and style of language, had he lived longer, I think we have 
good reason for believing; such as they both were, however, 
at the time the pieces before us were written, such they are 
now faithfully presented to the reader. From them as thus 
exhibited, we may safely conclude, what before was only a 
matter of conjeeture, that the text of Wyatt’s, and no doubt 
of Surrey’s poems also, as given by Tottel, eannot be considered 
correet and genuine. In addition to the injury it has sustained 
froın the earelessness of the copyist, it has suffered evidently 
from the mistaken zeal of [p. VII] the editor, who in a large 
number of passages has introduced arbitrary correetions of his 
own, when he thought he could either improve the versifieation 
of an unharmonious line, or elueidate the meaning of an 
obseure one. 

The second Ms of which I have been permitted to avail 
myself, is one that has been discovered lately in the Duke 
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of Devonshire’s valuable Library. It is a small folio, in its 
original binding, consisting of 225 pages, and is entire with 
the exception of one or two leaves and the title page. Ik 
contains Wyatt’s pieces almost exelusively; and is written for 
the greater part in one hand-writing with considerable care 
and neatness. At the bottom of each piece is added, generally 
speaking, either, “finis, qd Wyatt”, or a single W., or the 
initials T. W. 

Scattered throughout the volumes are a few other pieces 
in the hand-writing of different people. To some of these 
pieces the signature of the persons who wrote them is annexed. 
To one piece in particular the name of Surrey appears to have 
been subscribed: and it has been therefore printed at p. 162 
of Surrey’s Poems. In other instances the names are less 
equivocal. Among them we find those of Anthony Lee, Richard 
Hatfield, and Harıy Stuart. Sometimes we meet with initials 
only; as T.H.; A. I. and E.K., perhaps Edmund Knyvet whose 
name occurs written at full length in another part of the 
volume. 

[p. VIII] The Anthony Lee, whose name is first mentioned, 
was, in all probability, the person who married Wyatt’s sister. 
On this aceount the Reader will be pleased in seeing the piece 
given entire.. [nun folgt: May not this hate from thee estart &e, 
vgl. auch mein Lesebuch I, 38). 

[p. IX] Who made the collection, or who was the original 
owner of the Ms there is nothing that enables us to say for 
certain. From some names, however, which oceur in several 
parts of the volume, we may safely conjeeture that it belonged 
either to Wyatt’s sister, or to Surrey’s sister, the Dutchess of 
Riehmond; or to some one of the family. For at p. 143, we 
find written, “Madame Margaret, et Madame de Richemont”. 
The hand-writing is incontestably of Henry VII’s time; 
and as there was, I believe, no one who could be called 
Madame de Richemont, except the Lady Mary Howard, who 
married in 1533, Henry Fitzroy Duke of Richmond, she must 
have been the person intended; and, therefore, the book might 
have been her’s; a eonjeeture, which is somewhat strengthend 
by the eircumstanee of many pieces in the volume being 
written in an hand-writing that bears great resemblance to 
the speeimen of the Dutchess of Richmond’s hand-writing, 
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given among the autographs in the first volume, prefixed to 
Surrey’s letters. 

The “Madame Margaret”, whose name is coupled with 
“Madame de Richemont’s”, might have been Wyatt’s sister, 
the wife of Sir Anthony Lee; a copy of whose verses, as we 
have shewn above, is preserved in the Ms at p. 18. Her name 
was Margaret; and that name, it should be observed, oceurs 
in the blank leaf of the cover. 


A third signature, which is also to be found on the cover, 
and in more than one place besides, is that of *Mary Shelton”; 
and of Mary Shelton it should be remembered, that she was 
mistress to Clere, Surrey’s faithful friend and attendant; and 
that she continued after his death to live in habits of great 
intimaey with the Duke of Norfolk’s family. There is nothing, 
I grant, in these signatures, that proves the book to have 
belonged to the Ladies above-mentioned; or to any one of 
them in particular; still I think we cannot avoid coneluding, 
that it must have belonged, if not to them, at least to some 
person of the family who had lived in habits of intimaey with 
them, and with both Wyatt and Surrey. 

Of the Duke of Devonshire's Ms the authority evidently 
is not equal to that of the Harington Ms towards settling the 
genuine text of Wyatt’s Poems. - Still it is highiy valuable, 
as it enables us to supply some defects in the Harington Ms; 
and to correct some of the omissions in Tottel’s printed edition. 
It is valuable likewise, as it gives us many poems which are 
not preserved elsewhere; though formerly some of them must 
have been well known and in general eirculation. Such, for 
instance, was the ode beginning “Blame not my Lute”; and 
that beginning, “My Pen take pain”; both of which will be 
found moralized in Hall’s Court of Virtue &e”. 

Das sind die worte, mit denen der treffliche Rev. Geo. Fred. 
Nott im jahre 1816 seine ausgabe einleitete und mit denen er 
die beste beschreibung der zwei wichtigsten Wyatt Mss gab. 

Von Nott’s ms no. ] ist im Brit. museum eine getreue und 
saubere kopie, welche der katalog (Cat. Add. 1854—75, Vol. I. 
1877 p. 522) folgenderweise beschreibt: 

Add. Ms 28636. Exact Transeript of Dr. Harington’s 
manuseript collection of Sir Thomas Wyatt’s Poems, described 
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as the poet’s own Ms in the Preface to Vol. II of the “Works 
of the Earl of Surrey and Sir Thomas Wyatt’ by G. F. Nott 
1815, 1816. At the beginning is a note by Thomas Park. 
Paper; XIX‘ Cent. Belonged to G. F. Nott. Folio. 

Die bedeutung dieser kopie jedoch wird in den schatten 
gestellt durch das original, welches nach einer notiz auf dem 
vorsatzblatte am 14. Jan. 1889 von Mr. Quaritch angekauft 
wurde, und jetzt die signatur Egerton Ms 2711 trägt. (Im 
folgenden als E bezeichnet). 

Das von Nott als ‘The Duke of Devonshire’s Ms’ be- 
zeichnete ms, hat bereits früher seinen weg ins Britische mu- 
seum gefunden, und ist als Add. Ms 17492 im kataloge be- 
schrieben: Poems of Sir Thomas Wyatt, with a few of Lord [sie!] 
Surrey, Anthony Lee, Richard Hatfield, and E. K. (Edmund 
Knyvet?); and with others [in autograph] by Thomas Lord 
Howard (written in the Tower), his wife Lady Margaret [after- 
wards Duchess of Lennox], her son “Harry Stuart” [Lord 
Darnley] and Margaret Shelton [the mistress of Sir John Clere?]. 
Paper; earlier half of the XVI Cent. — In the original 
stamped leather covers, bearing the initials M. F. and S. E. 
The names of Lady Margaret Howard and Mary Shelton are 
inseribed by their own hands on the flyleaf. Small Quarto. 
(Im folgenden als D bezeichnet). 

Von einem dritten wertvollen ms, welches einst im besitze 
des Dr. Harington! war, ist es mir nicht gelungen, den gegen- 
wärtigen aufenthaltsort auszufinden. Eine kopie davon ist 
jedoch (ebenfalls aus Nott’s nachlass) ins Britische museum 
gekommen, und als Add. Ms. 28635 im Catalogue of the Add. 
to the Mss in the Brit. Mus. 1854—1875 Vol. Il (1377) p. 522 
folgendermassen beschrieben: Exact transcript of a manuseript 
belonging to Dr. Harington of Bath, containing copies of poems 
by Sir John Harington and John Harington, his father, and 
others; some of which were printed in ‘Nugae Antiquae’ by 
Henry Harington and Thomas Park 1804. At the beginning 
is a note by Plark], transferred from the original Ms, in which 
it is stated that the printer made use of the original leaves, 
whereby the Ms was in many places rendered imperfect. 
Paper; XIXt" Cent. The present copy belonged to G. F. Not 


ı Nott nennt es Harington Ms No. II. 
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D.D.&e. who has added a note at the beginning. Folio (im 
folgenden als A bezeichnet). 

Dies ms hat einen gewaltigen umfang und ich habe im 
folgenden, in den anmerkungen, nur auf die gedichte Wyatt's 
rtieksicht genommen. Indem ich wenigstens den index zum 
ms gebe, erlaube ich mir meine vor jahren genommene ab- 
schrift davon mit vergnügen zur verfügung zu stellen. Das 
ms ist so recht ein Elizabethanisches ‘Miscellany’, nieht mehr 
noch weniger interessant als das Paradise of Dainty Devises, 
die Gorgeous Gallery &e. Es enthält gedichte von Sidney, 
Constable, dem Earl of Oxford, 14 gedichte der Uncertain 
Authors von Tottel’s Misc. (NB. darunter keine von Grimoald), 
ausserdem gedichte der älteren schule: von Wyatt und Surrey. 


Im folgenden will ich einen abdruck meiner abschriften 
geben I. von Egerton Ms 2711 [E], II. von Add. Ms 17492 [D], 
unter besonderer rücksichtnahme auf die varianten in Tottel’s 
Miscellany [T|. Endlich werden Indices folgen über E und D, 
und Add. Ms 28635 [A]. 

Ueber die bedeutung von 1 ent, 2 ent &e s. oben Nott’s 
beschreibung. Eine erklärung der gruppeneinteilung habe ich 
in den anm. zu meinem lesebuch I, p. 380 ff. versucht. 

Endlich sei noch bemerkt, dass Sir Thomas Wyatt’s hand- 
schrift! einen ziemlich ausgesprochenen charakter hat, so dass 
es nicht mit zu grosser unsicherheit verbunden ist, seine hand 
festzustellen. Dass der text von E nicht der beste, glatteste 
und am leichtesten zu geniessende ist, sieht man sofort, T be- 
sonders stellt einen viel glatteren, poetischeren, aber auch viel 
späteren text dar, einen text der mehr der zeit der Elisabeth, 
als der Heinrichs VIII. angehört. Was E so wertvoll macht, 
ist die thatsache, dass er Wyatt’s eigne ursprüngliche fassung, 
häufig in seiner eignen hand giebt. 

In dieser hinsicht ist dieser ungelenke text sprachlich und 
metrisch von grosser bedeutung. Er zeigt den schweren kampf 
Wyatt’s mit der form, mit neuen formen, und scheint mir häufig 
ein einfach silbenzählendes prinzip darzustellen, stets eine 
vollere aussprache der endungen, eine altmodische accentuation 
für die zeit Heinrichs VIII. zu erweisen. 


ı Vgl. die facsimiles bei Nott. 
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Ueber diese zeichen einer älteren zeit schritt die sprach- 
bewegung und der geschmack in den wenigen jahrzehnten 
zwischen Wyatt’s erstem versuche bis zum erscheinen von 
Tottel’s Miscellany hinweg. 


I. teil. 
Egerton Ms 2711 (Nott’s Harington Ms No. J). 
1. 
[Bl. 4a] 1 Ent. 


1] Beholde Looue thy power how shee dispiseth: 
My great payne how litle she regardeth. 
The holy oth, wherof she takes no eure: 
broken shee hath: and yet, shee bideth sure, 
5] Right at her ease: & litle thee shee dredeth. 
Wepened thou art: and shee vnarmed sitteth: 
Too thee disdaynfull all her liffe shee ledeth: 
Too mee spitefull w*oute cause, or mesure. 
Beholde Looue: 
10] I am in holde: if pitie thee meveth 
g0o bendd thy bowe: that stony herte breketh: 
And, with some stroke, revenge the displeasur 
of y*®, & him: that sorrowe doeth endure: 
And, as his lorde, thee lowely here entreateth 
15] Beholde, Looue. 


Zu Beholde Looue. Die veränderungen im texte von E sind: 

v. 1.9.15 steht unter Looue: love, unterstrichen; was elimination zu 
bedeuten scheint. — 3. Unter takes steht taketh (unterstrichen). — 5. Zwi- 
schen Zeile 5 u. 6 steht am rande: T'ho. — ‘thee’ ist über der zeile eingefügt. 
— 6. Das dritte e in Wepened ist ausgestrichen. — 11. in g00 ist das zweite 
o durchstrichen. — 14. ursprünglich entreath; ‘here’ später eingefügt. 

Nicht in A. — In D steht das gedicht blatt 69b und zwar in fol- 
gender gestalt: 

1] Beholde love thi power how she despiseth 
ımy grete greef how little she regardith 
thy holly othe wherof she takes no cure 
brokin she hathe & yet she bidith sure 

[4] beholde love 

5] Right at her ease and littell she dreadith 
thou haste weapon vnarmed she sytteth 
to the disdainefull | her lyf she ledeth ! 
to me dispiteful wtout cause or meäsure 
beholde love 
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10) I am in helde if pytye the mewith 
go bende thy bowe that stony hartes brakith 
And wt some stroke reveng the displesur 
of the and him that sorrows doth endure 
and as his lorde th[ee] lowlye entreathe 

15] beholde &c. 

NB. Im Ms scheint in z. 11 die abkürzung (Schleife) in hartes für 
es zu stehen, und nicht für e. In 2.14 fehlt das eingeklammerte. 

Die Varianten aus Tottel (ed. Arber p. 53 mit dem titel: Request to 
Cupide, for revenge of his vnkinde loue) /ohne rücksichtnahme auf blos 
ortkogr. verschiedenheiten] : 

2. My greuous payn how]. — 3. The solemne oathe]. — 8. without 
iust cause, or measure]. — 9. Behold Loue, how proudly she triumpheth,]. 
— 10. but if thee pitie meueth]. — 11. stony hartes]. — 12. the great 
displeasure]. — 13. Of thee, and him. — 15. fehlt, da das ganze Rondeau 
bei Tottel als sonett behandelt und auf 14 verse gebracht ist, von denen 
v. 9 ziemlich plump ausgefüllt wurde. — Vgl. den text bei Nott, p. 18, 
und die anm. p. 544. 

2. 
[Bl. 4a] (NB. Das folgende gedicht folgt auf Beholde etc., ohne wesent- 
lichen absatz, als ob es ein teil des vorangegangenen wäre.) 

1] What vaileth trouth? or, by it, too take payne? 

Too stryue, by stedfastnes, for too attayne, 
Too be iust, & true: & free from dowblenes: 
sins all alike, where rueleth ceraftiness: 

5] Rewarded is bothe fals, & plaine: 

soonest hee speedeth, that moste can fayne: 
[Bl. ab] true meanyng hert is had in disdayn. 
against deceyte & dowblenesse 

9] What vaileth troth: 

Deceyude is hee, by erafty trayn: 
that meanes no gile: & doeth remayn 
w'"in the trapp, w*oute redresse 
but, for to love, lo, suche a maistres: 
14] whose erueltie nothing can refrayn 
What vaileth troth. 


Zu: What vaileth trouth. In E ist v. 1.9 das u in trouth ausgestrichen. 
— v. 2. stryde? — vor attayne stand urspr.: “be”, dann: *obtayne”, 
später ausgestrichen. Am rande von v. 3 steht in späterer hand: In the 
beginning god be my good speed || In grace & vertue to proceed &c. — 
4. urspr. sythens all. — 6. urspr. faine. — 10. urspr. Deaved is he. — 
11. urspr. meaneth. 

Nicht in D, A. — In Tottel (ed. Arber p. 53) sind folgende varianten: 
2. To strive by stedfastnesse, for to attayn]. — 3. How to be iust: and 
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flee from doublenesse]. — 5. both cerafty false]. — 6. speedes that most 
can lye and fayn]. — 7. in hye disdain]. — 8. and cloked doublenesse]. 
— 9. troth, or parfit stedfastnesse]. — 10. by false and erafty trayn]. — 
11. and faithfull doth remayn]. — 12. without help or redresse]. — 13. such 
a sterne maistresse]. — 14. Where cruelty dwelles, alas it were in vain]. 
— Z.15 fehlt in Tottel’s text, da dieser refrain die bei Tottel hergestellte 
sonettform gestört haben würde, vgl. z. 9, wo der refrain zur vollen zeile 
ausgefüllt wird. Titel: Complaint for true loue vnrequited. 
Bei Nott p. 18 und anm. p. 545. 


3. 
[BL 4b] Caesar, when that the trayto” of Egipt 
with thonourable hed; did him present: 
covering his gladnes: did represent 
4] playnt, w** his teares owteward: as it is writt: 
and hanniball, eek, when fortune him shitt 
[Bl.5=] elene from his reigne: & from all his intent: 
laught to his folk, whome sorrowe did torment: 
8] his eruell dispite for too disgorge, & qwite. 
So, chaunceth it oft: that every passion 
10] the mynde hideth, co°lo” contrary: 
With fayned visage, now sad, now mery. 
Whereby, if I Jaught, any tyme, or season: 
it is: for biecause I have no nother waye, 
too eloke my care: but, vnder sport, & playe. 


Zu Caesar when etc. InE v.5 urspr. hannyball. — Z. 13 urspr. have 
nother waye, wovon ‘ther’ ausgestrichen; später nach no ein ‘nother’ 
eingefügt. 

Nicht in A. — In D, bl. 70a lautet das sonett: 

1] Ceaser whä th traytor of egipte 
wt thonorable hed ded him presente 
Covering his gladnesse ded represente 
plaint wt his teares | outwarde as it is writ | 
5] And Annyball eke | when fortune ded flitt 
frö him | and to Rome ded he while relente 
ded laugh among them whom tearis had besprent 
for eruell dispight inwardelye to spitt | 
soo chaunsith yt of[t] yt everye passhion 
10] the minde hedith bye collor cötrarye 
wt fayned visage | now sad now merye | 
wherebye If I laugh at eny season 
yt is by cause I have non other waye 
to cloke my care but vndre sporte and playe. 
Finis, 


NB. Z.9 of. 
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Die varianten von T (p. 37; ‘Of others fained sorrow, and the louers 
fained mirth’) sind: 3. his hartes gladnesse. — 5. Eke Hannibal, when 
fortune him outshyt. — 9. So chanceth me, that. — 12. if that I laugh at 
my season [nach Arber’s anm. liest die 2. ausg. ‘any’]. — 13. lt is because 
I haue none other way. 

Vgl. Nott 6 und die note 539 (daselbst der quellennachweis, Petrarca 
s. 81 [70 in vita]: Cesare, poi che’l traditor d’Egitto. 


: 4. 
[Bl. 52] Sonet. 
The longe love, that in my thought doeth harbor: 
and in my hert doeth kepe his residence: 
intoo my face pre?seth, with bolde pretence: 
and therin campeth, spreding his baner. 
5] She that mee lerns too love, & suffre: 
and willes: that in my trust, & lustes negligence. 
Be rayned by reason, shame & reverence: 
[Bl.5v] With his hardines takis displeasur. 
Where with all, vntoo the herte forrest hee fleith: 
10] leving his enterprise, with payne & cıy: 
and there, bim hideth: & not appereth. 
What may I doo: when my maist“ fereth ? 
but, in the felde, with him too Iyve, & dye. 
14] for, goode is the liffe, ending faithfully. 


Zu: The longe love. In E steht unter ‘Sonet’ undeutlich von dem 


alten einteilungszeichen E..., was Nott als ‘2’ liest. — 2. urspr. myn. — 
5. urspr. lerneth. — 6. ursp. will. — 8. urspr. taketh. 
63 


Nicht in D. — In A (Bl. 38) mit folgenden varianten: 4. theare in. 
— 6. and wills that my trust. — 9. the hartes forrest [NB. der alte ge- 
nitiv war unverständlich geworden! s. das folgende gedicht zeile 21]; 
ausserdem ist die orthographie des Add. Ms etwas moderner. 


Varianten in T. (p. 33): 1. I harber. — 4. And there campeth dis- 
playing his banner. — 5. and to suffer. — 6. that my trust. — 9. Wher- 
with loue to the hartes forest he fleeth. Titel: The louer for shamefast- 
nesse hideth his desire within his faithfull hart. 


Vgl. Nott p. 1 und note p. 537 (daselbst auch der quellennachweis: 
Petrarca s. 109 [s. 91 in vita; nicht s.61, wie in meinem lesebuch p. 381 
angegeben]: Amor, che nel pensier mio vive, e regna). 

Vgl. Surrey’s bessere bearbeitung des gleichen sonettes (Loue that 
liueth, and reigneth in my thought) bei Tottel p. 8. — Z. 9 im Or.: Ond’ 
amor pauentoso fugge al core; bei Surrey: And cowarde Loue then to 
the hart apace || Taketh his flight; “herte forrest’ bei Wyatt original, miss- 
verständnis oder anderweitige reminiscenz ? 
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5. 
3 [ent]. 
1] Alas the greeffe, and dedly wofull smert: 
the carefull chaunce, shapen afore, my shert: 
the sorrowfull teares: the sighes hote, as fyer: 
that eruell love hath, long, soked from myn hert. 
5] and, for reward of ouer greate desire: 
Me disdaynefull dowblenes have I, for my hier, 
.6a 
7| O lost s"uis: o payn ill rewarded: 
OÖ pitifull hert, with payn enlarged: 
OÖ faithfull mynde, too sodenly assented: 
retourn: alas; sithens thou art not regarded 
too great a proofe of true faith presented 
12] eauseth by right such faith to bee repented. 


O eruell eauser of vndes“ued chaunge: 
by greatt desire vnconstantly to raunge: 
is this yo’ waye, for proofe of stedfastnes, 
16] (perdye you Knowe: the thing was not so straunge 
by former prouff) to merge my faithfulnes? 
What nedeth, then, such eoloured dowblenes? 


19] I have wailed, thus, weping in nyghtly payn: 
in sobbes, & sighes: Alas: & all in vayn: 
in inward plaint: & herte wofull torment. 
and yet, Alas, lo, erueltie & disdayn 
have, set at noght a faithfull true intent: 

24] and price hath priuilege troth to prevent. 


But, though I sterve: & to my deth still morne: 
and pece mele in peces though I be torn: 

and though I dy, yelding my weried goste: 
shall never thing again make me retorn 

I wite the prise of that that I have lost 

30] too whome so ever lust for too proffer moost. 

Zu: Alas the greefe. Einzig in E überliefert und in der kopie von E 
(Add. Ms 28636); bei Nott p. 168 u. note 577. — Die 3 gehört zur alten 
einteilung der gedichte, s. o. — 10. urspr. sethens. — 24. urspr. trouth. — 
27. urspr. dye und gooste. — 29. Das wort prise durch spätere notiz über 
eine predigt so undeutlich, dass Nott es in s. kopie nicht entziffern 
konnte. In Add. Ms 28636 und in seiner ausgabe daher eine lücke. 30 sehr 
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undeutlich; Nott liest: To whom so ever lust for to prove most. — UISpr. 
lost, später lust; ‘for’ sollte wohl wegbleiben. 

Nott modernisiert 21: and hearts wofull torment; vgl. oben in “The 
longe love’ zeile 9. 


Zu 


Teoil. 3, 


[Bl. 


Zu 


dem Shert in z.2 vgl. Ch. Kn. T. 1566; Leg. Good Wom. 2629; 
133 &c. 
6. 
za] But sethens you it asaye to Kyll 
try erueltie & dowblenes: 
that that was yowers you seke to spill: 
against all ryght & gentlenes 
5] and sethens yow will: then so farewell 
And, then, helas when no redresse 
can bee too late, ye shall repent: 
and safe yorself with worde expresse: 
Helas: an hert of true intent 
10] slaine have I, by vnfaithfulnes. 


I plede and reason my selffe emonge 
agaynst reason how I suffer 

but she that doeth me all the wronge 
Exiled my person for euer. 


: But sethens etc. steht im Ms mit bleistift darüber: a leaf or two 


is here lost. — Nott druckt das fragıment nicht ab. Die kopie Add. Ms. 
28636 liest z. 11 |welche ein neues gedicht zu beginnen scheint]: reasoning 
selfe emonge. 


[Bl. 7b] 


or 
— 


10] 


7: 

Sonet 2. 
Who so list to hunt: I knowe, where is an hynde, 
but, as for me: alas, I may no ınore. 
The vayne travaill hath weried me so sore. 
I am of them, that furdest eumme behinde. 
yet, may I, by no meanes, my weried mynde 
drawe from the dere: but as she fleeth afore: 
faynting I folowe. & leve of therefore: 
sins in a nett I seke to hold the wynde. 
Who list her hunt: I put him owte of dowte: 
as well, as I: may spend his tyme in vain: 
and, graven with diamonds, in letters plain: 
There is written, her faier neck rounde abowie: 
Noli me tangere: for Sesars I am: 
and wylde for to holde: though I seme tame. 
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Zu: Who so list etc. In E steht v.1 urspr. hount. — 2, urspr. helas. 
— 4. Am rande: Wyat; urspr. farthest cometh. — 8. urspr. sithens. — 
9. urspr. hount. 63 


Nicht in D, T. In A Bl. 38 mit folgenden varianten (ausser den or- 
thogr.): 6. sleethe (versehen). — 7. follow, I leave of (das ‘I’ wohl ein 
falsch aufgelöstes & zeichen). — 8. Sithens,. — 11. grave with. 

Vgl. Nott 143 und note 571: eb. der quellennachweis: Petrarca s. 157 
(s. 138 in vita; Vna candida cerua sopra l’herba; ed. 1532 p: 130b; Opera 
ed. Basel 1554, Il, CCC2) und möglicherweise Romanello. Zu v.8 bringt 
Koeppel, Studien zur Geschichte des engl. Petrarchismus (Roman. For- 
schungen 5, 67) aus Sestina VIII in vita v. 37 bei: In rete accolgo l’auro. 


8. 
Too his hedde. Sonet 1 ent. 
OÖ restfull place: renewer of my smart: 
O laboorz salue: enereasing my sorowe: 
O bodyez eaze: 6 troobler of my hart: 
Peaser of mynde: [o] myne unquyet fo: 
5] Refuge of payene: remembrer of my wo: 
Of care coomefort: where I dispayer my part: 
The place of slepe: wherin, I doo but wake: 
Bysprent w* tearez, my bedde, I thee for sake 
Zu: O restfull place. Die übrigen sechs verse, welche auf dem urspr. 
folgenden blatte standen, fehlen, da ein blatt (oder mehrere?) herausge- 
rissen. Urspr. zu 2 ent gezählt. — 2. laboor endet mit einer z-schleife. 
— 4. im orig. of, oder oh. mit einem langgezogenen h. — Das ganze 


geschrieben mit anderer feder, kaum von anderer hand. 
Nicht in D, T, A; von Nott nicht abgedruckt. 


[Bl. 8a] 9. 
IV*] O small hony: much aloes, & gall, 
in bitternes, have my blynde Iyfe taisted 
Die varianten aus A und T für v. 22—23 sind: 22. A: So small 


honye; T: So small hony. — 23. A u. T in bitternesse my blynde [T: 
blinde life] lif hath ytasted. 


* Die ersten drei strophen fehlen in E [da einige? blätter herausge- 


rissen]; ich gebe sie hier nach A bl. 55 mit den varianten (abgesehen 


von den blos orthogr.) aus T (p.46; Wiates complaint upon Loue, to 
Reason: with Luues answer): 
I. Myne olde dere En’mye | my froward master 
afore that Queene, I caused to be acited 
whiche holdeth the divine parte of nature 
That Iyke as goolde, in fyre he mought be tryed 
5] Charged with dolour, theare I me presented 
T: 2. aceited. — 3. of our nature. 


Anglia. N.F. VI. 19 
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this fals swetenes: that torneth, as a ball. 

with the amourous dawnce, have made me traced. 
and where I had my thought, & mynd araced 
from all erthely frailnes, & vain pleasur: 

he toke me from rest: & set me in erro”. 


He hath made me regarde god, much lesse then I ought: 
and to my selfe to take right litle heede: 

and for a woman have I set at nought 

all other thoughte: in this onely to spede. 

and he was onely councello" of this dede: 

always whetting my youthely desyre 

on the eruell whetstone tempered w** fier. 


But alas where, nowe, had I ever wit? 
Or els any other gift geven me of nature? 


24. A: his falcee semblaunce; T: His false semblance; Nott: His 
false s. — 25. A: with faire amorous dance made me be traced; T: With 
fair and amorous daunce, made me be traced. — 26. Nott: araised. — 27. In 
Au.T fehlt: all; A: and from vayne; T:: and from vayn. — 28. A u. T: 


Me from 
made he 


my rest he toke, and sett [T: set] in errour. — 29. Au. T: God 
me regard lesse than I oughte. — 30. A ohne ‘right’. — 32. A 


u. T thoughtes; Nott: thoughts; das ‘e’ in thoughte könnte für dle ab- 
kürzungsschleife ‘es stehen. — 34. A: whetting all wayes my youthlye 
frayle desyre; IT: Whettyng alwayes my youthly frayle desire. — 35. A 
u. T: On eruell. — 36. A: But Oh alas; T: But (Oh alas); E urspr. helas. 
— A: wheare had I ever witt; T: where, had I euer wit? — 37. A: Or 
other guifte; T: Or other gift; Nott: Or else any; in meiner abschrift: 


So els. 


10 


with horrible feare, as one that greätlye dreadith 
a wrongfull death, and justice alwaye seckethe 


Il. And thus I sayde once my lefte foote Madame 
when I was yonge, I sett within his reigne 
whearbye other then fierly burninge flame 

I never felt, but many a greevous payne, 
Tourment I suffred, angre and disdayne 

That myne oppressed patience was past 

and I myne owne life hated at the last 


[se | 


III. Thus hytherto have I my tyme passed 
16] In payne and smarte, what wayes proffitable 


how many pleasant dayes have me escaped 

in serving this false lyer so deceavable 

what witt have wordes so pressed and forceable 
That may contayne my great myshappynesse 


21] and just complayntes of his ungentlenesse? 
IV. So small honye &e. 
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38] that sonner shall ehaunge my weryed sprite: 
then the obstinate will: that is my rueler. 
So robbeth my libertie, with displeasure, 
this wieked trayto . whome I thus accuse 

42] that bitter liffe have torned me in pleasaunt vse 


VII] he hath chased me, thorough dyvers regions: 
thorough desert wod®: & sherp high mountaignes. 
|Bl. 80] thoroughe frowarde people : & straite pressions : 
46] thorrough rocky sees : over hilles, & playnes: 
with wery travaill, laboryous paynes : 
alwayes in trouble, & in tediousnes : 
49] in all errour, and daungerous distres. 


VIII] But nother he, nor she, my tother ffoo, 
for all my flyght, dide ever me forsake: 
that though tymely deth hath ben so sloo: 
that, as yet, it hathe me not overtake: 
the hevynly godd®, of pitie, do it slake: 
And note,this eruell extreme tyranny: 
56] that fedeth hym, with my care, & mysery. 


IX] Syns I was his: owre rested I never: 
nor loke for to do: and eke, the waky nyghte 
the bannysshed slepe may no wyse recouer. 
60] by deceipte and by fore[e] over my sprite 
he is rueler: and syns there neuer [bell] strike 


38. A: shall be chaunged; T: shalbe changed. — 40. A: robbith he 
my freedome with; T: robbeth he my fredom with. — 42. A: life hath 
turned; T: hath; A u. T lassen ‘me’ weg. — 43. A, T: He hath me hasted; 
A: throughe; T: thorough. — 45. A u. T: people, and through bitter 
passions. — 46. A: Throughe;, T: Through; A: and over; T: and ouer. 
— 47. A,T: and with laborous paynes; Nott: and lab. (in meiner abschrift 
fehlt: and). — 49. A, T: All in errour. — 52. A: thoughe my tymelye; 
T: myt. — 53. A: That me as yetit hath me not overtake; T: That me 
as yet, it hath not ouertake. — 54. E urspr. goodenes u. shake. — 55. A: 
And note they this his eruell tyrannye; T: note tley this his cruell ti- 
ranny; Nott: and not this. — 57. A, T: hower rested I. — 58. A, T: 
loke to do; Nott: waky nights. — 59. A: inno wyse; T: in no wise. — 
60. A: by guyle and force, over my thralled sprites; T: By guile, and 
force, ouer my thralled sprites; Nott: sprites (das ‘e’, wie in nyghte u. 
strike u. playnte mag die schleife für: e® sein). — 61. A. ruler | syns whiche 
bell never strykes; T: ruler: since which bel neuer strikes; Nott: strikes. 

192 
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where I am: that I here not: my playnte to renewe. 
63] and he himself, hee knoweth: that I say is true. 


X] for never wormes have an olde stocke eaten: 
as he my hert: where he is aliv and resident.. 
66] and doth the same with deth | daily thretyn.. 
[Bl. 9a] thens come the teres: and the bitter torment: 
the sighes: the word“: and eke, the languisshemet 
that annoye boeth me, and p”aduentur othir. 
70] iudge thou, that Knowest thone & thother. 


XI] Myn aduersary, with grevous reproofe, 

thus he began: Heare Lady thoother part: 

that the plain trueth, from which he draweth alowff: 
74] this vnkynd man shall shew: here that I part. 

In yonge age, I toke him from that art: 

that selleth words: and maketh a elattering knyght: 
77] and of my welth I gave him the delight. 


XII] Nowe shameth he not on me for to complain: 
that held him evermore in pleasaunt gaine. 

from his desyre, that myght have ben his payne: 
yet onely thereby, I broght him to som frame: 
which, as wretchednes, he doth greately blame: 
and to which hono” I qwiekened his wit: 

84] where els, as a daskard, he myght have sitt. 


62. A, T: That I heare not, as sownding [T: sounding] to renew 
[T: renue]; Nott: my plaints. — 63. A: my playntes | hym self, he knowes, 
that I say true; T: My plaintes. Himself, he knoweth, that I say true. 
— 64. A: For never wormes olde rotten stocke have eaten; T: For, neuer 
wormes old rotten stocke haue eaten. — 65. A: whear he is resydent; 
T: where he is resident; Nott liest: where he is alway resident (ob 
alivand verlesen für always?). — 67. A: and thence the bitter torment 
(ebenso T). — 69. A: That noye; T: noy. — 70. A: Judge thow that 
knowest, the one and eke the tother; T: Judge thou: that knowest the 
one, and eke the tother. — 7I. A: with suche greevous; T: with such g; 
n E urspr. reprouff. — 72. E urspr.: here lady thother part. — 74. A: 
thus unkynde man may shew | err that I parte; T: This vnkinde man may 
show, ere that I part; Nott: ere that I &e. — 75. A: In his yonge age; 
T: in his y. — 77. A: I gave hym my delight; T: him the d. — 79. Mit 
diesem vers endigt die überlieferung in A; A: gayne; T: gain; Nott (wie 
der reim fordert) game. — 81. T: yet therby alone f. — 82. T: Which 
now, a8 wretchednes, he doth so blame. — 83. T: And towarde honor 
quiekned I his wit; Nott: towards. — 84. T: Where: as a daskard els 
he mought haue sit. 


80 
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XIII] He knoweth: that Atrides, that made Troye frete: 
and Hannyball, t0 Rome so trobelous: 
whome Homere honoured, Achilles that grete: 
and the Affriecane Seipion, the famous 
[Bl.9b] and many oth“ by much vertue glorious: 
whose fame, and hono' did bryng them above: 
91] I did let fall in base dishonest love. 


XIV 


ke 


And vnto him though he no dele worthy were: 
I chose right the best of many a mylion: 
94] that vnder the moone was never her pere: 
of wisdome, womanhode, & diseretion: 
and of my grace I gave her such a facon: 
and eke suche a way I taught her for to teche: 
98] that never base thought his hert myght have reche. 


XV] Evermore, thus, to eontent his maistres: 
100] that was his onely frame of honeste: 

I sterred him, still, towerd® gentilnes: 

and caused him to regard fidelitie. 

patiens I taught him in aduersitie 

such vertues he lerned, in my great schoole. 
105] wherof he repenteth, the ignorant ffoole. 


XV1] These were the descept“ & the bitter gall. 
107] that I have vsed: the torment, & the anger 
sweter, then for to inioye eny oth* in all 
eher ss] Of right goode seede ill fruyte I gather 
and so hath he: that thunkynde doeth forther. 
l norishe a serpent vnder my wyng: 
112] and, of his nature, now ginneth he to styng. 


85. T: He knoweth, how grete Atride that made Troy freat. — 88. T: 
Thaffricane. — 89. T: much nurture (2. ausgabe von T: honour). — 
90. 2. ausgabe v. T (nach Arber): Whose fame, and actes did lift them 
vp aboue. — 92. T: though he vnworthy were. — 93. T: I chose the 
best. — 94. T: vnder sonne yet neuer was her pere. -— 95. T: and of dise. 
— 97. T: such way I taught her for to teache; Nott: teach; im orig. teche 
u. darüber tetche. — 98. T: his hart so hye might reche. — 101. T: toward. 
— 104. T: vertues learned he. — 105. T: Wherof repenteth now the i. — 
106. T: the same deceites, and bitter gall. — 108. T': then euer dyd to 
other fall. — 109. T: yll fiute loe thus I gather. — 110. T: so shall he, 
that the vnkinde. — 111. T: A Serpent nourish I; E liest: vnger. — 112. T: 
And now of nature ginneth he. 
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XVII] And for to tell, at last, my great s”vise 
114] from thousand dishonest‘® I have him drawen: 
that, by my meanes, in no maner of wyse 
never vile pleasure him hath overthrown. 
where, in his dede, shame hath him alwaies gnawen: 
dowbting reporte: that shoolde cume to her eare. 
119] whome, now, he accuseth: he wounted to feere. 


XVIII] whatsoever, he hath of any honest eustume: 
of her & me, that holdeth he every whit. 
122] But, lo, yet neuer was there nightly fantome 
So farre in errour, as he is from his wit 
to plain on us: he stryveth with the bit: 
which may ruell him & do him pleasur, & paine 
126] and, in one oure make all his greefe remayne. 


XIX] But von thing there is above all other 
wings I him gave whereby he might up fly 


Siher 20 t0 hono' & fame: and if he wold farther, 
130] then mortall tkinges above the starıy sky 
eonsidering the pleasur that an iye 
myght give in erthe: by reason of his love: 


133] what shold that be, that lasteth still above. 


XX] and he the same himself hath sayed, or this. 
135] but now forgotten is boeth that, & I 
that gave her him: his onely welth & blisse. 
and at this worde, with dedliy shright & ery: 
thou gave her me: q@ I: but, by & by, 


114. T u. Nott: dishonesties; meine kopie hat: dishonestes (versehen ?). 
— 115. T: meanes, him in no maner wyse. — 116. T: pleasure once hath; 
Nott: overthrawen (meine abschrift liest wie oben). — 118. T': doutyng; 
Nott: Doubting; in meiner kopie undeutlich ob dowbting oder dowbling. 
— E urspr. com. — 119. T: Whom now he blames, her wonted he to 
feare. — 120. T: What euer he hath. — 121. T: holdes. — Die verse 
122. 123 fehlen in meiner kopie, sie sind nach T gegeben; Nott, der sich 
sonst abgesehen von orthogr. getreu ans orig. hält, liest 122: But, lo! 
tlıere was never nightly phantom. — 125. T: do him ease, and pain. — 
126. T: hower make all his grief his gayn; E urspr. oon onre. — 127. T: 
thing yet there is. — 128. T: Igaue him winges; die gleiche wortstellung 
bei Nott. — T: wherwith; Nott: wherewith. — 129. T: would to higher. 
— 132. T: of the loue. — 134. T: ere this. — 137. T u. Nott: at this; 
meine Kopie: his; T: dedly shreke. — 138. T: her once. 
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thou toke her streight from me: that wo worth thee, 
140] not I q@ he: but price that is well worth[y]. 


XXI] at last: boeth, eche for himself, eoneluded: 
142] I trembling: but, he, with small reverence. 
lo thus as we have nowe, eche othr accused: 
dere Lady: we wayte onely thy sentence. 
145] she smyling: after thes said audience 
it liketh me q? she to have herd yo” question 
But, lenger tyme doth aske resolution. 

139. T: her ayen from. — 140. T: Not I but price: more worth than 
thou (quod he); Nott: well worthy; meine abschrift hat: worth; die um- 
stellung bei Tottel verdient den vorzug. — 141. T: At last: eche other 
for himself, concluded. — 142. T': trembling still: but. — 143. T: as we 
eche other haue accused. — 144. T': now we waite thyne onely sentence. 
— 145. T: smiling, at the whisted audience; Nott: smiling after the said; 
meine kopie: thessaid (in einem wort); ist zu interpungieren: after thes 
said: ‘audience! it liketh me (quod she) to have &ce?’ — 147. ask ar. 


’ 


Vgl. Nott 551, woselbst das vorbild angegeben (Petrarea Canzone 

48 [Canz. 7 in morte]: Qvel antico mio dolce empio signore; ed. 1532 
p- 138); Nott sagt wohl irrtümlich, dass das ganze in seinem Ms II fol. 102 
zu finden sei: in der abschrift dieses Ms (A) fol. 102 finden sich nur die 
oben bei der collation verwerteten verse. — Was Nott aus demselben ms 
anführt als ‘a translation of part of the same Canzone, by an anonymous 
hand .. of about the same age with Wyatt’s’, scheint mir mehr der elisab. 
zeit anzugehören; ich gebe es hier nach A (fol. 17): 

I seited once t’appeare | before the noble Quene 

that ought to Judge eache mortall life | that in this world is sene 

That pleasant erewell foe | that robbeth hartes of ease 

and now doth frowne |and then doth fawne | and can both greve and please 

and theare as golde in fyre | full fynde to eache intent 

Charged wth feare and terrour eke | I did myself present 

as one that doubted death | and yet did justice erave 

and thus began to unfolde my cawse in hope some helppe to have 


Madame in tender youth | I entrid first this raigne 

wheare other sweete I never felt | then greefe and great disdaine 
and eake so sondrie kyndes | of tormentes did endure 

as Iyfe I loth’d, and death desyred | my cursed case to cure 

and thus my wofull daies | unto this howre have past 

In smokie sighes, and scalding teares | my weried life to waste 
O Lord what graces great | I fledd and eke refused 

to serve this erewell craftie Syer | that doubtles trust abused 


What witt can use suche wordes | to argue aud debate 
what tongue express the full effect | of myne unhappie state 
what hand with pen can painte | t’unsypher this disceate 
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what hart so hard that wold not yelde | that once had seene his baite 
what great and greevous wronges | what threates of yll successe 
what single sweete mingled with masse | of doble bitternes 

with what unpleasant panges | with what an horde of paynes 

hath he acquaynted my greene yeares | by his falce pleasant traines 


Whoe by resistles powre | hath forste me sue his dawnce 

that if I be not moche abvsed | had fownd moche better chaunce 
and when I moste resolv’d | to lead moste quyet lyfe 

he spoil’d me of discordles state | and thrust me in truseles strife 
he hath bewitch’d me so | that God the lesse I serv’d 

and due respect unto myself | the further from me swarv’d 

He hath the love of one | so painted in my thought 

that other thing I can none mynde | nor care for as I ought 

and all this comes from hym | both counsaile and the cawse 

that whett my yonge desyre so moche | to th’onour of his lawse. 


10. 
Sonet 2 ent. 
en ı7] Was I never, yet, of yo’ love greved 
nor never shall: while that my liffe doeth last: 
but, of hating myself that date is past: 
4] and teeres continuall sore have me weried. 
I will not yet in my grave be buried: 
nor on my Tombe yo" name yfixed fast: 
as cruell cause that did the speritt son hast, 
8] from thunhappy bones: by great sighes sterred. 
Then, if an hert of amorous faith & will, 
may content you: withoute doyng greiffe: 
please it you so, to this to.doo releeffe. 
12) yf, othr wise, ye seke for to fulfill 
yo" disdain: ye erre: & shall not, a8 ye weene: 
and yow yo'self | the cause therof hath beene. 


Zu: Was I never etc. Im Or. steht am rande der 3. u. 4. zeile: Wyat. 
— v.7 urspr. soon. — v. 8 stand urspr. bonys. — 14 urspr. ye und bene. 


63 
Das sonett nicht in D u. T; wohl aber in A bl. 3g, worin folgende 
variante: 1. Was I never of your love yet greevid. 


Nach Nott 537 übers. von Petrarca s. 61 (53 in vita; ed. 1532 p. 53b: 
Io non fu d’amar uoi lassato unquanco). 


er 
Sonet 2 ent. 
’ Eeche man me telleth I chaunge moost my devise 
and on my faith me thinck it goode reason 


[B1. 119 
18] 
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to ehaunge propose like after the season 
4] ffor in every cas to kepe still oon gyse 
ys mytt for theim that would be taken wyse 
and I am not of suche maner condition 
but treted after a dyvers fasshion 
8] and therupon my dyuer[s]nes doeth rise 
but you that blame this dyver[s]nes moost 
chaunge you no more but still after oon rate 
trete ye me well & kepe ye in the same state 
12] And while with me doeth dwell this weried goost 
my words nor I shall not be variable 
but alwaies oon yo’ owne boeth ferme & stable. 


Zu: Eche man etc. Am rande von v. 5 steht: Tho. — v. 8 u. 9 im Or.: 
dyvernes. — In v. 11 fehlt (ebenso bei Nott) in einer zweiten abschrift, die 
mir zur verfügung steht: in. — v. 13 steht eb.: word mit einem schnörkel, 
für: worde oder wordes? 

Das sonett ist ausserdem noch überliefert in D [75b], T [p. 37: Of 
change in minde] und A [bl. 38]. 

In D (bl. 75b) lautet es: 

Eche man tellee me I change of my devise 

& ö my faithe me think it good reson 

to chaunge p’opos even after ye season 

for yn everye case to kepe still on gise 

ys mete for theim | yt wold be takin wise 

and I am not of suche maner condicön 

but tretid often after a dyvers fasshion 

and therevppon my dyversnes doth ryse 

but you that blame this diuersnes most 

chaung you no more but still after on rate 

trete ye me well & kepe ye ye same state 

and whilis wt me doth dwell this werid goste. 

my wordes nor I shall never be varyable 

But alwaies as yor owne bothe firme & stable. 
finis, 

T u. A weichen an folgenden stellen (abgesehen von orthogr. va- 
rianten) von E ab: 1. chaunge must A. — 3. purpose A, T. — 4. in ech 
case T. — [5. meete A; mete T]. — 9. you, this diuersnesse that blamen 
most, T. — 11. you... you T; in that state 1. — 13. worde A; word T. 

Nott giebt p. 7 das sonett nach D (vgl. 539). 


12. 

[12s; 19] Ffarewell the rayn of erueltie 
though that w‘ pain my libertie 
dere have I boght: yet shall surete 

4) eonduyt my thoght* of Joyes nede 
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Of force I must forsake pleasure 

a goode cause iust syns I endure 

thereby my woo.. which be ye sure 
8] shall therw!® go0o me to recure 

I fare as oon escaped that fleeth 

glad that is gone yet still fereth 

spied to be cawght: and so dredeth 
12] that he for owght his pain loseth 

In ioyfull pain reioyse myn hert 

thus to sustain | of eche a part 

let not this song from the estert 
16] weleom emong my plaisaunt smert. 


Zu: Ffarewell etc. 4. ob thoughtes oder thoughte aufzulösen? Nott 
giebt thoughts. — 10. Nott: that [he] is gone. — 12. Nott: for nought. — 
15. Nott: astart. Nicht in D u. A. — In 'T (44) folgende auweichungen: 
1. the hart of erueltie. — 3. bought, and wofully [4] Finisht my fearfull 
tragedy. — 5. forsake such pleasure. — 10. Glad he is gone and yet. — 
12. nought; leseth. — 13. my hart. — 15. astart. In T der titel: A re- 
nouneing of hardly escaped loue. 

Vgl. Nott 28. 547. 


13. 
[12b; 20] petrar[cha] Sonet 2 ent. 
Yff amours faith in hert vnfayned 
swete langu” a gret lovely desir 
yf honest will kindelled in gentill fier 
4] yf long erro" in a blynde maze chayned 
yf in my visage eche thought depaynted 
or els in my sperklyng voyse lower or higher 
which nowe fere nowe shame wofully doth tyer 
8] yf a pale colour which loue hath stayned 
yf to have an othr then my self more dere 
yf wailing and sighling] continuelly 
w‘b sorrowfull anger feding bissely 
12] yf burning a farr of and fresing nere 
ar cause that by love my selfe I destroye 
yours is the fault & myn the great annoye. 


Zu Yff amours etc. 4. yf undeutlich (of?). — 10. Ms: sighting. — 
Am rande von anderer hand: You who delight in rapine and in sport || 
And others goods by force away to take || And plundering call a pleasant 
gamful sorte || And robbing do your way of liuing make. 
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Das sonett ist nicht in D, wohl aber in T [70] und A 1; die va- 
rianten darin von E sind: 1. amorous A, T; or if an hart T; hart A. — 
2. a sweete languor A; A swete l. T. — 5. distayned T. — 5. Or if my 
sparkelyng T. — 7. Which fear and shame, so wofully doth tyre T. — 
8. If pale colour which loue alas hath stayned T. — 10. wayling or sighing 
A; or T. — 12.a fall of A (offenbares versehen; hörfehler?). — 13. or 
cause A; Are T; I stroy T; die zweite ausgabe von Tottel nach Arber: 
Are cause that I by loue my selfe destroy. Titel in T: Charging of 
his loue as vnpiteous and louing other. 


Vgl. Nott 14. 543. Daselbst der quellennachweis: Petrarca s. 188 
[169 in vita; ed. 1532 p. 98: S’vna fede amorosa, un cor non finto] und 
der hinweis auf Puttenham Arte Eng. P. B. II. ch. 14. [p. 139 ed. Arber], 
auf Turberville’s nachahmung [ed. 1567, fol. 39] und Daniel’s Son. XV 
[Works II, 401; ed. Chalmers 3, 543: If that a loyal heart]. Puttenham 
a. a. 0.: The same Earle of Surrey and Sir Thomas Wyat the first reformers 
and polishers of our vulgar Poesie much affecting the stile and measures 
of the Italian Petrarcha, vsed the foote dactil very often but not many 
in one verse, as in these, 


Füll mänie that in presence of thy liuelie hed, 
Shed Caesars teares vpon Pömp£iüs hed, [sic!] 
Th’enemie to life destroi er of all kinde, 

If amd röus faith in an hart vn fayned, 

Myne olde deere &n& my my froward master. 
Th füri ous gone in his most ra ging ire. 


And many moe which if ye would not allow for dactils the verse would 
halt &e. [!] 


14. 
Sonet 2 ent. 


[13a; 21] ffarewell love and all thy lawes for ever 
thy bayted hook“ shall tangill me no more 
Senee and Plato call me from thy lore 

4] to p“faiet welth my wit for to endever 
In blynde erro" when I did p” sever 
thy sherpe repulse that piicketh ay so sore 
hath taught me to sett in tryfels no store 

8] and scape fourth syns libertie is lever 
Therefore farewell goo trouble yonger hert* 
and in me clayme no more authoritie 
with idill youth goo vse thy p”°pertie 

12] And theron spend thy many britill dert“ 
for hetherto though I have lost all my tyme 
me lusteth no lenger rotten boughes to elyme. 
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Zu flarewell love. Am rande von v. 6 steht: Tho. — Von späterer 
hand am rande von v. 8: If euery day you write not some || Your writing 
quickly will be gone. 

Das sonett nicht in D; wohl aber in A [40] und T [70], daraus die 
varianten: 7. Taught me in trifles that I set no store: T. — 8. But scape 
forth thence: since libertie. — 13. lost my tyme T. — 14. Me Iyst T. In 
T der titel: A renouneing of loue. 

Vgl. Nott 17. 544 daselbst der hinweis auf Puttenham Arte II ch. 17. 
[ed. Arber p. 143]: And as Sir Thomas Wiat song in a verse wholly 
trochaick, because the wordes do best shape to that foote by their 
naturall accent, thus, 

Färewä&ll löoue änd äll thie läwes för Euer. 


15. 
2 ent. 
[1380| My hert I gave the not to do it payn 
but to preserue it was to the taken 
I s®ued thee not to be forsaken 


4] But that I should be rewarded again 
I was content thy s”uaunt to remain 
but not to be payed vnder this fasshion 
nowe syns in the is none other reason 


8] displease the not if that I do refrain 
vnsaciat of my woo and thy desir 
assured be eraft to excuse thy fault 


but syns it please the to fain a default 
12] farewell I say p“ting from the fyer 
for he that beleveth bering in hand 
[Ploweth in the water & so]weth in the sand. 


Zu: My hert I gave etc. Im Or. sind die absätze wie oben. Das sonett 
als aus 2 mal 7 versen betrachtet? Der anfang von v. 14 im or. abgerissen. 

Das sonett überliefert in D [32; 75b], T [71], A [40]. — 2. preserue, 
lo it to thee was taken T. — 3. not that I should be. — A. But, that I 
should receiue reward again T. — 5. they slave D 3a. — 6. vnder suche 
f. D 32 vndre suche D 75b; in this fashion A; And, not to be repayd 
after this fashion T (2. ausg.: on this f.). — 7. no maner of reason D 3a; 
sins yt in the 75b; no sens in the is none other reason A; is there none 
nother reason T. — 8. not tho y do D 33; restraine D 75b. — 9. my 
desyer D 32. — 10. 11. fehlen D 32; v. 11 fehlt auch in D 75; by A; 
by eraft for to exeuse T. — 11. it pleaseth the to fain default T. — 12. this 
tyre A; departing from T. — 13. that doth beleue T. — 14. plowithe in 
water and sowithe in sande D 75b; in water.. in sand A. In T der titel: 
The louer forsaketh his vnkinde loue. 

Vgl. Nott 15. 543; daselbst der quellennachweis: 2 Strambotti des 
Serafino (Opere 1516 fol. 151: Il cor ti diedi non che’l tormentassi &c); 
str. 248. 249), 
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16. 
l,ent, 
[142; 23] ffor to love her for her lok® lovely 
my hert was set in thought right fermely 
trusting by trought to have had redresse 
4] but she hath made an oth° promes 
and hath geven me leve full honestly 
yet do I not reioyse it greately 
for on my faith I loved to surely 
8] but reason will that I do sesse 
for to love her. 
Syns that in love the paynes ben dedly 
me thincke it best that reddely 
12] I do retorn to my first addresse 
for at this tyme to great is the prese 
and p“illes appere to abundauntly 
15] for to love her. 

Zu: ffor to love etc. Nicht in T, A. In D 752 mit folgenden ab- 
weichungen: 2. furmelye. — 3. trouth. — 6. undeutl. refuse oder rejoise. 
— 7. undeutl. so oder to. — 8. undeutl. leeffe oder ceesse; woll. — 10. be. 
--- 11. undeutl. ob thinkes oder thinke. — 12. furst; ausser anderen ortho- 
graphischen verschiedenheiten. 

Vgl. Nott 148. 573. 

IT 
Sonet. 2 ent. 
[14b; 24] Ther was never ffile half so well filed 
to file a file for any smythes intent 
as [ was made a filing instrument 
4] to frame other while I was begiled 
But reason hath at my follie smyled 
and p”dond me syns that I me repent 
of my lost yeres & tyme mysspent 
8] for youth did me lede & falshode guyded 
Yet this trust I have of full great ap’"aunce 
syns that decept is ay retourneable 
of very force it is aggreable 
12] that therew!® all be done the recompence 
then gile begiled plained should be never 
and the reward litle trust for ever. 

Zu: Ther was never etc. Am rande des 6. v. steht in E: Tho. — 

Ausserdem überliefert in D [19], T [34], A [137 u. 240]. — 1. Was neuer 
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yet fyle half D; Was never ffyle yet half so well yfyled A!; Was neuer 
file yet half so well .yfiled T; ‘There was never a fyle A®?. — 2. to any 
smythys D. — 4. whyle that I was A!; while that I was T. — 5. But 
Reason at my foly hathe smylyd D; but reason loe A', T. — 6. pardons 
A2. — 7. my Iytyll perseyyyng & tyme myspent D; Of my laste yeares, 
and of my tyme myspent Ä!; last yeres T (2. ausg.); my time T. — 8. dyd 
lede me D; ffor youthe led me, and falsebood me mysguyded A!; led me 
T; me misguided T. — 9. But thys trust I haue by gret Aparans D; of 
great apparaunce A!; of great apparence T. — 11. of very force D; of 
vearye force A'; of very force A?; of verye force T; In E sieht das very 
aus wie every. — 12. That thearewith be done the A!. — 13. & gylys 
Reward is small trust for euer | gyle begyld shuld be blamyd neuer || 
ffynys. D.— 14. rewarde islytle A; is little T. In T dertitel: The abused 
louer seeth his foly, and entendeth to trust no more. 

Vgl. Nott 538, woselbst bereits auf die übereinstimmung von A? u. 
E, von A! u. T hingewiesen. 


18. 
[152; 25] Helpe me to seke for I lost it ther 
and if that ye have founde it ye that be here 
and seke to convaye it secretely 
4] handell it softe & trete it tenderly 
or els it will playn and then appere 
but rather restore it mannerly 
syns that I do aske it thus honestly 
8] for to lese it —: it sitteth me to neere 
Helpe me to seke 


Alas and is there no remedy 
but have I thus lost it wilfully 
12] I wis it was a thing all to dere 
to be bestowed and wist not where 
it was my hert I pray you hertely 
Helpe me to seke. 


en Zu: Helpe me etc. Am rande von v.4 steht in E: Wyat. — Nicht 
in’D, Au" 
Vgl. Nott 147. 572. Nott druckt v.5: appair. — 6. But pray restore. 
— 14. mine (nicht dem or. entsprechend). 

Ueber convayc (v. 3) s. Nott u. Phil. Soe. Diet. s. v. 6b. 

, ‚Wenn Nott zu dem von ihm geschaffenen ‘“appair’ erklärt: “either 
to injure, as a verb active, or as a verb neuter to consume away, to decay 
in strenght and beauty. See Surrey’s poems 79, 2; Treat ıny heart 
tenderiy, it will otherwise complain, and waste, and pine 
away,” so ist einzuwenden, dass wir uns zunächst an die hds. halten 
müssen, und die natürlichste erklärung wohl ist: das verborgen gehaltene, 


genen herz wird so laut seufzen, dass wir alle wissen werden, wo es 
steckt! 


(Fortsetzung folgt.) 
STANFORD UNIVERSITY, CALIFORNIA. 
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ALTENGLISCH ZEZALSTÄN. 


Im Corpus-glossar 604 begegnet die glosse: 

crustula _similis : haalstaan 
und, aus derselben quelle wie im Corp. stammend, 
Erf. glossar 288 crustulla  halstan. 

Sweet in den Oldest English Texts setzt zu crustula in 
klammer crustallum und tibersetzt das wort in seinem glossar 
8.589 mit crystal; aber so verführerisch die annahme dieser 
bedeutung vor allem wegen der zweiten silbe des altengl. 
wortes s/dn sein mag, sie ist doch unrichtig. 

Auch die ansetzung der ersten silbe des compositums mit 
4 — german. ai ist zu berichtigen; aa im Corpus-glossar be- 
zeichnet nur die unorganische längung eines ursprünglich 
kurzen a’s vor 2 + konsonant. Dies geht aus folgenden glossen 
in Wright-Wülkers Vocabularies hervor: 

colliridam healstan 364, 36 
crustulis healstanum 372,17 
crustule healstaness 495, 28. 

Ausserdem finden wir in althochdeutschen glossaren, die 
auch sonst hin und wieder Altenglisches enthalten (Steinmeyer 
und Sievers, Die althochdeutschen glossen, band 1 (Berlin 1879): 

S. 414, 24 (zu Regum II, CXVI]): 

collıridam hal stan, 
in anderer hs. entstellt 
halftan T brecitun, 
und s. 342,9 (zu Levitieus XLJ): 
colliridas  halstun # rinc. 

Collirida stammt auch in den oben genannten gll. bei 

Wright-Wülker offenbar aus der Vulgata. Das lateinische 
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lemma bedeutet dort eine art backwerk = collyrida zu griech. 
xoAAvois. Es kann keinem zweifel unterliegen, dass auch das 
altenglische wort in all den angeführten glossen diese bedeu- 
tung hat. Crustula steht nieht für crystallum, sondern ist der 
plural zu lat. crustulum (ein gebäck), deminut. zu crustum, oder 
vielmehr, wie aus einem vergleich der casus der altenglischen 
wörter mit dem lateinischen sich ergiebt, ein daraus ge- 
bildetes fem. sg. crustula. Wie ein wort von der zusammen- 
setzung heall-sian zu dieser bedeutung gelangen konnte, muss 
ich andern zu ergründen überlassen. 

In den ahd. glossaren begegnen für crusiulum, -a : brezita, 
brezitella (Steinmeyer, Ahd. gll. III 153, 31—33. 213, 34 u. Ö.), 
und ebenso für collyrida, das wohl dort wie im Altenglischen 
überall aus Vulg. Levit. 7, 12 und 8, 26 oder 2 Regg. 6, 19 
stammt: brezita, brezitella, bergida, pfanchocho (ib. ILl, 231, 31), 
fohhenza, fohhinza (vgl. Schade I, 210) und rinc, rinch. Das 
letztere, die runde gestalt des gebäcks bezeichnende wort, finde 
ich weder bei Schade noch bei Graff in dieser bedeutung. 


BERLIN. F. DIETER. 


MEDICINISCHE GEDICHTE 
AUS EINER STOCKHOLMER HANDSCHRIFT. 


1.-Text 


Die hier mitgeteilten gedichte finden sich nebst andern, teils 
in prosa, teils in versen abgefassten stücken ähnlichen inhalts 
in der mediein. Miscell. Hs. XIV in kl.-4° der kgl. bibliothek 
zu Stockholm. Das mse. gehört wohl dem ende des 14. jahr- 
hunderts an und ist mit ausnahme von zwei pergamentblättern 
am anfang des bandes ganz auf papier geschrieben. Bereits 
im jahre 1844 wurden die gedichte im 30. bande der Archaeo- 
logia, 8. 349 ff. unter dem titel: „Extracts in Prose and Verse 
from an Old English Medical Manuscript, &e.“ von G. Stephens, 
damaligem bibliotheksbeamten in Stockholm, veröffentlicht, 
scheinen aber bei den anglisten wenig beachtung gefunden zu 
haben. Da die genannte zeitschrift wohl nur wenigen fach- 
genossen bequem zugänglich sein dürfte, lasse ich die beiden, 
von mir „Gereimte Heilkunde“ und „Heilkräuterlehre“ 
betitelten, diehtungen hier auf grund einer sorgfältigen colla- 
tion der hs. mit dem druck von Stephens, der im ganzen als 
recht sorgfältig bezeichnet werden darf, in verbesserter text- 
gestaltung folgen. Der schreiber hat den text nämlich in 
der sorglosesten weise durch eine menge fehler entstellt, die 
ich jedoch meistens befriedigend korrigiert zu haben glaube. 
An mehreren stellen war auch der rhythmus durch leichte 
umstellungen zu bessern und zweimal der reim nicht in ord- 
nung. Die lesarten der hs. sind natürlich stets genau unter 
dem texte angegeben worden. 

Anglia. N.F. VI. 20 
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Eine beschreibung der hs. findet man in der Archaeologia 
a. a. 0. 8. 416 ff.; ferner in der ebenfalls von Stephens verfassten 
„Fürteekning öfver de förnämsta brittiska och fransyska hand- 
skrifterna uti kongl. bibliotheket i Stockholm“, Stockholm 1847, 
s.40 ff. Indem ich mir eine genaue inhaltsangabe nebst einer 
abhandlung über sprache, stil, metrum und quellen der diehtun- 
gen für später vorbehalte, will ich hier nur zur orientierung 
vorausschieken, das die „Heilkunde“ zu einem kleinen teile 
doppelt überliefert ist. Es folgt darauf nämlich ein mehr als 
doppelt so langes gedicht über heilpflanzen und deren 
anwendung, das am schluss mit v. 1426 (nach Stephens) 
ohne absatz fortfährt: 


At be hed wyll I be-gynne ete. 


also entsprechend v. 7 des ersten gedichtes! Es decken sich 
dann v. 1426—49 (2) mit v. 7—30 des vorhergehenden stückes 
(4), was der erste herausgeber merkwürdigerweise übersehen 
zu haben scheint. Die überlieferung ist so verschieden, dass 
sie nicht aus einer gemeinschaftlichen vorlage stammen kann; 
ich gebe die abweichungen von 3 in den fussnoten und habe 
darnach den text von 4 in mehreren fällen verbessert. 

Auf v. 1449 folgt dann in 3 noch ein passus von 35 versen, 
der offenbar auch zu 4 gehört und demgemäss von mir zwi- 
schen v. 30 und 31 der „Heilkunde“ eingeschoben ist. Wie 
die verwirrung in der überlieferung zu stande gekommen sein 
mag, ist schwer zu sagen. 


Alles weitere auf eine spätere darstellung verschiebend, 
bemerke ich hier nur noch, dass ich das in der hs. allein ge- 
brauchte zeichen y je nach seinem lautwerte durch y oder > 
wiedergegeben habe; die abkürzungen sind aufgelöst und 
durch cursiven druck gekennzeichnet, ferner wurde moderne 
interpunktion eingeführt und der gebrauch der grossen und 
kleinen anfangsbuchstaben nach dem heutigen gebrauche ge- 
regelt. Meine ergänzungen sowie Stephens’ verszählung stehen 
in eckigen klammern, dagegen sind tbergeschriebene buch- 
staben und worte in runde klammern eingeschlossen worden. 
Alles fett gedruckte ist in der hs. mit mennig geschrieben. 
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1. Gereimte Heilkunde. 
Hie ineipiunt medieine optime et probate. P. 35 


@ In fowre parties of a man 

Be-gynnyth pe sekenesse hat pei han: 
In heed, in wombe, or in (pe) splene, 
Or in bleddyr, pese iiij I mene. 

5  Qwylke fowre stedys ben knowyn and sen P. 36 
He pat xall a good leche ben. 
Now at pe heed I wyll be-gynne, P.78 B. [1426] 
For oftyn sekenesse fallyth per-inne. 


Medieina d 3if a man or woman, more or lesse, 
pro eapite. 0 In hys heed hath gret sekenesse 
Or ony grewaunce or ony werkynge, [1430] 


Aueroyne he take with-owte lettynge, 
Queche is callyd sopernwode also, 
And hony and heysyl stampe per-to, 

15 And pis drinke fastynge late hym drynke, 


And all hys hedwerk awey xal synke. [1435] 
Hed-werk. d A medicyn I hawe in mynde P.792BD. 
Alia For hedwerk to telle, as I fynde: 
muoAlriuR, Take eysyl and pulyole ryale 
20 And camomylle, and sethe with-all; 
And with pe jous anoynte pin nosethryl wel [1440] 
And make a playster of pe toper del, 
And do it in o good gret clowte 
And wynde pin heed per-with abowte; 
25 As sone as it be leyd peron, 
All pe heedwerk awey xal gon. [1445] 
ort © Also it is good for pe hed-ake 
ia i 
in. X kyrnellis of pepyr for to take, 


Pag. 35—39 incl. stehen je 2 verse in einer zeile A. — 7 [1426] a(m) 
r(ande): Medieina pro capite f(ehlt) A. Now f. B. hed wylIIB. — 
8 nach For ein buchstabe ausgestrichen A. seknesse fallyth oftyn B. — 
9af.B. womman B. — 10 his hed hawe B. seknesse B. — 11 Or 
greuaunce B. werkyng B. — 12 Awoyne B. lettyng B. — 13 Queche] 
pat B. sowthernwode B. -- 14 eysel stamp B. — 15 And late hym pis 
drynk fastend drynkyn B. — 16 all f. B. schall synkyn B. — 17 Alia 
medieina a.r.f. A. Hedwerk a.r.f. B. Anoper mediein getIfynde B. 
— 18 For pe hed, as I hawe mynde B. — 19 To takyn A. oysel B. 
and f. A. puliol real B. — 20 camamylle A. seth B. — 21 And — jous] 
ber with B. pe nasethirl B. well Hss. — 22 Amake A. dell B. — 23 a 
good clowth B. — 24 And per-with wynde pin hed abowth B. — 25 leyde 
A. And sone after pat it is B, ein is vor it durchstrichen. — 26 hed-werk 
awey schall B, xal awey A. — 27 Hedwerk a.r. f.B. Alia medicina 
a.r.mur B. be f. B. had A. — 28 pepyr-greynys B. for f. A. 

20* 
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And grynd e(s) well with eysyl amonge 


30 And drinke or bynde to pe thone-wonge. 


Unguentum. | Take a noble onyment, 


wolujndys 
ın pe hed. 


Hs. 


For hed-werk good and pre[pote]nt, 
Take ij vncis of betonye, 
And of horhowne ek as monye, 
35 Viij of puliol reall, 
And bray hem alle to-gedere small, 
And lete hem stondyn helyd fayre 
Owt of pe wynd, owt of pe ayre, 
Vij dayes or ix at pe moste, 
40 Tyll pou fynde it abowyn hoste; 
And all pe mater tak pou panne 
And fry it wyth oyle in a panne, 
A quarter of vergyn-wax pou take 
And frank-encens per-in melte make, 
45 And do these gresys alle her-to 
And alle to-gedere plaw ys so, 
And pow it be dawngerous loth, 
All hot lete clense porow a cloth. 
Whann it is wrongyn and kelyd clene, 
50 _Anoynte pe hed per-wyth be-dene, 
And all pe hed-werk and pe ake 
With-in lytyll all schall slake. 
d per schall bleuyn a water schire; 
Tak and plaw it ouer pe fyir, 
55 And take a porcioun of whete-bren 
And as it plawyth, cast per-in, 
And take an hand-full of rose-flowris 
And cast in fresch, of red colowris, 


And menge hem to-gedere saw|n] del[a]y, 


60 As well as pou [ever] may, 
And in a poket pou it do, 
pat pe water may renne per-fro, 


And ley it on pe hed pat hath gret werk, 


And het yt ageyn, whann it is sterk; 
65 And wyth-in an nyth and a day 
All pe hed-werk schal away. 


For öyf a man be woundyd ille 
And in hys heed hath woundis grylle, 
Betonye and verueyn pe[r]-to pou take, 
70 With swynys grees a playster pou make 


[1450] 


[1455] 


[1460] 


[1465] 


P.80 B. 


[1470] 


[1475] 


[1480] 


[1485] 
[31] 


29 gryndyn is B. well f. B. oysel per among B. — 30 drynkyn B. 
byndyn is B. thon wong B. — 33 betoyne Hs. — 34 mayne Hs. — 
35 f. in einer z. — 45 don Hs. — 46 plaw ys] plawyn Hs. — 61 poketh 


— 64 hetyth Hs. stark Hs. — 69 per] po As. 
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And bynde to pe wounde faste, [35] 
And it schal be hol in haste. 


For peeyne. d Take rose and rwe and fenkele 
And selydonye to-gedyr wele; 
75 In somyr, quan alle pese gresys ben i-take, 
Stillid water per-of lat make. [40] 
For pe syth. 4 pis is prowyd thynge for pe syth, 
To clensyn pe eyne and make hem bryth: 
Take rwe [and] heysele and meng ys with hony 
80 For wattryd eyne and to grety, 
And stampe alle togedir bedene [45] 
And wryng is thorow a cloth clene; 
And pis drinke xal forth anon 
Slakyn pe terys euerychon. 
For eyne. 85 J For helpe of syth mekyl I hawe sowth 
And more to telle let wil I no[w]t[h]: [50] 
Late gadre an hep of red[e] snayl[is] 
pat erepyn abowte in reyn and haylys, 
And sethe is in welle-water wel, 
90 And panne gadir of pe gres il del 
And grese pin eyne well with-al, [55] 
And sone pi syth amende schal. 
For eyne. d A medicyne is zet for eyne bote: 
To take pe jus of fenkel-rote 
95 And droppyn in pe eyne bothe ewe and morwe; 
be peyne xal slake and pe sorwe. [60] 


For defhed d For defhed of hed and for dul herynge 
of pe heed. I fynde wrete dyuers thynge: 
Take o porcyon of borys vryne 
100 And menge it with hony, good and fyne, 
And in pe ere late it caste; P. 37 [65] 
be herynge schal amende in haste. 
For pe hed. | öif in pe ere be ony fowle thynge, 
Or fylth pat lettyth pin herynge, 
105 |With] chyldys vryne pin ere fowe 


And helpe pin ere on a throwe. [70] 
Alia d Late take a gres in somer-sesoun 
probata. bat men clepe pedelyoun, 


And take pe jus and an hard ey 

110 And do pe schelle all awey, 
And hawe pis wrongyn and in ere don; [75] 
It schal amende pin herynge anon. 


82 oder wrynges? — 84 wattry terys Hs. — 89 a. r. von späterer 
hand: oleum testudinis. — 90 dell Hs. 
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Alia € pe jws of betonye is zet pe best, 
medicina. And stampe it, panne late it reste; 
115 And quan it is al cler and bryth, 
With wolle late it per-inne be [dyth]. 
Alia d Take an onyown, good and hard, 
medicina And make an hole in pe mydward 
probata. And pore per-inne hony, good and schyre, 
120 And rost to-gedyr in pe fyre; 
And quan it is rostyd wel thorow-oute, 
panne late it be wronge thoru a cloute 
And pore in pe ere al at ewyn; 
And of pe ewyli xal no-thynge blewyn. 
For vermyn125 €) 5if pat wormys ben waxe grylle 
in pe ere. In mannys ere and grewe hym ille, 
pe jus of wodbynde euery sesoun 
May al hot in hys ere be don; 
And alle pe wormys sone anon, 
130 he boke seyth, it wyll hem slon, 
And al pe peyne and al pe damage 
Hastyleche schall aswage. 


Medicine q Take jws of sentorye a good del 
ante dicte. And sethe in good old ale ildel 
135 And pore perto pe pryd[dje part wyn 
And plawe is to-gedyr wel and fyne, 
Scome of pe ouerest twye or thrye 
And panne late it stonde kole and drye, 
And quan it be cold and thycke of kynde, 
140 Ilke day pou xalt hawe in mynde 
Fastande to vse sponfull thre, 
Till his sekenesse warl[is]ched be. 
pis drinke xal fyen fro pin herte 
Glet and rewme and peynys smerte, 
145 And makyn hym hwngry for to ete 
As a qwert man al maner mete. 


For bolnyng A 5if mennys armys ben bolned grete, 
in pe armys. Take schepys talwe and flour of qwete, 
And jws of ache do take per-to 
150 And sethe hem wel to-gedyr so, 
And as hot as it comyth owte of pe panne, 
Late make a playster per-of panne 
And bynde it on pe arm faste, 
And pe bolnynge xal swage in haste. 


In rancle 55 (| In cas rancle be-falle of venym, 
Sbrtyuger- As of jrannys or podys or vermyn, 


156 jraunys? 


[80] 


[85] 


[90] 


[95] 


[100] 


[105] 


[110] 


[115] 


[120] 


113 betanye Hs. — 116 be don per-inne Hs. — 138 kele Hs. — 
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Take flour of barly and eli]syle or wyn 
And hony, and meng es with seed of lyn 
And plawe well to-gedere ilcon, 

160 panne wyl pis playster al rancles slon. 


To staunche A man Pat wyll han helpe at nede P. 38. [125] 
bledynge at And mekyl at his nose blede, 
pe nose. Take hym peruenk, a gres wol cowthe, 
And hold atwyx his teth in his mowth; 
165 Inal pat tyme, pat it be pore, 


He ne schal blede no drope more. [130] 
For pe toth- Take plaunteyne and wasshe it wel, 
ake, per And schepis talwe, mynge pis ildel, 


nn Be pe sor half anoynte pe cheke-bon, 


170 he wormys xul comyn owt eueri-chon. 


For wermys Now I xal telle, as I wrete fynde: [135[ 
in pe wombe. Sif in mannys body wermys grynde, 
Take mylfoly and flour and comyn 
And meng is with eysyl or egyr wyn 
175 And bynde it on pe nowele in a clout, 
And queke or dede pe wermis xal owt. [140] 


d For hym pat for-lesyth hys speche, a medyeine. 
öif a man for sekenesse hat[h] leyde speche, 
pis medecyn I wil zow teche: 
Take violet and pulyoll ryall 

180 And grynd hem [wel] te-gedyr small, 

And lete hym drynke pe jws ful thynne [145] 
And pore per-of his ere with-inne, 
And as pese maistris cordyn and seyn, 
He xal take his speche ageyn. 


For hem pat may nozt holdyn vryne, a medyeine. 
185 (| In werd ben men and women bolde 
pat per stale mown not holde, [150) 
A swynys clawe hem behowith to take 
And brenne it and poudir perof mak[e] 
And vsyn it in dry[n]ke and mete, 
190  öif hee wyl here helth[e] gete. 


162 And se a man mekyl Hs. — 165 pore] zgere Hs. — 167 playn- 
teyne Hs. whasse it well Hs. — 169 a. r. vermis Hs. — 170 vormys Hs 
— 171 f.a.r. und im texte vermys Hs. — 176 vermis Hs. — 186 mownn Hs. 
— 187 klein a. r. (spätere hand?): poreus. — 188 mak[e], das e ist durch 
das einbinden unsichtbar geworden. 
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For hem pat mow nozt well pysse, a medicyno. 


195 


For hem pat 


pysse hblod. 


200 
For seke and 
sorepappyR: 
For pe 205 
gowte. 
210 
For pe 
gowte- 
fesiyr. 
215 


For to wete, zif a worm be in pe festre, a medicine. 


For to knowe pe festre hoot and cold, bona regula. 


220 


€| Many a gret holdyng [han] and pyne 
bat mow not pysse ne make vrine. 
Late hym take pe cheriston mete 
And with holy watir it drynke and ete, 
And hawe good hope in God alm[ilth, 
And he xal hawe helpe, I plyth. 

@ And per be men pat pysse blod; 
Many medesyne per-fore is good: 
Woderowe is perfore good and fyn, 
To dryrke hot with ale or wyn. 


Take dowys donge and hony, wel gro[ulnde, 
And temper ber-with wax a stounde, 

A playster ley pe pappe vpon, 

And pe bolnyng xal ouer gon. 


Take jws of rubarbe ful aney 
And as mekyl of eysyl, I pe sey, 


— And pat pe eysyl be scharp and soure! — 


And menge it with a porcioun of barly-fHouwr, 
And on a flaxene clout spred it clene 

And bynd it per pe goute is most sene. 
Take olye of rubarbe and alemand 

pat wel togedir ben temperid and meyngd, 
With pis playster of flaxen clo(w)t 

Bynd pe soor festeryd wel abowte; 

And zif per be in hole or wounde, 

Pore ber-in pe jws, or it be bounde; 

And as good lechys alle seyn, 

Men xul per-to non oper thyng leyn. 


d| Take a poreyown of fresche chese 
And wynd it in hony al be[t]wese, 
And ouer al nyght it be bounde; 
On morwe holyd zif it be founde, 
Wete pou wel panne i-wys, 
hat a worm per-in[ne] is! 


225 d| As lechys mowne in bokys sen, 


To maner of festeris per ben: 
pe ton is cold and gnawande, 
pe toper is hot and b[r]ennande; 


[155] 


[160] 


[165] 


[170] 


[175] 


P. 39 
[180] 


[185] 


[190] 


191 peyne Hs. — 212 meyngt Hs. — 213 elo(w)th Hs. — 227 knaw- 


ande As. 
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pe cold hath a str[o]ute hole and noyous, 
230 pe hote a w[oJund hole and more perylows. 
Diuerce medecynys per-fore I fynde, [195] 
For pei ben nozt of on[e] kinde: 
pe cold festre xal be holyd with hete, 
And coldhed xal pe hete beete; 
235 And comelyche so xal be-falle 
In medesynis in lecheeraft alle. [200] 


For pe brennand festre good medicine. 
d Of cler hony and rye-flour late bake a kake, 
As hard as men may it make, 
And ley’t to pe hole of pe festeryd sor, 
240 And whanne it waxit[h] nesche, ley anoper por; 
And so it schal holyn, as maystris seyn, [205] 
Schal men perto non oper thynge leyn. 


For pe cold festre goo[d] medicine. 


d Take jws of launsele, I seye, 
With pe whyte of tweyne eyre 
245 And a poreyoun of rye-mele, 
And late it well to-geder welle [210] 
And in pe festre do it leye, 
Tyl be hilm]-self it falle aweye. 
To make a newe panne swythe pou do, 
250 Til it be hool, do ley perto! 


For to hole pe cankyr good medicine. 

d Take a porcioun of bacwn lene [215] 
And brenne it al in powder clene, 
And do wasche pe cankyr sone anon 
And caste pe powdyr perin anon. 

255 Take pe fayrest of pe qwete 

And do it smal to-gedyr bete, [220] 
And menge it with mylk of woman mylde 
bat hat[h] boryn a knawe-chylde. 


For pe feloun pat waxit[h] on bletchys. 
öif a feloun waxe ful of blechis ouer-al, 
260 Take plaunteyn and grynde it smal 
And anoynte pe feloun fryst with pe jws wel, [225] 
An playster ley per-on on pe toper del. 


229 stryte Hs. — 230 wynd Hs. perlyows Hs. -- 232 kende Hs. — 
242 leyne Hs. — 247 leyne Hs. — 248 pe self Hs. — 260 playnteyn Hs. 
— 262 An] In Hs. dell Hs. 
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Salwe for q 
woundys. 


265 


To hele a 275 € 
fresche 
wounde. 


280 


Alia 
medicina. 


285 


For woudiss 4 
In mannys 990 
heed. 


Alia. 
295 


For abetyn <( 
wourde 
medicyn. 
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For to 

swage a q 
rankle good 
medyeine. 
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Take sanycle and grynde it smal 

And pe crop of pe brembelys with-all, 

pe erop of pe reed worte do per-to 

And plawnteyne and vyolette also; 

pe erop of pe reed nettyle forzete pow nogt, 
Also smalache per-to [be] browthe; 

And zet take rwe of bytter sawour 

And smal consowde with pe whyte flour, 
And pat hee ben gaderyd in somerys day 
And sothyn to-gedyr with botyr of may! 
Sythyn make here-of salwe o rythe, 

For euery wounde pis is bote, I plythe. 
Fryst it mwst wasched be 

Wyth vryne of mannys prewyte, 

And lat it per-on so Iy[e]n ay, 

Til it be on pe toper day. 

And panne a qwyte onyoun and salt pou take 
And g(r)ynde it to-gedir, a playster to make, 
And bynde it clene vp-on pe soor, 

per-to ne thar come no thynge more. 

And zet anoper thyng hawe I founde 

pat medecyne is for sweche a wounde: 

Late sethe an onyoun and mynte with-all 
And grynde is wyth salt to-gedir smal 

And bynd ys to pe soor to dayis or thre, 
Thorow helpe of God sone hool schal he be. 
öif pou hawe in pin heed a wolu]nde, 

Take betonye, qwere it may be founde, 
Alnd] menge it with gres of a swyne, 

And non oper salwe ther-by thar Iyn. 

Also I fynde wrete for a wounde 

hat I wyl zow telle pis stounde: 

Take salt and gres of swyne and verweyne, 
lt wyll make pe wounde hul and seyne. 

öif a gret wounde with beste be betyn, 

Or with a wepyn wyckydly smetyn, 

Take garlek and hony and an eyis zelke 
And do hem to-gedyr wel bete and welke; 
It schal drywyn owte all pe peyne 
With-owte gret spetynge or ober peyne. 


Take frankencens and qwete-mele 
And jws of walwort and of morele, 


[235] 


[240] 


[245] 


[250] 


[255] 


P. 41 


[260] 


[265] 


277 latyn it Hs. — 277 f. in einer zeile. — 285 Late] Take Hs. —- 
288 schal he hool Hs. — 290 betanye Hs. — 292 ther-by thar] thar be 
pe wounde Hs. — 293 f. in einer z. — 296 And it Hs. — 300 wolke Hs. 
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305 pe jws of ache per-to zet schall gon 
And of erbe benet and humlok — pei bothe ar on, [270] 
And bray is well with swynys gres 
And make a playstyr of good reles; 
Do leye pis playstyr pe rank[l]e vp-on, 
310  Andal pe ranclynge schall owyr gon; 


And pow it drye, pese maystrys seyn, [275] 
It may be chafyd and leyd ageyn. 
Alia d öet take a blew cloth pat be fyne 
medicina. With salt and boyle it well with wyn, 
315 And ley it to pe rank[lje al a day, 
And pe rank[l]ynge schal swage away. [280] 
For «d 3if pe knes ben bolned grete, 
bolnynge in Take pe fayre flour of pe qwete 


be knes 


Dune ” And boyle [it] in watir, til it drye be, 


panne in a clowte ley it to pe kne. 


For d| Take walwort-rotys, styf and starke, [285] 
bolnynge in Sothe wel in watir, pul of pe barke 
a akrs And in a morter grynd it smal 
And stampe schepis talwe with-all; 
325 Do it clene al hoot in a clowt 


And bynde pe bolnynge per-with abowte. [290] 
For pe bol- dA fayre medycyne zet telle I can #42 
u pe For bolnynge of genytayles of man, 
aaa, are Bothe for elde and for zinge, 


330 For bolnynge and all maner brennynge: 
Lewys of lorere and rwe pou take [295] 
And smal do hem brese and make, 
Take thre han[d]ful of pe ton 
And as mekyl of pe toper anon, 
335 And make per-of a playster clene 
And bynd abowte pe genytayles bedene. [300] 
And zif pis ne helpe pe nogt, 
Anoper medycyne per-fore hawe I sowth: 


Alia d Take pe lewys of pe reed docke, 
medicina. 340 pe tendronys in pe mydward awey do knocke 
And sethe hem in wyn all hol in a panne [305] 
And ley hem aboute pe genytaylys panne. 
For d pe mayster tellyth: zif pe verge be brente, 
brennynge As man of woman may so be schente, 
of pe verge. 345 Thorow cas pat woman may be his bote 
Off qwom his sekenesse be-gan pe rote: [810] 


310 rancelynge Hs. — 311 seyne Hs. — 312 leyde ageyne Hs. — 
314 bolye Hs. — 315 Vor ranke ist wounde durchgestrichen. — 319 boyled 
Hs. — 323—26 je 2 verse in einer zeile. — 325 clowth Hs. — 329 zonge Hs. 


304 


350 
Alia 


medieina. 
355 


Alia 
medicina. 


360 


F. IOLTHAUSEN, 


3e must wete, qwat I zow telle, 

Hym behowyth ta wattere at here welle; 
And zif he (ne) mow pat woman tane 
Anoper medycyne he must hane: 


d Hym be-howyth to take seed of lyne 


And boylyn it in mylke and wyn 

And don it hoot in a letheryn hoodkyn 

And late his verge hange per-in, 

And qwanne it is cold, late it hete ageyne, 
Bope morwen and ewyn per-in late it l[e]yne. 


d| Also zet per is a good medycyne 


For brennynge of pe verge and pyne: 

Take malwys and sawge, sothen in bryne, 
And take comyn and caste per-inne 

And mele of benys pou take also, 

A 1ytyl qwyte of eyryn late do perto, 

And jws of ache and gres of a swyne 

With hony to-gedyr late menge per-inne; 

And qwanne pis playstir is mad well and fyne, 
Well warme bynde it to pe verge to Iyne. 


Here be-gynnytlı pe medicines for pe dropesye, to 


370 


375 


380 


knowe bothe cold and hoot. 


d The dropesye is a sekenes full merveylous 


And to zonge and elde full perylous; 
Thys maystyr tellyth to leryd and lowe, 
How he mowe pe dropesye knowe 

And how he pat per-in[ne] ben, 

How he mowne it knowe and seen. 

per ben to maner of dropesye, 

As seyth pe maystyr in his maystri[e]: 
pe ton is hot, pe toper cold; 

bei wyl bothe slen a man ful bold, 

But zyf he hawe helpe redely 

Of medysyne pat longyth per-to rythly. 
A man pat is in pe dropesye, I say, 

be more he drynkyth, pe more he may; 
And per-by schal a leche hym knowe, 
Qwethyr he bolne hey or lowe: 

öif he bolne fryst in hys feet 

And pe bolnynge drawe vpward sket, 


[315] 


[320] 


P. 43 


[325] 


[330] 


[335] 


[340] 


[345] 
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385 be bokys tellyn for sothe i-wys, 
pe hoote dropesye pat it is; 
And qwanne it comyth to pe herte, I seye, 
But zif he hawe helpe, sone schal he deye. 
And zif he bolne fryst in hys visage, 
390 As tellyth pe maystyr in hys langage, 
And [it] goth downe be body and flanke, 
Tyll it comyth to pe feet and schanke, 
panne it is pe cold[e] dropesye, 
As tellyth vs pe maystyr wytterlye. 
395 €] Pese to manerys, pe sothe to say, 
A lewyd man wel knowe he may, 
And qwanne he knowyth hym well per-inne, 
panne may he his medyceynys be-gynne. 
For pe hoot I Take grete erthe-wormys thryis thre 
Ense) 400 bat alle pe hedys smet of be, 
Anpekuig i And in holy watyr tempere hem smal 
And swkyr or lycoryce menge with-all, 
pat pe dropyk därynke ix wormys ilke day, 
Lessand pe membrys of pe wormys ay, 
405 Tyll ix dayes be comyn and goon, 
Thow hym thynkyth, it schwlde hym sloon, 
And pat he n[e] ete no goses flesche, 
Ne onyownys, ne non noyows mete fresche! 
pis medycyne full well prowyd is, 
410 As tellyth maystyr Galyeen i-wys. 
For pe eoldä ] Take and fle a mole owte of pe skynne 


dropesye And boyle it panne in watyr and wyn, 
Pe Ar And pe dropyk late drynke pe broth fresche 


And panne ete pe molys flesche. 
415 pis is medycyne good to trye 
For pe cold[e] dropesye. 
Alia € Anoper medycyne I fynde wrete also 
mediecina. pat to pe cold dropesye is good to doo: 
Alisawndir, betonye and fenkele do take, 
420 With aneyce [a] zewene poreyoun late make 
And in a lynen cloth these gresys be take, 
It must be sothyn in good olde ale; 
And late hym drynkyn dayes sewene 
Euerilke a day a pore[i]Joun zewene. 

Alia 425 To pe cold dropesye may [pis] zet do bote: 
medicina. Take and wasche clene pe fenkele-rote, 
Take walwort, ysope and alysawndyr 
And brom and cost and lawandere 


[360] 


[365] 


[370] 


[890] 


410 Galyoon Hs. — 411 molle Hs. — 415 to] and Hs. — 415 f. in 


einer zeile. — 419 betanye Hs. — 420 anence Hs. 


306 F. HOLTHAUSEN, 


And sawge and percely-rotys per-too 
430 And wyrmode and smalache ewyn-Iyke also, 
And seth ys with hony, pese gressys, be-dene, 
With eyes qwytys do c)eryn es elene; 
bat oper drynke so he drynke non, 
I'yll ix dayes be comyn and gone! 
435 Fwl certeynlyke pis drynke to make, 
Saw[er]eye [and] polypodye per-to pou take 
And seth ys in fywe galonys of wyne, 
In qwyt or reed[e], good and fyne, 
And zif pe seke hys Iyfe wyl borwe, 
440 Late hym it drynke bothe ewen and morwe. 
For pe dro- 4 All hoot do clewe a swynys mawe 
pesye for a And all pe fylthe do clene owte drawe, 
Mn And sprede it hot ouer hyre prewyte, 
And all pe dropesye pysse schall sche. 
Medicine 445 dJ Take to handfull of zonge elerne-spritell 
for pe cold And schrape of pe ouerest bark with a qwetyll 
an i LS: And ley hem panne wel and fyne 
rote In a galown of ale or ellys reed wyne, 
And with centorye late hym soo sethe weel, 
450 Tylit be sothyn into pe halwyndel, 
And zewe it hym to drynke ewyn and morwe, 
And it schal swage pe seke mannys sorwe. 
Here hawe I wretyn pat I fynde can 
To helpe pe dropesye of man and woman. 


For pe sto- 455 9 The rotys of polypodye, hat is wylde brake, 
mak agood With fenkele-seed and aneys he take, 
medicine. To sponfull of ilke, and comyne 
And sethe hem in a galoun of wyne; 
Make of pis jous peletys be-dene, 
460 For it wyll make pe stomak _clene. 


For pe d| Seint Nicasse had a pokke small 
pockys. And mekyl grewauns he had wyth-all; 
He preyed to God, hat hym dere bowte, 
pat qwo so indyrly hym be-sowte, 
465 pat he hym fro pe pockys schuld were, 
öif he on hym hys name wrete bere. 


For to slepe d] Qwo so may not slepe wel, 
weel. Take egrimonye a fayre del 


[395] 


[400] 


[405] 


[410] 


[420] 


[425] 


[430] 
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And ley it vndir his heed on nyth, 
470 And it schall hym do slepe aryth; 

For of his slepe schal he nozt wakyn, 

Tyll it fro vndir his heed be takyn. 


For pe sydis 4 Take wormode and qwyt of eyre, I telle, 
medycine. And mynte and cressys of pe welle 
475 And seth es well in mannys vryne, 

To wasche pe sydys: it slakyth pe pyne. 


or «d Take plawnteyn and swynys gres 
en a And make a playster of good reles, 
eye All hoot pe nowele lat it Iyn vp-on, 


480 And here-of he schall hawe helpe full sone. 


Alia d In cas pis ne helpe may, 
medicina. pis is anoper prowyd, I say: 
Take an onyoun and hony clene 
And rost it wel in colys [be]dene. 
485 And hoot on his nowyl zif it be bounde, 
It schal delyueren hym on a stounde. 
Alia dj Also it is good zet at gret nede 
mediecina. Of ley[n]tone-cresses to take pe seede; 
Take a large penywyte, 
490 Qwere so pou gete it myte, 
Mengid with holy watyr so pat it be, 
And lat it be dronkyn dayes thre. 
pis drynke schal warysche a man, I seye, 
Or sone after he xal deye, 
495 So pat he non oper drynke ay, 
Ewene ne morwe ne mydday. 


2. Heilkräuterlehre. 


Frawschman halle. 
d Of erbis xxiüj 
I wyl pe telle by and by, 
As I fond wretyn in a bok 
pat in borwyng I be-tok 
5 0Ofa gret ladyes prest 
pat of gret name bar pe mest. 
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[1.] Betonye. 
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d At betonye I wyll be-gynne, 


pat many vertewys hath hym with-inne. 
Betonye sethyn pese lechys bedene, 

pat kepyth mannys body clene; 

Who so betonye on hym bere, 

Fro wykked sperytes it wyll hym were. 
In pe monyth of august on all wyse 

It mwste be gaderyd, or sonne Tyse; 
Who so drynke betonye and hawe pe ston, 
Be hys vryne it schall owt gon; 
Betonye, boyled and dronkyn with hony, 
Is good ageyn pe dropesy, 

And a playster of betoyne 

Is good to leyn to syth of eyne; 

Jows of betonye with eurose clere 
Counfortyth pe herynge of pe ere; 
Powdyr of betonye eke is good, 
Medelyd with hony, for vyolent blod; 
Ageyn be host, with-owte lac, 

It counfortyth pe brest with pe stak; 

pe lewys of betonye, with salt mad nesche, 
Is good for woundys in pe heed fresche; 
Betonye also, dronkyn and etyn, 

Terys of eyne it wyll letyn; 

Betonye sothyn, pe soth to sayn, 

Is good for pe bolnynge of pe eyn 

In lyeure hat whych wyn men callyn, 
Whanne pe eyne arn blod-fallyn. 
Betonye, with rewe sothyn and dyth, 
For-doth in-nurhed of mannys syth; 

And betonye dronkyn sekyrly 
Distroyeth venym in mannys body. 
Betonye, sothyn in reed wyn clene, 
Purgyth pe stomak and pe splene. 

liij lewys of betonye fyn 

And iij cupful of elde wyn 

And greynes of pepir xx and vij, 

Alle to-geddere growndyn ewene 

And mad a drynke per-of clenlyke, 

hat purgyth pe neris mythylyke. 
Betonye and plantayn to-geder pou take 
And with hoot water to-gedere pou make, 


[470] 


[475] 


[480] 


[485] 


[490] 


[495] 
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As seyth Macer opylyke, 

pat eoueryth pe cotidyan mythilyke. [510] 
öif pou of vomites wylt hawe bote, 

Make a powdyr of betonye-rote 

And drynk it with water clene, 

It distroith pe fe[uer] all be-dene. 

Iiij lewis of betonye, dronken with hot wyn, [515] 
Purgyth pe rewme weel and fyn. 

pe seed of betonye in tyme 

Is mythy drynke ageyn all venyme. 

Powdyr of betonye with wyn, I wene, 

Purgyth pe matrice and makyth al clene. [520] 
Who so take a bene-weyt[h]e 

Off powdyr of betonye, with hony weel dyth, 

And ete it after his sopere ryf, 

It counfortyth pe stomak and mythys degestyf. 

Who so wyll don a serpent tene, [525] 
Take a garlond of betonye grene 

And make a cerkle hym rownd abowte, 

And he schall neuer on lywe gon owte, 

But with his tayle he schall hym schende Ba5l 
Or with his mowth hym-self to-rende. [530] 
porow all pis woorld here on grounde 

Beter erbys may non be founde 

panne betonye and mynte for pe stomak 

And eke for peyne and werke in pe bak. 

A playster ot betonye, I pe seye, [535] 
Is good on pe thonwongys for to leye, 

It abreggyth heed-werk 

And zewyth brythenesse to syth derke; 

And zif it be-falle to eld or zing 

Newly to lesyn here heryng, [540] 
Jows of betonye in his ere do leyn, 

And it bryngyth pe herynge ageyn. 

öif on hawe pe toth-ake, 

Betoyn sothyn and wyn he take 

And kepe itin hys mowth at ewyn and morwe, [545] 
And it schall drywyn away pe sorwe. 

Who so for trauayle or for swynke 

Vse erly or late for to drynke, 

Vse betoyn fastande: in fay 

He schall nozt be dronkyn pat ilke day. [550] 
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[2.] Centory. 
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[3.] Golde. 
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For alle sekenesse in euery stounde 

Betonye is good, whyl it may be founde. 

What maner hurt pat neddres hawe, 

And he mowe betony erawe, 

He schall hym strikyn per-on anon, [555] 
And all his wo schal fro hym gon. 

pat hawe I seyn with ye 

In gaderynge of betonye. 

Betoyne is pe erbis name 

And vetonye eke in same; [560] 
At betoyne ende I 

And begynne at centory. 


d In good and celene sothyn centory, 


And it be dronkyn by and by, 

So pat it be mad clere and thynne; P. 52. [565] 
What maner venym be man with-inne, 

It schal verely brestyn pe flesch 

And drywyn owt pe venym nesch. 

Ley no thyng ellys to pe wounde, 

Tyll pat he be heyl and sownde, [570] 
Sawe in cas pat it be-tyde 

hat pe wounde be hool and wyde, 

panne entret per-on do leyn, 

pat drawyth pe hyde togedere ageyn. 

be odour of centorie and pe smel [575] 
Counfortyth mannys braynys well, 

Chasyth weckyd h(u)ork owt of pe heed 

Be-twyn pe herlus and pe sched. 

His flour is whyt, his smel is sote, 

For euery soor he may do bote. [580] 


Golde is bitter in sauowr, 

Fayr and zelw in his flowur. 

be golde-flour is good to sene, 

It makyth pe syth bryth and clene; 


125  Wyscely to lokyn on his flowres [585] 
Drawyth owt of pe heed wikked humores. 
Good is pe lef, so is pe sed, 
To gryndyn and drynkyn at gret ned; 
It wyli be dronkyn with whey or with ale 

130 Or with good reed wyn pat be stale; [590] 
Alle maner venym it will abate 
In mannys body erly and late. 
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Loke wyscely on golde erly at morwe, 
pat day fro feueres it schall pe borwe. 


, pe odour of pe golde is good to smelle, 


As bokys of physyk apertly telle, 

öif it be gaderyd in somer-tyde, 

Whanne he hym spredyth wyde and syde; 
In pe monyth of august most it be, 
Whanne pe mone is in pe vergine; 

pe gaderere most pat tyme be-ware 

Pat pe planete regne noth, Jubiter, 

For in pat tyme pat regnyth he, 

He lesyth [all] pe erbis powste. 

Eke he pat golde schall be gaderande, 
Hym be-howyth to be fastande 

And owt of dedly synne be clene, 

Thre pater noster seyende betwene; 

And panne seyth mayster Macrobius: 
Whanne pis erbe is gaderid pus, 

In lewys of lorry it must be wounde 
And don per-to woluys toth on a stounde. 
Whanne it is pus to-gedere browt[h], 

I rede pe gaddererys for-zete hem nowth, 
pe tyme pat he [it] on hym bere, 

Fro alle perylys it wyl hym were; 

Man no womman schall hawe no myth 
To speke azen hym but ryth; 

Frend and foo hym schul grete 

With wordys bothe fayre and swete. 

And zif ony thyng be pe stoln 

And pe tkewys wo[ljlyn be for-holn, 
Take pis golde, wowndyn and leyd 
To-gedere, as be-forn is seyd, 

And hang yt abowtyn pin necke on nyth, 
And pou schalt of pe thewys hawe a syth 
And pow schalt hem kennyn and sen 
And wetyn here condieiouns, what pei ben. 
As seyn pese maystres, golde wyl do more, 
öif it be dyth as is seyd be-fore, 

For zif it be leyd in holy stedys, 

In chyrche per wommen seyn here bedys, 
öif pei ben cawse be strengthe of fors 
Of ony mariage be mad dewors, 

pow it be longe pat pei ben irke, 

Schuln pei neuer owt of pe kyrke, 


sll 


[605] 


[610] 


[615] 


[620] 


[635] 


143 f. in einer z. — 146 fastende Hs. — 148 noster and iij aues Hs. 
— 151 woünde Hs. — 155 f. in einer z. — 163 wowndyd Hs. — 164 seyde 
Hs. — 165 hangytı Hs. — 171 leyde Hs. 


Pal 


312 F. HOLTHAUSEN, 


pow messe be seyd and passyd anon, 
Tyl it be remewyd and awey don. 


[4.] Celidonye.  Celydonye is an erbe, I seye, 
180 hat growyth in zerdys and be weye [640] 
In tyme of somyr; zelw is his flowr, 
Full bytter to drynkyn is his sawour, 
It is good to drynke i-wys 
For pe zelw jawndys. 
185 Who so wele on lammesse-day [645] 
Erly on morw, or sonne splay, 
Gadere celydony with his röote, 
It helpyth and doth meche bote. 
pe gaderere fastend most be 
190 With pater noster and aue thre, [650] 
And celydonye with hym bere, 
No persoun schal [him] holde ne dere. 
d 3it seyth pe bok a wondyre-thyng: 
öif man or womman, eld or zing, 
195  Celydonye pus gaderyd on hym bere [655] 
With herte of melle pat ded were, 
He schall ouer-come hys enmys 
And schapyn here ster[n]nys and here malys; 
And zif it be takyn, as is seyd, 
200 And vnder a sek mannys heed leyd, [660] 
öif he schall deyin, he schall syngyn, 
öif he schal lewyn, terys schuln owt fiyngyn 
Out of his eyne, gretande as sore 
As on pat hadde his modyr lore. P. 55 
205  pese maystres and oper many on [665] 
Celydonye, pis gres, wil don. 


[5-.] Pipnielle.  Pypnielle, a noble gres, 

pat pinpernolle callyd is — 
Of pis erbe arn spyeis iij, 

210  Wol on-lyk sawe in quantyte: [670] 
pe femel on howsys with lytyl whyt flowris 
In gret plente and Iytyl honowris; 
With smale blo flowris pe toper is wylde, 
Plente in whetis growyth in felde; 

215 pe thrydde is best of eueri-chon, [675] 
A wel cowthe erbe of on and on. 
In somer he beryth a smal reed flour, 
Purpyr in syth and in colour; 


een Me 
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[6.] Modirwort. 
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Hys stalke is flegged, fowre-sqware 


And beryth all-wey a flowur and is an hare. 


Al day ageyn vndern and non 

He wyl hym spredyn and on-don, 

And ageyn pe ewene-tyde 

He lokyth hym-self be euery syde; 

He growyth be pe erthe lowe, 

Nyh euery man wyl hym knowe, 

He hath in hym verteus monye, 

öif he be meynt clene with betonye. 
With thre pater noster in monyth of may 
It schulde be gaderyd in sprynge of day. 
pis erbe alone, pus gaderyd clene, 
Mythly he fowyth pe splene; 

pe man pat beryth it day or nyth, 
Wekked spryt of hym schal han no myth; 
It with-stant fendys power 

And distroyith venym pat syt hym ner; 
öif it be dronken with betonye, 

Thow qweke wurmys ben in be monye, 
Thorow pis drynk it schwin owt drywe, 
per schal nozt be-lewyn on on Iywe. 
Ewene with oper in porsioun all 

He goth to pe merwall, 

And on euery oper halwe 

He is good to euery salwe, 

To euery salwe and to pe syth 

[Of] mekyl vertue and meche of myth. 


d| Off modir-wort I wyl pe tellyn 


And as I fynde I schall pe spellyn. 
Off pat erbe arn spycys iij, 

I wyl pe tellyn whyche pei be: 
plat] on, it growyth comely hende 
Be-twyn weye, as men wende, 

be crop wyl beter panne pe rote 
To alle medyeinis do bote; 

It is good to beryn day and nyth, 
It chasyth pe feueres fro his myth. 
pe toper maner of modirwort, 

As seyth pe bok, is callyd cowth-wort, 
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[680] 


[685] 


[690] 


[705] 


[710] 


[715] 
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And mayster botanicus leryth vs bet, 

260 if it be lewkyd with oyle of roset, [720] 
Feuerows man, onoyntyd iij dayes with-all, 
be maiys of feueres for-beryn he schall. 
pe tbrydde maner of modirwort is 
[pat] zelwe flowres beryth i-wys. 

265 Who so in his hond it bere, [725] 
Trawayle of weye schall hym non dere; 
And lete it be leyd in ony hows, 
As seyth mayster botanicus, 
It schall out caste pe deuellis] myth 

270 And tornyn wickyd mannys syth. P. 57 [730] 
In cas a womman baryn be 
And conseywe nozt may sche, 
öif modirwort be dryed cler 
And sythyn take leuys of lorer 

275 And sothyn in watyr weel and fyn, [735] 
panne do pis dryed [all] per-in 
And per-of a bath pow here make; 
And with here owen hond sche take 
pis water, pat sche nozt blynne 

280 To waschyn here priuyte with-owtyn and inne; [740] 
It schall here helpyn to conseyuyng 
And also womman in chyldyng. 
But modir-wort moste gaderyd be, 
Whyl pe sonne is in ariete. 

285  Öit seyth pe mayster in his [q]verye: [745] 
pis erbe is betere grene, pan drye; 
öif he be gaderid in hys kynde, 
pe wycke humores pat he may fynde 
pat man and womman han sum tyme take 

290 And mown hem-self non issu make, [750] 
It schall distroyn with-owte lesyng 
With playster mad and it wassyng. 
öit seyth mayster Macrobius 
pat olde men hadden sum tyme in vs 

295 To gadere modir-wort woll wyde [755] 
With fenel grene in somer-tyde 
In howse [to] hangyn at ilke entre, 
[pat] pe deuyl ne wyk sprit [mithe] hawe non powste 
Hem ne here chyldir for to dere, 

300 And fro alle peryl hem to were. [760] 
öit tellyth pe mayster pat I seyde be-fore, P. 58 
hat modirwort is of vertue more: 
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310 


öif eyther lewyd or prest 
Hawe gret streythed at hys brest, 
Modirwort late hym takyn all grene 


And grynde horhowne and it to-geder elene 


And sethin with barly-wort full eler 

And drynkyn it of tyn be-fore dynere; 

It schall drywe pe streythed all away 
And makyn hym as qwart as pyk in fay. 
pis vertues and many mo 

Hath pis erbe, who so can bo, 


It is good to playster and many oper thyng 


For pe moder and to drynkyng. 


[7.] Ver-. 315 A Iytyll wyl I tellyn of verwayne, 


wayne. 
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340 


345 


Herbe pat meche is of mayne; 

How good he is to mannys helpe, 
Tunge nozt well may it zelpe. 

Comely be weye and gate 

pou may it fynde hey in state, 

With heye stalkys, many smale brawnchys, 
Smale bloysh flouris owt of hym lawnchis; 
Frossis fot men calle it, 

For his leuys are lyke pe frossys fet. 

To drynkys and to playstırys alle 

Hys vertues full well be-falle, 

To veynes astonyid and to pe syth 
Vert[u]Jows and ful of myth. 

As we redyn, gaderyd most hym be 
With iij pater noster and iij aue, 
Fastande, pow pe wedir be grylie, 
Be-twen mydde march and mydde aprille; 
And zet awysyd moste pe be 

bat pe sonne be in ariete. 

Whanne pou hast gaderyd on pis manere, 
Take v greynes of pionye of o zere, 

Do hem a clene cloth [with]inne, 

Kepe him clene owt of dedly synne, 

As seyth the bok apertly, 

It couerith pe falland euyl perfythly; 

öif it be on hym day and nyth 

And [he] kepe fro dedly synne aryth, 

pe deuel of helle schal hawe no myth 
To don hym neyper fray ne fryth. 

Who so wyl maystres make, 

Powdir of verueyne hym most take, 
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[765] 


[710] 


[775] 
[780] 
[785] 
[790] 
P. 59 
[795] 


[800] 


[805] 
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But it most in pe monyth of may 

Be gadderid in spryng of day 

And sythen mad to powdir clene 

And cast on man and womman betwene, 
Alle men sen schuln mown 

Be-twen hem fallen [in] discensioun: 
pow pei lowyn hem neuer so wel, 

bei schul fiytyn and strywyn pat sel. 
Also seyth Macrobius: 

öif it be cast in dofhows, 

Alle pe toper dowis abowte 

Schwll gaderin pedir on a rowte. 

pis gres verueyne, sothyn in wyn, 

öif it be dronkyn, distroyith venym 
And postemys pat waxin in man smert, 
And mythly cachyth hem fro pe herte. 
Good is pe crop, good is pe rote 

To drynkyn and in playstres doth meche bote; 
In somer he schall be gaderyd grene, 
panne is his myth most be-dene. 


8.] Mortul aca. | Mortulaca and mortagon, 
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380 


385 


Of swiche an erbe name is on, 

As seyth pe bok to hey and lowe. 

I schall pe telle how it is knowe: 

Of fynger-lengthe or sum del more 
pe lewys arn stiffe and scharp be-fore, 
Also thicke and fayr and grene 
Ouerthwert pe lef with veyne[s] clene; 
pe veynys ben as whyt as mylke, 
Like pat erbe is knowe non swylk. 
öif pou (mow) pat erbe fynde, 

I schall pe tellyn qwat is his kynde, 
As bokys techyn euery-chon: 

He wyll ageyn pe strem gon, 

Ageyn cowrs of watyr wyll he flete, 
öif pe water renne in good quiete; 
In his kynde tyme gaderid zif he be, 
pat no planete lette his powste, 

He wyl werkyn merwf[ellously, 

As seyth pe bok opertly. 

Lete takyn his lewys to a pref 
An[d] chowe hem be-twyn pi teth 


[810] 


[815] 


[820] 


P. 60 
[825 


[830] 


[835] 


[840] 


[845] 
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And ley hem on neuer so strong a lok, 
It schal on-schetyn and onstrok; 

Be gemews of jrun mad neuer so wel, 
It driwyth hem asundir euery del. 
With powdir of hym jogelowres pley 
And oftyn be-gylen mennys eye. 


395 J Parwynke is an erbe grene of colour, 


400 


405 


410 


420 


425 


430 


In tyme of may he beryth blo flour, 
His stalkys arn so feynt and feye 
bat neuer more growyth he heye; 


On pe grownde he rennyth and [doth] growe, 


As doth pe erbe pat hyth tunhowe; 

pe lef is thicke, schinende and styf, 

As is pe grene jwy-leef, 

[An] vnche brod and nerhand rownde, 
Men calle it pe juy of grownde. 

Anoper erbe is callyd soo, 

pat we callyn tunhoo. 

öif it be gaderid in may-sel 

And dryed and mad to powder wel 
And wermys, tweyanglys be name, 

Mad to powdyr and menkte in same, 
öif wyf and husbonde in drynk and mete 
It vsyn oftyn and nozt for-zete, 

What discord be-twen hem be, 

It schall hem brynge to vnyte 

And don hem lewyn togedir weel, 

As euer pei dedin in ony seel. 

Take of pe powder a lytyl also 

And do a Iytyl bren per-to 

An[d] in a fysch-pond late it caste, 

pe fysches schwIn deyin iche on in hast. 
To a netis mowth zif pis pouder be don, 
It schall to-brestyn sone anon; 

bis is soth and prewyd thynge 

Of owre eldere with-owte lesynge. 

öet wyl peruenke don meche more: 
pow man blede of woundys sore, 

It wyl! dryen pe blod wondirly 

And staw[n]Jche pe blod redely. 

Lete hym take lewys tweyne 

And heldyn hem be-twin hys teth, I seye, 
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[855] 


P.61 


[860] 


[865 


[870] 


[875] 


[880] 


[890] 
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Where so he blede and in what place, 

pe blod schall stawnchyn thorow Goddys grace; 
pis hawe I seyn prewyd with-owtyn fable 

And perfore sertys I helde it stable. 


[10.] Rose. 435 (| Of pe rose pat spryngyth on spray [895] 

[And] schewyth hys flowris in someres day — 
It nedyth nozt hym to discrie, 
Eueri man [him] knowyth at ye. 
Of his vertues and of his kinde 

440 I schal pe seyn, as in bok I fynde: [900] 
Hys flowrys, gaderyd in someris day 
And kyndely dryed, for sothe to say, 
It arn goode, as in bok is set, 
To gryndyn and don to sucre-Toset; 

445 And as longe as it ben drye, [905] 
It mown to playstres and many maystrie. 
Whil pei ben fresche as pei stood, 
To styliyn [per] of water for eyne is good; 
bat water is callyd eurose be name, 

450 With oper erbis mad in same; [910] 
Oper erbys, pat is to seyne 
Celidonye, reed fenel, rewe and verueyne. 
Summe don to pe same cas 
Filago, egremonye and ewfras. 

455 Do stille pese erbis be hem selwe [915] 
And ewene porcyoun with waterys melle; 
pis water is good for eyne smertyng 


And for pe syth claryfying. P. 63 
öif man hawe at his herte 
460 Peyne hym grewend sore and smerte, [920] 


Playster of rose, mad wel, 
All hot leyd to, distroith il del; 
And afterward a drawt[h] of wyu 
Schall elere pi bowalys weel and fyn. 
465 Also pe bok tellyth in latyn: [925] 
Take a greyn of rose fyn 
And with a greyn of mustard-seed 
Lete sethyn and grynd it with weslfet 
And panne hang yt in a tre, 
470 In what place so pat it be; [930] 
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And neuer schall pe tre fruyt bere, 
Whyl pat con-feceyoun hangyt[h] pere. 
öit tellyth pe bok ferper vs: 

Pis confeceyoun is more meruylyows; 
Lete castyn it in a net in be se, 
Wonder-thyng pou [sone] schalt se: 
Alle pe fyschis per-abowte 

Schall gadir pedir in a rowte. 

Pis confeceyoun al be-dene 

Be brent and mad to powder clene 
And be in a lawmpe cast 

And be per-inne 1yth after in hast; 
Alle pat per stondyn abowte, to falle 
SchwIn semyn, as bei were deblettis alle. 
öit pis powdyr wyll don al-so: 

And oyle of olyue be don per-to 

And an hous per-wyth anoynted be, 
It schall a[p]peryn brennyng to se. 
pese fowre laste pus wretyn I fynde 
hat pis confeecyoun will werkyn be kynde; 
Whebper it is soth, or it. ne is, 

I seye nozt but as pe bok me wys. 
pe autowurs name pat pis wrot 

be bok wytnessit[h] ryth not. 


[11.] Lilie. 495 Q Of pe Iylie [I telle] and of his kynde, 


505 


510 


In diuerse bokys as I fynde. 

Fowre maner of liliis per ben, 

As men in pe bok may sen: 

pe ton is meche, pat is callyd hende, 

pat is most of verteu to man and kende, 
[It] waxit[h] in zerdis with pe flour 

hat is callyd pe gleyglof-powur; 

And it is whyt as ony mylk, 

No flowur on our grounde is non swylk. 
pis lilie may most do man bote 

Bothe in leuys and in rote; 

For botehys and postemys egre and wode 
pis lilie in playstre is ful gode; 

öif it be meynt with swynes gres, 

All hot leyd to, with-outyn les 

It rypyth pe sor sothly 

And makith to brestyn vereyly 


319 


[935] 


[940] 


[945] 


[950] 
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[960] 
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And purgyth and helyth with-owte lesynge 
More panne pe toper in alle thynge. 
515 pe toper lilie in somer-tyde [975] 
In grene londys and wodys wyde 
Is wode-lilie with flowres fele, 
Blo pwrpre-flowres, no leef on stele. 


pe fowrt[h]e spyce of lilie is 
520 [Pat] is callyd lilie of feld i-wys. [980] 


Hys wyse is zelw lyk safroun, 
berby knowyn it weel men mown. 


Lilie wil be gaderyd i-wys, P. 65 
Whil pe sonne in leon is, 
525 hat is to seye: fro mydde july [985] 


To mydde awgust sekyrly, 
Fro pe xv. day of july trust 
Tyl pe xiij. of august. 
Gadere bat tyme lilie of zere 
530 And meng yt with lewys of lorere [990] 
And ley it vnder a gret donghille, 
per-of schall brede wormys grete and grylie, 
Off whyche a powdir be mad anon 
And cast it on clothys pat folk han on; 
535 ey schull nozt slepyn be dayes iij, [995] 
Whil pe clothis on hem be; 
For tyll pe clothys be don away, 
hei schwll nozt siepe be nyth ne day. 
öif pou take netys mylk also 
540 And pis powdir pou medyl perto; [1000] 
And who per-of etyn schall, 
In to a feuer sone schal he falle; 
Be it woman, be it man, 
For sothe pe feuerys schall hym han. 
545 pis powdir, zit it wyll do more [1005] 
And it wyll werkyn meche sore: 
öif in an hows be xl neet 
And alle zeuyn mylk in plente gret, 
A dischefull of mylk, do it in a bacyn 
550 And pis powdir let cast per-in: [1010] 
po ilke neet schull euery-chon 
Alle here mylk for-gon anon. 
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pese hawe I nozt prewyd i-wys, 
554 But pe bok tellyth pat pus it is. 


[12.] Hen[nje- «| Henbane, an erbe comown, [1015] 
bane. On bankis growith in euery town; 
It nedyth nozt meche to mowthe, P. 66 


For to euery body weel it is kowthe. 
Hys jows, medelyd with rosalgere 
560 And ermodattilis of on zere, [1020] 
öif [it] in mete or drynk be cast, 
It wyll ben howndys bane in hast. 
Also pis same confece[i]oun, 
Gretter wondris wyl it don: 
565 Öif a dysche be mad of syluer fyn [1025] 
And pis confece[i]oun be don per-in, 
As pe bok i-wys tellyth in tale, 
pe dysch schall brestyn in pecys smale. 
Harys blod zif pou take 
570 And with jows of hennebane medele and make [1030] 
And in an harys skyn do it bynde 
And lete it so lyn in feld ore Iynde 
Or sow it on an harys skyn, 
And in what place pow lete it lyn: 
575 Alle pe haris per abowte [1035] 
Schull gader pedir on a rowte. 
Take here a fayre leryng 
Of hennebane with-owte lesyng: 
pe bok tellyth pat hennebane-rote 
580 Of pe broc is mythi bote; [1040] 
öif it in hys kynde be leyd per-on, 
It schal brestyn it anon 
And awey pe felthe don euery deel 
And sithen helyn it fayre and wel. 
585 Ferpermore, as seyth pe bok, [1045] 
öif pe falle to brede a broc 
And jows of hennebane pou take 
And drynk it, Pow pou hawe ake, 
öif pe bok be to leuyn on, 
590 Schalt pow neuer more hawe non. [1050] 
Amongis wommen zif pou schuldist gon P. 67 
And hennebane hawe pe vp-on, 
pis ilk cas it schall be-falle, 
It schall hem make to lowe pe alle, 
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It schall pe makyn zong and Iyth 

And dilitable to here syth. 

öif vnder nethyn per hennys sate 

Of hennebane a smoper pou make, 

Alle po pat pe smoper smyt, 

As ded pei schul fa[l]lyn doun in a fyt. 
Of alle erbys pat growyn on grownde, 
To wiekyd spiritis it is a wounde; 
Ageyns hem fel it is and fers, 

hat weel knowyn nygromanseris. 

Of hennebane arn spycys ij, 

I schal zow telle whyche it be: 

There is red, zelw and blac, 

Alle wyll sauour an hidhows smak. 

No ferpere tellyth pe bok of here kinde, 
No more telle I zow, panne I fynde. 


[13.] Affodille. 9 Affodille, a precious gres, 
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630 


Is noth red in englysch; 

Summe seyn, per arn lekys fywe 
But pe beste pat is on Iywe: 

Garlec pe ton, lec pe toper, 
Squwirle[e] is pe grete broper, 

Gracia dei, pat growyth in mede, 
Affodylle pe fyfte schrede. 

In februarie he gynnyth to springe, 
In may he gynnyth down to hynge; 
Fyrst in piseibus his springinge is, 
Be sorne in cancer Awey i-wys; 

In marche and aprile wyll he flowre, 
Non herbe so fayr is in colour; 

pe flowur is zelw, wol lytyl whyt, 

I knowe no flour Iyk to it; 

pe stalke is [i] fote and quarter longe, 
pe lef is of pe same wange; 

On the stalke are leuys non, 

But bothe owt of grownde gon: 
Stalke and lewys alle of on heythe, 


Ny as it were of on heyt[h]e [&] weythe; 


pe tast is sumdel also eke, 
pow it lytyl be as of lek; 
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[14.] Dra- 
gaunce. 
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He beryth a knop with many sedys, [1095] 
Blae polyssyd as geet it is. 

pis erbe in a clene cloth and his rote, 

Ageyn pe fallande euyl it is bote. 

Affodyll, in clene eloth kepte pus, 

Schall suffryn no fend in pat howse; [1100] 
And pou bere it on pe day and nyth, 

pe fend of pe schall haue no myth; 

Ne dred of man schall hym non dere, 

pe man pat on nyth it on hym bere; 

And good it is to bere on nyth [1105] 
To man pat goth in fray and f{r]yth. 

öif it be stampyd and leyd to wounde, 

It staunchyth pe blood on a stownde; 

pe powdir on ded flesch who so leye, 

Anon it sleth it, as men seye. [1110] 


Dragaunce and serpentyn in same 

And nedderistonge, alle on be name, 

It is of pe mythylist] erb[is] on 

pat here growith pis erthe [upon]; 

He comyth vp tymyly in somer-tyde P. 69 [1115] 
With lewys on stalke on euery syde; 

His stalke is quarter zerde longe, 

Lyke nedderis hyde spaclyd amonge. 

pis erbe to syth well is cowthe, 

It is lyk a dragonys mowthe, [1120] 
Swart, reed, blo and hol with-inne, 

A small long tunge stant with-jnne; 

Mowthe and tunge is [of] on colour, 

To pe syth a wounder-flour. 

Macrobius tellyt[h] vs pus, [1125] 
pat, of trifolie zif pou take pe jows 

And stampe dragaunce [eke] perto 

And hel yt vnder pe erthe soo, 

Nedderys schull brede per-of rede and grene, 

Off whyche zif pow make powder clene [1130] 
And caste it in a laumpe-lyth, 

pow pe sonne schyne neuer so bryth, 

bat place schall seme with-owte dowte 

pat alle ben nedderis pat stondyn abowte. 

öit it wyll don anoper wondyr: [1135] 
A mannys heed zif pou leye it vnder, 


638 a. r. von späterer hand: affodill for fallyng ill. — 644 on hym 
it Hs. — 648 stownnde Hs. — 653 f. in einer z.— 653 on of... erb Hs. 
— 654 in pis erthe Hs. — 661 blod Hs. — 663—668 je zwei in einer 2. 
— 665 Macrobiuus Hs. — 668 helyd As. 
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He schall slepyn no slep in fay, 

Tyl it be remowyd and don away. 

öif pou wylt mo maystreys make, 

pe jows of serpentyn pou take [1140] 
And all abowtyn weel and fyn 

Wasch pin hondyn weel per-in: 

bou schalt nedderis with-owtyn peryle 

Gaderyn and handelyn hem at pi wylle. 

Also tellyth vs pe bok [1145] 
bat for styngyng of nedderis dragaunce is good 

To drynkyn for a stongyn man, 

öif he wyll his curynge han. 

be playster of dragance is good i-wys 770 
To leyn on place per styngyng is, [1150] 
It drawyth awey pe smert so stowre 

And alle pe venym and pe dolowre. 

For emperour and lord and qwen 

And for wommen pat fayre wolde ben, 

And for on and oper alle [1155] 
To waxyn fayre and make hem talle 

Dragance is good to make hem whyte, 

[öif] eurose [be] menkt per-with, I plyth. 

öif on be in poynt to worthyn wood 

For peyne of teth, dragance is good; [1160] 
A thenne scheuer of pe rote, 

Leyd on pe place in mowth, doth bote; 

It doth noth awey all pe pyne, 

But all pe wodnesse for pe tyme; 

An cm days an[d] cm nyth [1165] 
I hawe it asayd, per-fore I plyth. 

ölf pou take good hede, 

At fywe zer age he beryth his seede 

Lik a trwnchown or & pestell, 

Rede beryis cowchyd as perlys well; [1170] 
Whanne pe seed is drye and rype, 

Of pe stalke pou hem strype, 

In a vessell with water clene 

Putte hem and pou schalt sene 

Wf[h]yche is femel and w[h]yche is male, [1175] 
As pe bok tellyth be tale: 

pe femel howyth on a stounde, 

pe wale goth anon to pe grownde. 

pe seed is good at euery stownde, Ba 


678 remownde Hs. — 685 f. in einer z.— 692 wenym Hs. — 693 lord 
vor lord getilgt. — 696 waschyn Hs. — 703 peyne Hs. — 706 I it hawe 
Hs. — 709 trwnfown Hs. — 11 rype and drye Hs., mit umstellungs- 
zeichen. — 7113 wessell Hs. 
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720 Whann pe erbe is nozt abowe pe gro[lulnde. [1180] 
Also for sothe I telle pe, 
Of dragans arn spyeis iij: 
pe grete, pe mene and pe lesse, 
As bokys of phisyk bere wytnesse; 
725 pe grete in gardinys hey and long, [1185] 
pe mene in wodis and wodis [a]mong; 
Fyrst he spryngyth and fyrst goth down, 
Where so he growyth in wode or town; 
He growyth bothe in wode and mede 
730 Im somer-tyme, fayre on schrede; [1190] 
Kocok-pyntyl is pe ton, 
Bothe arn callyd satwrioun, 
pe male spaclyd in blac colour, 
[pe] femel with nozt so gentil flour. 


[15.] Aristo- 735 d| Of aristologij arn spieis t[w]o, [1195] 
logii. pe longe and pe rownde also; 
To medicinis beter is pe rownde, 
As fesyk tellyth in euery stownde; 
Bothe pei ben of dyuerse colowres 
740 In rotis, stalkys, lewys and flowrys. [1200] 
Aristologij pe rownde per is, 
It is teld pe male i-wis, 
per it growyth and per it stant, 
pe lef is most like an hol-worte-plante, 
745 Dep grene wyth-inne, ledyn with-owte, [1205] 
Iche stalke a lef with-owte dowte, 
In myddys of pe lef a veyne whyt, 
In [brejde pe femel nothyng Iyke, 
Vnches longe eythe or nyne. 
750 _Femell is but iiij or v; [1210] 
Lengthe of femell is brede of male, 
Gawde-grene iij veynys smale. 


Mäny knottys sche hath in stalke, P.72 
At euery knot ij lewys owt walke; 
755 His stalke is gret as whete-stro, [1215] 


Hire stalke as swych two. 
An vnche and half abowyn hir knot 
Alwey a lef owt brot; 
[An] vnche and half on hys crop 
760  Smale whyte flowrys is his top. [1220] 


720 is über getilgtem may; nach nozt ist be fo durchgestrichen. — 
721 f. in einer z. — 7123 lasse Hs. — 724 nach of ein f getilgt. — 726 wong 
Hs. — 730 on] and Hs. — 731. in einer z. — 135 f. desgl. — 738 stownnde 
Hs. — T4Lf. in einer z. — 745 ledyng Hs. — 747 whyth Hs. — 748 Inde 
longe Hs. — 750 is at pe moste Hs. — 755 stre Hs. — 756 twe Hs. — 
758 blot Hs. 
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In euery nowele sche beryth here flowris, 
Most lyk benys in colowres; 
His rotys arn most lyk galyngale, 
Hyre most lyk mader all be tale. 
To drawyn owt venym is his kynde, [1225] 
In what place he may it fynde. 
Who so hawe wounde on heel and [w]rest 
And be betyn of venymows best, 
Rownde aristologii wyl and fyn 
710 Schall drywyn and wastyn awey pe venym. [1230] 
A playster of aristologii pe rownde 
With hony confortyth pe heryng ilke stownde, 
And leuere and longys it purgyth clene 
And brest and stomac all be-dene. 
775 Where ded flesch be in mannys bowk, [1235] 
Powder [per]-of wyl rotyn [it] owt. 
Aristologii who so on hym bere, 
Fro fendis dere it wyll hym were. 
pese arn his vertuys and his kynde 
780 And many mo, panne I can fynde. [1240] 


— 
= 
or 


[16.] Baldmonye. Of baldmonye and of hys los 
Sum-what to tellyn is my purpos; 


Wylde persyle most is he lik, ES 
Both growyn in fen and in fennys dyk. 
785 Of alle erbys pat growyn in clour [1245] 


Most bitter I holde his sawour. 
pe rote is beter anne pe gres 
To alle medicinis i-wys; 
Whanne pe rote schal gaderyd be, 
7% pe sonne [be] in tauro or gemine, [1250] 
And panne dryed wyll it be 
Owt of pe eyr ij zer or iij; 
Euer pe [hJardere pat it is, 
Euer pe beter it is i-wys. 
795 For raw metys it is good, [1255] 
As seyth an[d] techyth vs pe bok, 
To fyin pe stomae and pe splene, 
And placis abowte pe brest makyth clene. 
Who so baldmonye on hym bere, 
800 Bold ne hardy schall hym non dere, [1260] 
Ne no dewyl schall hym asayle 
Ne no tempest, with-owtyn fayle. 


763 ganyngale Hs. — 765 wenym Hs. — 767 wounnde Hs.; hool Hs. 
— 168 venymmows Hs. — 770 al pe Hs. — 773 longyth Hs. —- 776 of 
aristologii Hs. — 787 f. in einer z. — 790 or in Hs. — 793 ardeere Hs. 
— 793 f. in einer z. — 798 paleis Hs. — 799 on hym nach so Hs. — 
801 dewyll Hs. 
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[17.) Egre- d| Of egremonye, pat nobyl gres, 
monye. ‘ To Iytyl schall I seyn i-wys; 

805 But of hym and of his kynde [1265] 
I telle in rym ryth as I fynde. 
To drynkys and playstris it is good 
Ageyn venymys and sorys wood; 
It remewyth postemys, dronkyn with wyn, 

810 And clensyth pe splene and distroith venym. [1270] 
öif it be leyd vndir mannys heed, 
He schal slepyn, as he were deed; 
He schall neuer drede ne wakyn, 
Til it fro vnder his heed be takyn. 

815 pus tellyth pe bok, pus wyl it do, P. 74 [1275] 
pow .I nozt lewe [pJat it may be so; 
How it schulde serwyd be, 
I fynde no bok pat tellyth me. 


[18.] Sawge. d Sawge is erbe wyl i-knowe 

820 Bothe of heye and of lowe. [1280] 
Who so drynke it with ale or wyn 
And hym be ony venym in, 
Wyth-inne iij dayis and iij nyth 
It schal distroyin it, I pe plyth. 

825 It is good to don in ale, [1285] 
To maken it good reles and stale; 
And sowr[hJed of ale it wyl abate, 
Whil it is good and fresch in state. 
Also seyth Macrobius 

830 A [latin] verse, pat is pus: [1290] 

Versus. Cur mori[a]tur homo, dum salgia ereseit in [hJorto ? 

„Why of seknesse deyith man, 
Whil sawge in gardeyn he may han?“ 
Lete take pe sawge of pe zerd, 

835 And of venym pou thart neuer ben aferd. [1295] 
To etyn [it] bothe fresch and grene, 
It schall make pi body clene 
Fro venym, fro postemys, fro pestelens sor, 
And make pe to lewe well pe more. 

840 Macrobius seyth in his de-vys [1300] 
pat sawge so meche is of prys, 
pat who so ete it or drynk it ilke day, 
Tyl kende deth comyth, in fay 
[bat] fryst ne schall he neuer deye, 

845 But he hym myskepe, for sothe I seye. [1305] 


804 Iytyll Hs. — 808 veynymys Hs. — 814 it vor be Hs. — 816 
[Pat] it Hs. — 829 f. in einer z. — 833 Whill Hs. 
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[19.] Rewe. 


850 


855 


860 


865 


870 
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Rewe bitter, a wortly gres, 

Mekyl of myth and vertu is; 

It is good to don in ale, 

To makyn it bothe cler and stale; 

It makyth pe ale of meche myth 

To pe senewys pat zewyn pe syth, 
pat comyn down in pe bryn t[wJo 
And bryngyn myth to pe syth [al]so. 
be water per-of is ful of myth 

To clarifyin and strenthyn mannys syth 
With pe water of egrimonye 

And red fenel and celydonye, 
Verueyn and rosa and philago, 

Eufras and golde and pympernel also; 
Off eueryche of pese alyk meche, 

A mythi water sekyrlyche. 

Rwe also distroith venym 

With-owtyn mannys body and with-in, 
And as a pyk makyth hym clene 
With-inne and with-owten all be-dene. 
Rwe is eke a souereyn bote 

To settyn abowtyn a sawge-rote, 

It doth it waxin wel and fyn 

And kepyth it fro all venym. 

Ete rwe, drynke rwe oftyn tyme, 
And it fowyth syth pine, 

And ley rwe to pe eye-syth, 

It all distroith it, I pe plyth. 


[20.] Fenelle 4] As seyth mayster Macrobius, 


875 


850 


885 


Fenel is erbe precyows; 

In somer he growyth hey and grene 
And beryth his sed semly to sene; 
It is no nede hym to diserye, 

Iche man hym knowyth at ye. 

Good is his sed, so is his rote, 

And to many thyngys bote; 

pe sed is good fastende te ete 

And ek in drage after mete 

Ageyn wyckid humores and bolnyng, 


Ageyn wycked wynd and many oper thyng. 


Water of fenel to, a plyth, 
Is wounder-holsum for pe syth, 


[1310] 


[1315] 


[1320] 


[1325] 


[1330] 


[1335] 


P. 76 


[1340] 


[1345] 


846—49 je zwei in einer z. — 856 f. in einer z. — 866 ike Hs. — 
870 ete] ere Hs. — 871 sounyth oder sonnyth Hs. — 873 schall Hs. — 


879 eye Hs. 
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890 


895 


900 


905 


[21.] Violet. 


910 


920 
[22.] Scharp 
brure. 


925 


930 


890 f. in einer z. — 905 leyn it Hs. — 926 mayth Hs, 


Medeled with water of roset 

Half in a poreiun, nothyng bet, 

With ober watris per-to leyd, 

As in rwe be-forn is seyd; 

Whanne pei ben alle to-geder don, 

pe syth of man pei helpyn son. 

Fenel in potage and in mete 

Is good to don, whanne pou schalt ete; 
All grene loke it be corwyn small, 

In what mete pou vsyn schall, 

In what drynk pou vse it, sekyrly 

It is good for pe pose (and) sucke. 
Whann pe neddere is hurt in eye, 

pe rede fenel is hys prey, 

And zif he mow it [owher] fynde, 
Wonderly he doth hys kynde: 

He schall it chowe wonderly 

And leyn to his eye kyndely; 

pe jows schall sawyn and helyn pe eye 
pat be-forn was sek and feye. 


d| Vyolet, an erbe cowth, 


Is knowyn in ilke mannys mowthe; 
As bokys seyn in here langage, 

It is good to don in potage, 

In playstrys to woundys it is confortyf 
With ober erbys sanatyf. 

Oyle of hys flour is profytable 

And with oyle of rose medieinable; 
pe oyle of hys fayre flowres 

In man distroith wycke humoris, 
And all on-kende hete, in fay, 
Clene distroith and doth away, 
Wherfore it is meche of pris 

And meche in boke commendid is. 


d Scharp brure who so take, 


ber-wyth he may maystres make; 
He growyth hey in euery sel, 
öoung [and] elde knowyn hym wel. 
per-wyth pou myth knowyn and se, 
öif womman clene mayden be, 

As pe bok in latyn tellyth 

And pe same in sawe spellyth. 
Take his sed and cast in fyre, 
Whann it brennyth bryth and schire: 


329 


[1350] 


[1355] 


[1360] 


11365] 


P. 77 [1370] 


[1375] 


[1380] 


[1385] 


[1390] 
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[23.] Isop. 


940 


945 


[24.) Fumiter. 


950 


960 
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And wommen alle pat syttyn per-by, 
As seyth pe bok sertaynly, 

bat heldyn hem maydenys and be non, 
Schull latyn here vrin fro hem gon; 
And po pat ben maydenys clene, 
Schull no-thyng felyn of pat tene. 


Isop is erbe preciows 

And helplych to mannys vse; 

Of alle erbis pat ben on grounde, 

For brest it is good in euery stownde, 
Bothe sothyn, rostyd and bake, 

But nozt rawe in vs to take, 

Ageyn wyk humores and reume at pe brest 
And alle sekenesse[s] pat ben per nest. 


d Fumiter is erbe, I say, 


hat springyth in april and in may 

In feld, in town, in zerd and gate 

ber lond is fat and good in state; 
Dun-red is his flour, 

be erbe smek lik in colour. 

Ageyn feuerys cotidian 

And ageyn feuerys tercyan 

And ageyn feuerys quarteyn 

It is medieyn souereyn. 

be fyrste ix dayis of may 

öif it be dronkyn day be day, 

Be it child, womman or man, 

hat zere pe feuerys nozt meche schall han. 
It drywyth awey fowle nutrures 

And distroith venym and wyk humores; 
It distroith pe morphe 

And disposing to pe lepre. 

More of w[h]ych Goddys grace 

Thynk I to seyn on ober place. 


[1395] 


[1400] 
B7S 


[1405] 


[1410] 


[1415] 


[1420] 


[1425] 


938 f. in einer z. — 946 f. in einer 2. — 950- 55 je zwei in einer z. 
— 951 colowur Hs. — 953 tercyen Hs. — 962 f. in einer z. — 964 Vor 
More ein (| u. a.r.: Medieina pro capite, worauf v. 7—66 B der „Ge- 
reimten Heilkunde“ folgen, vgl. oben s. 294. 


GÖTEBORG, November 1895. 


Nachschrift. 


F. HoLTHAUSEN. 


Folgende stellen sind mir unklar geblieben, auf die ich hiermit die 
aufmerksamkeit der fachgenossen lenken möchte: I, 220 (bewese). II, 36 
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(in-nurhed). 173. 220 (isan hare). 241f. 292. 367f. 502 (gleyglof-powur). 
618. 622. 628. 633f. (Davor eine lücke?). 741. 752. 759f.. 899 (sucke). 


Folgende besserungen seien noch nachträglich vorgeschlagen: 
I, 21 streiche And; 114 lies Do statt And; 145 hat die hs. makyn; 177 1. 
le[u]lyd st. leyde; 210 str. moste (?); 215 1. Der-in be; 216 str. Der; 230 str. 
hole and; 240 str. And; 246 am ende l. wele; 261 1. fryst wel; 262 str. 
ber-on; 302 1. sme[r]tynge; 322 1. sethe[s](?); 365 str. and; 408 str. noyows; 
411 war molle beizubehalten, vgl. Wright-Wülkers Voe. II, 452 s. v.; 420 
Das von mir an der bezeichneten stelle anence gelesene und in aneyce 
geänderte wort ist vielmehr auence zu lesen und gleich ne. avens, worüber 
Murray im New Engl. Diet. I, 581 handelt; 456 1. he st. be (9); 491 str. so 
pat. — U, 91. seyn (9); 26 1. st[om[ak (vgl. v. 73 und 774!); 53 erg. 
sone oder dergl. vor with; 269 1. deuellis]; 303 erg. man nach lewyd; 
707 erg. etwa ‚erof vor good. 


GÖTEBORG, Februar 1896. F. HoLTHAUSEN. 


THE IRREVERENT DOCTOR FAWSTUS. 


In der neuausgabe der Nugae Antiquae von Tho. Park 
(1804; I, 186 ff.) findet sich ein merkwürdiger Essay von Sir 
John Harington, datiert *eireca 1597’! mit dem titel: A Treatise 
on Playe. Dieser essay ist zwar bei weitem nicht das in- 
teressanteste in dem buche, welches eine fülle der interessan- 
testen anekdoten, briefe, bemerkungen aus der Elisabethanischen 
und Jacobaeischen zeit? bringt, aber dennoch ist er von zeit- 
und litterargeschichtlicher bedeutung. 

Eine anspielung darin, in dem abschnitte über karten- und 
hazardspielen vermag ich nicht zu deuten, sie bezieht sich auf 
den “irreverent Doetor Fawstus” als hasardspieler. Da Faust 
weder im englischen volksbuch, noch im volkslied, noch bei 
Marlowe uns als spieler vorgeführt wird (soweit ich sehen 
kann), scheint mir nahe zu liegen anzunehmen, dass er im 
puppenspiele, im volksspiele (oder in einer nicht weitergeführten 
volkstlimlichen tradition?) im zusammenhange mit dem spiel- 
teufel zu Harington’s zeit bekannt war. 

Ich lasse die stelle ausführlich folgen, um forscher, die 


! p. 210 wird Sir Christopher Hatton, der 1591 starb, “late Lord 
Chawncellor” genannt. 

2 Ich erwähne nur einiges aus dem Inhalte des indexlosen buches 
Die erste rede der Elisabet ‘at her accession’, welche nicht in Sir S. D’Ewes’ 
Journals zu finden 1, 66; über Elisabeths Seneca 1, 108. 357; Briefe Roger 
Ascam’s 1, 84; die Milkmaid Geschichte 1, 125; Burleigh 138, 238; 357; 
Elisabeths rufflede temper (357) und ihre flüche 354; ihr lächeln 362; ihre 
kammermädchen 235; Harington’s Ariosto 248. 314. 368. Verse Hein- 
richs VIII. 386, 388; sein gesang 184; Jakob I. abergläubisch und gegen 
den tabak 369, 370; eine köstliche anekdote von betrunkenen allegorien 
von ‘glaube, liebe, hoffnung, sieg und frieden’ 350; Sidneys Psalmen 
190 etc. etc, 
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besser mit der Faustlitteratur vertraut: sind, darauf aufmerksam 
zu machen. 

[p. 202] The second cawse of excesse in play I noted to 
be Pride; an ill cawse of a worse effect, which because it loves 
to be gloryows will seldom be seene alone &e. 

[203] It is ever noted that the fowlest vice that is, seekes 
to put on a maske and shew of some vertue; so this pride in 
gaming would fayn be taken for a kynde of magnanimyte 
and bowntifull disposyeion; and thearefore, as I sayd, the more 
publicke the place is, the more honorable the presence, the 
deeper the play groweth; and then, as thowgh two shillings 
and sixe pence had not as many sillabells in it as one hundred 
pownds, you shall heere them still [204] talkinge of hunderdes 
and thowsands. And whearfore is all this, forsooth ? — because 
the beholders may extoll theyr brave myndes, and saye one 
to another, “Did yow ever see gentlemen that cared so little 
for theyr money, so brave, so bountifull &e”. ... [207] As for 
the standers by, (who need not Know whether every ryall 
passes eurrent for 10 s or for 10d.) theyr eyes are as well 
entertayned and theyr thowghts as well pleased, as if so moche 
golde were truly wonne and lost, of which myselfe have seen 
doble experyence. For example; whear lords and great men 
have been disposed to play deepe play, and not havinge mony 
about them, have cut cardes insteede of cownters, with assew- 
rance (on theyr honors) to pay for every peece of carde so 
lost, a portegue; (a thinge as some say common in Spayn, 
and somtyme done in this cowrt,) I have observed that the 
beholders have taken small pleasure in beholding this play, 
though hundreds were really and indeed lost thereat ... 
[208] And of the other side I have observed, when some of 
the better sort have by my perswasyon (for putting in practyse 
this eounterfet gaming) playd good store of golde and silver, 
rating it for the present at the 10% or 12% peny, so as above 
a noble or a ryall was not in common account to be lost at 
a sittinge; yet the vulgar beholders did holde it for the noblest 
and royalest play they had seen; only marvelling to see such 
sober gentlemen play so much in an howr as they wear not 
used to spend in a weeke. Now, if the irreverent doctor 
Fawstus, or some such grave patron of great play, 
showld protest this to bee an intolerable cosenage and dis- 
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honorable abuse of the beholders, and with some Chester-like 
elloquens, deride the weaknes of the conceyt: — I answer 
him, that I no way eompare with his rare and well studyed 
invencions of stopps, of eutts, of points, of marks, of slipps, 
of lays, of setts, of odds in betting, of slurrs, of hy-men and 
low-men, of familiars, and such lyke; which I [209] am haulfe 
ashamed to name, becawse it shews I am not so ignorant 
of them as I owght to bee &e. 
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DICKENS-STUDIEN. 


(Fortsetzung u. Schluss.) 


II. teil. 
Dickens als sozialpolitiker. 


Cap. 1. 
Dickens als volksfreund. 


Die besserung der lage des arbeitenden volkes: das ist das 
grosse ziel, dem bei Dickens alle anderen untergeordnet sind. 
Er ist ein demokrat, nicht einer politischen theorie zu liebe, 
sondern weil er das volk liebt und ihm vertraut. Den vor- 
urteilen, welche unter den gebildeten und besitzenden über die 
arbeitenden klassen herrschen, will er entgegentreten. „Ich 
glaube selbst nicht,“ sagte er in einer zu Birmingham gehal- 
tenen rede,! „dass die arbeiter jemals so leichtsinnig und bös- 
willig waren, als wie man sie darstellt; sondern ich neige viel- 
mehr der meinung zu, dass gewisse leute sich herausnehmen, 
dies als thatsache hinzustellen, ohne viel nach gründen zu 
forschen, und dass die gedankenlosen und vorurteilsvollen, die 
der mühe enthoben sein wollen, sich eine eigene meinung zu 
bilden, es als gewiss hinnehmen — bis das volk gelegenheit 
hat, den vorwurf zu entkräften und sich vor der welt zu recht- 
fertigen.“ Und in einer anderen rede in derselben stadt sagte 
er?: „Wie die arbeiter mich ihnen gegenüber in meinen büchern 
gefunden haben, so bin ich in meinem ganzen leben. Wenn 
ich versucht habe, für ihre ausdauer, geduld und sanftmut, 
ihren verständigen der überzeugung so zugänglichen sinn 
und ihre ausserordentliche güte gegen einander bewunderung 


1 Sp. 28./2. 44. 2 Sp. 6./1. 50. 
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zu erregen, so habe ich das gethan, weil ich jene bewunderung 
zunächst selbst fühlte und durchaus von den empfindungen 
durehdrungen war, die ich anderen mitzuteilen versuchte.“ 

In der that geht bei Diekens das bestreben, den guten 
eigenschaften des volkes gerecht zu werden, oft so weit, dass 
der menschenfreund dem künstler in’s handwerk pfuscht. Nicht 
mit unrecht spricht George Eliot von „seinen übernatürlich 
tugendhaften kindern und arbeitern, seinen melodramatischen 
bootsleuten und kurtisanen.“! Der geist der bergpredigt durch- 
weht seine darstellung. Die kinder, die armen an geist, alle 
die elend und beladen sind, werden auf kosten der reichen 
verherrlicht und mit allen tugenden ausgestattet. Sie sind treu 
und gutmütig, aufopfernd und hingebend, selbstverleugnend und 
teilnebmend. Wenn wir aber in jener gallerie rihrender und 
humorvoller gestalten aus den niederen klassen die rührung 
der situation und den humor der darstellung und sprache hin- 
wegnehmen, dann bleiben oft nur verschwommene figuren ohne 
feste, klar bestimmte züge. Man versuche nur gestalten, wie 
die kleine Nell in Old Curiosity Shop, die familie Peggotty in 
David Copperfield, Stephen Blackpool in Hard Times, Fanny 
Cleaver, die puppenkleidermacherin in Our Mutual Friend, ferner 
die ganze reihe tugendhafter arbeiter, schreiber, fuhrleute in 
den weihnachtsmärchen u.s.w. zu analysieren! Es ist unmög- 
lich, weil ihnen ein eigentlicher charakter abgeht. Nicht als 
ob Diekens nicht auch die kehrseite der menschlichen natur 
im volke dargestellt hätte, Seine verbrecher, diebe und schwind- 
ler, wie Bill Sikes, Fagin, Rogue Riderhood, Bradiy Headstone, 
Jonas Chuzzlewit u.a. sind realistisch und tief erfasst, aber 
sie ändern doch nichts an der gesamttendenz seiner romane.? 


Cap. II. 
Dickens und die herrschende nationalökonomie, 


Aus dieser tendenz erklärt sich Dickens’ haltung gegen- 
über jener weltanschauung, die man gewöhnlich kurz und un- 
genau als das manchestertum bezeichnet. Ihre Blüte fällt iu 
das zweite drittel unseres jahrhunderts. Gestützt auf die lehren 


ı In einem aufsatze über “the natural history of German life” vgl. 
Kitton 2. a.0. p. 419. 

2 Eine eingehende darstellung der art der charakteristik bei Dickens 
liegt ausserhalb des rahmens dieser arbeit. 


DICKENS STUDIEN. 337 


von Adam Smith und Ricardo erstrebte sie die möglichst freie 
entfaltung der wirtschaftlichen kräfte des menschen. Das mis- 
trauen gegen den staat fand in der theorie des Laisser faire 
seinen ausdruck, während man auf der anderen seite die feste 
überzeugung hegte, dass die freie konkurrenz nach dem gesetz 
von angebot und nachfrage schon alles zum besten regeln werde. 
Aus dieser wirtschaftlichen schule ging die grosse freihandels- 
bewegung hervor, die in der abschaffung der korngesetze im 
jahre 1846 einen entscheidenden erfolg errang. Dass aber 
diese enge utilitarische auffassung des menschen als eines bloss 
wirtschaftlichen erwerbenden wesens für die lösung der sozialen 
probleme nicht genügte, zeigten schon die arbeiterunruhen der 
dreissiger und vierziger jahre, der Chartismus und vieles andere, 
und das erkannten auch die grössten männer der zeit, allen 
voran Thomas Carlyle, der in „Chartism“ (1839) und „Past and 
Present (1843) kraftvoll gegen „das evangelium des mammo- 
nismus“ protestierte. Dickens stand bis zu einem gewissen 
punkte, ebenso wie Kingsley,! Ruskin,?2 Disraeli® und andere 
hervorragende männer der zeit unter dem bewussten einflusse 
Carlyle’scher ideen,* die ihn in seinen eigenen bestärkten. 
Denn dass Dickens schon früh die natürliche abneigung einer 
phantasievollen und humanen natur gegen die philisterhafte 
und hartherzige philosophie des tages empfand, geht aus einigen 
seiner ersten schriften hervor, besonders den „Mudfog Papers“ 
und „Oliver Twist“, die in den jahren 1837—39 erschienen. 
Seine späteren sozialen romane und erzählungen, die weih- 
nachtsmärchen, „Hard Times“ und „Our Mutual Friend“ ent- 
halten nur eine vertiefung und erweiterung derselben gedanken. 

Sehen wir nun, in welchem lichte Diekens die herrschende 
geistesriehtung erscheint. Thatsachen und zahlen: das ist 
das einzige, was sie als wirklich anerkennt. Das ganze mensch- 
liehe leben ist durch thatsachen geregelt.5 


ı Vgl. Kingsley’s romane: Alton Locke u. Yeast. 

2 Ruskin: Modern Painters. 

3 Disraeli: Sybil or the Two Nations. 

+ Dickens’ bewunderung für Carlyle war sehr gross und nahm mit den 
jahren zu. Vgl. F,IIL3 u. IV,;5. 

5 Hard Times1,1: “In this life we want nothing but Facts, sir, nothing 
but Facts!” — ds. ]I,5: “Fact, fact, fact everywhere in the material 
aspect of the town. The M’Choakumchild school was all fact, and the 
school of design was all fact, and the relations between master and man 
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Die phantasie muss als unnütz oder schädlich schon im 
keime erstickt werden, denn sie steht, wie z. b. die kinder- 
märchen, im widerspruch mit den thatsachen.! Die ökonomische 
regel, auf dem billigsten markte zu kaufen und auf dem teuer- 
sten zu verkaufen, umfasst die ganze pflicht des menschen, nicht 
einen teil derselben, sondern die ganze.? Für die nationalöko- 
nomie sind die arbeiter nur namen und zahlen. „Etwas, das 
so und soviel arbeitet und so und soviel als bezahlung erhält 
und damit fertig; etwas, das unfehlbar nach den gesetzen von 
angebot und nachfrage festgesetzt wird; etwas, das gegen diese 
gesetze verstösst und in schwierigkeiten gerät; etwas, das ein 
wenig darbt, wenn der weizen teuer ist und zuviel isst, wenn 
er billig ist; etwas, das sich in einem bestimmten prozentsatz 
vermehrt und so und soviel prozent verbrechen und armut er- 
giebt; etwas in massen produziertes, durch das grosse vermögen 
erworben werden; etwas, das sich zeitweise wie ein meer er- 
hebt und einigen schaden anrichtet (der es hauptsächlich selbst 
trifft) und dann wieder fällt.“3 Das einzige motiv, das nach 
dieser anschauung existiert, ist die selbstsucht; auf der selbst- 
sucht ist das ganze soziale system aufgebaut, und an sie allein 
kann man appellieren. So sind wir einmal. 

Die statistik ist die einzige norm der wahrheit. Alles 
wird auf zahlen und tabellen gebracht. Man vertröstet die 
armen «damit, dass von 1 million menschen nur 25 jährlich 
verhungern, oder dass von 100,000 leuten, die auf see gehen, 
nur 500 jährlich ertrinken oder durch feuer umkommen.* 


were all fact, everything was fact between the lying-in hospital and the 
cemetery, and what you couldn’t state in figures or show to be purchase- 
able in the cheapest market and saleable in the dearest, was not and never 
should be, world without end, Amen.” Vgl. auch Chimes, 1st quarter, und 
L. 16./11. 44. 

ı H.T.I,2: “We hope to have, before long, a board of fact, com- 
posed of commissioners of fact, who will force the people to be a people 
of fact, and of nothing but fact. You must discard the word Fancy alto- 
gether. You are not to have, in any objeet of use or ornament, what 
would be a contradiction in fact. 

® ds. 11,1: “to buy for as little as he could possibly give, and to 


sell for as much as he could possibly get ...... in this is comprised the 
whole duty of man — not a part of man’s duty, but the whole.” 
SISRANDER. 


* H.T.1,8. Mr. Gradgrind tröstet sogar seine tochter über den alters- 
unterschied zwischen ihr und dem ihr bestimmten gatten damit, dass die 
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„Meine Satire richtet sich gegen die,“ schreibt Diekens 
an einen freund,! „die zahlen und durchschnitte und sonst nichts 
sehen — die vertreter des gottlosesten und abscheulichsten 
lasters dieser zeit — .... die hohlköpfe, die den durchschnitt 
der kälte in der Krim während eines jahres als grund anführen, 
einen soldaten in einer nacht in nankin zu kleiden, wo er in 
pelzwerk erfrieren würde, und die den arbeiter, der 12 meilen 
täglich von und zu seiner arbeit zu reisen hat, damit trösten, 
dass die durchschnittsentfernung eines bewohnten ortes von 
einem anderen in ganz England nicht mehr als vier meilen 
beträgt.“ 

So wird dem armen Toby Veck statistisch nachgewiesen, 
dass er, indem er kaldaunen isst, die witwen und waisen be- 
raubt,? und Sissy Jupe, der tochter des elowns in der schule 
vordemonstriert, dass sie reich sei, weil der nationalreichtum 
von ganz England 50 Millionen £ sterling betrage.3 

Die folge dieses evangeliums des Mammonismus ist zu- 
nächst, die reichen, „die väter der jüngsten kirche,“+ selbst- 
süchtig und hartherzig zu machen. Serooge in „Christmas Carol“ 
glaubt voll seine pflicht als bürger zu thun, wenn er durch 
seine steuern die zucht- und armenhäuser unterstützen hilft. 
Alles andere geht ihn nichts an. Ratsherr Cute in „The Chimes* 
will, wie in der that ein Londoner ratsherr sich gertihmt hatte, 
die soziale frage dadurch lösen, dass er alles elend, hunger, 
unglückliche ehen, kinder ohne schuhe und strümpfe, obdach- 
lose mütter, ja schliesslich den selbstmord — ausrottet.6 Und 


statistik viele beispiele solcher heiraten aufweist, und dass diese unter den 
Indianern und Kalmiücken die regel sind. Vgl. auch über die statistik 
Mudfog Papers I&1II. Da heisst es u.a.: “Mr. Ledbrain read a very in- 
genious communication from which it appeared that the total number of 
legs belonging to the manufacturing population of one great town in York- 
shire was, in round number, forty thousand, while the total number of 
chair and stool legs in this town was only thirty thousand, which upon 
the very favourable average of three legs to a stool, yielded only ten thous- 
and seats in all ........ 

ı L. 13./1.54 an Charles Knight. 2 Chimes, 1° Quarter. 

3 Hard Times I,9. Sie bemerkt dazu: “I thought I couldn’t know 
whether it was a prosperous nation or not, and whether 1 was in a thri- 
ving state or not, unless I knew who had got the money and whether 
any of it was mine ..... 2 

* Vgl. Our Mutual Friend III, 17. 5 Christmas Carol, 1st Stave. 

6 Chimes, 1°t Quarter. 
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Podsnap in „Our Mutual Friend“, der vollendetste vertreter be- 
schränkter „respektabilität“, den Dickens geschaffen hat, setzt 
sich über alle unangenehmen thatsachen hinweg, indem er sie 
mit einer grossartigen abwehrenden handbewegung von sich 
ab und damit aus der welt weist.! „Jeder für sich, und der 
teufel hole den letzten.“ Das ist die lebensweisheit dieser 
neuen industriellen aristokratie, die noch nicht erkannt hat, 
dass reichtum und macht auch pflichten mit. sich bringen. 
Diekens hat diese aristokraten nieht minder karrikiert wie die 
der geburt. Josiah Bounderby, der hohlköpfige protzige prahler, 
kann ebensowenig als typus eines fabrikanten gelten, wie 
Stephen Blackpool als der eines arbeiters;? solche über- 
treibungen nach der guten und schlechten seite folgen aus der 
tendenz und sind vom künstlerischen standpunkte aus fehler, 
ändern aber nichts an der richtigkeit dieser tendenz. 


Manche vorurteile erweitern die kluft zwischen arbeit- 
gebern und arbeitern. Unter den fiktionen, die in Coketown (d.h. 
Manchester) herrschen, ist eine der verbreitetsten, dass jeder 
arbeiter ebensogut 60000 £ aus 6 pence machen könnte, wie der 
kapitalist es gethan hat, ferner, dass die arbeiter alle darnach 
trachteten, „schildkrötensuppe und wildpret mit einem goldenen 
löffel zu essen,“ und endlich dass jeder unzufriedene zu allem 
fähig sei.? Auch ist man überzeugt, dass der arbeiter von 
natur schlecht und undankbar ist, weil er die von eitelkeit 
eingegebenen herablassenden „wohlthaten“ von leuten nicht 
anerkennt, die mit ihrer freundschaft für den armen mann 


ı Our Mutual Friend I, 11: “Whatever he put behind him, he put out 
of existence. There was a dignified conclusiveness — not to add a grand 
convenience — in this way of getting rid of disagreeables, which had done 
much towards establishing Mr. Podsnap in his lofty place in Mr. Podsnap’s 
satisfaction.” “I don’t want to know about it; I don’t choose to discuss it; 
I don’t admit it.” 

? Ruskin (Unto this Last 1862 bei Kitton p. 404) sagt darüber, nach- 
dem er die darstellung in Hard Times im ganzen als wahr anerkannt hat: 
“The usefulness of that work (to my mind, in several respects, the grea- 
test he has written) is with many persons seriously diminished because 
Mr. Bounderby is a dramatic monster, instead of a characteristic example 
of a worldiy master, and Stephen Blackpool a dramatic perfection instead 
of a characteristic example of an honest workman.” 


® Hard Times II, 1; II,2; II, 8. 
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prahlen und ihn mit beleidigendem gönnertum wie ein un- 
mündiges kind behandeln.! 

So wird er denn gewissenlosen berufsmässigen agitatoren 
in die arme getrieben, die durch ihre hetzreden sein elend nur 
noch vergrössern. ? 

Jene jahre waren die blüteperiode der streiks. Wie Diekens 
über die berechtigung von streiks dachte, geht aus einem inter- 
essanten briefe hervor, den er an seinen mitredakteur der 
Household Words, W.H. Wills, schrieb. Es heisst da: „Ich 
kann nicht die meinung vertreten, dass alle streiks unter dieser 
unglücklichen gesellschaftsklasse ..... immer notwendigerweise 
unberechtigt seien, weil ich das nicht glaube. Eine diskussion 
der frage damit zu eröffnen, dass man sagt, die leute seien 
„natürlich völlig und bedauernswert im unrecht,“ würde ge- 
wiss in jedem falle unverantwortlich sein. Beweisen Sie, dass 
sie hier im unrecht sind, aber um himmels willen beweisen 
Sie, weshalb und an der hand der thatsächlichen verhältnisse. 
Auch kann ich unmöglich die ansicht vertreten, dass diese 
leute unrecht haben, weil sie dadurch, dass sie selbst die 
arbeit aufgeben, möglicherweise andere wider ihren willen 
zwingen, dasselbe zu thun. Wenn solch ein prinzip gültig 
wäre, so könnte es keinen bürgerkrieg, keine ansammlung 
einer reitertruppe unter Hampden zum schaden des ackerbaues 
in Buckinghamshire, kurz keine aufopferung in der politischen 
welt gegeben haben. Und oh! gütiger himmel, wenn — von 
den leiden der frauen und kinder spricht, kann er annehmen, 
dass diese irregeleiteten männer sie nicht selbst in der tiefe 
ihres herzens fühlen und in aller ehre und ehrbarkeit, fromm 
und treu, glauben, dass gerade für diese kinder, wenn sie 
kinder haben, sie jetzt all dieses elend ertragen!“ 3 

Solehe ansichten galten zur zeit, als Dickens, einem starken 
inneren drange gehorchend, ? ihnen künstlerische gestaltung gab, 


ı Chimes, 2nd Quarter: “Ingratitude is known to be the sin of that 
class. I expect no other returm.” ...... “What man can do, Ido. 
pursued Sir Joseph. I do my duty as the Poor Man’s Friend and Father; 
and I endeavour to educate his mind, by inculeating in all occasions the 
one great moral lesson that class requires. That is entire dependence 
on myself ..... 2” 2 Hard Times II,4 2.2. 0. 8 L. 6./1. 56. 

4 L. 1./11.54 schreibt er mit bezug auf “Hard Times”: “The idea laid 
hold of me by the throat in a very violent manner.” 

Anglia, N,F, VI. 33 
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unter dem grossen bürgerlichen publikum, das seine schriften 
las, als sozialistisch und beinahe revolutionär, und riefen auch 
unter den berufenen kritikern viel widerspruch hervor. Macaulay 
charakterisierte „Hard Times“ als unzufriedenen sozialismus, 1 
andere warfen ihm vor, dass er von den fragen, die er behan- 
dele, nichts verstehe,? und nur wenige, wie Ruskin,? erkannten 
an, dass Dickens, trotzdem er gleichsam „in einem ringe von 
bühnenlichtern zu sprechen beliebe,“ doch im grossen und 
ganzen am ende recht habe. 

In der that fand er durch die intuitive kraft seines genius, 
geleitet von der tiefe seines gefühls, auch hier ohne viel bücher- 
kenntnis und studium — Dickens ist wohl der am wenigsten 
buchgelehrte aller neueren schriftsteller — das richtige wort; 
er zeigte die lehren der damaligen nationalökonomie, der „trost- 
losen wissenschaft“,* in ihren konsequenzen, ward zuerst den 
arbeitern in einer weise gerecht, die heute ganz natürlich ist, 
uud entwarf ein bild der sozialen lage, das, wenn auch nirgends 
wirklich, doch in höherem sinne wahr war. 

Dickens weiss zwar ebensowenig wie Stephen Blackpool 
einen weg aus dem „schlamme“.5 Aber er spricht doch durch 
den mund dieses arbeiters aus, was nach seiner ansicht die 
verwirrung nie lösen wird. „Die starke hand wird es nie 
fertig bringen; sieg und triumph werden es nie fertig bringen. 


ı Macaulay am 12./8. 54: “I read Dickens’s H. T. One excessively 
heart-breaking passage and the rest sullen socialism. The evils he attacks 
he caricatures grossly and with little humour.” 

? Harriet Martineau (Autobiography 1857 bei Kitton, p. 421): „There 
are many who wish that he would abstain from & set of difficult subjects, 
in which all true sentiment must be underlain by & sort of knowledge 
which he has not.” 

® a.a.0.: “But let us not lose the use of Dickens’s wit and insight, 
because he chooses to speak in a eircle of stage-fire. He is entirely 
right in his main drift and purpose in every book he has written; and all 
of them, but especially Hard Times, should be studied with close and 
earnest care by persons interested in social questions. They will find 
much that is partial and, because partial, apparently unjust; but if they 
will examine all the evidence on the other side, which Dickens seems to 
overlook, it will appear after all, that his view was the finally right one, 
grossly and sharply told.” 

* Carlyle: Latterday Pamphlets: “dismal science” a.a. 0. 

5 *Tis a muddle and that’s aw” ist der immer wiederkehrende aus- 
spruch des arbeiters. Hard Times I, 10. a.a.o. 
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Allgemeine übereinstimmung, die eine seite unnatürlicherweise 
immer als im rechte und die andere unnatürlicherweise immer 
als im unrechte darzustellen, wird es niemals, niemals fertig 
bringen. Auch das gewährenlassen wird es nie fertig bringen. 
Lasst tausende und abertausende gewähren, die alle dasselbe 
leben führen und alle in denselben schlamm hineinfallen, und 
sie werden wie ein mann sein, und ihr werdet wie ein anderer 
sein mit einem schwarzen unüberbrückbaren abgrund zwischen 
euch. Sich fernhalten von den leuten ohne güte und geduld 
und freundlichkeit, während sie in ihren mannigfachen leiden 
sich so eng an einander anschliessen und in ihrer not sich 
mit dem helfen, was sie selbst nötig haben, ...... wird es nie 
fertig bringen, ehe nicht die sonne zu eis wird. Und vor 
allem, sie als so und soviel pferdekraft zu taxieren und sie 
zu regulieren, als ob sie zahlen wären oder maschinen ohne 
liebe und neigungen, ohne gedächtnis, ohne seelen zum leiden 
und zum hoffen ...... das wird es nie fertig bringen, so lange 
wir gottes geschöpfe sind.“ ! 


Cap. Ill. 
Die erziehung des volkes. 


Als wahrer freund des volkes interessierte sich Diekens 
lebhaft für seine erziehung, besonders die der niedersten 
klassen. Keine behauptung dünkte ihn thörichter, als die in 
dem Pope’schen verse ausgedrückte, dass „ein wenig wissen 
eine gefährliche sache ist.“2 Dass die arbeiter sich nicht mit 
litteratur, kunst oder wissenschaft beschäftigen sollen, weil 
diese dinge „zu hoch für sie“3 seien, erscheint ihm als ein 
thörichtes englisches vorurteil, welches hervorgeht aus der be- 
urteilung der arbeiter, wie sie sind, nicht wie sie sein könnten.* 
„Was mich angeht,“ sagt er, „so kenne ich keinen stand, 
in dem, sobald einmal das tageswerk fröhlich vollbracht ist, 
jene beschäftigungen nicht im höchsten grade humanisierend 
und lobenswert sind. Ich kenne keinen stand, den die un- 
wissenheit erträglicher macht für denjenigen, welcher ihm an- 
gehört und sicherer für den aussenstehenden. Ich kenne 


ı Hard Times II, 5. 
2 Pope, Essay on Critieism v. 215: A little learning is a dangerous 
thing. 8 “these things are above their station” Americ. Not. IV. 
* ds. 
23* 
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keinen stand, der ein recht hat, die hilfsmittel gegenseitiger 
unterweisung, aufklärung und vernünftigen vergnügens für 
sich allein zu beanspruchen, oder der, wenn er dies zu thun 
versucht hat, lange ein stand geblieben ist.“! Ihm erschien 
mit recht nicht die halbbildung, sondern die unwissenheit mit 
ihrem gefolge von elend und verbrechen als die einzige wahre 
gefahr. ? 

Deshalb nahm er an allen bildungsfreundlichen bestrebungen 
zu gunsten der arbeiter thätigen anteil® und begrüsste beson- 
ders auch mit freuden die errichtung der sog. „lumpenschulen“ 
(Ragged Schools). Ein schuster in Portsmouth und ein schorn- 
steinfeger in Windsor hatten im jahre 1839 die erste schule 
gegründet; im jahre 1843 trat der edle Lord Shaftesbury, der 
grösste philanthrop, den England hervorgebracht hat, an ihre 
spitze und verschaffte ihnen eine weite verbreitung, bis sie 
durch die einführung der allgemeinen schulpflicht überflüssig 
gemacht wurden.* Dickens interessierte sich sehr für das 
menschenfreundliche unternehmen und sammelte gelder dafür. 
Doch wollte er, dass die schulen durchaus konfessionslos 
geleitet würden. Er war der ansicht, dass der kirchenkatechismus 
für die in jenen kreisen herrschende unwissenheit durchaus 
unpassend sei, und dass den bedürfnissen und der fassungs- 
kraft der gefährlichen gesellschaftsklassen nur ein system ent- 
spreche, das so allgemein in seinen religiösen prinzipien sei, 
dass es alle konfessionen einschlösse. Er schlug dem heraus- 
geber der Edinburgh Review vor, in diesem sinne einen auf- 


1.ds. 

2 Sp.5./10. 43 (Manchester): “Why, when I lıear such eruel absurdities 
gravely reiterated, I do sometimes begin to doubt whether the parrots 
of society are not more pernicious to its interests than its birds of prey. 
I should be glad to hear such people’s estimate of “a little learning” and 
a vast amount of ignorance; I should be glad to know which they con- 
sider the most prolific parent of misery and crime ..... ” Vgl. auch Sp. 
28./2.44, 3./12. 58 und 27./9. 69. 

3 Sp. 26./2. 44 und 28./2. 44 zu gunsten der handwerker-institutionen. 

* Im jahre 1871 unterrichteten die schulen 30000 kinder und hatten 
3000 lehrer. Auch für die zukunft dieser armen kinder wurde gesorgt. 
Vgl. Lord Shaftesbury’s brief an die Times vom 13./11. 1871 (bei F. IV, 1). 

5 Brief an Forster 28./6. 1846 (F.V,2): “I had a good deal to write 
for Lord John about the Ragged schools. I set to work and did that. 
A good deal for Miss Coutts, in reference to her charitable projects...” 


DICKENS-STUDIEN. 345 


satz für die „lumpenschulen“ zu schreiben,! aber dieser lehnte 
sein anerbieten ab.? 

Als im jahre 1870 ein unterrichtsgesetz erlassen wurde, 
einigte man sich, in den neu zu errichtenden Board Schools eine 
solche erziehung, wie Dickens sie hier vorschlägt, d.h. wohl 
religiöse, aber nicht konfessionelle unterweisung zu geben; 
heute stürmen die anglikaner und katholiken gewaltsam gegen 
dieses sog. „kompromiss“ an und verlangen konfessionelle 
schulen unter aufsicht der geistlichkeit. 

Nicht minder als eine engherzige dogmatische richtung 
verurteilte Diekens die einseitige ausbildung des ver- 
standes, wie sie den anschauungen des manchestertums ent- 
sprach.® Die schulen, in denen die kinder vor allem gelehrt 
wurden, sich nie zu wundern,* und aus denen phantasie und 
gefühl verbannt wurden, brachten nach seiner meinung nur 
heuchler oder unglückliche menschen hervor.5 Der versuch, 
ohne rücksicht auf die natur wissen in die kinder hineinzu- 
stopfen, wie ihn dr. Blimber und seine klassische tochter Cor- 
nelia in „Dombey and Son“ machen, endigt damit, den schülern 
abscheu gegen jedes wissen einzuflössen und ihnen ihr bischen 
verstand vollends auszutreiben. Der einfältige, gutmütige Troll 
ist eine der früchte dieses treibhaussystems.® 


1 L. 16./9. 48. 

2 Brief an Forster (F.IV,1): I have told Napier, I will give a de- 
seription of them in a paper on education, if the “Review” is not afraid 
to take ground against the church catechism, and other mere formularies 
and subtleties, in reference to the education of the young. 

3 Hard Times I,4: “The reason is the only faculty to which educa- 
tion should be addressed.” 

s ds. 1,8: “Never wonder: herein lay the spring of the mechanical 
art and mystery of educating the reason without stooping to the cultiva- 
tion of the sentiments and affeetions. Never wonder. By means of addi- 
tion, subtraction, multiplieation and division settle every thing somehow, 
and never wonder.” — Carlyle sah bekanntlich in der fähigkeit, sich zu 
wundern, die höchste eigenschaft des menschen. Vgl. Sartor Resartus I, 10: 
Wonder is the basis of Worship: the reign of wonder is perennial, inde- 
structible in Man; only at certain stages (as the present) it is, for some 
short season, a reign in partibus infidelium. Vgl. auch die “Mudfog Papers”, 
wo über die vorliebe der jugend für märchen geklagt wird, denen die 
“gesellschaft für den allgemeinen fortschritt” vorwirft, dass sie nicht wahr 
seien. 5 Hard Times: Bitzer wird ein selbstsüchtiger schurke, Tom 
Gradgrind ein lump und Louise G. wird unglücklich. 

® Dombey & Son, Ch. 11: “Dr. Blimber’s establishment was a great 
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Auch heute noch leidet das englische elementarschulwesen 
an dieser einseitigkeit, wie man seit einiger zeit auch erkannt 
hat,! während an den höheren schulen die spiele im freien ein 
genügendes gegengewicht gegen tübermässige ausbildung des 
verstandes bilden. 


Cap. IV. 
Die armenpflege. 


Ein produkt der manchesterlichen auffassung der gesell- 
schaft war das armengesetz von 1834. Bis dahin hatte nach 
einem statut der königin Elisabeth (1601) jede gemeinde die 
pflieht gehabt, ihre armen zu versorgen; infolge dessen war 
die armenlast von jahr zu jahr gestiegen, und trägheit, lieder- 
lichkeit und freehheit waren geradezu ermutigt worden, wäh- 
rend wirklich würdige arme zu leiden hatten. Jetzt wurde die 
armenpflege in grossen arbeitshäusern (Union workhouses) cen- 
tralisiert, wo die äusserste strenge herrschte, und unterstützung 
ausserhalb des arbeitshauses (outdoor relief) wurde nur in aus- 
nahmefällen gegeben. Das neue gesetz erfüllte seinen zweck, die 
armenlast und den pauperismus bedeutend zu vermindern, aber 
der harte geist, der darin waltete, drückte die armen unbarm- 
herzig und machte ihnen die wohlthat des staates verhasst. 
Man trennte die familien in den arbeitshäusern und behandelte 
die unglücklichen, die die not hineingetrieben hatte, schlimmer 
wie sträflinge. ? 

Dickens, der ein herz für die armen hatte, hasste dieses 
gesetz, das die armut zum verbrechen stempelte,® und brand- 
markte die härte, mit der es besonders im anfange gehandhabt 


hot-house, in which there was a foreing apparatus incessantly at work. 
All the boys blew before their time. Mental green-peas were produced 
at Christmas, and intellectual asparagus all the year round. Mathematical 
gooseberries (very sour ones t00) were common at untimely seasons, and 
from mere sprouts of bushes, under Dr. Blimber’s cultivation. Every de- 
scription of Greek and Latin vegetable was got oft the driest twigs of 
boys, under the frostiest eireumstances. Nature was of no conse- 
quence at all etc.” 

1 So erteilt man neuerdings Klavierunterricht in den Board Schools. 
Auch der sittlichen und gemütsausbildung der kinder beginnt man grössere 
aufmerksamkeit zu schenken. 

? Vgl. über das armengesetz bes. Carlyle: Chartism, Ch. 3 ff. 

® F.II. Ch. 10. 
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wurde, zuerst in „Oliver Twist“. 27 jahre später nahm er 
das thema noch einmal in einem seiner letzten romane „Our 
Mutual Friend* auf. „Seit den tagen der Stuarts“, sagt er in 
einem nachworte zu diesem romane, „ist kein gesetz so oft 
schändlich verwaltet, kein gesetz so oft offen verletzt, kein 
gesetz so gewöhnlich schlecht beaufsichtigt worden. In den 
meisten schmählichen fällen von krankheit und tod infolge 
von hunger, die das publikum aufregen und eine schmach für 
das land sind, kommt die ungesetzlichkeit der unmenschlichkeit 
vollständig gleich — und das ist das schlimmste, was man 
davon sagen kann.“? So kommt es, dass die besten unter 
den armen das arbeitshaus und seine almosen mehr als den 
tod fürchten. „Tötet mich lieber,“ ruft Betty Higden in „Our 
Mutual Friend“ aus, „als dass ihr mich dorthin bringt. Werft 
dies zarte kind unter pferdehufe und einen schweren karren, 
ehe dass ihr es dorthin bringt. Wenn wir alle im sterben 
liegen, so zündet uns an, wo wir liegen, und lasst uns mit dem 
hause zu asche verbrennen, ehe dass ihr einen unserer leich- 
name dorthin bringt.“*3 Hat sie nicht gesehen, wie die armen 
hin und her getrieben, abgewiesen, vertröstet werden, wie man 
ihnen den bissen brot und den tropfen arznei misgönnt, bis 
sie schliesslich in verzweiflung sterben!* So flieht sie vor der 
öffentlichen armenpflege und ihren segnungen, wie ein zu tode 
verwundetes, gehetztes wild. In ihr kleid eingenäht trägt sie 
das geld für ihr begräbnis, um auch nach ihrem tode nicht 
von den armenaufsehern berührt zu werden, und stirbt schliess- 
lich vor erschöpfung auf der landstrasse. „Wenn wir es so 
weit gebracht haben,“ sagt Diekens,° „dass, trotzdem wir un- 
geheure geldsummen zur unterstützung der armen zu unserer 
verfügung haben, die besten unter diesen unsere barmherzig- 
keit verabscheuen, ihr haupt vor uns verbergen und uns be- 
schämen, indem sie in unserer mitte hungers sterben, so kann 
es nicht weiter gehen. ..... Dieses prahlerische werk unserer 
hände, das den landstreicher, den starken einbrecher und den 
bettler nicht zu schrecken vermag, trifft mit grausamer und 
boshafter hand den vom unglücke schwer getroffenen leidenden 
und ist ein schrecken für den achtbaren unglücklichen. Das 


ı Ch. 2, 3,42. v. 6. 2 Posteript zu Our Mutual Friend. 
8 Our Mutual Friend I, 16. * ds. 5 ds. II, 8. 
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müssen wir ändern, meine lords und herren und wohllöblichen 
behörden, oder es wird in böser stunde verderben über uns 
alle bringen.“ Und weiter sagt er!: „Es ist in der that ein 
merkwürdiger christlicher erfolg, aus dem barmherzigen sama- 
riter eine verfolgende furie gemacht zu haben.“ Daher kommt 
es, wie Dickens in den „American Notes“ auseinandersetzt,? dass 
die regierung von den armen mehr als ein gestrenger herr 
betrachtet wird, der zum bestrafen und züchtigen schnell bereit 
ist, als wie ein gütiger beschützer, der in der stunde der not 
hilfreich und barmherzig ist. 

Natürlich wurde Diekens auch mit bezug auf seine dar- 
stellung der armenpflege übertreibung und unkenntnis der sog. 
nationalökonomischen gesetze vorgeworfen.®? Aber die folgezeit 
hat gelehrt, dass auch hier, wie so oft, das richtige gefühl und 
die intuitive einsicht des genius das richtige getroffen haben, 
wo die wissenschaft mit all ihren tabellen und statistiken im 
dunkeln tappte. Die ansichten, die Diekens vor ein bis zwei 
menschenaltern vertrat, bilden heute einen wesentlichen teil der 
programme grosser politischer parteien und werden von hervor- 
ragenden staatsmännern vertreten. 


Cap. V. 
Allerhand philanthropen. 


Es liegt in der natur der sache, dass Diekens vielfach die 
bestehenden philanthropischen bestrebungen kritisiert und nicht 
minder, dass in seiner darstellung die verkehrtheiten und lächer- 
lichkeiten derselben besonders hervortreten. 


Einen mächtigen raum im englischen öffentlichen leben 
nehmen seit einem jahrhundert die auswärtigen missionen 
ein, die über ein ungeheures kapital verfügen und nach allen 
weltteilen pioniere nicht bloss des christentums sondern, in 


ı Our Mutual Friend. 2 American Notes III. 

® So z.b. noch von Ward in seiner biographie Dickens’ in den Eng- 
lish Men of Letters (p. 275). 

* Bei den letzten wahlen spielte die bessere versorgung der armen, 
besonders der altersschwachen, eine grosse rolle. Joseph Chamberlain, 
der jetzige Kolonialminister, trat besonders dafür ein. Natürlich ist ein 
grosser unterschied zwischen wahlversprechungen und erfüllung; immerhin 
ist es nicht ausgeschlossen, dass die frage, die jetzt in den Reviews leb- 
haft besprochen wird, bald einmal in angriff genommen wird. 
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vielleicht noch grösserem masse, des englischen handels und 
einflusses senden. Diekens war kein freund der missionen 
und zwar aus dem einfachen grunde, weil sie nach seiner 
meinung die humanitären bestrebungen von einem ungleich 
wichtigeren gebiete ablenkten, nämlich von England selbst. Er 
protestierte gegen die vergeudung ungeheurer summen an die 
bekehrung von Negern und Indianern, während in der haupt- 
stadt des brittischen reiches, vor den türen der paläste der 
missionsgesellschaften elend und unwissenheit mit ihrem ge- 
folge von sünde und verbrechen üppig fortwucherten. „Was 
mich ärgert,“ sagt herr Weller senior zu seinem sohne,? „ist, 
sie alle diese zeit und mühe darauf verwenden zu sehen, 
kleider für kupferfarbige leute zu machen, die sie nicht nötig 
haben, während sie sich nicht um fleischfarbene ehristen küm- 
mern, die sie nötig haben.“ Dieser gedanke ist in „Bleak House“ 
weiter ausgeführt. Mrs. Jellyby ist so vollständig damit be- 
schäftigt, die Borioboola-Gha zum kaffeebau anzuleiten, dass 
sie ihr haus verkommen und ihre kinder fast wild aufwachsen 
lässt.® Und in London selbst giebt es wesen wie Jo, den 
strassenkehrer, der keine eltern und keinen namen hat, der 
nichts weiss, als dass ein besen ein besen ist, und dass man 
nicht lügen darf, unwissend wie das vieh und schlechter be- 
handelt.* „Er ist keiner von frau Pardiggles Tockahoopo- 
Indianern; er gehört nicht zu frau Jellyby’s lämmern, da er 
ganz und gar nichts mit Borioboola-Gha zu thun hat; er ist 
nieht durch entfernung und fremdartigkeit gemildert; er ist 
kein echter ausländischer wilder; er ist der gewöhnliche haus- 
backene artikel. Schmutzig, hässlich, allen sinnen widerwärtig, 
körperlich ein gewöhnliches geschöpf der gewöhnlichen strassen, 
nur geistig ein heide. Heimischer schmutz entstellt ihn, hei- 
mische parasiten zehren an ihm, heimische krankheiten sind in 
ihm, und heimische lumpen hängen um ihn; eingeborene un- 
wissenheit, ein gewächs englischen bodens und klimas, würdigt 
seine unsterbliche natur tiefer herab als das vergängliche vieh. 
Tritt hervor, Jo, in deinen abstossenden gerlichen. Von der 


ı Nach Whitaker’s Almanack betrug die einnahme der auswärtigen 
missionsgesellschaften im vereinigten königreich 1893 1,288,257 £, in den 
vorhergehenden Jahren noch mehr. 

2 Pickwick Papers. Ch. 27. 5 Bleak House, Ch. 4 u. 14. 

4 Bl. H., Ch. 11, 16, 19. 
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sohle deiner füsse bis zum scheitel deines hauptes ist nichts 
interessantes an dir.“ ! 

Ein anonymer korrespondent fand die satire, die darin 
liegt, dass Jo in seiner seelenangst auf den treppenstufen der 
gesellschaft zur verbreitung des evangeliums in fremden welt- 
teilen sitzt, scharf, aber ungerecht.? Dickens antwortete darauf, 
dass nach seiner meinung? in der that im vergleich zur aus- 
wärtigen mission viel zu wenig für innere mission, d.h. für 
verbreitung von bildung und sittlichkeit in England geschehe. 
Ja, er war der meinung, dass England als ein grosses handels- 
land, das mit allen ländern der welt in verbindung stehe, die 
umnachteten teile derselben nicht besser kultivieren könne, als 
indem es gute ehristen zu hause mache, die dann als reisende 
praktische missionäre werden würden, anstatt dass sie jetzt 
wieder verderben, was die besten berufsmissionäre gutmachen 
können. 

Interessant ist auch in diesem zusammenhange Dickens’ 
stellungnahme zu dem negeraufstande in Jamaica und seiner 
unterdrückung dnrch den gouverneur Eyre im jahre 1865. In 
England herrschte die meinung, dass der gouverneur zu grausam 
vorgegangen sei, und die ganze schar der philanthropen ver- 
langte stürmisch seine absetzung und bestrafung. John Stuart 
Mill stand an der spitze eines zu diesem bebufe gebildeten 
Jamaica-komitees, Carlyle war präsident eines Eyre-komitees, 
dessen zweck die verteidigung des gouverneurs war.‘ Tennyson, 
Kingsley, Ruskin und Dickens gehörten zu seinen mitgliedern. 
Der letztere schreibt hierüber an einen freund5: „Der Jamaica- 
aufstand ist auch so eine hoffnungsvolle geschichte. Jene 
Rednertribtinen-sympathie mit den schwarzen — oder den ein- 
geborenen oder dem teufel — weit weg, und jene redner- 
tribünen-gleichgültigkeit gegen unsere eigenen landsleute, die 
in ungeheurer minderzahl inmitten von blutvergiessen und wild- 
heit kämpften, macht mich wild. Erst kürzlich war eine ver- 
sammlung von eselskinnbacken in Manchester, um den gouverneur 
von Jamaica wegen seiner art, den aufstand niederzuschlagen, 


ı ds. Ch. 47. 

? L.1852. Narrative. Vgl. noch eine kritik von Lord Denman bei 
Kitton p. 301. 271739./7.552: 

* Vgl. Froude: Thomas Carlyle, A History of his Life in London (1831 
-—1881) Il, p. 328 ff. ® L. 13./11.65 an M. De Cerjat. 
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zu tadeln. So werden wir mit Neuseeländern und Hottentotten 
geplagt, als ob sie mit leuten in reinen hemden in Camberwell 
auf einer stufe ständen und durch feder und tinte zu binden 
wären. So hält uns Exeter Hall! in tödlicher unterwerfung 
unter den missionären, die (mit ausnahme von Livingstone) 
wahre pestbeulen sind und jeden ort schlimmer verlassen, als 
sie ihn vorgefunden haben.“ Uebrigens wurde der gouverneur 
in der that schliesslich abgesetzt, und Jamaica erhielt eine neue 
verfassung. 

So urteilt Diekens über die wirksamkeit der missionäre. 
Wie weit sein urteil gerechtfertigt ist, haben wir hier nicht zu 
untersuchen. Gewiss ist jedoch, dass bedeutende reisende die- 
selben ansichten ausgesprochen haben,? und dass die missions- 
feindliche richtung, vielleicht infolge der verbreitung religiöser 
aufklärung, vielleicht auch infolge der wachsenden sozialen 
aufgaben im eigenen lande, immer mehr an boden gewinnt.3 

Wir haben schon vielfach gesehen, welch lebhaften anteil 
Dickens an allen bestrebungen zur besserung der lage der 
niedersten klassen nahm. Selbstlose humanität, wie die Lord 
Shaftesbury’s, fand bei ihm immer anerkennung und unter- 
stützung. In einer rede über sanitäre reformen* spricht er von 
diesem als einem manne, „an dessen ernst in den werken der 
wohlthätigkeit niemand zweifeln kann, und der den mut hat, 
bei jeder gelegenheit der heuchelei entgegenzutreten, die die 
schlimmste und gewöhnlichste von allen ist, nämlich der heuchelei 
von der heuchelei der philanthropie.“ Gerade, weil es Dickens 
so ernst mit dem wohle des volkes meinte, verurteilte er um 
so schärfer alle jene pseudophilanthropischen erscheinungen, die 
der selbstsucht, eitelkeit oder krankhafter sentimentalität ent- 


1 Der grosse saal im Strand, wo die missionsversammlungen stattfinden. 

2 Vgl. z.b. Froude: *Oceana” und Max O’Rell: “La maison John Bull. 
Ses grandes succursales.” 

3 Die beiträge zu den auswärtigen missionen haben in den letzten 
jahren stetig abgenommen, und so ist man am hundertjährigen gedenk- 
tage der gründung der missionsgesellschaft (Sept. 1895) auf den gedanken 
gekommen, eine „Industrial Missions Aid Society“ zu gründen, deren zweck 
ist, die fonds dadurch zu vermehren, dass man die missionen mit kauf- 
männischen und industriellen unternehmungen verbindet. Es ist das 
gleichsam seelenrettung auf aktien, eine interessante erscheinung, 

* Sp. 10./5. 51. 
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springen, und bei denen der lärm, den sie machen, gewöhnlich 
in umgekehrtem verhältnisse zu dem wirklichen nutzen steht. 
Es sind das jene philanthropen, die, wie Mrs. Pardiggle in Bleak 
House, sich den armen in gönnerhafter weise aufdrängen, sich 
neugierig und ohne sympathie in ihre verhältnisse mischen 
und die widerstrebenden mit traktaten und ermahnungen zu 
bearbeiten suchen.! Diese leute bilden komitees, halten reden, 
sammeln geld, verherrlichen sich gegenseitig, sind immer ge- 
schäftig — und erreichen nichts. In seinem letzten unvollen- 
deten romane „The Mystery of Edwin Drood“ charakterisiert 
Diekens einen solchen berufsphilanthropen, dem er den bezeich- 
nenden namen Honythunder giebt. „Seine philanthropie war 
von der entzündlichen art, die schwer von hass zu unterscheiden 
ist. Das militär sollte abgeschafft werden, aber erst sollten 
alle offiziere, die ihre pflicht gethan hatien, vor ein kriegs- 
gericht gestellt und erschossen werden. Der krieg sollte ab- 
geschafft werden, aber die leute sollten hierzu bekehrt werden, 
indem man sie bekriegte und sie beschuldigte, den krieg wie 
ihren augapfel zu lieben. Es sollte keine todesstrafe mehr 
geben, aber vorher müssten alle gesetzgeber, juristen und richter, 
die anderer ansicht wären, vom antlitz der erde weggefegt 
werden. Allgemeine eintracht sollte herrschen, aber diese 
sollte dadurch erreicht werden, dass man alle leute ausrottete, 
die sich nicht vertragen wollten oder könnten. ..... Vor allen 
dingen sollte man nichts im geheimen oder auf eigene rech- 
nung thun. Vielmehr sollte man zum „hafen der pbilan- 
thropie“ gehen, mitglied und berufsphilanthrop werden, band und 
medaille in empfang nehmen und dann beständig auf der 
rednertribtine leben und wiederholen, was herr Honythunder 
sagte, und was der geldwart sagte und was der vize-geldwart 
sagte und was das komitee sagte ...... “2 

Dickens vergleicht diese gewaltthätigen verbesserer der 
menschheit mit den faustkämpfern, denen sie aber an ehrlich- 
keit und gradheit sehr nachstehen. Sie haben nämlich eine 
unangenehme art, jedem, der nicht in ihr horn bläst, schlechte 
motive unterzuschieben, ihn als einen verworfenen, einen un- 
gläubigen darzustellen; sie schädigen die beste sache durch 
ihre übertreibungen, wollen den mässigen für den trunkenbold 


! Bleak House, Ch. 8. 2 Edwin Drood. I, Ch. 6. 
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bestrafen! und vergiften das öffentliche wie das privatleben 
durch ihre der rednertribüne entnommenen methoden.? 

Auch hier berührt Diekens einen grundschaden des eng- 
lischen lebens. Es ist heute noch fraglich, ob der fanatismus 
der temperänzler der guten sache, die sie vertreten, in der that 
viel genützt hat.3 

Eine andere art der philanthropie, gegen die Dickens in 
schrift und wort beständig protestierte, ist die, welche die form 
von mildthätigen almosen oder herablassenden gönner- 
tums annimmt. „Ich glaube in der that,“ sagte er in einer 
rede zu Birmingham, „dass das gönnertum in seiner verleihung 
und annahme ein fluch für England gewesen ist, und mehr 
dazu beigetragen hat, wahrhaft gute zwecke zu vereiteln und 
wahrhaft edle charaktere herabzuwürdigen, als die äussersten 
anstrengungen der engherzigsten feindschaft in der doppelten 
zeit hätten fertig bringen können.“* Er lobt die instinktive 
abneigung des englischen arbeiters gegen jedes gönnertum 
oder auch nur den schein desselben als eine höchst achtungs- 
werte eigenschaft, ja als die grundlage der grundlage seiner 
besten eigenschaften. 

Dickens handelte, wie er sprach. Er hatte auf seinem 
gute Gadshill einen cricket-klub gegründet, mit bezug auf den 


1 Schon Shakspere verspottet diese fanatiker in Twelfth Night II, 3: 
“Dost thou think, because thou art virtuous, there shall be no more cakes 
and ale? — Clo. Yes, by Saint Anne; and ginger shall be hot i’ the 
mouth too.” 

2 Edwin Drood, I, 17. Vgl. auch American Not. Ch. 4 über die sonn- 
tags-fanatiker und ds., Ch. 4, über die mässigkeits-hotels. Dickens findet 
nicht, dass solche tugendhafte wirte ebenso gewissenhaft in den preisen 
sind, die sie für ihre waaren verlangen. 

s Die niederlage der liberalen bei den letzten wahlen wird haupt- 
sächlich der sg. Local Option Bill zugeschrieben, die das verbot des aus- 
schanks geistiger getränke unter gewissen beschränkungen einführen sollte. 

* Sp. 27./9. 69. Vgl. auch Sp. 30./5. 53 u. 9./5. 65. 

5 Uncommercial Traveller, Ch. 23: “The instinctive revolt of his spirit 
against patronage is a quality much to be respected in the English 
working man. It is the base of the base of his best qualities. Nor is it 
surprising that he should be unduly suspieious of patronage and some- 
times resentful of it even where it is not, seeing what a flood of washy 
talk has been let loose on his devoted head, or with what complacent 
condescension the same devoted head has been smoothed and patted.” 
Vgl. auch Our Mutual Friend II, 14, wo der brave Boffin über das gönner- 


unwesen fast ausser sich gerät. 
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er seinem sohne in einem briefe verhaltungsmassregeln erteilt. 
„Das erste, was zu vermeiden ist,“ sagt er da,! „ist der ge- 
ringste schein von gönnertum (einem der krebsschäden Eng- 
lands); das zweite, was zu vermeiden ist, ist, den leuten ihr 
recht zu nehmen, ihre angelegenheiten selbst zu verwalten. 
Ich wollte lieber gar keinen klub haben, als dass einer dieser 
fehler gemacht würde.“ Er veranstaltete auch wettrennen 
auf seiner wiese unter den dorfbewohnern, und auch hierbei 
war sein bestreben darauf geriehtet, jede bevormundung und 
jeden schein des misstrauens zu vermeiden.? 

Wie Diekens über den einfluss der armen- und frei- 
schulenerziehung dachte, geht zur genüge aus den charak- 
teren eines Noah Claypole,® Uriah Heep* und Robert Toodle® 
hervor, die die früchte dieser erziehung darstellen. Diese an- 
stalten bilden nach seiner ansicht heuchler oder lumpen aus, 
menschen, die durch „die abscheuliche heuchelei der demut“, 
die ihnen anerzogen wird, jedes ehrgefühl und jeden charakter 
eingebüsst haben. „Vater und ich,“ sagt Uriah Heep,® „sind beide 
in einer stiftungsschule für knaben erzogen worden, und auch 
mutter hat ihre erziehung in einer öffentlichen mildthätigen an- 
stalt erkalten. Sie lehrten uns alle viel demut, sonst nicht viel, 
dass ich wüsste, von morgen bis abend. Wir sollten demütig 
gegen diesen sein und demütig gegen jenen, und unsere mütze 
hier abziehen und uns dort verbeugen, und immer unsere stellung 
kennen und uns vor unseren vorgesetzten erniedrigen. Und 
wir hatten so viele vorgesetzte! Vater bekam die ordner- 
medaille, weil er demttig war. Ich auch. Vater wurde küster, 
weil er demütig war. Er galt unter den vornehmen als ein 


1 L. 11./2. 68. 
2 F.N,Ch.3: “Footraces for the villagers”, he wrote on Christmas Day, 
come off in my field to moIrow .......... Encouraged by the cricket- 


matches experience I allowed the landlord of the Falstaff to have a 
drinking-booth on the ground. Not to seem to dietate or distrust, I gave 
all the prizes (about ten pounds in the aggregate) in money. The great 
mass of the crowd were labouring men of all kinds, soldiers, sailors and 
navvies. They did not, between half past ten, when we began, and sunset, 
displace a rope or a stake; and they left my barriers and way as neat as 
they found it. ‘There was not a dispute, and there was no drunkenness 
whatever ..... » 

> Oliver Twist. * David Copperfield. ° Dombey and Son, 

® David Copperfield, Ch. 39. 
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so anständiger mann, dass sie entschlossen waren, ihn vor- 
wärts zu bringen. ‘Sei demütig, Uriah, sagt vater zu mir, 
‘und du wirst vorwärts kommen. Das wurde mir und dir auf 
der schule immer in die ohren geschrien; man kommt am 
weitesten damit. Sei demütig,' sagt vater, ‘und es wird dir 
gut gehen’ Und wirklich! es hat sich nicht schlecht bewährt.“ 
Am ende allerdings bewährt es sich so, dass Uriah als fälscher 
und betrüger ins gefängnis kommt, wo er aber immer noch 
gelegenheit findet, die lehren seiner erziehung nutzbringend 
anzuwenden. 

Und wie Diekens der grossen klasse der lungenstarken 
berufsphilanthropen und der selbstgefälligen gönner und 
almosengeber jedes verdienst abspricht, so verurteilt er noch 
schärfer jene sentimentalen menschenfreunde, die ihre urteils- 
losen gefühle besonders an spitzbuben und verbrecher ver- 
schwenden. Hier, wie so oft, verdankt Dickens die anregung 
Carlyle, der in einem pamphlete, betitelt „Model Prisons“, 
gegen jenes krankhafte mitleid mit schurken gedonnert hatte.! 
Was Carlyle hier von der höhe seines kraftvollen idealismus 
verdammt, verspottet Diekens wenige monate später mit humor 
in einem der letzten kapitel von David Copperfield,?2 in dem 
Uriah Heep und Littimer, zwei durchtriebene gauner, als inter- 
essante gefangene erscheinen. Er war der überzeugung, dass 
es menschen giebt, die keine methode bessern könne, und die 
deshalb als feinde des menschlichen geschlechtes behandelt 
werden müssten. Es empörte ihn, dass mit verbrechern glimpf- 
licher umgegangen wurde, als mit den armen in den arbeits- 
häusern.®? Er verdammte jene krankhafte menschenliebe, die 
die grenzlinie zwischen gut und böse verwischt, und die durch 
ihre gedankenlosen wohlthaten mehr böses als gutes anrichtet. 
Wo er das laster darstellt, zeigt er es in seinen wahren farben, 


ı Latterday Pamphlets, No.II: Model Prisons (1. März 1850). 

® David Cop. Ch.61. D.C. begann im frühjahre 1849 zu erscheinen 
und wurde im Oktober 1850 beendigt. Dickens hatte zweifellos das pam- 
phlet Carlyle’s gelesen und hat es hier verwertet. 

3 Vgl. L.4./3. 1853. Auch Little Dorrit I, 11: “I tell you this, my 
friend, that there are people .... who have no good in them — none. That 
there are people whom it is necessary to detest without compromise. That 
there are people who have no human heart, and who must be erushed like 
savage beasts and cleared out of the way ....” 


356 PHILIPP ARONSTEIN, 


nieht interessant oder romantisch, nieht weissgewaschen und 
bedauernswert, sondern hässlich und abstossend.! Seine liebe 
zur tugend entspringt aus einem gesunden hasse gegen das laster. 


Es bleibt uns jetzt noch übrig, die gesamttendenz von 
Diekens’ schriftstellerischer wirksamkeit, den inhalt seiner 
botschaft an das englische volk, noch einmal zu überblicken. 

Seine blüte fällt in das zweite drittel unseres jahrhunderts. 
Es ist das eine zeit gewaltigen materiellen aufschwunges, eine 
zeit, in der darch die anwendung der dampfkraft und die 
entfesselung von handel und industrie der nationalreichtum 
reissend zunahm. Eine neue aristokratie der arbeit und 
des besitzes erwuchs, deren streben es war, nach dem aus- 
drucke Cobden’s England zur „werkstätte der welt“ zu machen. 
Dem staat sollte nur die aufgabe bleiben, leben, freiheit und 
eigentum zu beschützen; im übrigen war es am besten, wenn 
er sich gar nicht mit seiner plumpen hand in das freie spiel 
der wirtschaftlichen kräfte mischte. Das streben nach reichtum 
beherrschte einseitig alle kreise und galt als allein fortschritts- 
fördernd und notwendig, weil naturgemäss. Gegen diesen ein- 
seitigen materialismus war die kirche ohnmächtig, sowohl der 
puritanische methodismus als auch der Puseyismus, die katho- 
lisierende renaissance der anglikanischen kirche. Und während 
die herrschenden klassen so dem kulte des gottes mammon 
ergeben waren, war der arbeiter elend, gedrückt und unzu- 
frieden und empörte sich dann und wann vergebens gegen die 
vermeintlichen „naturgesetze* der nationalökonomie Da- 
zwischen erschallten die stimmen von reformern und philan- 
thropen, die einen ausweg aus diesem wirrwarr streitender 
interessen gefunden zu haben glaubten. 

Wir haben gesehen, wie Dickens ohne btcherkenntnis, 
ohne philosophisches system und statistisches material in diesem 
durcheinander in allen wesentlichen punkten das richtige ge- 
funden hat. Sein grosses, ganz von menschenliebe erfülltes 
herz, nicht weniger als sein scharfer verstand lehrte ihn, den 
schein von der wahrheit, die selbstsüchtige heuchelei von 
wahrer humanität zu unterscheiden. 

Wie richtig er geurteilt hat, das hat die entwicklung der 


ı Vgl. Oliver Twist, Preface. 
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folgezeit bewiesen, das zeigen noch die geistigen und poli- 
tischen kämpfe der gegenwart. Dickens’ satire gegen den 
puritanismus und das manchestertum ist heute noch so 
„aktuell“, wie der letzte leitartikel oder aufsatz in einer 
Review. 

Sein interesse gilt in erster linie dem „volke“, d.h. den 
niederen, gedrückten, ungebildeten massen. Ihnen sucht er 
mut und selbstvertrauen einzuflössen. „Vertraut und hoffet, 
zweifelt nicht an euch selbst, noch an dem guten in anderen 
eurer klasse“ rufen die geister der kirchenglocken dem armen 
zettelträger Toby Veck zu.! „Was wir auch sagen mögen .... 
es ist viel schwerer für die armen tugendhaft zu sein, als für 
die reichen; und das gute, das in ihnen ist, glänzt deshalb um 
so heller,“ sagt Dickens an einer anderen stelle.?2 Dies gute 
den herrschenden klassen vorzuführen, ist sein ernstes be- 
streben. Er wollte den reichen und hochstehenden die glühende 
liebe zur gattung einflössen, die ihn beseelte.® Nichts war ihm 
verhasster als jene affektierte oder wirkliche verachtung der 
menschen, die bei vielen als zeichen vornehmer aristokratischer 
gesinnung gilt.“ „Zwei klassen von menschenverächtern giebt 
es,“ heisst es in Barnaby Rudge,5 „die einen halten ihr ver- 
dienst für vernachlässigt und nicht anerkannt; die anderen 
nehmen die niedrigste schmeichelei entgegen, obwohl sie ihre 
eigene nichtswürdigkeit kennen. Die hartherzigsten misan- 
thropen gehören gewiss immer der letzten klasse an.“ In Sir 
John Chester, einer karrikatur Lord Chesterfield’s, hat Diekens 
einen solehen vornehmen, äusserlich bestechenden und inner- 
lieh verrotteten menschenverächter gezeichnet. 

Noch schärfer als die vornehme blasiertheit verurteilt er 
jene hartherzigkeit gegenüber den leiden der mitmenschen, die 


1 The Chimes, 4th Quarter. 2 American Notes XV. 

8 Americ. Not. XV: “Looking round upon these people.... I felt a 
stronger love and honour of my kind come glowing on my heart and 
wished to God there had been many Atheists in the better part of human 
nature there, to read with me this simple lesson in the book of Life.” 

« David Copperfield, Ch. 36: “A display of indifference to all the 
actions and passions of mankind was not supposed to be such a distin- 
guished quality at that time, I think, as I have observed it to be considered 
since. I have known it very fashionable indeed. I have seen it displayed 
with such success, that I have encountered some fine ladies and gentlemen 
who might as well have been born as caterpillars.” 5 Ch. 24. 

Anglia,. N.F. VI 24 
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sich mit dem pseudowissenschaftliehen panzer der national- 
ökonomie umgiebt oder wie Podsnap alles unangenehme und 
hässliche, alles was nieht für das ohr eines jungen mädchens 
passt, von sich abweist.! In einer welt, die so voll von elend 
und not war, erregte das heuchlerische geschwätz der man- 
chesterleute seine tiefste entrüstung.? Und endlich verlacht er 
auch jenen milden, philosophischen eynismus, der wie doctor 
Jeddler in „The Battle of Life“ in dem leben nur „ein albernes 
und lächerliches geschäft, eine posse* sehen kann.? „Es ist 
eine welt voller herzen,“ sagt der doetor schliesslich, durch 
seine eigenen töchter bekehrt, „und eine ernste welt trotz aller 
ihrer thorheiten ....; und es ist eine welt, iiber der die sonne 
nie aufgeht, ohne tausend blutlose schlachten zu beleuchten. 
die uns mit dem elend und der schändlichkeit wirklicher 
schlachtfelder in etwa versöhnen, und es ist eine welt, die wir 
um himmels willen nicht schmähen sollten, denn sie ist voll 
heiliger mysterien, und nur ihr schöpfer weiss, was unter der 
oberfläche ihrer unbedeutendsten erscheinung verborgen liegt.“ 
Aber die welt ist nicht bloss ernst, sie ist auch heiter trotz 
der nachtgespenster, die die verbitterte phantasie religiöser 
enthusiasten heraufbeschwört und trotz der tabellen und sta- 
tistiken engherziger philister. „Die leute müssen amüsiert 
werden“, sagt Sleary, der Cireusdirektor zu herrn Gradgrind, 
„sie können nicht immer arbeiten, noch können sie immer 
lernen. Seht uns von der besten seite an, nicht von der 
schlimmsten.“ Und diese welt, in der nicht allein der egois- 
mus herrscht, sondern in der auch die liebe stark und mächtig 
ist,5 zu erheitern, ist Diekens’ vornehmstes bestreben. In diesem 


ı Our Mutual Fr.I,11: “The question about every thing was, would 
it bring a blush into the cheek of the young person ?” 

® L. 28./11. 44 2.2.0. 

® Batlle of Life, 1#tP.: “it ’s impossible to speak gravely of it — of 
this preposterous and ridiculous business called Life.” ds. “such a farce 
as this.” 

* Hard Times ], 6. 

° ds. III, 8: “It seemeth to present two thingth to a perthon don’t it, 
Thquire, said Mr. Sleary .... one that there ith a love in the world, not 
all, Thelf-interest after all, but thomething very different, the other that it 
hath a way of itth own of caleulating, which thomehow or another ith at 
leatht ath hard to give a name to as the name of the dogth ith.” Herr 
Sleary, einer jener zahlreichen herumziehenden komödianten, die Dickens 
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sinne übte er seine kunst aus mit voller hingabe an dieselbe.! 
In der tiefe und dem ernst jener humanen gesinnung, die alle 
seine werke durchzieht, liegt aber vielleicht mehr als in ihren 
ästhetischen vorzügen das geheimnis ihrer grossen wirksamkeit 
bei ihrem erscheinen und noch heute. Wenn die alte national- 
ökonomie heute in England wenigstens theoretisch tot ist, und 
die wahre philanthropie, wie Diekens sie lehrte, d.h. das ver- 
ständnisvolle und aufopfernde wirken für das wohl der 
schwachen so grosse fortschritte gemacht hat,? so gebührt den 
schriften Dickens’ daran ein grosses und wesentliches verdienst. 


mit besonderer vorliebe gezeichnet hat (Mr. Vincent Crummles in Nicholas 
Nickleby, Short und Codlin in Old Curiosity Shop ete.), spricht s wie th aus. 

1 1. 3./4. 55: “Whoever is devoted to an art, must be content to de- 
liver himself wholly up to it and to find his recompense in it.” 

2 Man denke nur an die kirchlichen und weltlichen bestrebungen zur 
hebung des volkes im ostende von London: die nachtquartiere u. suppen- 
anstalten der heilsarmee, die kolonie der englischen kirche (Oxford House), 
Toynbee Hall, University Hall, den volkspalast u. s.f. 


BATH, Okt. 1895. PHILIPP ARONSTEIN. 
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In der ganzen glänzenden reihe der englischen schriftsteller 
des vorigen zeitalters würde es schwer fallen, zwei auf den 
ersten blick verschiedenere männer zu nennen, als Thomas 
Carlyle und Charles Diekens. Ihr äusseres wie ihr inneres 
leben scheint fast einen gegensatz zu bilden. 

Diekens ist ein kind der grossstadt London, aufgewachsen 
in beengten kleinbürgerlichen verhältnissen, mit geringer schul- 
bildung, aber desto wirksamerer erziehung zur selbständigkeit 
dureh die harte schule des lebens; Carlyle ist ein sohn der 
schottischen berge, braver gottesfürchtiger bauern kind, die 
unter dep grössten opfern ihm eine gelehrte erziehung gaben. 
Jener tritt als junger mann fast mit einem schlage aus der 
verborgenheit der reportergallerie in die reihe der ersten schrift- 
steller seines landes und behauptet diesen platz, der für ihm 
zugleich materiellen reichtum bedeutet, sein ganzes leben lang. 
Dieser kämpft lange jahre mit widerwärtigem schicksale erst 
als schullehrer, dann als hauslehrer, und schliesslich als armer 
litterat und auch, nachdem er sich die anerkennung der wider- 
strebenden welt errungen hat, muss er sich noch bis in sein 
alter hinein mit dem einkommen eines tüchtigen handwerkers 
begnügen. Erst als er alt ist und keine bedürfnisse mehr hat, 
kommt auch bei ihm der überfluss. Doch Diekens zahlt dem 
neide der götter den preis in dem unglück seiner ehe, selbst 
jener reinen freuden beraubt, die er mit so tiefem gefühle 
verherrlicht hatte. Carlyle dagegen verbringt den grössten teil 
seines lebens an der seite einer gleichgestimmten hochbegabten 
gattin, mit der er trotz zeitweiliger, von dem klatsch und der 
offenheit seines übereifrigen biographen Froude aufgebauschten 
missverständnisse in inniger liebe bis zu ihrem tode vereint 
bleibt, und deren verlust er nie verschmerzt hat. 
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Und wie verschieden sind sie auch an charakter und 
temperament! Dickens ist rastlos, energisch, ein optimist, auch 
im niedrigsten den keim des guten suchend und findend, eine 
heitere, wenn auch ernste, liebende und liebevolle natur. Der 
grundzug von Carlyle’s wesen ist schwermütiger ernst. Er 
wandert gleichsam immer im angesichte von tod und unend- 
lichkeit, zwei guten freunden vielleicht, aber schlechten ge- 
fährten, die uns nicht dazu stimmen, von unseren nebenmenschen 
oder auch uns selbst zu hoch zu denken. So verbittern denn 
klagen, begründete und noch viel mehr unbegründete, sein 
ganzes leben. 

Und trotz dieser und noch vieler anderer verschiedenheiten 
bestehen zwischen diesen beiden männern die engsten be- 
ziehungen. Der feind, gegen den sie, der eine lachend, der 
andere scheltend und ermahnend, kämpfen, ist derselbe: es ist 
die unwahrheit, die heuchelei in ihren hundertfachen gestalten, 
das englische nationallaster, der “Cant”. So hat denn auch 
kein schriftsteller auf Diekens einen grösseren einfluss aus- 
geübt als Carlyle, einen einfluss, der sich auf den styl wie auf 
die tendenz seiner werke erstreckt. Ich habe bei der dar- 
legung der weltanschauung Dickens’ häufiger gelegenheit gehabt, 
auf diesen einfluss hinzuweisen; trotzdem erscheint es mir 
nicht überflüssig, denselben noch einmal im zusammenhange 
zu behandeln. 


Capitel I. 
Persönliche beziehungen. 

Die bekanntschaft zwischen Diekens und Carlyle begann, 
als beide auf der höhe ihres ersten ruhmes standen. Carlyle 
war fast 14 jahre älter als Diekens, aber sein weg zur aner- 
kennung war ein viel längerer und dornenvollerer gewesen. 
Im jahre 1834 war er aus der einsamkeit von Craigenputtock 
nach London gezogen und lernte dort in den salons der vor- 
nehmen welt alle berühmtheiten des tages kennen. Er war 
von vorneherein nicht für Diekens eingenommen, da er von 
romanen und romanschreibern eine sehr geringe meinung hatte 
und es selbst seinem grossen landsmanne Walter Scott ver- 
dachte, sein grosses talent in einer reihe von romanen verzettelt 
zu haben. Er erwähnt Diekens zuerst im jahre 1838 in einem 
briefe an seinen freund, den amerikanischen schriftsteller Ralph 
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Waldo Emerson. „Piekwick sogar“, heisst es dort!, „wird zu 
sehen sein, der unschuldige junge Diekens, der für ein frag- 
würdiges geschick aufgespart ist.“ Und in einem briefe an 
seinen bruder John vom jahre 1840 beschreibt er Dickens, 
den er auf einem essen bei dem dean von Westminster, Stanley, 
traf. Er sagt dort: „Ich sah lords und löwen .... Pickwick 
war auch auf demselben diner, obgleich man sich nicht tüber- 
mässig um ihn zu klimmern scheint. Er ist ein feiner kleiner 
Kerl — Boz, wie mir scheint. Kleine, blaue, intelligente augen, 
augenbrauen, die er ausserordentlich wölbt, ein grosser, eher 
vorstehender als loser mund, ein gesicht von ausserordentlichem 
adel, das er — augenbrauen, mund und alles — in ganz sonder- 
barer weise beim sprechen hin und her bewegt. Denke dir 
darüber eine lose masse von haar gewöhnlicher farbe, und 
setze dies auf eine kleine, kompakte gestalt, sehr klein und 
vielmehr & la d’Orsay? als gut gekleidet — das ist Pickwick. 
im übrigen ein ruhiger, gescheit aussehender kleiner kerl, der 
ziemlich genau zu erraten scheint, was er ist, und was andere 
sind.“ 3 

Im jahre 1842 machte Dickens seine erste reise nach 
Amerika. Immer ein vorkämpfer seines standes benutzte er 
seine gegenwart dazu, für die gesetzliche regelung des inter- 
nationalen urheberrechts zu wirken, eine sache von der aller- 
grössten bedeutung für englische schriftsteller. Carlyle schrieb 
ihm hierüber einen zustimmenden Öffentlichen brief, in dem er 
die Amerikaner an die einheit der angelsächsischen rasse und 
an das siebente gebot erinnerte. Allerdings schien ihm der 
enthusiasmus, mit dem Dickens in den Vereinigten Staaten 
aufgenommen wurde, sehr übertrieben; er spottet darüber in 
harmlos gutmütiger weise in Past and Present (1843) folgender- 
massen:® „Oh! wenn ganz Yankee-land einem kleinen guten 
schnüspel, dem hervorragenden romanschriftsteller, mit brennen- 


! Correspondence of Thomas Carlyle und Ralph Waldo Emerson. 
L. 15./11. 38. 

2 Graf d’Orsay, der könig der stutzer und schneider in jenen tagen, 
ein adoptivsohn der Lady Blessington und freund Disraeli’s, der ihm in 
seinem romane Henrietta Temple ein denkmal gesetzt hat. 

® Froude, Life of Carlyle in London. I, 170. 

* Forster, Life of Dickens. B. III, Ch. 3. 

5 B.JI, Ch. 3. 
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den fackeln, einladungen zum diner, allgemeinem Hip-hip-hurrah 
folgt, fühlend, dass er, wenn auch klein, doch etwas ist: wie 
dürfte einst ganz Angeln-land einem helden-märtyer und grossen, 
wahren sohne des himmels folgen.“ 

Als Diekens im folgenden jahre nach Italien ging, gaben 
ihm seine freunde ein abschiedsessen. Carlyle schrieb auf eine 
einladung Forsters zu demselben, dass er Diekens wahrhaft 
liebe, da er in seinem inneren menschen eine wirkliche musik 
der echten art erkannt habe, dass er aber hierfür lieber in 
anderer art zeugnis ablegen wolle, als indem er in den hunds- 
tagen auswärts speise. 1 

Dickens’ bewunderung für Carlyle als einen lehrer der 
nation war inzwischen gerade durch das erscheinen von „Past 
and Present“ aufs höchste gestiegen. Als er im jahre 1844 im 
Palazzo Peschiere zu Genua das weihnachtsmärchen „The 
Chimes“ schrieb, hatte er besonders Carlyle’s billigung im auge. 

„Soll ich es dir gestehen“, schreibt er an Forster,?2 „ich 
möchte besonders, dass Carlyle es vor allen übrigen sähe, 
wenn es fertig ist.“ So reiste er denn im November nach 
London, wo er am 2. Dezember in Forster’s hause die erzäh- 
lung einer ausgewählten schar von freunden, unter denen sich 
auch Carlyle befand, vorlas,? um dann sofort wieder nach 
Genua zurückzukehren. 


In den folgenden jahren trafen sich die beiden schrift- 
steller, wie die biographen berichten, häufiger.* Eine immer 
wachsende freundschaft verband sie, an der auch Carlyle’s 
geistreiche frau vollen anteil hatte. Carlyle las offenbar auch 
Dickens’ werke mit vergnügen. Auf einem essen, dass dieser 
seinen freunden zur einweihung von David Copperfield gab, 
antwortete er auf die frage nach seiner gesundheit mit den 
worten von Peggotty’s haushälterin Mrs. Gummidge: „Ich bin 
ein einsames verlassenes geschöpf, und alles geht mir schief“, 


ı Forster, a. a. o. B. IV, Ch.3. 

2 Forster, B. IV, Ch. 5. 

3 Die gesellschaft bestand aus Carlyle, den schriftstellern Jerrold 
und Blanchard, den malern Maclise und Stanfield, Fox, Forster, den schau- 
spielern Harness und Dyce und Dickens’ bruder Frederick. Maclise hat die 
gruppe in einer hübschen skizze verewigt. 

* Forster, B. Vl, Ch. 32 und a. a. o. 
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eine bemerkung, die Dickens herzlich lachen machte.! So 
nahm denn auch der eine am schieksale des anderen freund- 
schaftlichen anteil. Als Diekens sich im jahre 1858 von seiner 
frau trennte, weil das zusammenleben unmöglich geworden 
war, gingen verleumderische gerüchte durch die zeitungen. 
In einem briefe an Emerson widerspricht Carlyle diesen aufs 
entschiedenste und sagt, dass der einzige grund der trennung 
gewesen sei, dass sie ohne beiderseitige schuld unglücklich 
zusammen lebten. ? 

Ueber Diekens’ vorlesungen drückt sich Carlyle in einem 
briefe folgendermassen aus: „Ich musste gestern zu Dickens’ 
vorlesung um acht uhr abends Hanover Rooms, wodurch meine 
abendgewohnheiten und meine geistige ruhe vollständig ge- 
stört wurden. Dickens macht es in seiner art ausgezeichnet, 
spielt besser als irgend ein Macready in der welt, ein ganzes 
tragisches, komisches theater sichtbar, das unter einem hute 
vor sich geht und uns alle den ganzen abend am lachen hielt 
— in trauriger weise, dachten einige von uns. Doch er ist 
ein guter kerl und verdient 50 bis 60 £ durch jede seiner 
vorlesungen.“ ? 

Im jahre 1866, als Carlyle auf der höhe seines ruhmes 
stand und von der universität Edinburgh zum rektor gewählt 
worden war, starb seine gattin. Dickens nahm an dem un- 
glücke des freundes herzlichen anteil. „Es war ein schreck- 
licher schlag für mich“, schreibt er an Forster, „und der arme 
liebe Carlyle hat mir seitdem immer im sinne gelegen.“* In 
der that verehrte er Carlyle höher als irgend einen seiner 
zeitgenossen. „Ich würde zu allen zeiten weiter gehen, Carlyle 
zu sehen als irgend einen anderen lebenden menschen“, pflegte 
er zu sagen.5 Wie Carlyle am ende über Dickens dachte, 


' “I am a lone lorn creetur and everythink goes contrairy with me” 
David Cop. Ch. 3; bei Forster, B. VI, Ch.6. Vgl. auch Froude a. a. o. II, 15, 
wo Carlyle denselben vergleich in einem briefe an seine frau gebraucht. 

2 Carlyle an Emerson a.a. o. L. 2./6.58: “If you read the newspapers 
(which I carefully abstain from doing) they will babble to you about 
Dickens’s Separation from his Wife etc. ete.; fact of Separation I believe 
is true; but all the rest is mere lies and nonsense. No crime or mis- 
demeanour specifiable on either side; unhappy together these good 
many years past, and they at length end it. 

® Froude, a. a. 0. II, 270. Brief vom 29./4. 1863. 

* Forster, B. VIII, Ch. 7. 5 ds. XI, 3, 
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davon legt ein brief zeugnis ab, den er nach Diekens’ tode 
an seine familie schrieb. „Es ist fast dreissig jahre her“, 
sagt er darin,! „seit meine bekanntschaft mit ihm begann; 
und was mich angeht, so darf ich sagen, dass jede neue be- 
gegnung in ein immer klareres erkennen seines seltenen und 
grossen wertes als eines brudermenschen reifte: eines höchst 
herzlichen, aufrichtigen, klarsehenden, ruhig entschiedenen, 
gerechten und liebenden mannes: bis er zuletzt in einem grade 
meine hochachtung besass, wie ich sie selten für einen mann 
meiner zeit gefühlt habe. Das darf ich Ihnen sagen, denn es 
ist wahr und wird Ihnen willkommen sein; zu andern, die es 
weniger angeht, möchte ich ebenso gerne nicht über solch einen 
gegenstand sprechen.“ Und an Forster schreibt er zur selben 
zeit. „Ich bin tief betrübt für Sie und auch für mich und für 
uns alle. Es ist ein ereignis von welthistorischer bedeutung, 
das erlöschen eines in seiner art einzigen talentes; und es 
hat — wir dürfen es sagen — die harmlose heiterkeit der 
nation getrübt. Seit 1866 hat kein tod mich so schwer ge- 
troffen. Der tod keines schriftstellers hat mich jemals so be- 
rührt. Der gute, sanfte, hochbegabte, immer freundliche, edle 
Diekens — jeder zoll von ihm ein ehrenmann.“ 

Wenn wir bedenken, mit welcher bitteren und oft unge- 
rechten schärfe Carlyle über alle seine zeitgenossen geurteilt 
hat,?2 und wie sehr jede unwahrheit, auch die unschuldigste, 
ihm verhasst war, so werden wir dieses urteil um so höher 
anschlagen. 


Capitel II. 
Carlyle’s einfluss auf Dickens als schriftsteller. 
Allgemeiner einfluss auf Dickens’ spätere schriften. 
In Diekens’ romanen nach David Copperfield, also etwa vom 
jahre 1850 ab, ist eine änderung der ganzen behandlungsweise 
wahrzunehmen. Man spricht deshalb mit grund von Dickens’ 
„zweiter manier.“ Diese zweite manier besteht im wesentlichen 
in dem stärkeren hervortreten der tendenz, der moralischen 
absicht. Der heitere humor wird zur bitteren satire, der dichter 


ı Forster, 8.2.0. B.XI, Ch. 3. 

2 Er hat z. b. die bittersten dinge gesagt über Macaulay, Bulwer, 
Gladstone und Disraeli. Nur Peel unter den staatsmännern und Tennyson 
unter den dichtern achtete er hoch. 
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wird zum moralprediger: man merkt zu oft die absicht und 
wird nach Goethes wort verstimmt. Schon in Bleak House 
zeigt sich das hier und da, so z. b. in der behandlung der 
aristokratie. Noch schärfer tritt diese verschiedene lebensauf- 
fassung in Hard Times, Little Dorrit und Our Mutual Friend 
hervor. Diekens begnügt sich nieht mehr damit, „lachend die 
wahrheit zu sagen“ und den leser seine schlüsse ziehen zu 
lassen; er giebt selbst in pathetischen anklagen gegen die 
gesellschaft den kommentar zu dem, was er schildert. Man 
vergleiche nur die darstellung der armenpflege in einem der 
ersten werke Dickens’ „Oliver Twist“ und in seinem letzten 
vollendeten romane „Our Mutual Friend“. Dort werden wir 
in das armenhaus hineingeführt und sehen gleichsam mit un- 
seren augen, wie grausam und herzlos die behörden mit den 
unglücklichen verfahren, deren sorge ihnen anvertraut ist; hier 
hören wir langatmige tiraden gegen das system der armen- 
pflege, in denen bitterkeit und rhetorisches pathos die stelle 
des witzes und humors vertreten. In dieser änderung des 
tones zeigt sich der einfluss von Carlyle’s sozialpolitischen 
schriften, der zum teil auch im style hervortritt. Auch dieser 
wird direkter, schärfer und weniger unbefangen. ! 

Carlyle als stoffliche quelle für Dickens. Zu den 
lieblingsbüchern Dickens’ gehörte Carlyle’s „Französische Re- 
volution“. Er führte dieses werk auf reisen immer bei sich 
und las es wieder und wieder. Im jahre 1851 schrieb er an 
Forster: „Wie ich jenes wunderbare buch, „die französische 
Revolution“, zum 500. male lese, bemerke ich, dass Carlyle, 
der alles weiss, nicht weiss, was Mumbo Jumbo ist .....“? 
Es bildet die einzige historische quelle für seinen roman „A 
Tale of two Cities“, in dem er in der form der erzählung die 
Carlyle’sche auffassung der revolution als eines göttlichen straf- 
geriehtes verkörpert.? 

Ebenso ist der einfluss von Carlyle’s buch über Cromwell 
in Dickens’ „Geschichte Englands für Kinder“ deutlich zu 
spüren. Seine verehrung für den grossen puritanischen revo- 


ı Man lese nur die Betty-Higden-Episode in Our Mutual Friend (III, 8) 
und die karrikatur der regierung (Circumloeution Office) in Little Dorrit 
(I, 10). 

2 Forster, B. VI, Ch.3. 

® Vgl. darüber Anglia, p. 253/54, 
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lutionär geht auf Carlyle’s epochemachendes werk zurück. Er 
hielt wie Carlyle die zeit seiner herrschaft für die glorreiehste 
periode der englischen geschichte und verurteilte noch schärfer 
als dieser die royalistische partei. ! 

Carlyle’s einfluss auf Dickens’ politische und 
soziale ansichten. Besonders aber beeinflusste Carlyle die 
politischen und sozialen ideen Dickens. In den Latterday 
Pamphlets (1850) hatte jener die verwaltung heftig angegriffen 
und eine reform der ganzen regierungsmaschine gefordert. ? 
Dickens’ scharfe satire gegen das „Cireumloeution Office“ in 
Little Dorrit verkündet dieselben ideen in anderer form. Eine 
ähnliche übereinstimmung herrschte in ihrem urteile über das 
parlament. Dickens hatte schon früher in seinen ersten werken, 
den Piekwick Papers und Nicolas Nickleby über die parlaments- 
wahlen und das parlamentarische phrasentum gespottet; Car- 
Iyle’s laute verachtung des „nationalen Parlierklubs“ (national 
Palaver)3 bestärkte ihn noch in diesen gesinnungen, denen er 
in „Hard Times“ den schärfsten ausdruck verleiht. 

Vor allem aber ist Carlyle als Dickens’ lehrer in sozial- 
politischen dingen zu betrachten. Jener hatte zuerst die damals 
allgemein anerkannte nationalökonomie mit ihrem evangelium 
des geschehen- und gehenlassens, nachfrage und angebots und 
freier konkurrenz als eine verderbliche und trügerische irrlehre 
hingestellt. In „Chartismus“ (1839) und „Vergangenheit und 
Gegenwart“ (1843) hatte er die herrschenden klassen mit 
heiligem ernste daran erinnert, dass sie noch andere pflichten 
gegen den arbeiter hätten, als ihm einen dürftigen lohn aus- 
zuzahlen, und dass die freiheit des arbeiters zu verhungern 
oder in das armenhaus zu gehen, wenn er keine arbeit finden 
könnte, ein nicht gar so kostbares gut sei.* Dickens behandelt 
in seinen weihnachtserzählungen, besonders in „Christmas Carol“ 


ı L. 2./5. 60: “I can understand any man’s, and particularly Carlyle’s 
having a lingering respect that does not like to be disturbed for these (in 
the best sense of the word) loyal gentlemen of the country who went 
with the king and were so true to him. But I don’t think Carlyle suffi- 
ciently considers that the great mass of those gentlemen didn’t know 
thestzuchern. 2: 2 

2 Latterday Pamphlets, No. III: Downing Street. 

s Vgl .Carlyle’s Latterday Pamphlets, No. VI: Parliaments u. a. v. a. 0. 

4 Chartism, Ch. 6 u.7; Past & Present, B.I, Ch.3. Vgl. auch Latterday 
Pamphlets, No.I: The Present Time. 
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und „The Chimes“ und später in „Hard Times“ dasselbe thema 
Er macht, wie jener, die bequeme und oberflächliche ‘pseudo- 
wissenschaft lächerlich, die mit ihrer statistik und ihren that- 
sachen und zahlen alles elend wegzuleugnen versucht und tritt 
als ein fürsprecher der armen auf. Während Oarlyle mit dem 
feuer eines alttestamentlichen propheten gerechtigkeit fordert, 
sucht Diekens die reichen zur liebe und zum mitgefühl zu 
bewegen. 

Beide sind auch einig in ihrem kampfe gegen den ma- 
terialismus und rationalismus. Schon in „Sartor Resartus“ 
jenem merkwürdigen buche, das die grundideen der Carlyle- 
schen weltanschauung enthält, hatte der philosoph das „wun- 
dern“ als die höchste bethätigung des menschlichen geistes 
und die grundlage jeder religion gepriesen.'! Dieser gedanke 
schwebte offenbar Dickens vor, wenn er in „Hard Times“ 
gegenüber dem engherzigen harten philistertum auf die unzer- 
störbare neigung der menschen zum wundern hinweist und 
die mächte der phantasie und des gefühls neben dem ver- 
stande in der erziehung berücksichtigt wissen will.? 

Und endlich stimmen beide schriftsteller auch in ihrem 
urteile über die herrschende philanthrophie fast überein. Car- 
lyle war von vornherein ein feind der philanthropischen be- 
strebungen, wenn er auch den guten willen vieler anerkannte. 
Es ist, wie er sagt, unmöglich, die leiden dieser welt mit 
rosenwasser zu heilen, und die methoden dieser philanthropen, 
die recht und unrecht zu einem patentsyrup vermischen und 
nicht ein paradies für die würdigen, sondern für alle ver- 
sprechen, ihr krankhaftes mitleid gerade mit dem auswurf der 
menschheit, den verbrechern, sind im höchsten grade verderb- 
lich.® Dickens’ satire richtet sich vorzüglich gegen die aus- 
wüchse der philanthropie. In David Copperfield verspottet er, 
von Carlyle’s pamphlet „Model Prisons“ angeregt, die muster- 
gefängnisse mit ihrer übertriebenen fürsorge für das wohl der 
sträflinge, die nur zur heuchelei führt. In seinem späteren 


ı Sartor Resartus I, 10: “Wonder is the basis of Worship: the reign 
of Wonder is perennial, indestructible in Man, only at certain stages (as 
at present) it is, for some short season, a reign in partibus infidelium. 
ds. III, 9. thy daily Life is girt with wonder, and based on Wonder. 

2 Hard Times I], 8. 


® Latterday Pampblets, No. II. “Model Prisons” u.a.a. o. 
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romane, besonders in Bleak House und Edwin Drood, eharak- 
terisiert er andere seiten derselben bewegung. 

Verschiedenheiten der ansichten der beiden schrift- 
steller. Wenn Dickens so in gewissem sinne als ein schüler 
Carlyle’s bezeichnet werden kann, so ist er doch weit davon 
entfernt, sein nachbeter zu sein. 

Unsere ansichten sind der ausfluss unseres charakters und 
temperamentes. Wir sehen die seite der wahrheit, für die unser 
geist vorher eingenommen ist. Carlyle war von natur ein 
pessimist. Er sah in der gegenwart nur politische und soziale 
anarchie, schein und lüge und hielt ihr das mittelalter als 
muster vor, wo man noch verstand, die wahren führer und 
helden zu verehren, wo das volk noch nicht verlernt hatte zu 
gehorchen, und die herrscher noch zu befehlen wussten. 

Dickens war ein optimist. Er glaubte an den beständigen 
fortschritt der menschheit und an die überlegenheit der gegen- 
wart über „die gute alte zeit“, in der er nichts als missbräuche 
und gewaltthätigkeiten entdecken konnte. 

Und in ebenso scharfem gegensatze standen sie mit 
bezug auf ihre ansichten über die wahre und beste regierungs- 
form. Carlyle erschien die ungleichheit der menschen als das 
wichtigste faktum mit bezug auf ihr zusammenleben im staate; 
er hielt die wahre aristokratie, d. h. die herrschaft der stärk- 
sten und weisesten für die einzig mögliche verfassung. An 
die segnungen der demokratie, der herrschaft des volkes, das 
nach ihm „meistenteils aus narren“ bestand, glaubte er nicht. 
Ihr triumphzug durch alle länder Europas bedeutete nur ein 
aufräumen mit den alten verrotteten autoritäten, eine reinigung 
für etwas besseres, das kommen musste und nur durch das 
wirken eines gottbegnadeten helden, wie Wilhelm der Eroberer 
oder Cromwell, herbeigeführt werden konnte. Die demokra- 
tische bewegung hatte nur eine negative kraft; ihr resultat 
war im besten falle gleich null. 

Dickens teilte den intellektuellen stolz Carlyle's und seine 
verachtung des profanum vulgus nicht. Er glaubte an das 
volk und begrüsste sympathisch seine versuche, das joch des 
despotismus oder der klassenherrschaft abzuschütteln. Auch 
die reform des parlaments in England, die Carlyle für einen 
schritt ins dunkle und ungewisse hielt, dünkte ihn ein fort- 
schritt zum besseren. Von der vermehrung des einflusses des 
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volkes auf die öffentlichen angelegenheiten erhoffte er die 
besserung der politischen znstände. 

Die geschiehte hat bis jetzt Diekens in höherem masse 
recht gegeben als Carlyle. Die demokratie hat sich bis jetzt 
in England ganz gut bewährt. Auch die sozialen gesetze, die 
die alte theorie des Laisser-faire an hundert stellen durch- 
brochen haben, sind in England durch die agitation der massen, 
nicht durch die weisheit der herrscher errungen worden. Und 
„die Organisation der Arbeit“, die Carlyle preist, und als deren 
muster er die heeresorganisation empfiehlt, ist, soweit sie be- 
steht, von den arbeitern selbst im kampfe mit den herrschenden 
gewalten geschaffen worden. Carlyle mit seinem hohen sitt- 
lichen idealismus hat der gesellschaft die ziele gesteckt, denen 
sie noch zustrebt, Dickens mit seiner auf sympathie beruhenden, 
eingehenden kenntnis des volksgeistes hat die herzen für die- 
selben vorbereitet und hier und da die richtigen wege ge- 
wiesen. 


Barth (ENGLAND). PHILIPP ARONSTEIN. 


ORMS DOPPELZEICHEN BEI SWEET UND 
BEI MORSBACH. 


In zwei kleinen aufsätzen (Anglia VII Anz. 94 ff. u. 208 ff.) 
glaub ich erwiesen zu haben, dass Orm mit seinen doppel- 
staben nicht, wie bis dahin allgemein angenommen worden 
war, kürze des vorhergehenden vocals andeuten wolle, sondern 
consonantenlänge ausdrückt. 

Gegen meine darlegungen richten sich, wenn auch mein 
name nicht genannt wird, einige zeilen in Sweets First Middle 
English Primer (1884) und die absätze 616 und 617 in dessen 
History of English Sounds (1888). Die zweite und ausführ- 
lichere stelle setz ich vollständig hierher, zerlege sie aber zur 
bequemeren besprechung in ihre fünf hauptbestandteile; sie 
lautet: 

1. In this [Orm’s] text every consonant that is final or 
followed by another eonsonant is doubled after a short 
vowel, as in Datt, crisstenndöm, inn = OE inn, in. 
This shows that the OE distinetion between in and inn 
must have been lost in pronuneiation as well as in 
writing, so that all final consonants were lengthened 
after a short vowel, as in Modern English. Such spel- 
lings as ic amm, scipp = eom, scip oceur already in 
Du. [= Durham Gospels], and many examples might 
be quoted from later texts. Ld [= Laud Chronicle] 
has namm preterite, iett ‘yet’ ete., godd oceurs in Lay- 
amon, Juliana, Genesis and Exodus, Cursor Mundi. 

2. The opposite tendeney is to shorten long consonants 
after a long vowel; and so double final consonants 
came to be associated with preceding short vowels 
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and single consonants with long ones in writing as 
well as in speech. There are isolated traces in OE 
of Orms doubling of a eonsonant before another con- 
sonant in such spellings as follce, ülce (Smith’s Bede), 
where, however, the doubling may really indicate cons. 
length. In efter (Juliana, Ayenbite) the doubling of 
the / may mean voicelessness. 


. That Orm’s doubling did not mean cons. length, but 


had been reduced to an abstract symbolization of 
vowel-length, as in Modern English and German, is 
elear from his extension of it to unstrest syllables, as 
in bröberr, for already in OE double conss. are short- 
ened after an unstrest vowel, whether long or short, 
additional ME examples being afforded by such spel- 
lings as leofmones ‘lemman’s’ = OE leofmannes, mein- 
fule = ODE megen-fulla in Juliana, sunfule = synnfulle 
in Ancren R. 


4. Where the eonsonant is followed by a vowel, as in 


sune = OE sunu, it was not possible to double the 
eonsonant, because it would have been pronounced 
double, and sune would have been confounded with 
sunne ‘sun’. That sunne was really pronounced with 
long or double n is proved by the metre, which allows 
sunne to come at the end of the verse, and rigorously 
excludes sune from that position. 


5. Here then Orm’s elumsy spelling breaks down eum- 


pletely, and he feels this himself, for he often marks 
the shortness of the vowel in such words as sune with 
a (“), as in fäkenn, näme chele = Olcel. taka, OE nama, 
cele. Often, too, he marks length with the old accent, 
as in /dre = OE lär, which he often doubles, or even 
trebles, especially before t as in ur. 


Zu 1. hab ich zu bemerken: Die längung auslautender 


consonanten in worten wie god, lof, scip trat schwerlich erst 
im Spät-altenglischen ein, sondern muss schon ziemlich früh 
geläufig gewesen sein. Dies ergibt sich aus dem versbau; 
denn verse wie Beo. 478 god Eade m&g und Phoen. 394 mwörhte 
wer önd wif sind nur riehtig unter der bedingung, dass das 
din god und das r in wer lang war. Dass das hauptwort 
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inn oft, das vorwort in nie mit zwei n geschrieben wird, er- 
klärt sich daher, dass das erste ein sinnstarkes, das zweite 
ein sinnschwaches wort ist. Wie noch im Neuenglischen ver- 
binden sich im Altenglischen sinnstärke und nachdruck mit 
langem consonantischem auslaut und sinnschwäche und flüch- 
tige aussprache mit kurzem ceonsonantischem auslaut (vgl. 
die bemerkungen zu 3). Das dingwort inn war als solches 
immer sinnstark und hatte deshalb immer langen eonsonanten; 
das vorwort in war als solches meist sinnschwach und hatte, 
so oft es dies war, kurzen consonanten. Erhielt es einmal 
gewicht, wie in dem verse Scede-Idndüm in, so ward es 
auch mit langem consonanten gesprochen; die schreibung 
aber blieb um so mehr bei einfachem n als sogar worte wie 
man(n), nees(s), bed(d) meist mit einfachem schlusseonsonanten 
geschrieben wurden. 

Zu 2. bemerk ich: Es ist ganz richtig, dass die neueng- 
lische und neuhochdeutsche weise, kürze des vocals durch 
zweifachen eonsonanten anzudeuten, ihren ursprung darin hat, 
dass vor langen consonanten meist kurze vocale standen und 
lange vocale vor langen consonanten kurz zu werden pflegten. 
Aber bei Orm und im gleichzeitigen Englisch ist die spätere 
übung, kürze des vorhergehenden vocals durch doppeleonso- 
nanten anzudeuten, so wenig eine bewusste und mit absicht 
angewante regel wie in irgend einer andren germanischen 
sprache um das jahr 1200. 

Zu 3. ist zu sagen: Niemand hat bestritten und kann be- 
streiten, dass schon in der ae. zeit lange consonanten in un- 
treffigen silben kurz werden (w£stenes aus wöstennes, öpbere aus 
öberre); es ist auch ganz richtig, dass später auch nebentref- 
fige silben von der kürzung ergriffen werden (leofmones statt 
l6ofmonnes, sunfule statt sunfulle). Falsch aber ist, wenn Sweet 
behauptet, Orms eonsonantendoppelung erweise sich dadurch, 
dass er sie auch auf untreffige silben anwende, als blosses 
mittel die ktirze des vorhergehenden vocals auszudrücken. 

Sweet weiss so gut wie ich, dass z. b. in dem verse Mil- 
tons exhausted, spiritless, affiicted, fallen die silben -ted, -less, 
-/en (wenn -len als besondre silbe gesprochen wird) im feier- 
lichen vortrage auf langen eonsonanten ausgehn. Sweet weiss 
auch, dass in gewöhnlicher rede untreffige silben, sobald sie 
einiges gewicht erhalten, mit langen consonanten gesprochen 

Anglia. N.F. VI. 25 
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werden. Did he begin? No, Sir, he ended! In diesem berich- 
tigenden und mit nachdruck gesprochnen ended ist das erste 
d kurz, das zweite, obwol es in untreffiger silbe steht, lang: 
die untreffige silbe -ded nimmt teil an dem gewichte des 
wortes ended, wodurch sie selber etwas nachdruck bekommt, 
und unter diesem nachdrucke längt sich ihr auslautendes d. 
Doch Sweet ist ein so gründlicher kenner dieser dinge, dass 
es keinen sinn hat, sie ihm auseinander zu setzen; ich will 
deshalb nur feststellen: dem Neuenglischen sind lange con- 
sonanten auch in untreffiger silbe nicht ungeläufig; und sie 
treten immer ein, sobald eine untreffige silbe aus irgend einem 
grunde gewicht erlangt. 

Und wie im Neuenglischen so im Altenglischen. Zwar 
die alltägliche ae. rede, die wir nur unvollkommen und aus 
der schrift kennen, lehrt uns hier nichts; wol aber tut es die 
gebundene rede, in so ferne wir ihren rhythmus kennen. Z.b. 
in den versen dllen fremedon, Scede-landim in, caser-dömes, 
hringed byrne haben die silben -len, -don, -dum, -ser, -mes, -ged 
je einen ganzen takt zu füllen, sind folglich lang. Durch den 
vocal können sie es nicht sein; es bleibt also nichts übrig 
als zu schliessen, dass sie es durch den auslautenden conso- 
nanten sind, oder dass -Zen, -don, -ser usf. -lenn, -donn, -serr usf. 
lauteten. Also auch das Altenglische sprach lange econsonanten 
auch in untreffigen silben, sobald diese gewicht erhielten. 
Steht nun für das Ae. wie für das Neuenglische der gebrauch 
langer consonanten auch in untreffigen silben fest, so gibt es 
keine möglichkeit, dem Mittelenglischeu die selbe eigentümlich- 
keit abzusprechen. Und waren dem Mittelenglischen lange 
consonanten auch in untreffiger silbe geläufig, so sind wir ge- 
nötigt anzunehmen, dass Orm mit seinen doppelzeichen, durch 
die er in treffigen silben stets consonantenlänge ausdrückt, auch 
in untreffigen consonantenlänge meine. 

Nun hat sicher die doppelung der auslautenden conso- 
nanten nicht bloss gewisser sondern aller untreffigen silben 
auf den ersten blick etwas befremdliches; doch nur auf den 
ersten blick, und sie ist keinesweges unerklärlich: Orm 
schreibt in versen und sprach und wollte jede silbe 
seines eben und würdevoll einherschreitenden verses 
mit nachdruck gesprochen wissen. 

Und es ist nicht schwer zu sehn, wie Orm zu dieser her- 
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vorhebung auch der untreffigen silben kam. Seine langzeile 
ist die abkommin der alten s abzeile, wie verschieden sie auch 
von dieser ist. Die entfernung von der alten weise ist gewirkt 
worden durch den einfluss der lateinischen kirchenhymne. Der 
vers dieser hymne, in der zahl der takte dem germanischen 
verse gleich, unterschied sich wesenlich im bau der takte: 
im lateinischen verse jeder takt zweisilbig, d. h. hebung und 
senkung je durch eine silbe vertreten; im germanischen verse 
dagegen der takt nach belieben ein- oder zweisilbig, d. h. 
hebung und senkung bald durch eine bald durch zwei silben 
vertreten. Der lateinische vers hatte dadurch ebenen, der 
germanische holpernden (lumbling, sagt könig Jakob) gang. 
Durch das jahrhunderte lange eindringen des hymnenverses 
auf die germanischen ohren gewöhnten sich diese an den 
ebenen rhythmus, und die germanischen dichter fingen an die 
einsilbigen takte zu bekämpfen. Der vers unsres Otfrid, der 
um die mitte des 9. jahrhunderts schrieb, ist der erste erfolg- 
reiche schritt auf diesem wege. Bei den Engländern tauchen 
ähnliche bestrebungen nicht viel später auf. Im Poema Morale, 
das vor dem jahre 1200 entstand, ist der ebene rhythmus des 
lateinischen verses beinahe erreicht; Orm vollendet die be- 
wegung ohne jedoch, wie der schluss seiner langzeile zeigt, 
ganz von der germanischen weise los zu kommen (sieh Anglia 
V Anz. 8. 124—125). So weit geht Orm in der anbildung des 
heimischen verses an den lateinischen, dass er lieber den wort- 
treff verletzt als einsilbigen takt bildet, und dass ihm treffigungen, 
wie sie die verse ofterr be fl&shess kinde, pa göddspelless 
neh alle, to ben underr deofless beowwdöm enthalten, so 
wenig anstössig sind wie entsprechende des lateinischen verses. 
Wenn er nun schwache silben, die durch den rhytbmus zu 
starken werden, wie starke schreibt, so verfährt er nur folge- 
richtig. Noch eine eigentümlichkeit des hymnenverses bildet 
Orm nach. Der durch Gregor eingeführte gesangstil hob die 
bis dahin herrschend gewesene metrische dichtung auf: die 
neue weise schied nicht mehr zwischen langen und kurzen, 
sondern nur noch zwischen treffigen und untreffigen silben; 
und hebung und senkung hatten in den neuen versen gleiche 
dauer, so dass z. L. veni credtor spiritus nicht war 
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Dem frommen Augustiner Orm waren natürlich nur dieser ge- 
sang und diese verse gesang und verse. Um seinen versen 
den selben sanften und gleichmässigen fluss zu sichern, musste 
er für gehörige hervorhebung auch der untreffigen silben sorgen. 
Die sprache begünstigte die lesung nu brober Wälter bröper 
min — die punkte bezeichnen flüchtige aussprache der betr. 
silben —, während das lateinische vorbild nü bröper Walter 
broper min forderte. Verstärkte sich aber das gewicht 
der untreffigen silben, d. h. wurden sie treffigen ähn- 
lich und sogar gleich, so mussten sie den aussprache- 
regeln der treffigen unterliegen und handelte Orm 
wieder bloss folgerichtig, wenner nu broberr Wallterr 
broberr min sehrieb. Dies ist die natürliche und einfache 
erklärung der doppelstaben Orms in nebensilben. 

An dem was Sweet unter 4. behauptet ist richtig, dass 
sunne von Orm mit langem n gesprochen ward und sune, weil 
es kurzes n hatte, nicht den ausgang der langzeile bilden konnte. 
Ganz verwerflich aber ist die meinung, dass Orm in sune nur 
deshalb die kürze des vorhergehenden vocals nicht durch 
doppelung des n anzeigte, weil es sonst mit sunne zusammen- 
gefallen wäre. Orm wollte durch seine doppelstaben gar nicht 
die kürze und durch einfache die länge des vorhergehenden 
vocals ausdrücken! Er wäre ein dummer kerl gewesen, wenn 
er es gewollt hätte; denn er hätte zu mitteln gegriffen, die 
schon einem andren zwecke dienten: er hätte doppelzeichen 
gesetzt bald um kürze des vorhergehenden vocals anzudeuten 
(wissdom; broperr, fleeshess), bald um langen eonsonanten aus- 
zudrücken (mann, bedd; godd, bacc; sunne, fille); und er hätte 
in boc win heben usf. einfache staben gesetzt weil, und in 
sune micel hider usf. ebenfalls einfache, obgleich der vorher- 
gehende vocal kurz war. Nein, alter Orm, diesen vorwurf 
lass ich nicht auf dir sitzen! Warst du auch kein grosser 
diehter, oder vielmehr überhaupt kein dichter, so hattest du 
doch feinen sprachsinn und einen klaren kopf: deine doppel- 


! Sieh z. b. R. von Lilieneron in Pauls Grundriss der Germ. Phil. 
I, 310-311. 
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staben bezeichnen jedes und alle mal langen und deine ein- 
fachen jedes und alle mal kurzen laut! Und da deine schrei- 
bung, so aufgefasst, nicht nur vernünftig in sich und durchaus 
folgerichtig ist, sondern auch im besten einklange mit der 
geschichte der sprache und mit der metrik steht, so ist sie eben 
so und nicht anders aufzufassen! 

Von dem was Sweet unter 5. sagt, ist jedes wort zu ver- 
werfen. Orms schreibung ist keinesweges ungeschickt, klobig, 
ungeschlacht, oder wie man Sweets c/umsy übersetzen will, 
sondern, wie eben gesagt, verständig, zweckmässig und folge- 
richtig. Und sie bricht durchaus nicht in sich zusammen, in- 
dem sie in worten wie sunne, die kurzen vocal haben, doppel- 
zeichen setzt, und in worten wie sune, die ebenfalls kurzen 
vocal haben, einfache zeichen, sondern Sweets auslegung 
der schreibung Orms geht in scherben: Orm bezeichnet 
mit seinen doppelstaben eben nicht bald lange eonsonanten 
bald kürze des vorhergehenden vocals, sondern stets und überall 
lange eonsonanten. Orm hat auch ganz und gar nicht das 
gefühl, dass seine schreibung der econsonanten nichts tauge, und 
dass er um deswillen mit den bekannten häkchen zur be- 
zeichnung der kürze und strichen zur bezeichnung der länge 
nachhelfen müsse, sondern hat für die anwendung dieser 
abzeichen andre und leicht ersichtliche gründe. Der erste 
grund ist, gleich geschriebene und nur durch die dauer 
des stammvocals verschiedene worte auch dem auge sofort 
als verschieden kenntlich zu machen; daher täkenn ‘zeichen’ 
neben zZäkenn ‘nehmen’, näme ‘du nahmst’ neben näme ‘name’, 
läte ‘aussehn’ neben /äte ‘späte’, here ‘hier’ neben here ‘heer’ 
und ‘ihre’, cöme ‘ankunft’ neben cöme ‘komme’, fele ‘fühle’ 
neben /ele ‘viel’, däle ‘teile’ neben dale ‘tale. In andren 
als solehen worten kommt das zeichen für die kürze kaum 
vor. Das längezeichen gebraucht Orm, ausser zu dieser 
unterscheidung noch zu einem andren, doch ebenfalls leicht 
erkennbaren zwecke: er setzt es ein-, zwei-, ja dreifach über 
den vocal einer anzahl auf t ausgehender worte: ar ‘aus’, 
zöt ‘noch’, hät ‘heiss’, fot ‘fuss’, but ‘aber’, gat ‘geiss’, nat 
‘weiss nicht’. Alle diese worte haben in ne. mundarten, z. t. 
auch in der ne. gemeinsprache, den ursprünglich langen stamm- 
vocal kurz. Dass Orm einen, zwei und sogar drei längestriche 
über diese vocale setzt, erklärt sich sehr einfach wenn man 
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annimmt, dass die neigung zu kürzen schon im anfange des 
13. jahrhunderts eingesetzt hatte, und dass Orm mit seinen 
strichen sagen will: “Das wort fot (gat, ut, zet usf.) hat langen 
vocal; zwar manche leute, die nicht ordentlich Englisch können, 
sagen /öt, aber du, freundlicher leser, wirst föt sprechen!” 

Als kämpfer für Sweets unhaltbare lehre erhebt sich jetzt 
L. Morsbach in $ 15 seiner Mittelengl. Grammatik, derer erste 
hälfte eben erschienen ist. Morsbach steht ganz auf Sweets 
boden. Wie Sweet gibt er zu, dass Orms doppelstaben aus- 
lautend und in worten wie sunne, sette, wisse lange conso- 
nanten darstellen. Wie Sweet hält er die länge des endceon- 
sonanten in godd, shall, loff usf. für erst in spät-altenglischer 
zeit entstanden. Mit Sweet glaubt er, dass Orm die kürze des 
vorhergehenden vocals in sune, micel, godes usf. nur deshalb 
nicht durch doppelzeichen andeute, weil dies zu falscher aus- 
sprache verführt hätte. Sweets haupteinwand, Orms verwendung 
von zweifachen staben auch in untreffigen silben beweise un- 
widerleglich, dass er vocalkürze damit andeuten wolle, ist auch 
Morsbachs haupteinwand. Wie Sweet glaubt Morsbach, Orm 
habe zuweilen die ungewissheit und unzulänglichkeit seiner 
schreibung empfunden und dann kürzehäkchen oder längestriche 
zu hilfe gerufen. Morsbach macht aber auch zwei eigne 
einwände. 

Der erste ist: “Dass Orm nicht die länge oder kürze der 
eonsonanten, sondern der vocale bezeichnen wollte, geht zur 
gewissheit aus seiner schreibung der diphthonge hervor: aw 
für @u neben aww für au, emw für @u, ew eow für &u neben 
eww eoww für eu, 0m für du neben 0wm für ou, ferner azz für 
ai, ezz für ei z. b. in säwle clamwess, shwenn, newe, cnewwe, 
flöwenn trowwenn, dazz, wezze.” 

Aber wenn zz und »w wirklich nur die kürze des vorher- 
gehenden vocals bezeichnen, wie kommen dann worte wie 
wezzess und trowwenn 250 mal, oder öfter, in den versausgang, 
den doch nur worte der form -x bilden können? Es gibt 
nur eine antwort: mwezze, twizzess, tromwenn, cnemmwess usf. 
sind, eben weil sie im versausgange stehn, so gut wie sunne, 
lasste, kepenn usf. worte der form -x; da aber ihre stamm- 
vocale kurz sind, muss in den zz und ww das sticken was 
sie befähigt den versausgang zu bilden, d. h. müssen diese 
doppelzeichen lautlänge darstellen gerade wie es mm, tt, ss, 
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7 usf. tun, und können sie so wenig wie diese bloss den 
zweck haben, die kürze des vorhergehenden vocals anzudeuten. 
Und so ist es; nur darin unterscheiden sich zz und »m von den 
übrigen doppelstaben, dass'sie nicht lange eonsonanten bezeich- 
nen, sondern lange vocale: zz bedeutet 7, und ww bedeutet a. 

Woher die langen i und u kommen, ist bei geschlossnen 
silben ohne weiteres klar. Ae. deg und cneow sind, wie wir 
gesehn haben, so viel wie degg und cneoww', d.h. enden auf 
lange consonanten. Werden lange g (lautlich — y in yes) 
und lange » (lautlich = w in way) zu vocalen, so können sie 
natürlich nur lange i und u geben. Doch auch die länge der 
i und u, die aus anlautenden y und w (de@-ges, cneo-wes) ent- 
standen sind, ist nicht unerklärlich; und wir werden uns ihre 
entstehung so zu denken haben: Die alten y und w wurden 
nicht mit einem schlage zu i und «, sondern gingen durch die 
zwischenstufe öy und uw. Der vocalische bestandteil schlug 
sich zur ersten, der consonantische zur folgenden silbe. All- 
mählich schwand der consonantische; doch noch ehe dies ge- 
schehen war, hatte sich der vocalische, und zwar weil er silben- 
auslaut nach kurzem vocal war, gelängt?. Der weg wäre also 
gewesen: da-yes dai-yes dai-yes dat-es und clu-wes clau-wes 
claü-wes clau-es. Sweet hat schon 1877 (Handb. of Phon. 
8 188 und 200) gut und treffend das folgende über die silbe 
und den silbenauslaut im Neuenglischen bemerkt: “In English 
final eonsonants are long after short, short after long vowels.... 
Even stops [= klapper, verschlusslaute] are lengthened finally 
after short vowels .... The lengthening of the glide [= des 
zweiten bestandteils] in eye is to compensate for the shortness 
of the vowel: if both vowel and glide were short, we should 
have a short monosyllable, which is contrary to the general 
character of English”. Dürften wir annehmen, dass schon das 
Mittelenglische von demselben gesetze beherrscht ward, welches 
Sweet hier für das Neuenglische aufstellt, so wären die langen 
silbenauslautenden ? und # Orms (wezz-es, troww-en) aufs beste 
erklärt. Und wir dürfen es getrost; denn die langen silben- 


i Ich stehe, indem ich die stammvocale von cneow-, treow-, claw- 
und andren kurz ansetze, zu Kluge, Cosijn und Luick, stütze mich 
aber ausser auf die von ihnen angeführten gründe auch auf metrische tat- 
sachen. Orms trowwen führ ich auf ae. tröwian zurück. 

2 Aehnlich denkt sich die sache Luick, Anglia Beibl. IV, s. 107. 
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auslautenden i und u nach kurzen vocalen stimmen trefflich 
zum allgemeinen charakter des Mittelenglischen, zunächst der 
sprache Orms, die, ganz wie das Neuenglische, langen conso- 
nantischen auslaut nach kurzem und kurzen consonantischen 
auslaut nach langem vocal setzt. 

Also auch zz und ww sollen keinesweges vokalkürze an- 
deuten, sondern drücken langen vocal aus; und nach kurzen 
vocalen finden wir zz und ww, nach langen vocalen z und » 
durchaus nicht, weil Orm die dauer des vorhergehen- 
den vocals anzeigen wollte, sondern weil sich nach 
kurzen vocalen langer laut gebildet hatte und nach 
langen vocalen die alte kürze geblieben war. Auch 
hier erweist sich Orms schreibung von einfachen und doppel- 
zeichen als den tatsachen entsprechend und folgerichtig. 

Dies ist sie auch, wenn Orm die zwielaute ei und au der 
dem Nordischen entlehnten worte (bezzm, hezzlen, nowwt, 
domwnmen usf.) durch ezz und oww darstellt, und wenn er latei- 
nisch-griechische au und eu (Awwstin, Ewmwticus) mit aww und 
eww schreibt: er sprach diese fremden zwielaute mit englischer 
zunge und schrieb wie er sprach. 

Den tatsachen wird Orm auch gerecht, wenn er die endung 
-ig nicht -izz schreibt, sondern -iz. Hälig war schon vor seiner 
zeit halt (tk aus % + ?) geworden, und Orms -iz ist 7; die 
schreibung halizz wäre halit gewesen und hätte nicht die 
wirkliche aussprache dargestellt. 

Aber wie kommt Orm dazu, da es sich doch um voeale 
handelt, die zeichen z und » zu verwenden, die sonst, wenig- 
stens im anlaute, consonanten darstellen ? 

Mehr als ein grund musste ihm diese schreibung nahe 
legen. Zunächst waren die neuen ö und u aus z und w ent- 
standen und wurden sie zu seiner zeit noch ganz gewöhnlich 
durch diese zeichen dargestellt. Dann mögen die neuen i und 
u bei Orm noch auf der vorhin angenommenen mittelstufe (iy 
und uw) gestanden haben. Ausserdem empfahlen sich ihm die 
consonantischen zeichen, weil sie die durchfürung seines grund- 
satzes, kurzen silbenauslaut durch einfaches, langen silbenauslaut 
durch doppelzeichen auszudrücken, möglich machten. Endlich 
mussten sie ihm genehm sein, weil der gebrauch der zeichen 
i und u seinen vers, auf dessen festigkeit und klarheit er so 
grossen wert legte, unsicher gemacht hätten: Orm hat in jedem 


ORMS DOPPELZEICHEN. 38 


verse, von den ‘stummen’ e und der verbindung eo abgesehn, 
so viele vocale wie silben. Hätte er geschrieben o daiess and 
o nihhtess und swa summ Sannt Austin sette, so hätten, da in 
seinem verse eine um die andre silbe treffig ist, neune von 
zehn lesern dd-i-ess und A-X-stin nach vorbildern wie 12773 
Beppsäyda gehätenn, 14268 inn all batt böc bati Möyses, 14902 
Saul wass höfenn üpp to king, 15545 Cafarrnaum zehätenn ge- 
sprochen und damit den vers verhunzt. 

Morsbachs zweiter einwand ist: “Zusammengesetzte und 
abgeleitete wörter schreibt Orm in manchen fällen wie die 
einfachen; so z. b. wibputenn, wibpinnenn, efennald, efenninng 
(neben e/fninng) usf. Hier sind die eonsonanten bp, nn ent- 
schieden kurz, wie die englische sprachgeschichte und auch 
die schreibung Orms in anän neben onnän, onn ün zeigt. 
Wenn Orm mit seinen doppeleonsonanten wirklich consonanten- 
länge bezeichnen wollte, so musste er solche schreibungen, 
die sich an die entsprechenden simplieia wibp, efenn usf. an- 
lehnen und auch beim syllabieren nicht gelängt werden durften, 
durchaus vermeiden.” 

Auch mit diesem einwande ist es nichts, und Morsbach 
hätte besser getan ihn nicht zu erheben. Die paar beispiele 
die er anführt, und die sich noch anführen liessen, beweisen 
gar nichts für seine und Sweets ansicht, sondern zeigen 
bloss, dass der gute Orm zuweilen in seiner schreibung ein 
bisschen sprachgeschichte treibt, und dass sich selbst ein so 
sorgsamer mann wie er ab und zu verschreiben kann. 

So wenig wie Sweet hat Morsbach auch nur den schatten 
eines beweises dafür erbracht, dass Orm mit seinen doppel- 
zeichen kürze des vorhergehenden vocals andeuten wolle. 
Ich bleibe deshalb bei meiner bisherigen ansicht; und dem 
Anglia VII Anz. s. 98 aufgestellten satze, “Orm schreibt 
auf grund des gesetzes: consonantischer silbenaus- 
laut ist kurz nach langem und lang nach kurzem 
vocal”, diesem satze füg ich den neuen hinzu: *Zwielaut- 
schliessende ö und u sind bei Orm kurz nach langem 
und lang nach kurzem vocal; die kurzen zwielaut- 
schliessenden öi und u schreibt er z und w, die lan- 
gen zz und ww”. 

Bonn. MorITZz TRAUTMANN. 


DER SOGENANNTE CRIST. 


Nach Dietrich! enthalten die blätter 3 bis 32 des Exeter- 
buches ein gedieht ‘über das dreifache kommen Christi’, den 
‘Crist’ Cynewulfs. 

Wol nur selten hat eine wissenschaftlich so wenig begrün- 
dete meinung so bereitwilligen glauben gefunden und ein so 
lange unangefochtenes dasein geführt wie diese. Nur zwei 
gelehrte haben, so viel mir bekannt geworden oder erinnerlich 
ist, zweifel geäussert: Sievers? meint, man werde kaum umhin 
können, die beiden ersten abschnitte vom dritten mindestens 
zeitlich zu trennen, und zuzugestehen, dass Cynewulf, wenn 
er der verfasser aller drei stücke sei, sie als selbständige 
werke, nicht als teile eines ganzen gedacht habe; und Cremer 
hält es für wahrscheinlich, dass die verse 1—778 einen andren 
verfasser als der rest des ‘Crist” haben. Doch Gollanez geht 
wieder, sowol in seiner sonderausgabe des ‘Crist’ (London 1892) 
wie in seiner ausgabe des Exeter Book (E.E.T.S., erster teil 
1895), ganz mit Dietrich. 

Eine entschiedene verwerfung der lehre Dietrichs ist meines 
wissens nur ein mal ausgesprochen worden und findet sich in 
einer anmerkung meines kleinen aufsatzes Zur Kenntniss des 
Altgermanischen Verses*. Die gründe, die dort bloss angedeutet 
sind, sollen hier ausführlicher dargelegt werden. 


ı 2. f. D. Altert. IX (1853), 193 ff. 

2 Paul u. Braunes Beiträge XII (1887), 456. 

° Metr, und Sprachl. Untersuchung der ae. Gedichte Andreas, Gudlae, 
Phoenix usf., Bonn 1888, s. 6, anm. 

* Anglia, Beibl. V (1894), 93. 
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l. Der ‘Crist’ zerfällt seinem inhalte nach in drei haupt- 
teile: der erste (v. 1—439) handelt über die geburt Christi, 
der zweite (v. 440—867) über seine himmelfahrt, der dritte 
(v. 868 bis ende) tiber das jüngste gericht. Da verbindende 
übergänge fehlen, sind diese drei ‘hauptteile’ als selbständige 
gedichte anzusehn. 

2. Die drei ‘hauptteile’ bekunden sich durch ihren ver- 
schiedenen stil als drei selbständige stüicke: der erste ist haupt- 
sächlich anrede und lobpreisung, der zweite hauptsächlich 
predigt und lehre, der dritte hauptsächlich schilderung. 

3. Gegen Dietrich zeugt die tiberlieferung. Die drei ‘haupt- 
teile’ des ‘Crist’ werden in der handschrift als drei selbständige 
gedichte gezeichnet, indem der erste mit : — Amen: 7 schliesst 
und durch einen zwei zeilen breiten leeren raum vom folgenden 
getrennt ist, und der zweite mit : — :7 :7 :7 schliesst und vom 
dritten durch einen eben solchen zwischenraum getrennt ist. 
Auch dadurch spricht die überlieferung für drei selbständige 
gedichte, dass die zwei letzten sticke — dem ersten fehlt der 
anfang — mit ganz grossen anstaben, dagegen abschnitte inner- 
halb der drei sttieke mit anstaben zweiter grösse beginnen. 

4. Gegen Dietrichs ansicht zeugt die stellung der runen. 
Während in Andreas, Elene, Juliane die runen gegen das ende 
des gedichtes eingestreut sind, würden sie im ‘Crist’ in der 
mitte stehn. Sobald man aber den mittlen ‘hauptteil’ als ein 
besondres stück ansieht, stehn die runen an einer zu erwar- 
tenden stelle, am ende eines gedichtes. 

5. Für die selbständigkeit des mittlen teiles spricht, dass 
er auf einer predigt Gregors d. Gr. beruht, während für den 
ersten die quelle oder quellen überhaupt noch nicht, für den 
dritten nur unzulänglich nachgewiesen sind. 

6. Im mittlen teile findet sich (v. 789—848) eine nicht 
ganz unausführliche schilderung des jüngsten gerichtes. Es 
scheint undenkbar, dass ein dichter, der sich vorgenommen 
hatte ein gedicht vom ‘dreifachen kommen Christi’ zu schaffen, 
das dritte kommen schon bei der darstellung des zweiten mit 
beschrieb. 

7. Gegen Dietrichs meinung zeugt der umstand, dass ‘das 
dreifache kommen Christi’ keine dem mittelalter geläufige vor- 
stellung oder gar lehre war. Ich wenigstens weiss von keinem 
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gedichte, keiner abhandlung, keiner predigt, in denen dieser 
gegenstand behandelt wird. Ich sehe auch gar nicht die 
möglichkeit, dass sich eine solche lehre bilden konnte. Wenn 
die himmelfahrt, die doch ein gehen ist, als ein kommen ge- 
rechnet ward, so musste doch auch die hellenfahrt als ein 
kommen gezählt werden; das aber hätte ein vierfaches kommen 
gegeben. Und wenn geburt, himmelfahrt, hellenfahrt, wieder- 
kunft je als ein kommen galten, so hatten doch auferstehung 
und ausgiessung des heiligen geistes das beste recht auch als 
je ein kommen aufgefasst zu werden; dann aber hätte man 
ein sechsfaches kommen gehabt. 


8. Gegen Dietrich erheben sich ernste sprachliche bedenken. 
Nicht nur fehlen im ersten wie im dritten ‘hauptteile’ eine 
menge von worten und wortgebinden, die in den sichren werken 
Cynewulfs wiederholt, z. t. oft, begegnen; sondern der erste 
und der dritte ‘hauptteil’ haben auch jeder einen schatz von 
worten und wortgebinden, die durch ihre bedeutung von Cyne- 
wulfs werken nicht ausgeschlossen wären, von ihm aber dennoch 
nicht gebraucht werden. Es wird gentigen, die folgenden 
einzelheiten herauszuheben: 


a) Von bezeichnungen für ‘gott’, die man bei Cynewulf 
wiederholt findet, sucht man im ersten ‘hauptteile’ ver- 
gebens 2Zce god, hälig god, mwuldres god, god dryhten, 
duguda dryhten, meotud mon-cynnes, feder engla, sigora 
frea, heofon-cyning, mwuldor-cyning, heofon-rices weard, 
mwuldres wealdend, fira (niöd«a) nergend, mwuldres ealdor, 
mwuldres ügend. Dagegen sind dem ersten “hauptteil’ 
eigentümlich die ausdrücke reccend 17, m&re meotud 94, 
lif-frea 14, 27, swegles brytia 280, heah-engla brego 402.1 


b) Abgesehn von den nicht-eynewulfischen ausdrücken für 
‘gott’ sind dem ersten ‘hauptteile’ die folgenden worte 
und wendungen eigentümlich: abügan 55, beciysan 322, 
benda onlüjseö 67, bösme geb@re 83, bryne-tear 151, bryten- 
grund 356, bryten-wong 379, burga betlicast 65, burg-lond 
50, culipe 176, cynelice (adv.) 156, d@d-scua 256, dead- 
denu 343, Eadigan 19, Earendel 103, eawan 54, Eaden 199, 


! Die verszahlen hier und im folgenden nach der sonderausgabe des 
‘Crist’ von Gollanez. 
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eald-dagas 302, eard-geard 54, eorö-burg 6, fedren-cynn 
247, femnan had 91, forescyttels 311, forpynded 96, fortyllan 
269, freolic 71, friö-geurd 398, full hälgan hyhtes 57, 
gearnung 39, gebedscipe 75, gebrosnian 12, gefyrn 62 u. ö,, 
burh fyrwet 91, gebeon 376, geondspreotan 41, giofu gestlic 
41, se heanra häd 98, heah-frea 252, 423, heah-gest 357, 
heofon-cund 378, hetlen 363, hleo-fest 357, horsc 48, 
hoöma 44, hyge-crefig 240, hyhian 141, 339, inca 177, 
inlocast 431, lädigan 182, Tliopu-c&ge 333, latian 372, 
mänes le&as 35, ripan 85, sigor-beorht 9, sigores full 87, 
sin-neahtes 116, simle singales 322, 392, spel-boda 335, 
sund-buend 72, 220, sundur-giefu 79, syn-lust 268, synnum 
bifealdne 116, tealtrian 370, torn-word 171, töstencan 255, 
töwidere 184, tydre 28, bryd-gesteald 353, Up-cund 267, 
wifa wynn 70, wite-beom 150, wlätian 326, woruld-cund 211, 
284, wuldrum hremge 53, tö wuldre full 56. 

Die meisten der eynewulfischen ausdrücke für ‘gott’, 
welche im ersten ‘hauptteile’ fehlen, sind auch im dritten 
nicht zu finden. Dagegen sind diesem bezeichnungen 
für Christus eigentümlich, die Cynewulf nicht verwendet: 
meahta dryhten 867, megen-cyning 915, 941, heofon-engla 
cyning 1008, ter-meahtig cyning 1164, al-walda god 1189, 
1363, scyppend 900, 1130, 1159, 1218, 1225, 1394, 
1616, u.a. 

Andre dem dritten ‘hauptteile’ eigentümliche worte und 
wortgebinde, die bei Cynewulf fehlen, sind die folgenden: 
earm be (= oder) eadig 1552, @r-woruld 935, Aljsnes 
1472, and-gete 1241, äscamian 1297, übencan 988, Adolian 
1318, @ö-loga 1603, ümweaxan 1251, bihlemeö 868, birinnan 
1174, bismitan 1482, bisorgian 1554, bibryccan 1444, 
biswepede 1642, bysmer-leas 1324, costian 1057, cryb (im 
ersten hauptteil bin!) 1424, cmrdan 890 u. d., döm-deg 
1617, dröam-leas 1626, dryhti-folc 1040, ad 1197 u. ö,, 
eahtan 1072 u. ö., ealdor-bealu 1614, fäcen-täcen 1564, 
freogad 1646, gebleod 907, gedwellan 1126, gefelan 1128, 
1177, geendian 1638, getremman 1149, hongade 1455, 
1487, hefgor (adv.) 1486, heoloö-cyn 1540, hl&oö 1352, 
hond-geweorc 1413, hwes (adj.) 1442, Iaö-wende 1593, 
lög-bryne 1000, Zeof-i@l 911, losian 1000 u. ö., megen-folc 
875, meaht (adj.) 867, meotud-sceaft 886, magen-wundor 
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925, män-cwealm 1415, män-forwyrht 1093, män-wom 1278, 
mär 1141, myrran 1142, myntan 1056, nzö-hycgende 1108, 
nyd-gewald 1449, ofton 1503, 1508, on-walg 1419, 00- 
chifan 1265, racu 1395, 1458, scand 1272 u. ö., scyld- 
wreccende 1159, seax 1139, sele-gesceot 1479, somod-fest 
1579, sted-fest 979, smweg-dyn 953, syn-byröen 1298, 
Syne beorg 874, 898, syn-rust 1319, töme 1210, tungol-gim 
1149, bec 1502, untweo 959, unscomiende 1323, unwillum 
1489, meta 1506, ma&dla 1494, wede 914, mwänende 991, 
mworuld-bearfende 1349, woruld-mrid! 1005. 


9. Der versbau spricht gegen Dietrich. Zwar im ersten 


“hauptteile’ tritt dies weniger hervor; um so deutlicher aber 
ist der dritte nieht in Cynewulfs art. 


a) Sinnstarke oder stabende lange silbe darf, ausser im 


ersten takte des ersten halbverses, nicht einweilig ge- 
braucht werden. Cynewulf verstösst gegen diese regel 
selten. In der Himmelfahrt, die mit dem ersten ‘haupt- 
teile’ des ‘Crist’ gleiche länge hat, tut er es nur ein mal: 
sÖna weron gearwe 212; die fast drei mal so lange Elene 
hat auch nur ein sichres beispiel: «JZdra öbbe gingra 159°, 
während der vier mal so lange Andreas viere oder fünfe 
aufweist; eben so viele enthält die Juliane. Im ersten 
‘hauptteile’ des ‘Crist’ dagegen trifft man auf die fol- 
genden 16 beispiele: 

säncta Hierusälem 492, 

n&fre wömmes täch 532, 

ew&don pe& to fröfre 642, 

w6oreum Ebreä 662, 

CWRd sio &adge m&g 867, 

symle bi gewyrhtum 1272, 

pxs p& he hine sylfne us 1281, 

ne l&t awyrgde öfer üs 1572, 

üs is pinra Arna pearf 2542, 

efen-6ardigende 2361, 

öfer üsse nioda lüst 2601, 

önd hio pönne »#fter him 3211, 

p&t n&#nig öher 3231, 

pa pu ®rest wärd 3541, 

b#m ine is gem&ne 3562, 

simle pü bist hälig 4032, 
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Statt eardigende 2361 ist vielleicht eardende zu schreiben, 
und der eine oder andre dieser verse mag eine andre 
auffassung vertragen oder schlecht überliefert sein. 
Immerhin ist die zahl der verse, welche gegen jene 
regel verstossen, so gross, dass an Cynewulf als den 
diehter des ersten ‘hauptteils’ nicht gedacht werden darf. 
b) Derselbe unterschied besteht zwischen Cynewulf und 
dem ‘dritten hauptteile’. In den ersten 400 versen des 
letzteren begegnen die folgenden 17 verstösse gegen die 
fragliche regel: 
p&t bid före-täena m&st 8912, 
glad-mod 6n gesihpe 9092, 
6wiht ne ondr&ded 9212, 
weorped geönd sidne gründ 9462, 
s®s mid hira fiseum 9652, 
synne ön fordönüm 9932, 
swiöe ges#liglie 10771, 
wel is pam pe mötün 10782, 
pxs he on pöne hälgan beam 10921, 
lifes e&apöde 10942, 
ond &ac pa &aldan wünde 1106t, 
pa hwitan höndäa 11091, 
sünne weard adw&sced 11312, 
mönge &fter földan 11412, 
geseod sörga m&ste 12071, 
serifed bi gewyrhtum 12182, 
p&t hy him in wüldre witon 12421, 
Auch hier mag der eine oder andre vers in abzug kommen, 
teils weil er mangelhaft überliefert ist, teils weil er 
anders aufgefasst werden kann; doch bleiben auch hier 
wieder zu viele, die gegen die regel verstossen. — Ein 
andrer hervorstechender zug, der den ‘dritten hauptteil’ 
von Cynewulfs art scheidet, liegt in dem häufigen ge- 
brauch von sechstaktern. Während Cynewulf in der 
Juliane keinen, in der Himmelfahrt zweie, in den 3700 
versen des Andreas 15, in den 2600 der Elene 30 hat, 
enthält der ‘dritte hauptteil’ des ‘Crist’ in 1600 versen 
nicht weniger als 50. 
Diese einwände sind, wie mir scheint, stark genug, um 
der von Dietrich aufgebrachten ansicht den boden auszu- 
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schlagen. Ich stelle als gegenbehauptung auf: Die blätter 8 
bis 32 des Exeterbuches enthalten nieht ein einheitliches von 
Cynewulf verfasstes stick, den sogenannten Crist, sondern 
drei selbständige gedichte von drei verschiedenen verfassern. 
Den verfasser des ersten, Christi Geburt, kennen wir nicht, 
eben so wenig den des dritten, welches das Jüngste Gericht 
schildert; der verfasser des zweiten, des gedichtes über die 
Himmelfahrt, ist, wie aus sprache und versbau hervorgeht, 
und wie zum tiberflusse die runen beweisen, Cynewulf. 


Bonn. MorITZ TRAUTMANN. 


ZUR LEHRE 
VOM ALTENGLISCHEN PERFECTUM. 


Im ne. besteht bekanntlich ein scharfer unterschied im 
gebrauche von Perfeetum und Praeteritum; vgl. Mätzner 3 II, 
p. 77 u. 93 (ziemlich unklar), Koch ? II, $43 u. 45 (auch nicht 
genügend), J. Schmidt, Gramm. d. Engl. Spr.?, 8 316 u. 318 
(ebenso wenig), Sweet, New Engl. Grammar 275 (klar und 
scharf, doch nicht erschöpfend), und ganz neuerdings R. Kron, 
Die Methode Gonin, Neuere Sprachen II. Band, 2. Heft p. 72 ff. 
(sehr originell, fasslich und im wesentlichen für den gebildeten 
sprachgebrauch zutreffend und erschöpfend). 

Ob sieh der sprachgebrauch der ungebildeten hierin überall 
mit dem der gebildeten deckt, wie Gonin-Kron annehmen, 
scheint noch nicht näher untersucht zu sein. 

War dieser unterschied von jeher vorhanden? — und, 
wenn nieht, — wie und wann hat er sich entwickelt? 

Eine umfassende einzeluntersuchung fehlt; Mätzuer ? II, 
p. 78 u. 93, Koch ? II, 843 und Kellner, Historical Outlines of 
English Syntax, $ 370 sind summarisch kurz und erwecken 
den wunsch nach genauerer kenntnis. 

Eine reihe von dissertationen! über die syntax der verbums 
in ae. denkmälern streift unsere frage und lehrt unter bei- 


ı T, Wohlfart, Die Syntax des Verbums in Aelfrie’s Uebersetzung 
des Heptateuch und des Buches Hiob. — Lpz. Diss. 1885, u. München 1886. 

Reussner, Die Syntax des Zeitworts im Andreas. — Lpz. Diss. 1889. 
(auch unter dem Titel Untersuchungen üb. d. Synt. in d. ags. Ged. vom 
h. Andreas. — Halle.). 

B. T. Kühn, Die Syntax des Verbums in Alfries “Heiligenleben.” — 
Lpz. Diss. 1889. 

Jhs. Planer, Untersuchungen über den syntaktischen Gebrauch des 
Verbums in dem angelsächsischen Gedicht vom Phoenix. — Lpz. Diss. 1890. 
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bringung einer ziemlichen zahl meist auch zutreffender beleg- 
stellen, es werde das ae. praeteritum oft im sinne des per- 
feetum’s gebraucht. — Was das me. betrifft, so beschäftigt sich 
Adolf Gräf in seiner dissertation: Das Perfeetum bei Chaucer. 
Kiel 1888, eingehend mit dem Gebrauche seines autors in 
dieser Hinsicht und konstatiert einesteils eine weitgehende 
freiheit in der Anwendung beider tempora (praeteritum für 
perfeetum — perfeetum für praeteritum), andernteils eine be- 
stimmte nuancierung des sinnes dureh den gebrauch des einen 
oder andern tempus. 

Wir haben diese frage für das ae. abschliessend unter- 
suchen wollen, und zunächst nur für diesen besonderen 
zweck, aus einer grösseren zahl von prosaischen und poeti- 
schen texten (s. p. 391 ff.), ein hinlänglich scheinendes material 
gesammelt. Erst später kam uns der gedanke, das material 
auch zur beantwortung einiger weiterer fragen zu verwerten. 

Es zerfällt also die vorliegende untersuchung in zwei 
hauptteile: in dem einen wird das verhältnis der an- 
wendung von perfectum und praeteritum (im perfect- 
sinne) betrachtet, und untersucht, ob diese anwendung 
durch bestimmbare bedingungen oder irgendwelche gewöhnung 
geregelt sei; — in dem zweiten teile werden mehrere 
einzelne teils nur das perfeetum, teils auch das plusquam- 
perfeetum betreffende fragen zu beantworten versucht. 

Folgende denkmäler sind für die untersuchung benutzt 
worden: 


King Alfred’s Anglo-Saxon Version of Boethius De Consu- 
latione Philosophiae! By Samuel Fex. — Lond. 1890. 


M. Furkert, Der syntaktische gebrauch des Verbums in dem angel- 
sächsischen Gedichte vom heiligen Guthlac. Ein Beitrag zur angelsäch- 
sischen Grammatik. — Lpz. Diss. 1890. 

H. Seyfarth, Der syntaktische Gebrauch des Verbums in dem Caedmon 
beigelegten angelsächsischen Gedicht von der Genesis. — Lpz. Diss. 1891. 

B. Hertel, Der syntaktische Gebrauch des Verbums in dem angel- 
sächsischen Gedichte „Christ“. — Lpz. Diss. 1891. 

A. Müller, Der syntaktische Gebrauch des Verbums in dem angel- 
sächsischen Gedichte von der Judith. Ein Beitrag zur angelsächsischen 
Grammatik. — Lpz. Diss. 1892. 

Späth, Die Syntax des Verbums in dem angelsächsischen Gedichte 
Daniel. — Lpz. Diss. 1893. 

ı Mit ausnahme der metren! 
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King Alfred’s Orosius. — Edited by Henry Sweet. — Lond. 
E. E. Text Soe. 1883. 

The Old English Version of Bede’s Eeelesiastical History 
of the English People. Edited by Thomas Miller. Lond. 
— E.E. Text Soe. 1890. 


King Alfred’s West-Saxon Version of Gregory’s Pastoral 
Care. Edited by Henry Sweet. Lond. — E. E. Text 
Soe. 1871. 


Wulfstan, Sammlung der ihm zugeschriebenen Homilien ete. 
— Herausgeg. v. Arthur Napier. Berl. 1883. 


Die angelsächsischen Prosabearbeitungen der Benedietiner- 
regel. — Herausgegeben v. Arnold Schröer. Kassel 1885. 


Two of the Saxon Chronicles Parallel. — By Charles Plum- 
mer on the Basis of an Edition by John Earle. — Oxf. 
1892. 


Aelfries Lives of Saints. By Walter W. Skeat. — Lond. 
1881, 86, 90. 


The Homilies of Aelfrie. Edited by Benj. Thorpe. Aelfrie 
Soc. 1843, 45. 


Alfries Altenglische Bearbeitung der Interrogationes Sige- 
wulfi ete. — Von Alfred Tessmann. — Berl. Diss. 1891. 

Alfrie, Homilien, No. I-IX in Bruno Assmann’s Samnl. 
“Angelsächsische Homilien und Heiligenleben”. — Kassel 
1889. 


Älfrik de vetere et novo testamento, Pentateuch, Josua, 
Buch der Riehter und Hiob. Bibl. der angelsächs. Prosa. 
I. Band. Herausgeg. v. Chr. Wilh. Mich. Grein. Cassel 
u. Göttingen 1872. 

Angelsächsische Homilien und Heiligenleben, No. X—XIX 
bei Bruno Assmann, s. oben. 

Beowulf, herausgeg. v. Alfred Holder. — Freiburg i. B. u. 
Tübing. 1884. 

Juliana, ed. Benj. Thorpe, Codex Exoniensis. — Lond. 1842 

Ferner aus Grein’s Bibliothek der angels. Poesie, neu be- 
arbeitet u. 8. w. von Rich. Paul Wülker, Band I u. IJ, 
Kassel 1881—94 — sämtliche mit ausnahme des Beowulf. 
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L teil, 


das verhältnis der anwendung von perfectum und 
praeteritum im perfeet-sinne betreffend. 


Es kommen hier folgende gesichtspunkte in frage: 

1. Ist eine indifferente anwendung beider tempora in per- 
fect-sinne allgemeiner sprachgebrauch oder nur eine eigen- 
tümlichkeit einzelner schriftsteller? Ist es ein gewöhnlicher 
gebrauch oder eine seltene erscheinung ? 

2. Ist diese indifferente anwendung — falls eine solche 
zu tage tritt — nicht nur scheinbar indifferent? ist sie nicht 
vielleicht durch äussere oder innere momente beschränkt? 

3. Lässt sich bei dem einen oder andern schriftsteller 
irgendwelche vorliebe für das eine oder andere der beiden 
tempora (immer in unserem perfect-sinne!) erkennen? 

4. Im nämlichen zusammenhang wechseln öfter die beiden 
tempora. Lässt sich in diesem falle eine nuaneierung der be- 
deutung erkennen oder nicht ? 

5. Lassen sich irgendwelche vorstufen der me. anwendungs- 
scheidung erkennen? Anfänge einer gewöhnung an regel- 
mässige, formelhafte verwendung des perfeetum’s bei bestimmten 
verben oder bei bestimmten adverbien und konjunktionen? 

6. Lässt sich in texten und stellen von texten, die als 
gesprochene rede gemeint sind, eine deutliche vorliebe für das 
perfeetum gegenüber dem praeteritum erkennen, so dass man 
für die wirklich gesprochene rede ein vorherrschen des per- 
fectum’s zu vermuten berechtigt wäre? 

Wir haben zur beantwortung dieser fragen eine reihe von 
tabellen aufgestellt! und vollständigkeit der belege angestrebt. 
Hierbei ist jedoch zu bemerhen: da für den gebrauch des 
praeteritum’s in perfect-sinne die auffassung oft eine subjektive 
sein muss, haben wir das prinzip verfolgt, nur solche fälle, in 
denen uns die perfeetive bedeutung ausser zweifel schien, auf- 
zunehmen. Die anlage der tabellen, hoffen wir, wird so über- 
sichtlich sein, dass die antwort auf die gestellten fragen un- 
mittelbar daraus abgelesen werden kann. Zu besserer 
übersicht jedoch wollen wir die gewonnenen resultate für die 


! Die tabellen siehe im anhang. 
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oben aufgestellten sechs gesichtspunkte hier noch besonders 
zusammenstellen. 


Wenden wir uns also zum ersten punkte. 
1. Wir zählen: 


Perfecta. Praeterita in perf.-sinne. 

HEOREITUB PER. BO ASTERERSE EEE REN. ZN EI Be 
DEBIAN EINS eier u union 
Bed ur elant SAFT EINES TEEEN ER 2, 
GuragBastnae a Ba Ta: Ta 5 
IW:ulistaneaser. (Be Dwre DR la. er Kanten Senier Ei Ma 07 
Reg&.St+Ben:.e. Fans ei: 7 a Sa ee a EP) 
Sachs.-Chron.. . . ... TEIRNERED „DER ERNST, 1 
ZEIT Ver ee. da 19 
„ Homilien RAS 19 

eN n ed. Assmann 9. Ra EEE 

„ Interr. Sigew. . .. Ts er ee re 
Ssbentateuchwetenn ar, ELIA ne ee, ee 026 
Diy-*Homilionned.-Assmes DD Sr 1 
BOOWEUI NN. ER En Me ee 2 
REST a 3 1 
Andreas U == 
Juan Bm en Ei. ie: EI es A Eh a Zn 
Cxdm. Genesis . . ... 2 — 
Poetiea varia Grein I .. SEEN MPU CHE BA, „PER DE A, 2 
» „ GremeIIZ 2% 16 = 
465 190 


Angesichts dieser zahlen müssen wir in beantwortung 
unserer ersten frage sagen: der gebrauch des praeteritum’s im 
perfeet-sinne ist wirklich allgemein ae. sprachgebrauch, doch 
ist er ungleich seltener als das perfeetum, besonders in der 


poesie. 


2. Was den zweiten punkt anlangt, so wäre nicht un- 
denkbar, dass in den verschiedenen arten von haupt- und 
nebensätzen das eine oder das andere tempus bevorzugt würde; 
wie tabelle I und II zeigen, haben wir das material daraufhin 
geprüft. Die dort gegebene übersicht lässt keine scheu er- 
kennen, eines der tempora in bestimmten satzarten zu meiden; 
ausgenommen in sätzen von allgemeinem sinne, in den so- 
genannten abstrakten sätzen Pauls (vgl. Prineipien der Sprach- 
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geschichte? p. 108).! Schon im laufe der untersuchung schien 
uns, als würde das praeteritum hier gemieden, und tabelle III 
zeigt thatsächlich, dass hier das perfeetum tiberwiegt. 


3. Eine unverkennbare vorliebe für perfeetum oder praete- 
ritum wird man wohl nach unseren aufstellungen keinem der 
einzelnen schriftsteller in irgend einer verbindung zusprechen 
dürfen; — bei der Regula S. Benedieti, wird wohl, vorausge- 
setzt, dass unsere aufstellung riehtig ist — 22 praeterita in 
perfeet-sinne gegen 7 perfeeta — das ausnahmsweise über- 
wiegen der praeterita nur auf zufall beruhen. (Ueber den zu- 
nächst denkbaren einfluss der lateinischen vorlage siehe am 
schlusse unseres hauptteiles p. 015.) 


4) Perfeetum und praeteritum wechseln im nämlichen 
zusammenhange, ohne dass wir eine verschiedenheit der 
bedeutung erkennen können in folgenden fällen: 


Ond hwet pü nü hafast purh Godes gife pinra feonda hond beswicade, 
pa Su 5& ondrede, 7 pu purh his sylene 7 gife p&m rice onfenge, pe 
pü wilnadest. Beda 132,9, _0.. — pxt pü pä micclan m&röa mage geseon 
pe god zlmihtig callum mancynne geue, and h& hi on pines anwealdes timan 
hefd geswutelod. Zilfr. Lives XXIII 796. — Cöm da se degen mid feo to 
dam apostolum. pä cwxd Petrus, Annania, d&ofol bepehte dine heortan, 
and dü hefst alogen yam Hälgan Gäste. Hwi woldest öü swieian on Oinum 
ägenum? Ne luge Öü n& mannum, ac Gode. Alfr. Hom. 1316. — And 
telle pinum suna and pinum magum, hü oft ic hebbe fordön pa Egiptiscan 
and worhte mine wundru on him. Alfr. Exod. 10,. — and wrecad godes 
yıre on bäm mannum, pe hynne forl&ten habbad, and ne sparige &ower 
nän ne brööor ne sunu ne m&g, pe pt unriht ongen god wohrton! Alfr. 
Exod. 35,97. — Ic hälsige p& drihten, miltsa pison folce, peah hit gesingod 
hebbe! hig worhton him gildene godas and forleton pe. Zilfr. Exod. 32,5. 
— Wäme, forpam pe ic sceal to helle for pinum yfeld&dum and u hafast 
zedön, p&t ic eom deofles bearn and deoflum zelic. Hwi noldest? U 
zelyfan pınum scrifte? Assm. XIV 89. — and wille ponne anr&dlice witan, 
hü we him past geleanedon, and hü w& ürne cristendöm gehealden habban. 
Wulfst. 90,9. — Nü cwom elp&odiz, hafad mec bereafod rihta zehwyleces, 
Elene 909. — hü ic geswincdazum earfoöhwile oft Dröwade, bitre br&ostcare 
zebiden hebbe, Seef. 4. 


' Paula.a. o.: Wie die einzelnen wörter conerete und abstrakte be- 
deutung haben können, so auch die sätze. Concret ist ein satz, sobald 
eines von den hauptgliedern, das psychologische subjekt oder psycholo- 
gische prädikat concret ist. — „Der Mensch ist sterblich.“ S& pe p4 &rran 
wiepenunga zeendod hebbe, — cwepe pis fers. Reg. S. Ben. 59,9. — ie 
hine zeliene l&te wisum were, de ofer f&stum stäne bytlode. ib. 4,1». 

? Freilich giebt es zu diesem verbum gar keine perfect-form! 
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Dagegen scheint uns in folgenden fällen verschiedene 
bedeutung vorzuliegen, der tempuswechsel also ein beabsich- 
tigter zu sein: 


Ac zif d6 nü pP swä swihe zedrefed 7 zeumnrotsad hefd, p te pü 
forlure pä l&asan zes&lpa, ponne. Boeth. X 28. — nü wit p dfunden hab- 
bap, p wit &r söhtonete. Boeth. XXXV 164. — Ac ie wolde zet p pü m& 
hw&t hwezu openlicor zereahte be p&re wisan pe min Möd swipost ze- 
drefed hefp, p is p ie d& &r ymb acsade. Boeth. XXXIX 216. — Gendöz 
pü me hefst zefrylsod p&re tw&ounge mines Mödes, be p&re acsunza de 
ic 0 acsode. Boeth. XLI 248. — Ic p& södlice andette, pt ie cüudlice 
geleornod heebbe, pxt eallinga näwiht m&genes ne nyttenesse hafad sio 
&fastnes, pe w& 08 dis hefdon 7 beeodon. Beda 134,1.. — dztte, donne 
hie wenen Özt hie done gilp 7 Öxt lof begieten hebben Öxt hie &r wil- 
nodon, Özxt hie donne h&bben mid dy scame geholode. C. Past. 209,16. — 
Ac hladad iow nü drincan, nü iow Dryhten geaf dxt iow Gregörius ge- 
giered hafad to durum iowrum Dryhtnes welle. C. Past. 469,.. — and 
geswutelode mid his &riste, p&t h& hefo üs gerymed rihtne weg to &can 
life. Wulfst. 18,.. — and h& mid päm werede to heofonum ferde, and 
ö&rto gerjmed hefd us eallum rihtne weg. Wulfst. 18,11. — foröäm ponne 
he wile et ls witan, hü we him geleanod habban eall, pxt h& for üs Do- 
lode. Wulfst. 18,1. — ebenso: hü we him geleanod habban eall, pt he 
for üs Dröwode. Wulfst. 151,5. — and we gelyfdon on ö& swä on ürne 
drihten, and pü hefst üs ealle beswicen and belewed. Wulfst. 240,96. — 
Ice habbe gebunden done f&ond pe hi drehte, Ailfr. Hom. 1458. — Efne nü 
g& habbad gehjred hwile des god is de ge wendon pat &ow gehelde; ac 
gehyrad nl done södan God, Alfr. Hom. 1464. — And ic secge him, pt 
ge synd hyrdas and habbad broht hider mid &ow eall, p@t ge ahton. Alfr. 
Gen. 46,98. — we nyton hwat Moises gefaren h@fö, pe üs üt aledde of 
Egipta lande. Zlfr. Exod. 32, ı u... — Gänyder! pin fole he&fd gesingod, 
pe pü al&ddest of Egipta lande. Alfr. Exod. 32,,. — Hafast nü p& änum 
eall getihhad land 7 l&ode, swä dyde läreow pin: Andr. 1320. 


Wir haben also neben unterschiedsloser verwendung des 
praeteritum’s neben dem perfectum andere fälle, in denen das 
praeteritum wie im ne. die handlung oder thatsache schlechthin 
als vergangen ohne beziehung auf die gegenwart des redenden 
hinstellt. 


5. Als formelhaft stehend darf man das perfeetum 
vielleicht auffassen in fällen wie: 

Genög ie 86 hebbe nüı zereht. Boeth. XXXI 118. — Nü hebbe we 
zereht be welan 7 beete. Boeth. XXXIII 124. — Scortlice ic hebbe nüı ge- 
sed. Oros. 10,3. — Nü hebbe we awriten p&re Asian süpd&l. Oros. 14,5. 
— Nü hebbe we scortlice ges&d ymbe etc. Oros. 14,35. — Nü h&bbe we gescd 
ymbe etc. Oros. 24,1. — Nü hebbe we ymb Affrica landgema&ro gesced. Oros. 
26,6. — Scortlice hebbe w&nü gesed be etc. Orus. 28,95. — Iebelice, cw&d 
Orosius, 7 scortlice ic hebbe nü gesed hiora ingewinn, Oros. 88,99. — 
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Nü ie hebbe geseed, cwxd Orosius, from frympe pisses middangeardes hü etc. 
Oros. 250,95. — nlı ic hebbe &ow areht rihtne geleafan. Wulfst. 28,19. — 
Nü w& habbad 6ow gesed be pxs hälgan sunnandzges fr&olse, Wulfst. 
297 18_17- — We habbad nü gesced sceortlice on Oysum gewryte huete. lfr. 
Lives XV 104. — Nü w6& habbad gesced on Öisre sceortnysse hüete. Alfr. 
Lives XV 219. — W6 habbad nl gesed be swiöune pus sceortlice ZAlfr. 
Lives XXI 443. — Nü ic hebbe eall pis gesed swä hit gelamp, nü bidde 
ie ö6ete. Zilfr. Lives XXX 361. — Ac we habbad nlı micele märan ende- 
byränysse p&re Cristes bee geseed ponne ete. Ailfr.Hom. 1220. — WE habbad 
nü gered Lücas gesetnysse embe Cristes upstige; Älfr. Hom. I 300. — 
W& habbad nü Ödyses gödspelles traht be d&le oferurnen, nü wylle we 
&ow seceganete. ZElfr. Hom. 1586. — W& habbad nü das race änfealdlice 
gereht; we willad nlı ete. Alfr. Hom. I1214.— We habbad nü gesed be Godes 
eyrcan ete. ZARlfr. Hom. I1594. — We habbad nü gesed bus sceortlice pis 
zödspell. Zlfr. Hom. ed. Assm. V133. 


Also bei hinweis auf eben gesagtes, geschildertes, gele- 
senes durch die entsprechenden verba oder durch solche des 
hörens, vernehmens wie: 

Nu zeo we habbad zefadod pä endebyränesse px&s sealmsanzes. 
Reg. S. Ben. 40,10. — Nü ge habbaö gehered hü s& h&lend be him sylfum 
spreec. Alfr. LivesI11. — Nüge habbad gehyred pt g& forhelan ete. Alfr. 
Lives XII 243. — Nü ge habbaö gehyred, hü ete. Alfr. Lives XV1 375. — Ge 
habbaö ntı gehyred hü 5& hälgan cyningas heora cynedöm for-säwon for 
cristes geleafan. AElfr. Lives XXIV 76. — Mine gebrööra, g& habbad nü 
gehyred beete. Zlfr. Hom. I 114. — Nühabbad ge gehjred pa Hälgan pryn- 
nesse; ZRlfr. Hom. 1276. — Nü habbad ge gehyred pet ete. Zulfr. Hom. I 280. 
— Efne nü ge habbad gehjred hwile etc. AElfr. Hom. I 464. 

Ueberall der grundbedeutung des perfeetum’s gemäss: „Wir 
haben es gesagt“, beziehungsweise „Ihr habt es gehört“: „so 
dass ihr es also jetzt wisst“. 

Das praeteritum scheint bei den verben des schaffens, 
wirkens (von der gottheit gesagt) mit vorliebe einzutreten, und 
wir dürfen hier wohl perfeet-sinn annehmen, insofern als ja 
das geschaffene noch als fortbestehend gedacht wird. 

Nur einmal haben wir das perfeetum bemerkt: 

Wundorlice erzfte pü hit hefst zesceapen p p fyr ne forbernp p 
wzter and seo eorpe eallunza ne ädwsscep p fyr. Boeth. XXXII 130. 

Man bemerke, dass das fortbestehn der wirkung des 
schöpfungsaktes — das dauernde nicht-verbranntwerden des 
wassers usw. — hier besonders scharf durch das praesens 
hervortritt. 

Sonst stets das praeteritum: 

done Drihten de üs zesceop. Boeth. XIII 40. — ne pi hit ne zesceope. 
Boeth. XIV 42. — foröäm h& hi ealle zesceop 7 ealra welt, Boeth. XXX 110, 
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— H& zesceop men on eordan, ..... 7 ealle menn zesceop emn »pele on 
d&re fruman zecynde. Boeth. XXX 110. — dt pe ealle pine zesceafta, 
zesewenlice 7 &ac unzesewenlice, wunderlice gesceope, Boeth. XXXIII 128. 
— ne p& nän n&oddearf ne lärde to wyreanne p p Öh worhtest, ac mid 
hinum äzenum willan 7 mid pinum äzenum anwealde pü ealle ding ze- 
worhtest. Boeth. XXXII1128. — forpäm pü (God) ealle z6d mid pines 
änes zepeahte zgehohtest 7 zeworhtest. Boeth. XXXIIIT128. — Ac pü ealle 
ping zeworhtest swipe zöde 7 swipe fezere. Boeth. XXXIIL128. — swä 
swä pü self gepöhtest, pl geworhtest pisne middan zeard. Boeth.XXXIII 128. 
— 7 ealle zesceafta pü zesceope him zelice, Boeth XXXIV 128. — Wit 
s&don &r p sio zodeunde foretiohhung &le z6d worhte, and nan yfel. 
Boeth. XLI 248. — .. on god zlmihtigne, pe üs ealle gescöp and geworhte. 
Wulst. 16,.. — pane, pe hine gescop and geworhte. Wulst. 20,11. — 6ce 
god, faeder »lmihtig, pe gescop heofonas and eordan and ealle gesceafta. 
Wulst. 21, ,4- 


Was den gebrauch bei adverbien und eonjunetionen 
betrifft, so lässt sich nur sagen: bei solchen, die einen ver- 
gangenen zeitpunkt bedeuten, steht das perfeetum nicht. 

Besonders deutlich zeigt sich dies nach unserer unter- 
suchung bei der conjunetion siddan. 

Geht sie auf die vergangenheit „seit der zeit, dass“, kurz 
„seit“, so folgt das praeteritum, geht sie auf die zukunft „zu 
der zeit, wo“, kurz „wann“ oder „wenn“, so folgt das per- 
fectum, ebenso, wenn der satz verallgemeinerte bedeutung hat 
„jedesmal, wenn“. 

ealle pa tungon, pe &#fre elypedon and spr&con, syödan Adam leofode 


se forma mann, .. Wulfst. 147,1». — .. fremena to l&ane, pära pe ic tö 
duzudum d6& zedön h&bbe, siödan pü feasceaft feorran cöme. Gen. 2820. 


Dagegen: 

We ö& östlice mid üs willad ferizan freolice ofer fisces b&d efne to 
pam lande, p&r pe lust nymed to zgesecanne, syödan ze &owre zafulr&@denne 
dzifen habbad, sceattas zescrifene, swä &ow scipweardas, äras ofer yöbord 
unnan willaö! Andr. 296. — Wit eft cumad, siödan wit &rende uncer 
tweza zästeyninze dzifen habbad. Cxdm. Gen. 2883. — Wäst pü ponne 
pe zeornor, pet pü wid zod wunne, seoödan pü ponne hafast handum 
dmetene, hü h&eh 7 d&op hell inneweard seo, zrim zrefhüs. Versuch. 
Christi 42. 


und im verallgemeinernden satze: 

gedence h& donne Öxt him is efnmicel nied, siödan h& hit gesprecen 
hefd, — wenn er es einmal gesagt hat, immer wenn er etwas gesagt hat 
— dat he &ac swä döo sus suä h& lrd, C. Past. 81,,. — Siödan hie donne 
det geleornod hebben, donne sint hie siödan to I&ranne hü hie scilen 
mildheortlice d&lan dat dxt hie ofer dat habbad de hie heora gitsunge 
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mid gestillan sculon. C. Past. 341,,s. — and, syödan se man pet can and 
rihtne geleafan hefd ariht understanden, donne biö h& wyröe, pxt he 
fulluht underfö. Wulfst. 33,5. — ac syödan h& (Antecrist) pene mann 
gebrocod hefo, syöpan h& mag dön, swylce h& hine geh&le, gyf he ge- 
swied ps, pe h& &r päm men t6 yfele dyde. Wulfst. 97, 13. 


Bei dem adverbium siödan steht sowohl das praeteritum 
wie das perfeetum. 


. eall pä earfedu, pe we for his synnum and üre sylfra siödan drugon. 
Wulfst. 1,,. — l&ofan men, cl&ne wxs p&os eoröe on hyre frumsceafte, 
ac w6 hi habbad syddan afylede swyde and mid \rum synnum pearle 
besmitene. Wulfst. 92, ;. 


Bei denjenigen adverbien und conjunetionen — überhaupt 
bei allen ausdrücken, welche die bedeutung der gegenwart 
oder des sich-erstreckens in die gegenwart haben, sollte man 
vorzugsweise das perfeetum erwarten. Es steht auch bei nz, 
ziet, zena, to deg, &fre, oft das perfeetum sehr häufig, nicht 
minder jedoch das praeteritum. 


’ 


n% 
Perfeetum: 


Nü ie habbe onziten Öine ormödnesse. Boeth. V 12, VIL18, X 26, do, 
X 28, do, XXI 74, do, do, XXX 106, XXXIV 138, 144, XXXV 158, 160, 164, 
XXXVI 178, XXXIX 232. — fordö&m we habbad nü &#gder forleten ge 
bone welan ge pone wısdöm. Cura Past. 5,16, 273,15, 441,31, 467,9. — Swä 
ie &ow nlı areht hebbe. Wulfst. 15,7, 220,25, Zlfr. Lives 136, X 167, 
XVI1242, XXI 575, 687, Zlfr. Hom. 1448, 478, 1172, 374, 584, Interrog. 
Sigew. 37 unten, Alfr. bei Assın. IX 135, 138, 367, lfr. Gen. 43,2, 44,91_51, 
Exod. 32, .o, Assm. Diverse XVI1 213, XV1293, Beow. 939, Elene 807, Andr. 
897, 1320, Botsch. des Gem. 42, Cxdm. Gen. 503, 727, 818, 836, Gefall. Eng. 
92. — Tö deg ge habbad gode gecwemede and &owere handa gehälgode, 
Alfr. Exod. 32, 99. 


Praeteritum: 


For hwileum öprum pinzum woldest du pet sprecan, büton forpaäm 
de pü nü sedest. Boeth. XXXVIIL200. — 7 ne yld pü pet pü pä ping 
gefylle, pe Sü me nüı gehete. Beda 130,1.. — of p&m we nü secgan hyr- 
don. Beda 348, 95. — S0d ic secge, past ie nlı eal pis mynster durh ende- 
byrdnisse geondferde 7 syndrigra hüs 7 bedd geseah: Beda 354, ,.. — Nü 
Su me& cleopodesd; nl ie eom her. C. Past. 61,95. — Nü donne 0d diss w& 
rehton hwele s& hierde bion sceal; C. Past. 173,14. — .. nlı hy swä swyde 
awendon hy fram me. Wulfst. 49, .. — understandad &ac georne, pt 
deofol pas peode nü fola geara dwe ode to swyde. Wulfst. 156,,, Alfr. 
Lives XXIII 570—71, 662, XXX 46, A:lfr. Hom. I 346, 566, II426, Gen. 
XIX 19, Alfr. Jos. 5,1,, Byrthn. 58. 
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ziet, oö bisne deg u. ähnl. 
Perfeetum: 

ac pü hefst zit zesund gehealden eall p d&orwyrposte pt te pü pe 
besorzed hafdest. Boeth. X 28. — Nebbe ie synne wid hie, fäcna &niz 
zefremed zena! Gen. 2651. — Ac zif pü &fre cymst on bone wez 7 t6 
ö&re stöwe pe du nlı zeot forziten hafst, ponne... Boeth. XXXVI174. — 
Ongean dt sint to manigenne dä de donne giet ungefandod habbad fläsc- 
liera seylda, C. Past. 407, 50. 


Praeteritum: 
and cerist m& is gewita pset he ne nän man m& gewemde op pisne 
deg. Lives XXX 359. — god, plı pe m& feddest fram cildhäde 08 pisne 
deg! Allfr. Gen. 48,15. — Of pam dxge, pe h& eöw üt alädde of Egipta 
lande, 0d pisne dag &fre g& fliton and wunnon ongean drihten. Alfr. 
Deut. 9,,. — Alwalda pec göde forgylde, swä h& nü-gyt dyde! Beow. 956. 
-—- pinre möd-lufan märan tilian, gumena dryhten, donne ic gyt dyde, 
Beow. 1824. 
efre. 
Perfeetum: 
ne pxt g& n&fre hüru ne l&ton &nige synne ungeandet, p&ra pe 
ge &fre geworht hebbon. Wulfst. 135,10. — and (seylon) him unforwandad- 
lice his synna ealle zeandettan, pe h& &fre fram zeozode 08 däs elde 
zedon hefd, Assm. X1 70. 


Praeteritum: 

öonne ne bidö nän ping, pas pe we &fre gefremedon gödes oöde 
yfeles, godes »lmihtiges &agum bedihlod. Wulfst. 135,94. — ealle &owre 
synna .., pxs de g& &fre gefremedon ofer godes willan and of &owre 
sawle pearfe geworhton. Wulfst. 135, 28 99. — forgyfennesse — ealles ps, 
pe we &fre ongean his m&ran willan geworhton. Wulfst. 142,90. — ealle 
p& tungon, pe #fre clypedon and spre&con, sy0dan Adam leofode s& forma 
mann, Wulfst. 147,15: 


oft. 
Perfeetum: 

Be öysum dinge g& habbad oft gehjred. Alfr. Hom. 196. — We 
habbad oft gehyred pzxt men hätad. Aulfr. Hom. 198, 1216, 11522, Assm. 
XIV 32. 

Praeteritum: 
swä swä w6& &ow oft s&don. Alfr. Hom. II 562. 


Aus der gesprochenen rede der schriftlichen über- 
lieferung dürfen wir uns wohl einen schluss erlauben auf die 
wirklich gesprochene ae. sprache. Wir haben als gesprochene 
rede angenommen: ausser den direkt als solche bezeichneten 
worten der vorkommenden personen auch alle aussagen, aus- 
rufungen, fragen des schriftstellers die erste und zweite person 
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betreffend. Da zeigt denn unsere tabelle IV, dass auch hier 
das praeteritum im perfeet-sinne durchaus üblich ist, ferner 
zeigt aber diese tabeile im vergleich mit unserer zusammen- 
stellung der gesamtzahlen der perfeeta auf p. 393 noch 
eine viel interessantere thatsache. Es zeigt sich nämlich daraus, 
dass in der poesie das perfeetum durchweg! nur in 
gesprochener rede vorkommt, nie anders, und fast 
überall erscheint es hier in der direkten rede auftretender 
personen. Auch in der prosa kommt das perfeetum haupt- 
sächlich in gesprochener rede vor; besonders zeigt sich das 
charakteristisch in der der Sachsenchronik, die von uns be- 
merkten fünf perfeet-fälle?2 sind nur derartige, — und in Ailfrie’s 
bibelübersetzungen. 

Das perfeetum ist also recht eigentlich das tem- 
pus der gesprochenen rede, der konversation. 

Zur illustration wollen wir die fünf fälle der chronik hier 
anführen. 

Da cwxd se kyning to pän abbode. Lä l&of S&xulf ic haue ge seond 
after p& for mine saule purfe. E 656. — I haue ge heord seo kyninges 
MRdelredes geornunge. E 675. — 7 ic hit wille p hit on zelle wise beo. 
swä swä g& sprecon hauen. E 675. — Ic wile 7 tyde p while man swä 
haued behäten t6 faren t6 Röme, and he ne muge hit fordian ..... ... 
cume t6ö p ınynstre on Medeshäm stede. E 675. — Däs ping w& habbad 
be him gewritene &göer ge göde ge yfele. E 1086. 


Also die antworten auf unsere sechs (p. 392) fragen lauten 
kurz noch einmal: 


1. Die indifferente anwendung von perfeetum und prae- 
teritum im perfeet-sinne ist gemein-ae. sprachgebrauch und 
besonders in der prosa überaus häufig. 


2. Es ist diese anwendung beider tempora wirklich eine 
indifferente, unbeschränkt durch die art des satzes (hauptsatz 
und sämtliche arten von nebensätzen); nur in sätzen von all- 
gemeinem sinn (abstrakten sätzen) scheint das praeteritum 
seltener zu stehen. 


3. Eine vorliebe für das eine oder andere tempus lässt 
sich keinem autor oder werke zusprechen; selbst wo das eine 


ı Abgesehen von zwei fällen in einem liede auf Eadward’s Tod 
E 979: ac hine hafad his heofonlica feder swide gewrecen und Ac se 
uplica Wrecend hafad his gemynd on heofenum 7 on eoröan töhr&d, 

2 Abgesehen von jenen zwei im liede, s. oben. 
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der beiden tempora im perfect-sinne selten oder gar nicht vor- 
kommt, dürfen wir der ganzen sachlage nach darin keine ab- 
sicht erkennen. Dagegen glauben wir für die poesie im allge- 
meinen, ein selteneres auftreten des praeteritum’s (in perfeet- 
bedeutung) konstatieren zu können. 

4. Wenn im nämlichen zusammenhange beide tempora 
wechseln, so finden sich gleich häufig fälle von unterschieds- 
loser perfeet-bedeutung des praeteritum’s und solche mit klarer, 
bewusster scheidung der zeitverhältnisse, in denen das praete- 
ritum im gegensatz zu dem vorausgehenden oder folgenden 
perfeetum die handlung oder thatsache als vergangen, losgelöst 
von subjektiver gegenwart hinstellt. 

5. Gewisse verba ie hebbe nu zereht, zes@d, awriten; z& 
habbad zefadod, zehyred einerseits — Drihten de üs zesceop, 
ealle zöd-zeböhtest 7 geworhtest andrerseits, scheinen gewohn- 
heitsmässig im perfeetum beziehungsweise praeteritum (im 
perfect-sinne) vorzukommen. Dagegen lässt sich für das prae- 
teritum bei conjunetionen und adverbien eine beschränkung 
der anwendung in perfect-sinn nicht erkennen, während das 
perfeetum naturgemäss bei solchen, die einen vergangenen 
zeitpunkt bedeuten, nicht vorkommt. 

6. Auch in der „gesprochenen rede“ der schriftlichen über- 
lieferung wird das praeteritum rückhaltlos in perfeet-bedeutung 
verwandt; es mag daher wohl auf gleiche verhältnisse in der 
wirklich gesprochenen sprache geschlossen werden. Das per- 
feetum jedoch ist das eigentliche tempus der ge- 
sprochenen rede. 


Nachdem wir dergestalt diese sechs uns in erster reihe 
interessierenden punkte beantwortet haben, wollen wir jetzt 
einen blick auf eine frage werfen, die sich in jedem auf- 
drängen muss. 

Die ae. prosa ist zum grossen teil übersetzung und be- 
arbeitung lateinischer originale. Im vulgärlat. jedenfalls ist 
das „perfeetum“ der germanischen und romanischen sprachen 
— die umschreibung durch das praesens von habeo in ver- 
bindung mit dem partieipium praeteriti eines verbum’s — 
durchaus tblich.! 


ı 8, Diez, Gram. IL 118 ff. und Grimm IV 148 ff. 
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Ist diese lateinische umsehreibung etwa vorbild für die 
ae. gewesen? — Man kann hierauf getrost mit „nein“ ant- 
worten; die ae. umschreibung ist sicher volkstümlichen, 
nieht gelehrten ursprungs. Zweifellos entstammt sie auch vor- 
litterarischer zeit. Nicht nur kommen umschriebene perfeet- 
und plusquamperfeet-formen schon in den ältesten texten vor 
— jede unserer tabellen I—V zeigt das —, sondern es über- 
wiegen sogar schon von ihrem erscheinen in den ältesten denk- 
mälern an die unflektierten formen des partieipium’s; siehe 
tabelle V; im Beowulf kommen zwölf perfeeta und plusquam- 
perfeeta mit unfleetiertem, nur zwei mit flektiertem partieipium 
vor! Da es nun keinem zweifel unterliegen kann, dass die 
flektierten partieipial-formen das ältere stadium der entwick- 
lung bezeichnen, so ist es klar, dass die beiden tempora schon 
eine beträchtliche vorlitterarische entwicklungszeit durchge- 
macht haben müssen; aus dem noch in seiner vollen bedeutung 
aufgefassten verbum habban und dem prädikativ zum objekt 
gestellten partizipium musste überhaupt erst ein als einheit 
gefühltes tempus entstehen, und dazu bedurfte es zeit! Die 
in den ältesten denkmälern vorkommenden fälle, gleichviel, ob 
mit flektiertem oder unflektiertem partieipium sind aber schon 
vollentwickelte einheitliche tempora. Es ist also leider 
nicht möglich, aus der anwendung dieser umschriebenen zeit- 
formen einen massstab für die datierung der älteren poetischen 
texte zu gewinnen, was wohl möglich wäre, wenn sich diese 
tempora erst von der zeit der schriftlichen überlieferung ab 
gleichsam unter unseren augen entwickelt hätten. 

Wir können nur das völlige schwinden der flektion 
des partieipium’s beobachten. Bei Alfred sind die flek- 
tierten formen weit häufiger als bei Alfrie (s. tabelle V), am 
häufigsten im Boethius und in der Cura pastoralis; in Alfrie’s 
Homilien und Heiligenleben haben wir nur je eine gefunden, 
in der Sachsenchronik begegnet die letzte flektierte form 1086: 
Däs ping we habbad be him gewritene zgder ge göde ge yfele. 

Dies bestätigt Koch’s angabe II, 845, dass die flektion 
im 12. jahrhundert schwinde. 

Im ahd. begegnen die umschriebenen formen vom 8. jahr- 
hundert ab, s. Grimm, Gram. 1V. buch p. 148 ff., anfangs noch 
mit eigan neben haben, im 10. jahrhundert haben sie sich 
völlig festgesetzt. Grimm nimmt für das ahd. beeinflussung 
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durch die benachbarten Romanen an, für das as,, ae., an. scheint 
er völlig spontane entwicklung anzunehmen. 


Für das ae. steht die volkstümliche entstehung 
nach unserer untersuchung zweifellos fest. Man hat 
auch absolut keinen grund für diese erscheinung im ae. etwa 
vulgärlateinischen einfluss durch romanisierte Britten anzu- 
nehmen und kann ruhig darin einen spross rein germanischer 
sprachentwicklung sehen, mögen, was sich nie entscheiden 
lassen dürfte, diese tempora noch in der kontinentalen heimat ' 
oder erst auf englischem boden entstanden sein. 


Trotz alledem könnten doch aber wenigstens die ae. schrift- 
steller der übersetzungslitteratur in der wahl des tempus öfter 
durch ihre lateinische vorlage bestimmt worden sein. 


Ein blick auf irgendwelchen ae. autor und seine vorlage 
zeigt, dass auch eine derartige beeinflussung im allgemeinen 
nicht stattgefunden hat. Einmal ist die umschreibung, durch 
das praesens von habeo und das partieipium praeteriti in den 
lateinischen vorlagen sehr spärlich, das eigentliche perfeetum 
noch durchaus das übliche, sodann ist die übertragung im 
allgemeinen eine freie. 

Zwei belege, der eine für eine, sei es zufällige, sei es 
nach dem vorbild entstandene übereinstimmung, der andere für 
eine direkte abweichung mögen diese betrachtung abschliessen. 

&ower god and &owres feder god &ow sealde goldhord on &owre 
saccas; witudlice pxt feoh pet ge m& sealdon, ic habbe afandod. — nam 
pecuniam, quam dedistis mihi, probatum ego habeo. Zölfr. Gen. 43,93. — 
Minne zylt ie gecydde p& and mine unrihtwisnesse ic ne bedizlode. Reg. 
S. Ben. p. 28,19». — Delictum meum cognitum tibi feci et iniustias meas 
non operui; Wint. Version p. 38, ». 


II. teil; 


einzelne teils auch das plusquamperfectum 
betreffende fragen. 


1. Lässt sich die flektion beziehungsweise flektionslosig- 
keit des partieipium’s irgend näher bestimmen ? 

2. Welche stellungen der vier glieder (subject, hülfsverbum, 
partieipium, objeet) kommen überhaupt vor und wie verteilen 
sich diese stellungen auf die verschiedenen satzarten ? 
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3. Kommt wohl — wie das praeteritum so oft im sinne 
des perfeetum’s gebraucht wird — auch umgekehrt das per- 
feetum im sinne des praeteritum’s vor? 


4. Einige fälle, in denen das perfeetum die bedeutung des 
futurum exaetum hat. 


Für 1. und 2. ist das plusquamperfeetum in ziemlich 
grossem umfange berücksichtigt worden, ohne jedoch voll- 
ständigkeit auch nur zu erstreben. 


En 


Es unterliegt keinem zweifel, dass die rektion des parti- 
eipium’s das ursprüngliche und zunächst einzig berechtigte ist. 
Da hier lautliche einflüsse dem allmäligen aufgaben der 
flektion nieht zu grunde liegen, muss die ursache eine psycho- 
logische sein: es wurde das ursprünglich rein prädikative ver- 
hältnis vergessen, das partieipium wurde mit dem hülfsverbum 
als einheit, als ein selbständiges tempus aufgefasst, von welchem 
das objeet abhängig sei. 

Wir haben nun, besonders natürlich durch die französische 
analogie veranlasst, als wahrscheinlich angenommen, dass bei 
folgendem object diese beziehung des partieipium’s auf das- 
selbe leichter ausser acht gelassen werden könne als bei vor- 
hergehendem; — wer zuerst das hülfsverbum und partieipium 
ausspricht, dem wird offenbar oft der für das objeet zu wäh- 
lende sprachliche ausdruck noch nicht klar im bewusstsein 
stehen; hier kann sich ungewollt und vielleicht unbemerkt oft 
eine diskrepanz zwischen partieipium und objeet einstellen. — 
Ist dagegen zuerst das objeet ausgesprochen, so empfängt 
damit auch das sprachgefühl die direktive für die vollziehung 
der formalen kongruenz und wird ihr etwaiges nicht-eintreten 
leichter als ungehörig empfinden. 

Ferner hat man, ebenfalls von allgemein sprachpsycholo- 
gischen gesichtspunkten ausgehend, wohl auch grund anzu- 
nehmen, dass das sprachgefühl den ausdruck der beziehung 
auf den numerus schwerer aufgeben wird als den ausdruck 
für die casus-beziehung. 

Von diesen erwägungen geleitet, haben wir unser material 
für jedes werk gesichtet. Auf tabelle V haben wir für die 
beiden fälle des vorangehenden beziehungsweise des folgenden 
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objects je für singular wie für plural die flektierten und die 
unflektierten partieipialformen einzeln zusammengestellt. Hier 
folge eine summarische übersicht: 


Objeet vorangehend. Object folgend. 


Singular Plural Pluräl 


Neotiert Aeotiort | feotiert feotiort | feotiert Aectiert | Neotiert ocHare 
ee 
Boethius 8 15 9 5 1 4 1 4 
Orosius 3 31 2 17 — 5 — — 
Beda 4 _ 1 — —_ 1 — 
Cura Past. 11 8 4 13 1 6 — 4 
Wulfstan 4 8 — 4 _ 4 — — 
Reg. S. Ben. 1 — 1 —_ _ 1 — 2 
Sachs.-Chron. _ 3 1 _ _ 1 — —_ 
ZAlfrie, Lives 1 10 _ 3 _ 4 _ 2 
R Homiilies — 10 1 p) _ 5 —_ 6 
» Homilien 
Assmann I-IX 2 u 2 1 E 1 
Ailfric,DeVetere 
et Novo Test. 
etc. 4 2 1 il = 2 
Diverse Homil. 
Assm. X-XVIII 2 3 _ 2 — _ 
Beowulf 3 = n —; — 
Elene =: — = = F 7 
Andreas B hd Ye 1 z En 
Juliana 
Poet. Varia 
Grein I 2 2 = = = =, 

Poet. Varia 
Grein II — 1 2 _ 
Poet. Genesis 3 4 2 4 2 1 
Poet. Exodus - -— 1 1 E= 2 
Poet. Judith 1 1 — 1 _ — 
27 


Summa: 47 


158 34 62 8 42 | 4 


Die resultate bestätigen unsere hypothesen. 
Anglis. N.F. VI. 27 
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Wir finden bei vorangehendem object 81 flektierte : 220 
unflektierte formen d.h. c. 27 °/,; bei folgendem object 12 
flektierte formen : 69 unflektierte d. h. c. /5%,,. 


Ferner: 

55 flektierte singulare : 198 unflektierte d.h. c. 22) 

und | 
36 flektierte plurale : 89 unflektierte d.h. c. 29 %/,. 


Anm. Auf das häufige vorkommen von flektierten partieipialformen 
beim ae. perfectum hat unseres wissens neuerdings zuerst Harrison ener- 
gisch hingewiesen gegen Sweet polemisierend; Modern Language Notes 
1887, vol. II, p. 268—70; er findet dort in sechs werken (fünf sind darunter 
auch von uns untersucht) 84 flektierte: 516 unflektierte formen d.h. 14°),. 

Unsere untersuchung ergiebt 93 flektierte: 287 unflektierte formen 
d.h. ce. 25°/0; der zahlenunterschied erklärt sich aus der geringeren be- 
rücksichtigung des plusquamperfect’s unsererseits. 


2. 
Wir können 15 kombinationen der vier glieder — Subjeet 
— Hülfsverbum — Partieipium — ÖObjeet — nachweisen; die 
belege geben wir im anhang tabelle VI. Unter objeet ist im 
allgemeinen das direkte object im aceusativ zu verstehen, doch 
haben wir auch intransitiva mit anderen casus, ja sogar fälle, 
wo sei es das subject, sei es das objeet nicht ausgedrückt ist, 
in unsere übersicht mit aufgenommen, indem wir dann die 
betreffende stelle vollständig anführten. 
Wir geben hier eine einfache übersicht über die kombi- 
nationen und ihr vorkommen in den verschiedenen satzarten, 
und zwar in doppelter form: 


A. 
I. Subjeet — Verbum — Partieipium — Object. 
Hauptsatz — Nominalsatz mit pet — Temporal-satz — Causal-satz 
— Conseeutiv-satz — Concessiv-satz — Comparativ-satz — Indirekter 


fragesatz — Relativ-satz. 


U. Subjeet — Verbum — Objeet — Partieipium. 


Hauptsatz — Nominalsatz mit pet — Temporal-satz — Causal-satz 
— Conditional-satz — Concessiv-satz — Comparativ-satz — Consecutiv- 
satz — Relativ-satz. 


IH. Subjeet — Partieipiuu. -- verbum — Object. 


Hauptsatz — Nominalsatz mit pet — Temporal-satz — Causal-satz 
— Concessiv-satz — Comparativ-satz — Indirekter fragesatz — Relativ-satz. 
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IV. Subjeet — Objeet — Partieipium — Verbum. 


Hauptsatz — Nominalsatz mit past — Temporal-satz — Consecutiv- 
satz — Conditional-satz — Concessiv-satz — Comparativ-satz — Indirekter 
fragesatz — Relativ-satz. 


V. Subjeet — Objeet — Verbum — Partieipium. 
Hauptsatz — Nominalsatz mit pet — Temporal-satz — Causal-satz 


— Comparativ-satz — Indirekter fragesatz — Relativ-satz. 


VI. Objeet — Verbum — Subjeet — Partieipium. 


Nur hauptsätze, häufig fragen mit interrogativem pronomen als objekt. 


VO. Objeet — Verbum — Partieipium — Subject. 
Nur hauptsätze. 
VIII. Objeet — Subjeet — Partieipium — Verbum. 


Hauptsatz — Nominalsatz mit pet — Temporal-satz — Final-satz — 
Conditional-satz — Comparativ-satz — Indirekter fragesatz — Relativ-satz. 


IX. Objeet — Subjeet — Verbum — Partieipium. 


Hauptsatz — Concessiv-satz — Indirekter fragesatz — Relativ-satz. 


X. Verbum — Subjeet — Objeet — Partieipium. 


Nur hauptsätze. 


XI. Verbum — Subject — Partieipium — Object. 
Nur hauptsätze. 


XU. Verbum — Partieipium — Subject. 
Nur hauptsätze, ohne object. 


XII. Verbum — Partieipium — Object — Subject. 


Nur hauptsätze. 


XIV. Verbum — Object — Subjeet — Partieipium. 
Nur hauptsätze. 


XV. Partieipium — Verbum — Subject — Object. 
Hauptsatz — Comparativ-satz. 


B. 
a) Hauptsatz. 
I!. Subject — Verbum — Partieipium — Object. 
II. Subjeet — Verbum — Objeet — Partieipium. 
II. Subjeet — Partieipium — Verbum — Object. 
IV. Subjeet — Objeet — Partieipium — Verbum. 
V. Subjeet — Objeet — Verbum — Participium (bes. bei pronom. obj.). 


ı Diese ziffern beziehen sich auf die obigen. 
27° 
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. Objeet — Verbum — Subject — Partieipium (bes. fragen mit 


interrog. als obj.). 


. Objeet — Verbum — Participium — Subject. 
. Objeet — Subject — Partieipium — Verbum. 
. Objeet — Subject — Verbum — Partieipium. 
. Verbum — Subject — Objeet — Participium (bes. satzfragen oder 
conjunctionen oder adverbiale etc. bestimmung an der spitze). 
. Verbum — Subjeet — Partieipium — Object. 
. Verbum — Partieipium — Subjeet (Object fehlt). 
. Verbum — Partieipium — Object — Subject. 
. Verbum — Object — Subjeet — Partieipium. 
. Partieipium — Verbum — Subject — Object. 


b) Nominal-satz mit pt. 


. Subjeet — Verbum — Partieipium — Object. 
. Subjeet — Verbum — Object — Participium. 
. Subjeet — Partieipium — Verbum — Object. 
. Subjeet — Objeet — Partieipium — Verbum. 
. Objeet — Subject — Participium — Verbum. 


ec) Temporal-satz. 


. Subject — Verbum — Partieipium — Object. 
. Subject — Verbum — Objeet — Partieipium. 
. Subject — Participium — Verbum — Object. 
. Subject — Object — Participium — Verbum. 
. Subject — Object — Verbum — Participium. 
. Object — Subject — Participium — Verbum. 


d) Causal-satz. 


. Subject — Verbum — Partieipium — Object. 
. Subject — Verbum — Objeet — Partieipium. 
. Subjeet — Partieipium — Verbum — Object. 
. Subject — Object — Verbum — Partieipium. 


e) Final-satz. 


. Objeet — Subject — Partieipium — Verbum. 


f) Consecutiv-satz. 


. Subject — Verbum — Partieipium — Object. 
. Subject — Verbum — Object — Partieipium. 
. Subject — Object — Partieipium — Verbum. 


g) Conditional-satz. 


. Subject — Verbum — Object — Partieipium. 
. Subject — Objeet — Partieipum — Verbum. 
. Object — Subject — Partieipium — Verbum, 
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h) Concessiv-satz. 


I. Subjeet — Verbum — Partieipium — Object. 
II. Subject — Verbum — Objeet — Partieipium. 
II. Subjeet — Partieipum — Verbum — Object. 
IV. Subject — Objeet — Partieipum — Verbum. 
IX. Objeet — Subjeet — Verbum — Partieipium. 


i) Comparativ-satz. 


I. Subjeet — Verbum — Partieipium — Object. 
II. Subject — Verbum — Object — Partieipium. 
II. Subjeet — Partieipium — Verbum — Object. 
IV. Subject — Objeet — Partieipium — Verbum. 
V. Subject — Object — Verbum — Partieipium. 
VIII Objeet — Subjeet — Partieipium — Verbum. 
XV. Partieipium — Verbum — Subject (Object fehlt). 


k) Indirekter fragesatz. 


I. Subject — Verbum — Partieipium — Object. 
III. Subjeet — Partieipium — Verbum — Object. 
IV. Subjeet — Object — Partieipium — Verbum. 
V. Subject — Object — Verbum — Participium. 

VII. Objeet — Subject — Participium — Verbum. 
IX. Objeet — Subject — Verbum — Partieipium. 


D) Relativ-satz. 


I. Subjeet — Verbum — Partieipium — Object. 

I. Subject — Verbum — Objeet — Partieipium. 

III. Subjeet — Partieipium — Verbum — Object. 

IV. Subjeet — Object — Participium — Verbum. 

V. Subjeet — Object — Verbum — Partieipium. 
VII. Objeet — Subjeet — Partieipium — Verbum (das relat. gewöhnl. obj.). 
IX. Object — Subjeet — Verbum — Partieipium (rel. ebenfalls meist obj.). 


Das sind die 15 von uns beobachteten kombinationen in 
ihrer verteilung auf die verschiedenen satzarten. Die nummern 
XII—XV scheinen selten und speeifisch poetisch. 


Anm. Es finde hier eine kleine berichtigung zu Nader’s ausfüh- 
rungen Anglia X raum. In seiner untersuchung „Tempus und Modus im 
Beowulf“ sagt er dort $ 23, das hilfszeitwort habban stehe in hauptsätzen 
immer vor dem partieipium perfeeti. Wir finden im Beowulf selbst drei 
ausnahmen, sämtlich unserer kombination IV (Subjeet — Objeet — Parti- 
cipium — Verbum) angebörig; nämlich Beow. 804, 2397, 2707; auch Elene 
288 begegnet diese stellung. Sonst finden wir im hauptsatz die kombi- 
nationen IIl: Wulfst. 18, 11, Alfr. Lives XXIII 555, 687, Andr. 897, Poet. 
Gen. 1024 — VIII: Traumges. v. Kreuze 50 und XV: Poet. Gen. 252. In 
allen diesen kombinationen folgt das hilfszeitwort dem participium. 
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3. 


In der bedeutung des praeteritum’s scheint das perfeetum 
so gut wie gar nicht vorzukommen. Wir wenigstens können 
kaum zwei irgend sichere belege bieten. In folgenden vier 
fällen lässt es sich vielleicht so auffassen: 

Das erste ist aus dem Beowulf; als er zu Hröögär kommt, 
redet er diesen an: 

Wes pü, Hröögär häl! ic eom Higeläces m&#g ond mago-Öegn; habbe 
ic m&rda fela ongunnen on geogope. 407 ff. 

Die „jugend“ liegt schon zurück, der held ist hier schon 
ein gereifter mann. 

Die beiden folgenden sind aus dem Traumgesicht vom 
Kreuze; es handelt sich um das leid und den jammer, den 
das kreuz bei und mittelbar nach der kreuzigung erduldet, 
also um eine zeit, und zwar eine bestimmte zeit, die bei seiner 
erscheinung vor dem dichter längst vorüber ist. 

Feala ic on päm beorze zebiden hebbe wräöra wyrda : zeseah ic 
weruda zod pearle p&nian. Traumges. 50. 

Man beachte den wechsel mit dem praeteritum ! 

Hier dürfte es kaum angehen, eine beziehung auf die 
subjektive gegenwart, auf die zeit der anrede an den dichter, 
herzustellen, so dass wir hier wohl einen ziemlich sicheren 
fall hätten. 

Im folgenden belege dagegen ist es zweifelhaft, ob man 
nicht an die leiden und sorgen zu denken hat, die das kreuz 
die ganze zeit hindurch bis zu seinem erscheinen vor dem 
dichter erduldet hat: 

Bedealf üs man on d&opan seape : hwadre m& dr dryhtnes peznas, 
freondas zefrünon; ........ zyredon m& zolde 7 seolfre. Nu du miht 
zehyran, heled min se l&ofa, past ic bealuwara weore zebiden hebbe, särra 
sorza. Traumges. 75 ff. 

Die dritte stelle ist aus dem Andreas. Es handelt sich 
um die erscheinung Christi vor Andreas. Christus befiehlt ihm, 
in die stadt der Myrmidonen zu gehen und Matthäus zu be- 
freien: 


Manize syndon in pysse m&ran byriz, pära pe pü zehweorfest to 
heofonleohte purh minne naman, p&ah hie mordres feala in fyrndazum ze- 
fremed habban. 973 ff. 

Fasst man in fyrudazum in seiner eigentlichen bedeutung 
„in alter zeit“, „in vergangener zeit“, so haben wir einen un- 
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zweifelhaften fall von praeterital-bedeutung des perfeet’s; fasst 
man es dagegen, wie vielleicht auch möglich, in der abge- 
schwächten bedeutung „früher“, so könnte der sinn sein: die 
sünde, die sie früher, d. h. vor ihrer taufe, bis zu ihrer 
taufe! begangen haben. 


4. 


Sehr viel häufiger vertritt das perfectum das dem ae. 
fehlende futurum exaetum; einige beispiele: 


Ac pa &owre welan, peah hie ealne wez &owre sin, ne pinch &ow 
noupyarabor Heons zanoh. . „2... 2... ;‚ öeah pü hie smale tod#le 
swä dust, ne miht pü peah ealle men emlice mid zehealdan, 7 donne pü 
ealle zede@lde hefst, ponne bist dü 86 self w&dla. Boeth. XIII, p. 38. 
[Es ist hier die annahme der fut. exact-bedeutung nicht unumgänglich 
nötig, da es sich um eine blosse hypothese handelt] Hwy z& nellan 
äcsien efter dam wisum monnum and zfter däm weorpzeornum, hwilce 
hi w&ron dä de &r &ow wäron? and hwi z& donne nellon, siddan z6& 
hiora p&awas zedcsod hebben, him onhyrian, swä z& swibost ma&zen? 
Boeth XL 240. — Aris and far &fter pisum mannum, and ponne pü 
hig gefangen hebbe, ponne äxa pu hig, hwi hig woldon gildan göd 
mid yfele! ZElfr. Gen. 44,3. — ÖSif ie minne lichaman to p& ze&admöde 
ponne scealt pü inne past wallende pie intö helle wite;, p&r pü scealt 
wunian &fre. ponne miht pü habban minne lichaman p& tö zamene, 
and zod hefö mine säwle fram p& zenerod. Hom. Assm. XV 164 ff. — 
Hwerf pü nü pin swurd in pe, forpan p&re säwle dead is mä tö 
ondr&denne, ponne pxs lichaman. ponne hafad sio zepunzennys ze- 
healden hire martirhäd ete. Hom. Assm. XVII 284. — We d£ Estlice mid 
us willad ferizan freolice ofer fisces b&d efne to pam lande, p&r p& lust 
myned tö zesecanne, syödan ze &owre zafulr&denne agifen habbad, 
sceattas zescrifene, swä Cow seipweardas, äras ofer yöbord unnan willad! 
Andr. 296. — Restad ineit her on pissum wicum. Wit eft cumad, siödan 
wit &rende uncer tweza zästeyninze azifen habbad. Poet. Gen. 2883. — 
Wäst dl ponne pe zeornor, pet pü wid zod wunne, seoödan pü ponne 
hafast handum dmetene, hü h&h 7 de&op hell inneweard seo zrim zrafhüs. 
Versuch. Christi 42. — pon h& une hafad zeedbyrded öpre sipe, sculon 
wit ponne »tsomne sippan brücan swylera yrmpa swä pü une &r serife. 
Seele a. d. Leichn. Exet. 101. 


i die noch gar nicht vollzogen ist! 
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Anhang. i 
Tabelle I. 
Perfeetum und Praeteritum 
Boethius. Hauptsatz. Perfectum. 
affırmativ negativ ee Intern, imperativ ausruf 
cr nt U SB Me a 
V 12, d°, VILi8, VII20,| VII3 VI 20 XXI 76 
FAIRE AEX 25° XXXII 
d°, de, XI32, XIV 44, 130 
XV1I162, XX 72, XXI 
74, do, d’, do, des, 
XXXU 118, XXXIU 
124, 132, XXXIV 134, 
138, 142, 144, 146, 
XXXV160,170,XXXVI 
178, XXXVII 198, 
XXXIX 213, 234, XLI 
244, 246, 248, 250. 
Summa 38 
Orosius. Hauptsatz. Perfectum. 
affırınativ negativ a Intel imperativ ausruf 
| 
10,3 14,5,96 24,91 u. 28 
26,26 28,93 88, 29 92, 36 
250,298 
Summa: 10 
Beda. Hauptsatz. Perfectum. 
affirmativ negativ en. Inanree imperativ ausruf 


132,24 
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Tabelle I. 
im Hauptsatz. 
Boethius. Hauptsatz. Praeteritum. 
affirmativ negativ ale Be imperativ ausruf 
X130, XIV42, XX174, 
XXX 110, do, XXXII 
128, d®, de, de, ds, do, 
XXXII 130, d, XLI 
248 
Summa 14 
Orosius. Hauptsatz. Praeteritum. 
afflrmativ negativ u Infertog. imperativ ausruf 
Beda. Hauptsatz. Praeteritum. 
affirmativ negativ en en imperativ ausruf 


282,5 206,1u0 AR, 
354, 15 372,12 u. 18 434,6 
442,8 482,910 d° 


Summa: 11 


414 GEORGE CARO, 


Tab. I.] Cura Pastoralis. Hauptsatz. Perfectum. 


inter- neg. 


rogativ interrog. | Imperativ ausruf 


affrmativ negativ 


— 


5,16 87,13 183,10 193, 10 447, 12 
211, 14 213, 11 241, 22 
213.1, 363... 401, 
are Al AUT 
467, 26 


Summa: 14 


Wulfstan. Hauptsatz. Perfectum. 


inter- neg. 


affirmativ negativ rogativ interrog. imperativ ausruf 


18, 11 28, 12 2,5 98,11 
100,49..146, 0, 151, = 
171,8 220,25 229, 32 
Re 


Summa: 13 


Reg. S. Benedicti. Hauptsatz. Perfectum. 


affırmativ negativ a Gntereogr imperativ ausruf 
40,10 

Sachsen-Chronik. Hauptsatz. Perfectum. 

affırmativ negativ re De 8. 


E656 E675 E979 d’ 
E 1086 


Summa: 5 


imperativ ausruf 
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Cura Pastoralis. Hauptsatz. Praeteritum. [Tab. I. 
Be anni en rung 


inter- neg 
affırmativ _trmate | amt | sähe | ande | Amer | ame rogativ _trmate | amt | sähe | ande | Amer | ame imperativ ausruf 


ee a 
33,6 61,2 173,14 233,9 
Summa: 4 


Wulfstan. Hauptsatz. Praeteritum. 


EEE | ale, | Amt | mr ter- neg 
tin | main | negativ tie | mas | se | nik | amnran | our er imperativ ausruf 


23,17 49,& 156,8 
Summa: 3 


Reg. S. Benedicti. Hauptsatz. Praeteritum. 


affrmativ negativ ee SF Immer ausruf 
—,— 
12,3, 345 135 27,13 19 
28,10.20,.5 40,132. 
Summa: 11 
Sachsen-Chronik. Hauptsatz. Praeteritum. 


inter- 
affırmativ negativ mir | sonie | 5 rogativ ense; imperativ ausruf 


416 GEORGE CARO, 


Tab. I.] ZElfric, Lives. Hauptsatz. Perfectum. 


inter- neg. : R 
affrmativ negativ rogativ eg imperativ ausruf 


18,11,82 I1419 111209 XXIII 575 
VIIl 415 XII 94, 243 
XV 104, 219 XVI242, 
375 XXI12,443 XXIII 
555,595, 687,796 XXIII 
B. 256 XXIV 76, 90 
XXV 745 XXX 361 


Summa: 23 


ZElfric, Hom. Cath. Hauptsatz. Perfectum. 


inter- neg. 


rogativ interrog. imperativ sausruf 


affirmativ | negativ 


—————————— 


128, 96, 98, 114, 116, 
142, 152, 216, 220, 254, 
274, 276, 280, 292, 300, 
316, 340, 406, 448, 458, 
464, 478, 534, 578, 586. 
— 1152, 116, 146, 214, 
264, 374, 436, 486, 522, 
584, 594, 604. 


Summa: 37 


ZElfric, Homilien, Hauptsatz. Perfectum. 


ed. Assmann I—IX. 
imperativ ausruf 


inter- 
rogativ 


neg. 
interrog. 


affırmativ negativ 


v133 VII159 IX 135, 
367 


Summa: 4 


Diverse Homilien. Hauptsatz. Perfectum. 
ed. Assmann X—XVIII. 


R inter- 5 
affirmativ negativ rogativ Pe 8. imperativ ausruf 
ee a m 


x 34 X129 XIV 32, 89 

XV 111, 167, 218 XVI 

34, 293 XVIII33, 284 
Summa: 11 
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ZElfric, Lives. Hauptsatz. Praeteritum. [Tab. I. 
ee BE ED IITTRE FERN BESSERES TEE ee 


affirmativ negativ Ba, ee. imperativ ausruf 
111537 IV339 IX 28 XXIIB 
X 91 XXI 774 XXIII 
B.71 XXX 46 
Summa: 7 


Zlfric, Hom. Cath. Hauptsatz. Praeteritum. 


affirmativ negativ pr BER, imperativ ausruf 
1108, 126, 158. II 360, | 
426, 436, 448, 522, 532, 
566, d? 
Summa: 11 
ZElfric, Homilien, Hauptsatz. Praeteritum. 
ed. Assmann I—IX. 
affirmativ negativ Fuer ine imperativ | ausruf 
Diverse Homilien. Hauptsatz. Praeteritum. 
ed. Assmann X— XVII. 
inter- 


: neg. R 
affırmativ negativ rogativ interrog. | {mperativ ausruf 


418 GEORGE CARO, 


Tab. L] Beowulf. Hauptsatz. Perfectum. 


inter- 


neg. 
affırmativ negativ rogativ 


nos: imperativ ausruf 


408, 433, 595, 939, 953, 
975, 1221, 1340, 1855, 
2026, 2266 


Summa: 11 


Elene. Hauptsatz. Perfectum. 


ausruf 


x n inter- neg. 5 F 
affirmativ negativ rogativ interrog. imperativ 


288, 817, 909 
Summa: 3 


Andreas. Hauptsatz. Perfectum. 


inter- neg. 3 
rogativ interrog. imperativ ausruf 


affrmativ negativ 


897, 1320, 1358 


Summa: 3 


Juliana. Hauptsatz. Perfectum. 


R inter- neg. 
affırmativ negativ rogativ SP imperativ | sur 


68, 96, 249 


Summa: 3 
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Beowulf. Hauptsatz. Praeteritum. [Tak. I. 


R A inter- B 
affirmativ negativ ir dateien imperativ ausruf 
Elene. Hauptsatz. Praeteritum. 
affırmativ negativ aseie, ae imperativ ausruf 
907 
Andreas. Hauptsatz. Praeteritum. 
affirmativ | negativ Be a 8: imperativ ausruf 
Juliana. Hauptsatz. Praeteritum. 
r 3 inter- neg, A R 
affırmativ negativ rogativ interrog. imperativ ausruf 


ie ee ee ae 


420 GEORGE CARO, 


Tab. I.] Poetica Varia. Hauptsatz. Perfectum. 


Grein I. 
affirmativ negativ a Inter imperativ ausruf 
Botschaft 42 Byrhtn. 
Denkspr. Exet. 3, 174 231 
Byrhtn. 238 
Summa: 3 


Poetica Varia. Hauptsatz. Perfectum. 


Grein II. 
affırmativ negativ Ben er imperativ ausruf 
Genesis 285, 363, 384, | Genesis | Genesis 
390, 392, 395, 507, 727,360, 2651 791 
1024, 1257 
Summa: 10 


Exodus 1, 555 

Gef. Eng. 62, 92 
Christi Höllenf. etc. 233 
Versuch. Christi 14 
Traumges. 50, 79 
Gebet IV 77 

Vat. uns. III 114 | 


Summa: 10 


Nachtrag zu den werken Alfries: 


ZElfric, Hauptsatz. Perfectum. 


de vetere et novo testamento, 
Pentateuch etc. ed. Grein. 


inter- 3 

affirmativ negativ Kochär ae imperativ | ausruf 

d.N.T. 15, 40 19,9 Exodus 
Genesis 39, 3 42, as, 38 14, 10 


43, 91,23 44, 19 1-81 
Exodus 5,2 14,4 32,7, 


8) 219 29 


Summa: 15 
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Poetica Varia. Hauptsatz. Praeteritum. [Tab. I. 


Grein I. 
an nu ln I BE ET TE I I EZ ER 

i e inter- 5 

affırmativ negativ - Kork Intern. imperativ ausruf 

Poetica Varia. Hauptsatz. Praeteritum. 
Grein I. 

affirmativ negativ oe nee: imperativ ausruf 
Nachtrag zu den werken Alfries: 
ZElfric, Hauptsatz. Praeteritum. 

de vetere et novo testamento, 
Pentateuch etc. ed. Grein. 
\ inter- neg. ä 5 
affırmativ negativ rogativ interrog. imperativ ausruf 


Aavesl 11778125 Genesis 
Genesis 19, 19, 21 37, 32 20, 9 
Exodus 3, 13; 14 15 16 
32, 30 

Deuter. 9,7 

Jos. 5, 14 

Hiob IV 

Hiob XH, 3 mal 


Summa: 16 
Anglie. N.F. VI. 28 
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Tabelle III. 
Perfeetum und Praeteritum im Abstraeten Satz. 


Perfectum | Praeteritum 
xXI32 XXXIII 124 XI36 XVIII64 XXXI 112 
Bocikins. AXXIV 144 XLI 250 
| Summa:; 3 | Summa: 4 
Orosius, \ 
Beda. 


23, 8 65, 12 8,7 ST, 12| 159, 469, 4, 30 
111,,5 159,5 165, 183, 10} = 
185,1. 4° 193,,,10 218,2 | Summs: 3 
225, 4,2 285,2 d® 

Cura Pastoralis. |321,, 323,, 4 351,2| 
1363,65 1, 0 445,15 
461,2 \ 


| Summa: 26 


133,5 9,13 124, 150,.|19,, 168,2 de 268,, 


| 155, 177 19 17 2 243, 


Wulfstan. 271,2 Summa: 4 
Summa: 9 
B la 59,2 68,12 4,12 14,10 52, 11,12 119, 15 
8, Benedieti. | Summa: 5 


Sachsen-Chronik. E 675 


#ifrie, Lives. | XII 274 


Zifrie, Homilies. II 52, 558 II 448 


Eifrie, de Vet. et 
Novo Testamento, 


Pentat, ete, 


Assmann, | 
Div. Homilien X1 70 XVI 309 


— | 
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GEORGE CARO, 


Abstraeter Satz. 


Perfectum 


Praeteritum 


Beowulf. Elene. 
Andreas. Juliana. 


Andreas 976 


Poetica Varia 
Grein I. 


Poetica Varia 
Grein II. 


Denkspr. Exet. 1, 47, 57 


3, 174 


Summa: 3 


Tabelle IV. 


Perfeetum und Praeteritum in „&esprochener Rede“. 


Perfectum 


Boethius. 


RE A GE 
vmı2 VIıs VII20 do 
do VII24 X 26 d’ d? X 28 
(7 mal) X132 XIII 38 
XIV 44 XVIII62 (4 mal) 
XX 72 d’? XXI74 (5 mal) 
XXU 74, 76 XXIV 82 d® 
XXIV 84 XXV 88 XXVI 
94 XXX 106 XXXI 112 
XXXI 118 XXXIII 124 
(2mal) XXXII 126 d 
XXXIl 130 d° XXXIU 
132 XXXIV 134, 138, 142, 
144 (3 mal) XXXIV 146, 
152 XXXV 158, 160 (3 mal) 
XXXV 164 d’ XXXV 170 
XXXVI174,178 XXXVIl 
198 XXXIX 213, 216, 220, 
230, 232 d? XXXIX 234 
XL 240 d® XLI244 d® 
XLI 246 XLI 248 (3 mal) 
XLI1 250 d’ 


Summa: 87 


Praeteritum 


x130 de XI36 do XIIT40 
do XIV40 do XIV42 do 
XVIII64 do XXI74 XXX 
108,110 (4mal) XXXI112 
XXIII 128 (9 mal) 

XXXIII130 do XXXV 166 
XXXVIII 200 XLI 246 
XLI 248 (4mal) XLI 250 
XLII 258, 260 


Summa: 40 


Orosius. 


10,3 14, 5, 28 24,21 26, 28 
28,23 88,25 110,12 250, 28 


Summa: 9 
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„Gesprochene Rede.“ Tab. IV.] 
m UN JH m ————n nn een 
Perfectum Praeteritum 
132, 24 134, 13 410, 18 12 257 26 60, 457 
fl IT GE EEE Fr Hanse »16 136, 19, 27,29 206, 116 
Er Summa: 3 248,96 354, 15,16 d® 372, 10, 
. 1291814918 976, 21 434, 16 


442,5 dO 482,5 do 482, 10 
Summa: 29 


—————— — 
Tr 


5,16 211,14,23 213,11 278,15 1469,58 33,5 61 173 
Se 323 ae. 
417, 19 441, 51 467, 19 a I —— 
Cura Pastoralis. | 467, 91,26 469, s Summa: 7 
Summa: 16 


15,7 18, 9, 11, 16 ı8 28,12 | 90,9 124,7 240,596 1,4 16,6 
90, 9 ‚5 ’ 11 0 „19 23, 17 d 49, 8 9 10 66, 13 
111, 13 113,5 124, 5 135, 10 135, 24, 28) 29 142, 90 157, 34 
145,5 146,5 148,17 151,905: | 189, 18 218,6 261,7 do 
170 IE Ir 


Mulistansı. | 930: 240,55 254, 27 389,% Summa: 21 
201,7 204, 26 297, 10, 17 
305, 27) 85 


Summa: 33 


1, 16 40, 19 3,8 4, 12 12, 2,8 d? 13, 3 
20, 16 26, 8 » 129 13 19 
Regula 28, 19 20 29, 1 4 h3 
S. Benedicti. „ını3 60,2 11918 
y14 
Summa: 22 


Sachsen-Chronik. | E656 E675 (3mal) E 1086 B 1105, ib. 


Praef. 36 111,82 II 419 | XXIIl796 Praef.76 III537 
III 209 IV 204 VII415|IV339 do VII228 IX 28 
X 167 XI1243 XV 104,|X91 XXIII 570, 571, 603, 
219 XV1242, 375 XXI443 | d, 662, d°, 774, 791 XXI 
XXIII 453, 461, 466, 554,|B 71, 518, 714 XXV 513 
555, 575, 595, 599, 687, 747, |XXX 46, 359 

796 XXIII B256 XXIV 76, 

90 XXV 745 XXX 361 Summa: 32 


Summa: 30 


Zlfric, Lives. 
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___————— 


Perfectum | Praeteritum 


196, 98, 114, 116, 142, 152, |1108, 126, 158, 346, 566 
170, 216, 220, 254, 274,276, | II 360, 426, 436, 448, dP, 
280, 292, 300, 316, 340, 388, | 522, 532, 562, 566, de, 578 
406, 426, 448, 458, 464, de, _— 0 
478, 534, 578, 586, 596 Summa: 16 

II 72, 140, 146, 184, 214, 

264, 374, 436, 486, 522, 584, 

594, do, 604 


Summa: 43 


EZifric, Homilies. 


vI33 VI 159 VIII 262 
IX 135, 138, 141, 367 


Summa: 7 


Elfric, Homilien, 
ed. Assmann 


u 


ASVa I. bins deNa 1.125 

13, 45 15, 40 19,9 20, 41 

Gen. 39,3 42,28, 38 43) 21) 23 

44,9, 16521 46,32 Exod. 5,51 

et Novo Testa- ar 1A 08 32, Dlrası 

mento, Pentateuch | zo, 11, AP, 23, 21, A°, 26, 27) 29 
etc. 319 34 


INT 2,: 
Gen. 16,5 19, 19 2ı 20, 
2,10 23,10 AO 37,90 42,10 
48, 5 Ex0d.3, 13,14 15 10, 16 
1%, 15 32, 30 Deut. 9,7 Jos. 
5,14 Hiob IV, XII 


Summa: 24 


Elfric, de Vetere 


Summa: 34 


X 341 XI 29, 137 XIV 32, 

89 XV85 XV 101,111,151, 
Assmann, 167, 204, 213, 231, 330, 355 

Diverse Homilien, xVI 34, 155, 263 XVIU 33, 
X— XVII. 58, 284° 


Summa: 21 


408, 433, 474, 595, 939, 953, | 956, 1824 
975, 1196, 1221, 1340, 1855, 


Beowulf. 1928 (?), 2026, 2266, 2453 


Summa: 15 


Widsip. 
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„Gesprochene Rede.“ Tab. IV.] 
[mm 
| Perfecfum | Praeteritum 


288, 807, 909 


Summa: 3 


Elene. 


296, 356, 686, 896, 976, 
1320, 1358 

a a 
Summa: 7 


Andreas. 


68, 96, 249, 330, 458 


Summa: 5 


Juliana. 


Botschaft 42 Byrhtn. 231 
238 Seefahrer4 Denksp. 


Ex. 1, 91, 473 57, 3, 174 


Seefahrer 3 Byrhtn. 58 


Grein I, 
Poetica Varia. 


Summa: 8 


Judith 197 Genesis 285 

360 361 363 384 390 392 

394 395 396 504 507 620 

727 791 818 no ii 

2651 2820 283 xod. 1, 

5 ad 555 Dan. 229 Azar. 45 

vetlca Farla. | Gef. Engel 62, 88, 92 

Christi Höllenf. 233 Ver- 
such. Christi 14, 42, 46 
Seelea.d.Leichn. Exet. 101 
Traumges. v. Kr. 50, 79 
Gebet IV 77 Vat. uns. 
II 114 


Summa: 38 


Genesis 836 Gebet IV 67 
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Tabelle VI. 
Belege zur Stellung der Glieder. 


I. Subjeet — Verbum — Partieipium — Object. 


a) Hauptsatz. Nü ic habbe onziten dine ormödnesse. Boeth. V 12 
vIıs X26 X28 XIV 44 XXXIl18 XXXIII132 XXXIV 142 XXXV1178 
XXXVII198 XXXIX 213 234. — Scortlice ie hebbe nl ges&d ymb pä 
prie d&las ealles pises middangeardes; Oros. 10,3 24,95 48,5 56,17 88,20 250, 26 
246,3. — Oura Past. 5,16 183,10 21l,ıs 213,11 273,15 417,19 467,19. — Wulfst. 
28,15 100,19 146,8 151,5ı 220,25 229,98 230,8 297,10. — Reg. S. Benedicti 
40,19. — Sachs.-Chron. E 675. — Elfric, Lives Praef.8 111, 82 XII 94 
243 XV 104,219 XV1242, 375 XXI443 XXIIIB256 XXIV 76, 90 XXV 745 
11352. — ZElfric Homilies Vol.128, 98, 114, 116, 142, 216, 254, 274, 276, 
250, 300, and du hafst alogen pam Hälgan Gäste, 316, 340, 458, 464, 478. 
Vol. II 146, 436, 486, 522, 594. — Älfric, Hom. ed. Assm. I-IX V 150 
V133 IX 271, 367. — Zlfric, de Vet. et N. Test. etc. d.N.T.19,, Gen. 39, , 
42,95 44,16 47,14 Exod. 14,, 32,8,91. — Div. Hom. ed. Assm. X—XVIIl 
X 341. zif pü bytst pam synfullum, pet —, and he nelle —, h& swelt and 
pü ha&fst alysed pine säwle fram his witum. XI29 XIV 32, 89. — Beowulf 
595 953 743. — Elene 807 909 — m& pin dohtor hafad geyped orwyröu 
Juliana 68. — Byrtn. 231. — Poet. Genesis 395 791 335. — Exod. 1, 555. 
— Trawmges. v. Kreuze 51. 

b) Nominalsatz mit p&t eingeleitet. and geswatelode mid 
his &riste, pet h& hefd üs gerymed rithne weg t6 &can life. Wulfst. 
18,0. — Boeth. XXIV 82 XXXIV 152. — Älfrie, Lives Praef. 36 XII 274 
IV 352. — Älfr. Hom. 1 224. — Alfr. Genesis 46, 3. Exod. 32,25. — 
ZAlfr. Hom. ed. Assm. III 197. 

ec) Temporal-Satz. After p&m pe Lacedemonie hafdon oferwunnen 
Ahtene pa burg, — Oros. 94,33 192,7. — Cura Past. 323, ;; 419, ,. — Hlfr. 
Gen. 32,31. — Versuch. Christi 42. 

d) Causal-Satz. Oros. 92,5. — Cura Past. 218, 9. -— Wulfst. 18, 1s. 
— #ifr. Vorr. zu Gen. 22, ,. 

e) Consecutiv-Sätze. Zlfr. Hom. I 170. 

f) Concessiv-Satz. Cura Pastoralis 401, 2. 

g) Vergleichungs-Satz. Boeth. X 28. — Cura Past. 193, ,. 

h) Indirecter Fragesatz. Boeth. XLI 248. — ZHlfric, Exod. 10,.. 

i) Relativ-Satz. Wulfst. 155,19.. — Sachs.-Chron. E 675. — Elfr. 
Hom. 160. — Älfr. Hom. Assm. VIII 62. 


U. Subjeet — Verbum — Objeet — Partieipium. 


a) Hauptsatz. s6o ha&fd ealle Öpru wif ofer punzen mid el&nnesse, 
Boeth. X 28 XX 72 XXI 74 d XXXIV 134, 138. — Oros. 96,,. — Beda 
132,24. — Cura Past. 441,31. — Wulfst. 171,8 240,26 269,9. — AHlfriec, 
Lives III 209 XXI 12 XXX 361. — Homilies I 152, 220, 448, 464, 586, 
11214. — Alfr. Hom. Assm. VII 165 IX 135. — Zlfrie, d. N. T. 6,, 9,9. 
— Bearnleasne ge habbad me gedonne, — Hlfric, Gen. 42,36, 44,3, 2. — 
g€ habbaö üs gedön läde Pharaone and eallum his folce, — K#lfric, Exod. 
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5,21 — T6 deg ge habbad gode gecwömede and &owere handa gehälgode, 
for pi ib. 32,20. — Hom. Zlfr. Assm. XV 111 XV 167 — Hefdon eal-fela 
eotena cynnes sweurdum gestged: Beowulf 883 939 1340 2266 2321 
2952. — Elene 869. — Andreas 1320 1358. — Juliana 106 249. — Bot- 
schaft des Gem. 42. — Judith 64 319. — Poet. Gen. 285 363 392 395 506 
TT1 836. — Exod. 37. — Gef. Engel 228. — Christi Höllenf. 79. 

b) Nominal-Satz mit pt. Boeth. IIIA VII24 XXIV 82 XXXII 
130 — pä s&gde him mon pt Darius h&fde eft fird gegaderod on Per- 
sum, — Oros. 124,94 140,2. — Oura Past. 111,15 159,8 209,16 467,21. — 
Wulfst. 176,1. — Hlfr. Hom. Assm. X 446. — Hom. Assm. XVIII58. — 
Andr. 534. 

c) Temporal-Satz. od h& hafde ealle Asiam on his geweald 
genyd, — Oros. 28,99 66,17,24 72,24 78,99 94,os 230,3 242,4. — Beda 352, 1s. 
— Cura Past. 65,13 227,5 155,3. — Wulfst. 150,.. — ZElfric, Homiles 110. 
— Älfr. Hom. Assm. VI, 27u.90. — Zlfr. Lives IX 23. — Hom. Assm. 
XIII 170. — ponne s& än hafad purh d&da nyd deades gefondad. Beow. 
2453. — Poet. Gen. 782. — Traumges. v. Kr. 49. 

d) Causal-Satz. Interrog. Sigewulfi 37. 

e) Conditional-Satz. Wulfst. 155,17. — Zlfr. Hom. Assm.IX 138, 41. 

f) Concessiv-Satz. Oros. 196, ,. 

g) Comparativ-Satz. Cura Past. 218,90 241,9. — Wulfst. 98,11. 
— Andr. 357. 

h) Consecutiv-Satz. Hom. Assm. XVI13 XVII 11. 

i) Relativ-Satz. Oros. 226,1.. — Zlfrice Lives VII 348. 


III. Subjeet — Partieipium — Verbum — Object. 


a) Hauptsatz. Wulfst. 18,11. — Zlfr. Lives XXIII555 687. — 
Andr. 897. — Poet. Gen. 1024 ac ic forworht h&bbe, heofona heaheyning, 
hyldo pine. 

b) Nominal-Satz mit p®t. Boeth. VIL16 XXXIV 144. — Cura 
Past. 469, ..— Beda 134, 13. — Cura Past. 185,16 285,2. — Älfr.d. N. Test.12,s. 

c) Temporal-Satz. Boeth. XXX 106 XXXIV 144. — Zlfr. Lives 
XXX 305. — Hlfr.d.n. Test. 36. 

d) Causal-Satz. Zlfr.d.n. Test. 13, 5. 

e) Concessiv-Satz nur Intransitiva: Alfrice Exod. 32, 11, sı- 

f) Comparativ-Satz. Cura Past. 419,12 465,4. — ohne Object: 
Boeth. XXXIX 220. — Wulfst. 15,7 192, 15. 

g) Indirecter Fragesatz. Wulfst. 18,16 151,30. — Hlfric Lives 
XXV 537. — ohne Obj.: Zlfrie Excod. 14,5. 

h) Relativ-Satz. tö manienne dä de gefandod habbad dära fl&s- 
eliera synna, — Cura Past. 403,7 407,20 409, 17,22 411,21. 


IV. Subjeet — Objeet — Partieipium — Verbum. 
a) Hauptsatz. Hom. Assm. XVI 34. — Beow. 2397 2707 804. — 


Elene 288. 
b) Nominal-Satz mit pet. hwat pü eart zes&liz p pü hit swä 
onziten hxfst, Boeth. XXXII 126. — Oros. 92,3. — Cura Past. 165,9 
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209, 16, 20 285,2. — Zlfr. Hom. 174. — Zlfr. Hom. Assm. VIII 317. — Hom. 
Assm. XV 101. — Beow. 2726. — Poet. Gen. 651. — Traumges. v. Kr. 79. 

c) Temporal-Satz, 7 donne pt ealle zed&lde ha&fst, ponne — 
Boeth. XIIL38 XXIV 84 XXXIIIT 124 XXXV 58, 164, do, XL 240. — Oros. 
54,5 36,05 76,23 116,14 188,97 198, 16,25 238,18 266,25. — Beda 316,5. — Cura 
Past. 23,8 81,7 19917 215,15 303,10 323,1 d° 341,15 367,17 371,5 413,18 
461,96 153,18 — siödan h& his enihtas gel&red haefde done erxft das 
läreowdömes, Cura Past. 385,3 415,30. — Wulfst. 97,1,. — KHlfrie Lives 
XXI 19,585. — Z#lfrie Hom. 114. — Hlfr. Gen. 44,3. — Exod. 32,10. — 
Num.12. — Gen. 17,9, 32,23 49.08. — Exod. 34,35. — Levit. 8,3,. — Num. 
3,90. — Hom. Assm. XV-344 X 1101 X 1141 XIII 178. — Beow. 1472 3147. 
— Andr. 296. — Poet. Gen. 96, 818, 2883. — Dan. 63. — Versuch. Christi 46. 

d) Consecutiv-Satz. Oros. 122,26. 

e) Conditional-Satz. Boeth. VII 16. — Juliane 330. 

f) Concessiv-Satz. Boeth.XX 72. — Oros. 110,12 234, 30. — Beow. 
1928. — Andr. 976. 

g) Comparativ-Satz. Boeth. XXXV 160.— Cura Past. 211,23 375,1. 
— Wulfst. 305,35. — Sachs.-Chron. E 675. 

h) Indireeter Fragesatz. Boeth. XLI 250. — Beda 328, 7. — 
Wulfst. 90,9 124,7. — Seefahr.4. — Poet. Gen. 1454. — Poet. Dan. 463. 

i) Relativ-Satz. p zewealdleper — pära bridla, pe he pa ges- 
ceafta nl mid gebridlode h&fp. Boeth. XXI 74. — Oros. 94,20 116,323 
160,95 190,36. — Cura Past. 5,20 403,12 405,7 41l,s. — Wulfst. 124,9. — 
Reg. 8. Ben. 59,9. — Elfr. Lives IV 204: cerist pe m& gecoren h&fd 
Zlfr. Hom. 1388. — on päm mannon, pe god forl&ten habbad! ZAlfr. 
Exod. 32,36, 27. — Hom. Assm. XV 85 XVI70. — Denkspr. Exet. 1,21. — 
Poet. Exod. 238. 


V. Subjeet — Objeet — Verbum — Partieipium. 


a) Hauptsatz; besonders bei pronominal. Obj. .Boeth. VII 20 d° 
X 26 ac h&o hit hatp eall forsewen. Boeth.X 28 XXII 74. — Wunderlice 
erxfte pü hit hxfst zesceapen Boeth. XXXIIl 130 XXXV 160 XLI 244, 
246, 248. — Swipe wel dü min hafst zeholpen &t p&re spr&ce; Boeth. 
XLI 250. — Oura Past. 241,92. — Oros. 24,986 132,2.. — Wulfst. 92,5. — 
Elfr. Lives X 167 XVII 796. — #ifr. Hom. 1406. — Zlfr. Hom. ed. Assm. 
VII 159 — wildeor m& habbaö her forndan töslyten. Assm. Hom. XVII 33. 
— Beow.1295 zel&anian him mid lädes wihte, pt he us hafad pas leohtes 
beseyrede. — Poet. Gen. 394. — Gef. Engel 92. 

b) Object-Satz mit pet. Boeth. XXXII 126. Ac ic onzite p ic 
pe h&bbe aprıet nü mid pis lanzan spelle. — Boeth. XXXIX 232. — Cura 
Past. 439,13». — Andr. 844. — Poet. Gen. 361. 

c) Temporal-Satz. Boeth. X 28. — Sippan h& pä burg ha#fde him 
tö gewildum gedön, pa — Oros. 134,35 286,1. — Cura Past. 323,3. — Poet. 
Gen. 504. — Seele a. d. Leichn. Exet. 101. 

d) Causal-Satz. Boeth. XXXI 112 XXXIV 146 XXXV 170. — 
Cura Past. 193,10 363,20 437’. Nu förpon Titus and Vespasianus hiz 
habbad yfelum deade acwylmede etc. — Hom. Assm. XVI 293. 
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e) Comparativ-Satz. Boeth. XXXV 160. — Oura Past. 111,15 
222,10 — Swelce h& hit habbe mid ealre heortan forl&ten. — Cura Past. 
225,18. — Zlfrice Lives XXIII 599. 

f) Indirecter Fragesatz. Boeth. XXII 76 XXV 88. 

g) Relativ-Satz. Oros. 294,11. — C. Past. 409,, s6& man pt can 
and rihtne geleafan h&fd ariht understanden. — Wulfst. 33,5 155,r. 


VI. Objeet — Verbum — Subject — Partieipium. 
Nur Hauptsätze, häufig Fragen mit interrogativem 
Pronomen als Object. Ic hit gemunde z&o. ac m& h&fp p&os znor- 
nung p&re zemynde benumen. .Boeth. V 12 XVIIl62. — Oros. 244,95. — 
Hlfrie Lives VII 415. — Hwt hx&fö pes rihtwisa mann and Godes fr&ond 
gefremmod, pt — Zlfr. Hom.1596 Il 116, 184. — ZHlfr. Excod. 32,21. — 
Hom. Assm. XVI 263. — Denkspr. Exet. 3,11. — Poet. Gen. 252 201. 


Vo. Objeet — Verbum — Partieipium — Subject. 
Nur im Hauptsatz. m& h&fd gebröht min h&lend crist t6 his 
hälgena blysse. Zlfric Lives 1419. — Ac ic 56 bidde dat Su me on 
ö&m scipgebroce disses andweardan lifes sum bred ger&ce Ödinra gebeda, 
özat ic m&ge on sittan 0Ö ic to londe cume, 7 ar&r m& mid Ö&re honda 
Öinre geearnunga, forösmde m& hx&fd gehefegad sio byrden minra ägenra 
seylda, Cura Past. 467,96. 


VII. Objeet — Subjeet — Partieipium — Verbum. 

a) Hauptsatz. Feala ic on päm beourze gebiden h&ebbe wräödra 
wyrda: Traumges. v. Kr. 50. 

b) Nominal-Satz mit p&t. Beow. 1599. 

ec) Temporal-Satz. Denksp. Exet. 1,4. 

d) Final-Satz. Dan. 329. 

e) Conditional-Satz. Wulfst. 271,24. — Boeth. X 28. 

f) Comparativ-Satz ohne Object: swä swä h6 eallum päm behäten 
hafö, pe — Wulfst. 299,20. 

g) Indirecter Fragesatz. Zlfr. Lives XXIII 453 XXIII 466. — 
Alfr. Hom. 11558. — Zlfr. Ex. 5,2 32,1 u.a». — Elene 997. — Andr. 785. 
— Juliana 458. 

h) Relativ-Satz, das Rel. meist Object. eall p d&orwyrposte pet 
te pl p& besorzed hafdest, Boeth. X28 XVII 62 XXX 124 XXXVI 174 
XXXIX 230 232 XLI248. — Oros, 30,95 52,3 80,51 82,1. — Pone &nne 
consul pe hie pä niwan geset hafdon Oros. 86,35 100,18 122,19 178,15 204,7 
242,11 254,s. — Beda 410,18 452,15 454,1.. — Cura Past. 321,24 349,11 351,2 
367,1 387,19 Alyıs 4dyıs,17 219,8 225521 421,7. — Wulfst. 28,8 Hy 111,15 
113,5 135,10 145,9 148,17 229,51 243,50 254,21 201,7 294,20. — Reg. 8. Ben. 
1,10 2454 68,1. — Zlfr. LivesI1366 IV15 X 263 XXI387 XXIN 747. — 
Zlfr. Hom.174 426 II 72 140 594. — #lfr.d. N.T. 20, — Exod. 32, 4. 
— d. N. Test. 18,95. — Exod. 15,1— 0, 32,19 u.20, a. — Hom. Assm. XI 70 
137 verallgem. XV 151 XV 204 231 330 verallgem. 355 XVI155. — Beow, 
1196 3166 verallgem. — Wids. 17. — Elene 415. — Byrthn. 197. — Poet. 
Gen. 620 2820 2935. — Dan. 313. 
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IX. Objeet — Subjeet — Verbum — Partieipium. 


a) Hauptsatz. Alfred his priddan sune h& hefde gesend to Rome. 
Sachs.-Chron. A 855. — Päs ping we habbad be him ge writene Sachs.- 
Chron. E1086 — (Ausruf): Wella min drihten, hwzt ie her nüı hr&owlice 
haebbe gefaren lfr. Lives XXIU 575. — and done gel6afan (zurückweisend 
auf das vorige) God h&fö mid manegum wundrum getrymmed and ge- 
festnod. Zlfr. Hom. 1292. — 534 578 II264 — Be disum we habbad on 
oöre stöwe awriten II 604. Ealra Öissera apostola geendunge ic h&bbe 
awriten büton Mathian änes, — Älfr. d. N. Test. 15,4, — Hifr. Gen. 43,95: 
witudlice pet feoh, pet ge m& sealdon, ic hebbe afandud. — Beow. 975. 
Byrthn. 238. — Poet. Gen. 1257: ac m6& past cyun hafad säre abolgen. — 
öode ic h&bbe abolzen, brego moncynnes Gebet IV 77, Grein I. 

b) Concessiv-Satz. Oros. 224,5. 

c) Indireeter Fragesatz. Loca uü, — hü fegerne 7 hü wlitigne 
monnan ic h&bbe at&#fred, — Cura Past. 467,1.. — Hom. Assm. XVII 68. 
— Beow. 474. 

d) Relativ-Satz, Relat. meist Object. Oros. 256,8 — 258,98: P& 
f&hpe pe his m&g h&fde wiö hie &r geworht. — Wulfst. 109,10 144,97 
167,9 289,9. — ZElfr. Lives V11 302. — Zifr.d. V. Test. 5,;.. — Hom. 
Assm. XIV 62 101 XV1 215. — Liczadö m& ymbütan heardes irenes häte 
zeslezene zrindlas zr&öate: mid py m& zod hafad zehxfted be päm healse. 
Poet. Gen. 384. — Gef. Engel 88. 


X. Verkbum — Subjeet — Objeet — Partieipium. 

Nur Hauptsätze. a) Fragesatz (Satzfragen). Habbe ic p& 
äwer benumen pinra zifena pära pe p& from m& cömon! Boeth. VII 12. 

b) Das Verbum emphatisch an der spite des satzes. 
Hafde se göda Geata l&oda cempan gecorone, pära-pe — Beow. 205. — 
h&bbe ie m&rda fela ongunnen on geogope, Beow. 408 665 2333. — Andr. 
1121. — Poet. Gen. 248 254 1414 2651 2924. — Christi Höllenf. 39 96, 

e) Conjunctionen, adverbiale, präpositionale, praedi- 
eative bestimmungen an der spitze. Ac him hsfdon Pene bone 
weg forseten, Or08. 172,10. — Nu hebbe w& ymb Affrica landgem&ro ges&td. 
Oros. 26,26. — Sippan hafdon Caldei pä lond gebün on fr6odöme, pe nihst 
- p&re byrig w&ron, Oros. 60,3.. — On twäm pingum ha»fde God pas mannes 
säwle gegödod; Alfr. Hom. 20. — nü h&bbe w£& hit bröht ongen be päm 
ylcan gewihte. Zlfr. Gen. 43,5, — and nüı hafst pi hine mid Cristes r6- 
dentäcn ofslagen. Assm. XV 213. — Poet. Gen. 727.-- p& clypodon hig t6 
Moise and ew&don: Earme h&fst pü üs forl&red! ZElfr. Exod. 14,10. 


XI Verbum — Subjeet — Partieipium — Object. 


Nur im hauptsatz. Das Verbum emphatisch an der spitze: H&bbe 
ic&ac geähsod, pat se Agl&ca etc. Beow.433 1221 1855. — Poet. Gen. 360. 
— Poet. Exod.30. — Andr. 987. 

Conjunct. od. adverbiale bestimmung an der spitze: Swä h&fp s& 
zlmihtizga God zeheaporade ealle his zesceafta mid his anwealde, pxet — 
Boeth. XX174 d° XXIII 124. — Nü habbe we äwriten p&re Asian südl ; 
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Oros.14,5,28 24,21 28,23. — “Ic wiösace”. ponne h&fst h& wiösacen, —, 
deofle and eallum leahtrum. ZElfr. Hom.I152 584. — Assm. Hom. XVIII 284. 
Im nachsatz: Cura Past. 87,13 401,51 447, 12. 


XI. Verbum — Partieipium — Subject. 
Ohne Object. Nur hauptsätze: hafad pxs geworden wine 
Seyldinga, rices hyrde, Beow. 2026. — Hafad mu zepinzod t6 ls p&oden 
mä&ra, Christi Höllenf. 233. 


XIHM. Verbum — Partieipium — Object — Subject. 
Nur hauptsätze: H&fde 54 zefohten forem&rne bl&d Judith zt 


güde, Jud.123. — hxfde pä zesette säwla unrim zod lifigende. Christi 
Höllenf. 208. 


XIV. Verbum — Objeet — Subjeet — Partieipium. 
Nur hauptsätze: hafad üs zod sylfa forswapen on päs sweartan 
mistas. Poet. Gen. 390. — hafde hire wäcran hige metod zemearcod. Poet. 
Gen. 5%. 


XV. Partieipium — Verbum — Subjeet — Object. 
Hauptsatz. Gesett hafde h& hie swä zesälizlice; Poet. Gen. 252. 
— ac zeseted hafast, sizgores äzend, lifigendum liht, l&an bütan ende, 
Versuch. Christi 14. 
Comparativ-Satz. Ohne Object: — swä &ow zetäcnod hafad 
mihtizg dryhten purh mine hand. Judith 197. 


FREIBURG I/BR. GEORGE ÜARO. 


DANTE UND SHAKESPEARE. 


Dante und Shakespeare scheinen völlig getrennte 
welten. Es wirkt daher verwunderlich, sie sich in einem 
punkte bertihren zu sehen. Nur verwundere man sich nicht, 
dass dieser punkt (nach dem axiom: ultima se tangunt) auch 
hier der allerletzte ist, bei dem man es vermuten würde. 

Der elown Costard persifliert in Zove’s labour’s lost die 
in dem bunde von Holofernes und Armado vereinigte schul- 
meisterei und Geckerei seiner zeit. Zu Armados kleinem pagen 
Moth, der sich mit ihm über die wörterdiners der herren lustig 
macht, bemerkt er (Act V. Scene I Globe edition p.150b. 42 sq.): 
„Z marvel thy master hath not eaten thee for a word; for thou 
art not so long by the head as honorificabilitudinitatibus.“ 

Edwin Bormann, der in seinem Baconistischen buche „Das 
Shakespeare-Geheimniss“ (Lpz. 1894) das genannte lust- 
spiel als eine hauptstütze für seine schrulle missbraucht, Shake- 
speares poesie für eine einkleidung Baconscher naturwissen- 
schaft zu erklären, hat erst kürzlich von der genannten stelle 
sehr laut notiz genommen. Er spielt sie (a. a. o. p. 192f.) am 
schlusse („Summierung des Gefundenen“) als eine art trumpf 
aus, die autorschaft Bacons schon äusserlich zu beweisen: 
„Dieses 13silbige im wesentlichen aus lateinischen endsilben 
gebildete wortungetüm (honorificabilitudinitatibus) ist offenbar 
für diesen witz erfunden. Dieser satz erschien 1598 zum 
ersten mal gedruckt und das lustspiel trug den namen William 
Shakespeares auf dem titelblatte.e Aber in einer mappe von 
Bacon-manuseripten, die unzweifelhaft den jahren 1592—97 
angehören, findet sich ein blatt, auf dem Bacons schreiber 
offenbar die feder probiert oder eine müssige stunde mit 
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kritzeleien ausgefüllt hat. Auf diesem blatt steht unter anderem 
geschrieben: honorificabilitudino.. Das wort findet sich sonst 
nirgends in der ganzen litteratur.“ 

Nun, es findet sich doch in der litteratur, nicht gerade 
am verlorensten platze und zwar gleich an zwei stellen. 
Nämlich in Dantes buche de vulgari eloguio und in der italie- 
nischen übersetzung, die Trissino davon geliefert hat. Hier 
behandelt Dante (II cap. 7 Distinctio vocabulorum et quae sint 
ponenda et quae in metro vulgari cadere non possunt) am 
schlusse die schwer aussprechbaren ‘Pollisyllaba’ (sie!) 
Er führt von solehen beispiele, bis zum Endecasyllabum an- 
steigend, auf, welches den gewöhnlichen italienischen vers 
ganz ausfüllt. „Posset adhuc inveniri plurium syllabarum 
vocabulum sive verbum, sed quia capacitatem nostrorum om- 
nium carminum superexcedit, rationi praesenti non videtur 
obnoxium, sieut est illud Onorificabilitudinitate, quod duodena 
perfieitur syllaba in Vulgari et Grammatica tredena perfieitur 
in duobus obliquis“ (Dat. und Abl. Plur. Denn Dante versteht 
unter Grammatica [sc. lingua] das Lateinische). 

Man sieht, das wort ist so wenig ein unieum in der 
litteratur, dass Dante es sogar mit einem il/ud einführt, ein 
zeichen, dass er es nicht erfunden hat. Gleichwohl ist es mir 
gegenwärtig nicht möglich, es an anderen als den beiden 
stellen, gerade bei Dante und Shakespeare, originär nachzu- 
weisen. Die gangbaren grammatiker, Priseianus voran, der 
von Shakespeare an dem gleichen orte nur kurz vorher er- 
wähnt wird (Holof.: „bone? bone? fort bon! Priscian a little 
scratched“ — Tieck-Baudissin scheinen den text so am besten 
zu fassen!), auch Donat-Servius bieten nicht einmal einen 
anhaltepunkt. Donatus (Keil IV 392, 25 sq. 393, dazu Servius 
ib. p. 445) erwähnt zwar malae compositiones i. e. cacosyntheta, 
quas nonnulli barbarismos putant, nennt aber als solche nur 
häufiges aufeinandertreffen desselben lautes (myotacismi, lab- 
dacismi ete.) und überhaupt omnia plus aequo minusve sonanlia. 
Ein humanistischer nationalgrammatiker wie Meigret (1550) 
zeigt dagegen in der that grosses wohlgefallen am daher- 
schnurren soleher wortungetüme, die ihm probleme für die‘ 
accentuirung abgeben (Le tretie de la Grammere Frangoese, 
fet par Louis Meigret Lionoes. Neudruck v. Wendelin Foerster 
Heilbr. 1888. vgl. p. 188 sq.). Auch er geht, genau wie Dante 
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bis zu zwölf silben. Aber er bedient sich nicht seines wortes, 
sondern der (wohl aus Livius stammenden) Megalopolitanes 
und der bis heute dafür elassischen Constantinopolitanischen 
silbenanhäufungen. 

Aber warum könnte Shakespeares schulmeisterpersifflage 
nieht gezadezu auf Dante zurückgehen? 1577 erschien zu 
Paris, also für Shakespeare zur zeit der abfassung seines 
stückes als novität: Dantis Aligerü, praecellentissimi Poetae de 
Vulgari Eloquentia libri duo, nunc primum ad vetusli et unici 
scripti codieis Exemplar editi; ex libris Corbinelli (ef. Jacopo 
Vallarsi in seiner parallelausgabe mit der Trissinoschen über- 
setzung Verona 1729 al Leitore). Trissinos übersetzung, die 
er unter dem namen Giambattista Doria dem cardinal von 
Mediei gewidmet hatte, wurde nachgerade für seine eigene 
arbeit angesehen (ef. Vallarsi 1. e.). Denn er benutzt ihre 
ausführungen und genau Dantes beispiele in all seinen schriften 
(vgl. besonders die beiden ersten teile von Trissinos Poetik). 
Trissinos ansehen und verbreitung zu Shakespeares zeit braucht 
nicht erst nachgewiesen zu werden. Er hat (ef. Poetica, la 
seeonda divisione: degli Aeccenti) zuerst die moderne metrik 
von den theoretischen fesseln der antiken gelöst und wirkte 
dadurch autoritativ nach England, auf Shakespeares zeitge- 
nossen William Webbe und Bacon (vgl. meine Poetik der 
Renaissance 34 f. A), wie auf unsern Opitz. Trissino ist 
ferner der typus jener seltsamen orthographisten, für die 
Meigret oben als muster dienen kann, welche der schulmeister 
Helofernes bei Shakespeare verkörpert, wenn er gerade an 
der fraglichen stelle poltert: „such rackers of orthography, 
as to speak dout, fine, when he should say doubt; det when 
he should pronounce debt, — d, e, b, t, not d, e, t: he cle- 
peth a calf, cauf; half hauf; neigh bour vocatur nebour neigh 
abbreviated ne. This is abhominable, — which he would call 
abbominable : it insinuateth me of insanie : anne intelligis, 
domine ? to make frantie, lunatie.“ 

Nun erklärt sich Dante, dessen abneigung gegen dies 
geschwätz von ‘Hinz und Kunz’ (donna Berta e ser Martino 
Par. 13, 139) sich sogar im himmel nicht verleugnet, gerade 
in dem fraglichen capitel der schrift über die volkssprache 
sehr energisch gegen die (Vocabula) puerilia propter sui sim- 
plicitatem ut Mamma, Babo, Mate, Pate. Trissino, sein über- 
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setzer, macht daraus ein häufig erörtertes scharfes verbot 
(queste sono molto da schivare) mit zahlreichen belegen. ef. 
Poetiea I de la mutazione e trasposizione (ed. Vallarsi p. 12) 
fuogo für fuoco, lome für Zume, despitto für despetio, Pava für 
Padova, co für capo, furi für fuori; ferner Poetica II de Ie 
lettere (]. e. p. 14), Dubbj grammaticali 1. e, 214 sq. Dante 
handelt endlich, immer wieder in jenem capitel, also in dem- 
selben zusammenhang und auf dem gleichen kurzen raume, 
wie Shakespeare in jener scene, von der verwendung der 
Monosyllaba (guae campsare non possumus) ut si, vo, me, te, se. 
a, e, i,.0, u, interjectiones et alia, die dem kleinen Moth ge- 
legenheit zu seinem frechen vocalwitz mit Holofernes und 
Armado geben. 

Der schulmeister und der vornehme Akademiker der re- 
naissancezeit von einem not lettered infant gehänselt! Ein 
schauspiel, das uns bei Shakespeare nieht überraschen kann. 
Allein dass sich uns in diesem falle für den letzteren gleich 
der anführer aller vornehmen orthographisten, der Nobile von 
Vieenza Giangiorgio Trissino, und für den ersten gar — Dante 
darbietet, das erscheint als überraschende wirkung von hono- 
rificabilitudinitatibus in der litteratur. 

Wir begnügen uns nachgewiesen zu haben, dass das woıt- 
ungetüm von da her zu Shakespeare gedrungen sein kann; 
und zwar sowohl aus der lateinischen quelle des Dante- 
Holofernes als aus der italienischen des „Giambattista Doria“ 
alias Armado. Das gleiche gilt von dem „Schreiber Bacons“, 
der also mit Shakespeares stück zunächst gar nichts zu thun 
zu haben braucht. Nur so viel ist sicher, dass er nicht hono- 
rifieabilitudino geschrieben hat, sondern honorifieabilitudine 
(italienisch nach analogie von beatitudine), dass er aber viel 
wahrscheinlicher, genau nach Dante, honorifieabilitudinituie hat 
schreiben wollen. Dass Dante im renaissancezeitalter nicht 
gar so vernachlässigt war, als die oberherrschaft des ihm 
missgünstigen Petrarca („Pater poeseos“) vermuten lässt, haben 
als willkommene ergänzung zu Emil Sulgers untersuchungen 
eben jetzt die überraschenden bibliographischen funde Hermann 
Grauerts festgestellt. Wundern darf man sich nicht über die 
traurige. schulmeisterrolle, zu der nun gerade der divinus 
poeta des mittelalters bei dem englischen dichter der neuzeit 
beigetragen hat. War Shakespeare der hohe dichterruhm des 
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autors der divina eommedia nicht fremd, der doch z. b. in der 
Trissinoschen poetik den fast ausschliesslich eitierten dichter 
abgiebt, so konnte ihn damals zur zeit der abfassung seines 
jugendlustspiels gerade Dantes erscheinung als gravitätischer 
scholarch (im Pariser druck der libri de vulgari eloquio) doppelt 
enttäuschen. Leicht und obenhin, wie die jugend ist, mag er 
den dichter der drei heiligen heldengesänge verquickt haben 
mit seinen kindheitserinnerungen an das mittelalterliche schul- 
spiel von den neun helden (drei heidnischen, drei jüdischen 
und drei christlichen), das Holofernes schliesslich zur auf- 
führung vor der prinzessin vorschlägt. (Holof. 1. e. 151 a. line 
129: I say none so fit as to present the Nine Worthies und 
1.150: I will play three myself, worauf Moth: Thrice-worthy 
gentleman!) 
MÜNCHEN, Dezember 1895. 
KARL BoRrINSKT. 


DIE HANDSCHRIFTLICHE ÜBERLIEFERUNG 
DER GEDICHTE 
VON SIR THOMAS WYATT. 
I. 


19. 
1 ent. 
[15d; 26] Yf it be so that I forsake the 
as banysshed from ty company 
yet my hert my mynde & my affeetion 
4] shall still remain in thy p”fection 
and right as thou lyst so order me 
but som would saye in their opinion 
revoulted is thy good intention 
then may I well blame thy eruelte. 
9] yf it be so 
But my self I say on this fasshion 
I have her hert in my possession 
and of it self there cannot p”dy 
by no meanes love an herteles body 
14] and on my faith good is the reason 
if it be so 
Am rande des 4. verses steht: Wyatt. 
Nicht in D, T, A. 
Nott 150. 573. N. lässt 12 ‘there’ aus. 


20. 
1 ent. 
(162; 27] Thou has[t] no faith of him that hath none 
but thou must love him ned“ by reason 
for as saieth a proverbe notable 
4] eche thing seketh his semblable 
and thou hast thyn of thy condition 
30* 
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yet it is not the thing I passe on 
nor hote nor cold is myn affeetion 
8] for syns thyn hert is so mutable 
Thou hast no faith. 
I thought the true withoute exception 
but I p"ceve I lacked diseretion 
12] to fasshion faith to word“ mutable 
thy thought is to light & variable 
to ehannge so oft wit?oute occasion 
Thou hast no faith. 


Am rande von v. 8 steht: Tho. — v.1 Ms.: has. 
Nicht in A, T. In D [69®] in folgender form: 
thou hast no faith of him that eke hathe none 
but yu must love: him nedes bye good reason 
for as the proverbe saith right notable 
every thing sekith his semblabi 
and yu hast thyne of thy owne condicion 
yet ys yt not th [sic!] thing I passe vppon 
nother hot nor colde is my affeetion 
for sins the hert is this so mutable 
thou haste no faith | 
I demed the trwe w+out exception 
but I perceyve I lacked discretion 
to fasten faith to wordes so dobtable 
thye thought is to light and varriable / [sie /] 
to chaunge so oft wıout occacion 
thou hast no faith / 


Nott 151. 574 (N. scheint das gedicht falsch zu verstehen, woran der 
in E schlechtere text schuld sein mag). 


21. 
1@En1. 


[166; 283] Goo burnyng sighes vnto the frosty hert 
g00 breke the Ise whiche pites payufull dert 
myght never perse and if mortall prayer 
4| in hevyn may be herd: at lest I desir 
that deth or merey be ende of my smert 
Take w‘" the payn wherof I have my pt 
and eke the flame from which I cannot stert 
8] and leve me then in rest I you require 
Goo burning sighes. 
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I must go0o worke I se by eraft & art 
for trueth & faith in her is laide ap"t 
12] Alas I cannot therefore assaill her 
with pitefull plaint & scalding fyer 
that oute of my brest doeth straynably stert 
Go burning sighes. 

Am rande von v.3: Wyat. 

Nicht in A. In D [61b] u. T [73, woselbst das gedicht als sonett 
behandelt ist] mit folgenden varianten: 

1. D: siths; frosen hert; T: frosen hart. — 2. D: wt piteus paynfull 
dart: T: which pities p. — 3. T: yf that mortall. — 4. T: In heaven be 
heard at lest yet I desire. — 5. T: merey end my wofull smart. — D: 
with you payn; T: with thee payn. — 9. D: siths; der ganze vers fehlt 
in T. — 10. D: worke I se; T: I see; inE sieht ‘I’ beinahe aus wie das 
‘&’ zeichen. — 13. T: eomplaint. — 14. T: That from my brest disceiuably 
doth start. — 15 fehlt in T. In D beschliesst das ganze ein ‘finis’. 

Vgl. Nott 19. 545, woselbst der quellennachweis: Petrarca s. 120 [102 
in vita]: Ite, caldi sospiri, al freddo core; ed. 1532, 48», 

In T mit der überschrift: The louer sendeth sighes to mone his sute. 


22. 
[173; 29] 3 ent. 

It may be good like it who list 
but I do dowbt who can me blame 
for oft assured yet have I myst 

4] and now again I fere the same 
The wyndy word“ the Ies quaynt game 
of soden chaunge maketh me agast 

7) for dred to fall I stond not fast. 


Alas I tred my endles maze 

that sekethe to accorde two contraries 
10] and hope still & nothing hase 

imprisoned in liberte 

as oon vnhard & still that eries 

alwaies thursty & yet nothing I tast 
14] for dred to fall I stond not fast. 


Assured I dowbt I be not sure 
and should I trust to suche suretie 
that oft hath put the prouff in vre 
18] and never hath founde it trusty 
nay sir In faith it were great foly 
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and yet my liff thus I do wast 
21] for dred to fall I stond not fast. 

Nicht inD. In T [42, mit der überschrift: The louer taught, mistrust- 
eth allurements] mit folgenden varianten: 5. The wordes, that from your 
mouth last came. — 6. make me. — 9. That seke taccord. — 10. And 
hope thus styll. — 11. liberties (wie der reim verlangt); ist in ‘liberte’ in 
E der schnörkel = es? — 13. Alwaies thirsty, and naught doth taste. — 
16. Should I then trust vnto such suretie? — 17. haue put. — 18. neuer 
yet haue found. 

Nott 28. 547. 


23. 
[17b; 30] 3 ent. 

Resound my voyse ye wod® that here me plain 
boeth hilles and vales causing reflexion 
and ryvers eke record ye of my pain 

4] which have ye oft forced by compassion 
as Judges to here myn exclamation 
emong whome pitie I fynde doeth remayn 

7) where I it seke Alas there is disdain. 


Oft ye Revers: to here my wofull sounde 
have stopt yo” eourse: and plainly to expresse 
10] Many a tere by moysto" of the grounde 
the erth hath wept to here my hevenes 
whieh causeles to suffre without redresse 
the howgy ok“ have rored in the wynde 
14] eche thing me thought co”playning in their kynde. 


Why then helas doeth not she on me rew 
or is her hert so herd that no pitie 
may in it synke my Joye for to renew 
18] O stony hert he hath this Joyned the 
so eruell that art: eloked with beaultie 
no grace to me from the: there may procede 
21] but as rewarde[ ] deth for to be my mede. 


Ueberliefert ausserdem in D [722] u. T [42 mit der überschrift: The 
louer complayneth that his loue doth not pitie him], mit den varianten: 

1. D: that herethe me. — 2. D: hillis and valeis eausers of reflexion. 
— 4. D: wiche hathe ye oft forced bye c.; T: haue oft forced ye. — 5. D: 
my excel. — 6. D: among whom I finde pitye; T!: Amonge whom, such 
(I finde) yet doth remaine; T? verbessert den druckfehler ‘such’ zu ‘ruth’. 
— 7. D: yt sought. — 9. D: texpresse. — 10. D: moister. — 11. D: yerthe. 
— 12. D: to suffre; T: causelesse I endure without. — 13. D: howgie 
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okes; T: hugy okes; E undeutl. ob oke oder ok, — 14. D: thought movig 
in the kinde. — 15. D, T: alas. — 16. D: harde; T: hard. — 17. D: Ioyis 
.. renue. — 18. D: O tygres herte who hathe so eloked the? T: O stony 
hart who hath thus framed thee || So eruell? InE ist das ‘the’ am ende 
der zeile undeutl., sieht fast aus wie ‘tho’. — 19. D: that art so eruell | 
couerd with bewtye; T: that art eloked with beauty. — 20. D: there is 
no grace frö the that maye procede; T: That from thee may no grace to 
me p. — 21. E: rewarded; D: rewarde; T. reward. 

Nott 25. 546 [Wyatt perhaps might have had in his view a Strambotto 
of Serafino, beginning: L’aer che sente il mesto e gran clamore, fol. 125 
ed. 1516; diese angabe vermisse ich bei Koeppel a. a. o. 22]: 


24. 


119 [Bl. 18 ist im or. 3 ent. 


on In faith I wot not well what to say 


thy chaunces ben so wonderous 

thou fortune with thy dyvers play 

that causeth joy full dolour[ou]s 

and eke the same right joyus 

yet though thy chayn hathe me enwrapt 
7] spite of thy hap hap hath well hapt. 


SS 
nd 


Though thou me set for a wounder 

and sekest thy chaunge to do me payn 
10] mens mynd° yet may thou not order 

and honeste & it remayn 

shall shyne for all thy elowdy rayn 

in vayn thou sekest to have trapped 
14] spite of thy hap | hap | hath well happed. 


In hindering thou diddest fourther 

and made a gap where was a stile 

eruell willes ben oft put under 
18] wenyug to lowre thou diddist smyle 

lorde how thy self thou diddest begile 

that in thy cares wouldest me have lapped 
21] but spite of thy hap | hap hath well happed. 

Nicht in D, A. In T [44] mit der überschrift: ‘The louer reioyseth 
against fortune that by hindering his sute had happily made him forsake 
his folly’, und folgenden varianten: 

1. fehlt well. — 4. That makst the ioyfull dolourous; E: [joyfull?] 
dolours. — 8. Though thou hast set me for a wonder. — 10. Mens mindes 
yet mayst thou not so order; Nott liest auch aus E: minds. — 11. For 
honestie if it remayne. — 13. to haue me trapt. — 15. In hindryng me me 
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didst thou further. — 17. T, Nott: oft; in meiner kopie: of |wohl versehen]. 
— 18. then didst thou smile. — 20. haue wrapt. — 21. Nach Arber lässt 
die 2. ausg. von T ‘thy’ weg. 

Nott 29. 547 [vergleicht für d. 3. vers Horaz Od. 3, 29: Fortuna saevo 
laeta negotio]. 


29. 
|19b; 32] Sonet 2 ent. 
Some fowles ther be that have so p*faiet sight 
agayn the Sonne their Iyes for to defend. 
and some bieause the light doeth them offend 
4] do never pere but in the darke or nyght 
Other reioyse that se the fyer bright 
and wene to play in it as they do pretend 
and fynde the contrary of it that they intend 
8) Alas of that sort I may be by right 
for to withstond her loke I ame not able 
and yet can I not hide me in no darke place 
remembraunce so foloweth me of that face 
12] so that with tery yen swolne & vnstable 
my destyne to behold her doeth me lede 
yet do I knowe I ruü into the glede. 


Am rande von v.5: Wyat. — 4. soll wohl ‘of’ heissen? 


Nicht in D; in A S in T 38 [überschrift: How the louer perisheth 
in his delight, as the flie in the fire] mit den varianten: 

1. A: perfect; T: perfit. — 2. A: Agayne; T: Against. — 4. T: Neuer 
appeare, but. — 5. T: fire so bryght. — 6. T: as they pretend. — 7. T: 
But find contrary. — 8. T: mayIbe; A: Imay be of by right. — 10. T: 
ohne “and’. — 11. T: So foloweth me remembrance. — 12. T: That with 
my teary eyn. — 14. T: And yet I knowe; A schliesst mit ‘Finis’. 

Nott 7. 539, woselbst der quellennachweis (Petrarca s. 12. [Son. 15 
in vita]. ed. 1532 p. 5: Son’ animali al mondo di si altiera); eb. auch der 
hinweis auf Puttenham Arte III, 20 [19 b. Arber, p. 248]: 'The Tuskan 
poet vseth this Resemblance, inuring as well by Dissimilitude as Similitude, 
likening himselfe (by Implication) to the flie, and neither to the eagle 
nor to the owle: very well Englished by Sir Thomas Wyat after his 
fashion, and by my selfe thus: 


There be some fowles of sight so prowde and starke, 
As can behold the sunne, and neuer shrinke, 
Some so feeble, as they are faine to vvinke, 
Or neuer come abroad till it be darke: 
Others there be so simple, as they thinke, 
Because it shines, to sport them in the fire, 
And feele vnware, the vyrong of their desire, 
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Fluttring amidst the flame that doth them burne, 
Of this last ranke (alas) am I aright, 

For in my ladies lookes to stand or turne 

I haue no povver, ne find place to retire, 
Where any darke may shade me from her siglt 
But to her beames so bright whilst I aspire, 

I perish by the bane of my delight. 


26. 
[203; 33] Sonet 2 ent. 


Because I have the still kept fro lyes & blame 
and to my power alwaies have the honoured 
vokynd tong right ill hast thou me rendred 

4] for suche deserft to do, me wrek & shame 


In nede of sueeo" moost when that I ame 
to aske reward then standest thou like oon aferd 
alway moost cold & if thou speke kowerd 

8] it is as in dreme vnp“faiet & lame 


And ye salt teres again my will eche nyght 

that are with me when fayn I would be alone 

then are ye gone when I should make my mone 
12] And you so reddy sighes to make me shright 

then are ye slake when that ye should owte stert 

and onely my loke declareth my hert. 


Am rande des 4. en N Die dreiteilung des sonetts im or. 


Ausserdem überliefert in A ( -) u. T (38), in beiden folgt es unmittelbar 


auf das vorhergehende; in T die überschrift: Against his tong that failed 
to vtter his sutes.. A auch hier näher mit E verwandt, als mit T. 


I. T: Because I still kept thee fro lyes, and blame. — 2. A: poure; 
T: and to my power alwayes thee honoured. — 3. A: right well hast; 
T: tongue, to yll. — 4. A, T: desert; A: wreake. — 5. T, A: am. — 
6. A: thow as one; T: To aske reward: thou standst like one afraied. — 
7. A: and if thowe speake a worde; T: and if one word be sayd; ist 
‘speke kowerd’ in E nicht ein ausgemachter hörfehler? — 8. A: itisin a 
dreame vnperfeet and lame; T: As in a dreame, vnperfit is the same. — 
9. A: agaynst my will; T: agaynst. — 10. T: when I would be alone. — 
12. T: And ye so. — 13. A: outstarte; T: outstart. — 14. A: my love (); 
T: And onely doth my loke declare my hart. 

In A endigt das sonett mit: Finis. 


Nott 8. 540 (“translated from Petrarch’, ohne nähere angabe; cd. 1532, 
57b: Per ch’io t’habbia guardato di menzogna; in vita 34 nach Koeppel 
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a. a. 0.); eb. verweis auf Turberville's nachahmung, Poems 1810 fol. 631: 
‘in a piece too much dilated, but not devoid of merit’. 


Nott liest 4: desert. 5. am. 7. speak o’word. 
Turberville’s bearbeitung lautet bei Chalmers 2, 631: 


The Louer 
Blames his Tongue that failed to vtter his 
Sute in Time of Neede. 


1. For cause I still preferde the truth before 
Shamelesse vntruth, and lothsome leesings lore, 
I finde ıny selfe ill recompenst therefore 
Off thee my Tongue. 


2. For good desart and guiding thee aright, 
That thou for aye mightst liue deuoide of spight, 
I reape but shame, and lack my chiefe delight 
For silence kept. 


3. When happie hap by hap aduaunst my case 
And brought mee to my Ladie face to face 
Where I hir Corps in saftie might imbrace 

Thou heldst thy peace. 


> 


Thou madst my voice to cleaue amids my throte, 

And sute to ceäse vnluckylie (God wote) 

Tbou wouldst not speak, tho thou hadst quite forgote 
My heart’s behest. 


5. My heart by thee suspected was of guile, 
For cause thou ceast to vse a louing stile, 
And wordes to forge and frame with finest file 
As Louers woont. 


6. Thou madste my bloud from paled face to start. 
And flie to secke some succor of the hart, 
That wounded was long earst with dreadfull dart 
Off Cupids Bowe. 


7. And thou as colde as any Marble stone 
When from my face the chillie bloud was gone 
Couldst not deuise the way to make my mone 
By wordes appeare. 


8. And (yee my teares) that wonted were to flowe 
And streame adowne as fast as thawed Snowe, 
Were stopt, as then yee had no powre too showe 

A Louers sute. 


9. My sighes that earst were woont to dim the Skie, 
And cause a fume by force of flame to flie, 
Were stopt, as then yee had no powre too showe 
A Louers sute. 
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10. The heart that laie incombred all within 
Had fainted quite had not my lookes ybin: 
For they declarde the case my heart was in 

By tongues vntroth. 


27. 
[20b; 34] petrarke Sonet 2 ent. 
I finde no peace and all my warr is done 
I fere & hope I burn & freise like yse 
I fley above the wynde yet can I not arrise 
4] and noght I have & all the worold I seson 


That loseth nor locketh holdeth me in preson 
and holdeth me not yet can I secape no wise 
nor letteth me lyve nor dye at my devise 

8] and yet of deth it gyveth me occasion 


Withoute Iyen, I se: & withoute tong I plain 
1 desire to p”isshe: and yet I aske helthe 
I love an othr: and thus I hate my self 

12] I fede me in sorrowe & laughe in all my pain 
likewise displeaseth me boeth [deth & Iyffe] 
and my delite is causer of this stryff. 


Am rande des 5. verses: Wyat. V.5 u. 9 ein wenig von 4 u. 8 
abgehoben. : 

Auch überliefert in D (82a) u. T' (39: Description of the contrarious 
passions in a louer) mit den varianten: 3. D: flye about the heaven yet 
can; T: flye aloft, yet can I. — 5. D: loosithe nor lockithe; T: lockes 
nor loseth. — 6. T: holdes ... serape [ob druckfehler bei Arber?]. — 
7. T: lettes. — 9. D: yes; T: eye; inT fehlt das ‘and’ vor withoute. — 
10. T': [ wish to perysh, yet I aske for helth: — 11. In T (zweiter ausg.) 
fehlt ‘thus’ nach Arber. In meiner kopie von E: ‘have’ für ‘hate’. — 
13. D: dethe and Iyf; T: death and life; E: lyffe & deth. InD schliesst 
das sonett mit finis. In meiner copie von E v.5: person (versehen?) 

Vgl. Nott 9. 540, woselbst der quellennachweis Petrarca s. 104 [90 in 
vita]: Pace non trouo, e non ho da far guerra [ed. 1532, 25]. N. erwähnt 
einen text in Nugae Antiquae [ed. 1775] 1, 169, derselbe ist in Park’s 
ausg. weggeblieben; ich vermute er entspricht D. 


28. 
[213; 35] Sonet. 2 ent. 
Though I my self be bridilled of my mynde 
retorning me backeward by force expresse 
if thou seke hono” to kepe thy self vnkynd 
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4] sigh then no more syns no way man may fynde 
thy vertue to let: though that frowerdnes 
of ffortune me holdeth: and yet as I may gesse 
though othr be present: thou art not all behinde 
8] suffice it then tbat thou be redy there 
at all howres still under the defence 
of tyme trouth and love to save the from offence 
Cryeng I burne in a lovely desire 
with my dere maisteres: that may not followe 
whereby his absence torneth him to sorrowe. 


12 


mh 


Am rande des 6. v. Tho. — Zwischen dem 3. u. 4. v. schiebt A a 
einen vers ein, und macht so das sonett vollzählig an versen. 

Nicht in D und T überliefert. In A die varianten: 3. to kepe thie 
promesse || whoe may the holde my hart but thow thie self unbinde |j 
Sigh &c. — 12 mystres. — 13. turnith. — Finis. 


Nott 145 (mit der überschrift: He prayeth his Lady to be true; for 
no one can restrain a willing mind) u. 572 mit der bem.: This Sonnet is 
designedly obscure, and probably was never corrected. It might have been 
a fine composition. It alludes probably to Wyatt’s unfortunate passion 
for Anne Boleyn, and intimates, that if she preferred, as she ought to do, 
honour to ambition, she was still free to refuse the magnificent proposals 
which the king had then laid before her. 


Zu v. 4 bemerkt Nott: The whole of this quattrain is so obscure, 
that I conceive it must have been copied incorreetly by the original 
transcriber. We might read it with a very little variation thus: 


Sigh then no more, since no way man may find 
Virtue to let; and though the frowardness 

Of fortune m’holdeth yet, as I may guess, 
Though other present be, I am not all behind. 


29. 


[21b; 36] Sonet 2 ent. 
My galy charged with forgetfulnes 
thorrough sharpe sees in wynter nyght* doeth pas 
twene rock & rock & eke myn ennemy alas, 
4] that is my Lorde sterith with eruelnes. 
and every owre a thought in redines. 
as tho that deth were light in suche a case 
an endles wynd doeth tere the sayll a pase 
8] of forced sigh[]* and trusty ferefulnes 
a rayn of teris a elowde of derk disdain 
hath done the wered cordes great hinderaunce 
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wretehed wit erro’ & eke with ignoraunce 

12] The starres be hid that led me to this pain 
drowned is reason that should me confort 
and I remain dispering of the port. 


Am rande von v.5: Wyat. 


a ae B 66 
Ausserdem überliefert in A (7) u T (39: The louer compareth his 


state to a shippe in perilous storme tossed on the sea) mit den varianten: 
2. A: throughe; T: Through. — 3. T: my fo (alas). — 4. A: stirreth up 
with c.; T: stereth with eruelnesse. — 5. A, T: houre. — 6. A: weare 
life in. — 7. T: apace — 8. In meiner kopie von E: sightes. — 10. A, 
T: wearied; T: coardes. — 11. A: wreathid; T: Wrethed. T. lässt ‘eke’ 
aus. — 13. T: should be my comfort. — 14. A: dispairing; T: dispearyng. 
A: Finis. 

Nott 9. 541 (daselbst der quellennachweis: Petrarca Son. 156 [137 in 
vita]: Passa la naue mia colma d’oblio, ed. 1532, 102b; u. einige parallelen), 

Nott verbessert v. 5: At every oar = A ciascun remo. 


30. 
[222; 37] Sonet 2 ent. 

Auysing the bright bemes of these fayer Iyes 
where he is that myn oft moisteth and wassheth 
the werid mynde streght from the hert dep“teth 

4] for to rest in his woroldly p*adise 
And fynde the swete bitter vnder this gyse 
what webb® he hath wrought well he p“ceveth 
whereby with himselfe on love he playneth 

8] that spurreth with fyer: and bridilleth w*" Ise 
Thus is it in suche extremitie brought 
in frossen though[t] nowe and nowe it stondeth in flame 
twyst misery and welth twist ernest & game 

12] But few glad and many a dyvers thought 
with sore repentaunce of his hardines 
of suche a rote cometh ffruyte fruytles. 


Am rande von v. 7: Wyat. 
67 

Ausserdem überliefert in A (m) u T (a: Of douteous loue, in 2, 
ausg.: Of doutful loue) mit den varianten: 1. A: Advysing; T: Avisyng; 
A: theis; T: those. — 2. T: Where he abides that mine oft moistes &c. 
— 3. A: parteth. — 4. T. To rest within hys. — 5. T: And bitter findes 
the swete. — 6. T: webbes there he; A: perceyveth; T: preceaueth. — 
7. T: Whereby then with; A: she playneth. — 8. T: spurs ... brydleth 
eke with. — 9. A: Thus is in it suche; T: In such extremity thus is he 
brought: — 10. E, A: though; T: Frosen now cold, and now he standes 
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in flame; entspricht: Hor con uoglie gelate, hor con accese. — 11. A: 
twixte .. twixte; T: Twixt wo, and welth: betwixt earnest, and game: — 
12. T: With seldome glad. — 13. T: In sore. — 14. T: roote lo cometh. 
— A: Finis. 

Nott 10. 541 (woselbst gute bemerkung über das dem it. avvissare 
entspr. avise, und über das web of woe). Köppel Studien 67 weist die 
quelle nach: Petrarca Son. 121 in vita: Mirando’l Sol de’ begli occhi sereno 
[ed. 1532, 57%]. 


3. 
[22»; 38] Sonet 2 ent. 
Ever myn happ is slak & slo in comyng 
desire eneresing myn hope vncertain 
that leve it or wayt it doeth me like pain 
4) and Tigre like swift it is in p”ting 
Alas the snow shalbe black & scalding 
the see waterles fisshe in the mountain 
the Tamys shall retorn back into his fontain 
8] and where he rose the sonne shall take lodging 
Ere that I in this fynde peace or quyetenes 
ur that love or my lady rightwisely 
leve to conspire again me wrongfully 
12] And if that I have aftter suche bitternes 
any thing swete: my mouth is owte of tast 
that all my trust & travaill is but wast. 


Am rande von v.4: Wyat. 


67 
Ausserdem in A (2) u. T (68: How vnpossible is it to finde quiet 
in his loue; in der 2. ausg. ist ‘his’ weggelassen), mit den varianten: 


2. A: encreasyinge my; T: enereasyng ay my. — 3. Tı: That loue or 
wait it, alike doth me payne. T,: With doubtful loue that but increaseth 
pain [Orig.: Onde’l lassar, e l’aspettar m’ineresce]. — 4. T: so swift. — 


5. T: snow black shal it be and. — 6. T: fishe vpon the. — 7. T: The 
Temis shal backe returne into. — 8. T: take his lodgyng. — 9. T: Ere lin. 
— 10. A: rightuously; T: rightwisely. — 11. A: conspeere againe; T: 
conspire against. — 12. T: ohne ‘that’. — 13. Ta: One drop of swete, 
my mouth is out of taste. A: Finis. 


Nott 12. 542 (woselbst der quellennachweis: Petrarca s. 44 [37 in 
vita]: Mie uenture al uenir son tarde e pigre. ed. 1532, 57). 


32. 
[232; 39] Sonet. 2 ent. 
Love and fortune and my mynde remembr 
Of that that is now: with that: that has ben 
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do torment me so that I very often 
4] envy theim beyonde all mesure 


Love sleith myn hert fortune is depriver 
Of all my comfort the folisshe mynde then 
burneth & plaineth as one that sildam 

8] Iyveth in rest still in displeasur 


My pleasaunt dayes they flete away & passe 
but daily yet the ill doeth chaunge into the wours 
and more then the half is ruü of my cours 


12] Alas not of steill but of brickell glasse 
I see that from myn hand falleth my trust 
and all my thoughte® are dasshed into dust. 
Am rande von v.4: Wyat. 
In A N u. T (69: Of Loue, Fortune, and the louers minde) mit 


den varianten: 1. T: minde which do remember. — 2. A: hath ben; T: 
Eke that is now, and that that once hath bene: — 3. A: vearye often; 
T: Torment my hart so sore that very often (4) I hate and enuy them 
beyonde all measure. — 5. T: my hart while F. — 7. A: seldome; T;: 
sildam; Ty: Burneth and plainth: as one that very sildam. — 8. T;: So 
styl in displ. — 10. A: into worsse; T: And dayly doth myne yll change 
to the worse. — 11. T: While more than halfe is runne now of. — 12. T: 


brittle glasse. — 13: A, T: my hand. 

Nott 12. 542 (woselbst der quellennachweis: Petrarca Son. 99 [85 in 
vita]: Amor, fortuna, e la mia mente schiua, ed. 1532, 69b). Woher Nott 
seinen 4. vers hat, weiss ich nicht: Envy the dead beyond all measure 
(= Inuidia a quei, che son su /altra riua]; fast denke ich, dass er ihn 
selbst dichtete. Diese und ähnliche, nicht von ihm verzeichnete änderungen 
sind fast die einzigen unbegreiflichkeiten in seiner sonst so hervorragenden 
arbeit. 

33. 
[23»; 40] Sonet. 
How oft have I my dere & cruell foe 
with those yo” Iyes for to get peace & truyse 
proffered you myn hert but you do not vse 
4] emong so high thing” to east yo’ mynde so low 
If any other loke for it as ye trowe 
there vayn weake hope doeth greatly them abuse 
and thus I disdain that that ye refuse 

8] it was ones myn it can no more be so 

yf I then it chase nor it in you can fynde 
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in this exile no manner of comfort 

nor 1yve allone: nor where he is called resort 
12] he may wander from his naturall kynd 

so shall it be great hurt vnto vs twain 

and y’w® the losse and myn the dedly pain. 


Am rande von v. 4 steht Wyat; dies sonett völlig überschmiert; 
s. d. einl. so ist undeutlich ob v. 2: Iyes oder yes &e. 
66 e 
Auch überliefert in A (75) u. T (69: The louer prayeth his offred 


hart to be receiued) mit den varianten: 2. A: geat; T: With my great 
pain to get som peace or truce || Geuen you my hart? but you do not 


vse. || [4] In so hie thinges, to easte your minde so low. — 5. T: as you. 
— 6. A: theire; T: their. — 7. T: And that thus I disdayne, that you 
refuse. — 8. A: it may no more. — 9. T: If you it chase, that it in you. 


— 10. A: compforte (die gleiche orthographie hat A in v. 6 des vorher- 
gehenden sonnettes). — 11. A: resorte. — 12. A: kynde; T: kinde. — 
13. A, T: twayne. — 14. A, T: payne. A: Finis. 

Nott 13. 542 (woselbst der quellennachweis, Petrarca Son. 19 [17 in 
vita]: Mille fiate o dolce mia guerriera, ed. 1532, 9b; “though Wyatt, it 
should be observed, has departed from the coneluding line of this sonnet 
to adopt the eoncluding line of the 188th Sonnet [169 in vita; S’vna fede 
amorosa, ed. 1532, 982]: Vostro, Donna, ’l peccata, e mio sia ’] danno”; 
vgl. auch "il danno & nostro, ed. 1532, S5a [Ella parlaua &e]. 


34. 
[245; 41] Sonet [2] ent°”. 
Like to these vnmesurable montayns 
is my painfull Iyff the burden of Ire 
for of great height be they: & high is my desire. 
4| and I of teres: and they be full of fontaynes 


Vnder eraggy rock“ they have full barren playns 
herd thought® in me: my wofull mynde doeth tyre 
small fruyt & many leves their toppes do attyre 
small effect with great trust in me remayns 


The boyseus wynd® oft their high bowgh® do blast 
hote sighes from me continually be shed 
cattell in theim: and in me love is fed. 


12 


a 


Inmoveable ame I: and they are full stedfast 
off that restles birdes they have the tone & note 
and I alwayes plaint“ that passe thorough my throte. 
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Am rande von v.6: Tho. — v.9 undeutl. ob ‘boystus’. 


Auch in A >» u. T (70: The louers life compared to the Alpes) mit 
den varianten: 1. T: vnto these. — 2. T: So is my. — 3. T: For hye be 
they, and bye. — 5. T lässt full weg. — 6. T: Hard. — 7. A: topps. — 
8. T: With small effeet great .. remaines. — 9. A: boyst’ous; T: boystous. 
— 10. T: in me. — 11. T: Wilde beastes in them, fierce loue in me is 
fed. — 12. A: Immoveable; T: Vnmoueable; T: and they stedfast. — 
13. T: Of singing birdes; tune; A: tune. — 14. T: plaintes passing through. 

Nott 13. 543, woselbst der hinweis auf Puttenham Arte II, 16 [17; 
p. 142 ed. Arber]: T'he Greekes and Latines vsed verses in the odde 
sillable of two sortes, which they called Catalecticke and Acatalecticke, 
that is odde vnder and odde ouer the iust measure of their verse, and 
we in our vulgar finde many of the like and speeially in the rinies of Sir 
Thomas Wiat, strained perchaunce out of their originall, made first by 
Franeis Petrarcha: as these 

Like vnto these, immeasurable mountaines, 
So is my painefull life the burden of ire: 
For hie be they, and hie is my desire 
And I of teares, and they are full of fountaines. 

Where in your first second and fourth verse, ye may find a sillable 
superfluous, and though in the first ye will seeme to helpe it, by drawing 
these three sillables (im m& sü) into a dactil, in the rest it can not be so 
excused, wherefore we must thinke he did it of purpose, by the odde 
sillable to giue greater grace to his meetre ... 

Köppel hat das verdienst, das vorbild zu diesem sonett gefunden 
zu haben: ein sonett von Melin de Saint-Gelais (Voyant ces monts de 
veue ainsi lointaine, Oeuvres Completes 1873 1, 78), s. Anglia 13, 77. 

Eine nachbildung des Wyatt’schen sonetts aus dem Phoenix Nest 
1593 weist Nott a.a.o. nach; sie fängt an: Like desert woods, with dark- 
some shades obscured, und ist T.L. [Thomas Lodge] unterzeichnet; auch 
ist sie in England’s Helicon zweimal aufgenommen, das eine mal S.E.D. 
[Sir Edward Dyer], das andere mal Ignoto [= Sir Walter Raleigh] unter- 
zeichnet. Vgl. darüber auch Hannah’s Poems of Raleigh 245. — Köppel 
weist eine 2. Elisabethan. nachbildung auf, in Robert Tofte's Alba, The 
Montlıs Minde of a melancholy Louer [1598], welche beginnt: 


Thou solitarie Mountaine, Mount of Mone. 
s. Studien 75. 


38. 
[24»; 42] 1 enter. 
Madame wttowten many word® 
ons I am sure ye will or no 
and if ye will then leve yo’ bord°*® 
4) and vse yo’ wit: and shew it so 


And with a beek ye shall me call 
and if of oon that burneth alwaye 
Anglia. N.F. VI. 31 
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12] 


16] 


20) 


24] 


Am rande von v.7: Tho. 


16. shawl. 
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ye have any pitie at all 
aunswer him fair with [yea] or nay 


yf it be [yea]. I shalbe fayne 

if it be nay frendes as before 

ye shall an oth° man obtain 

and I myn owne and yo” no more. 


36. 
Aunswer 1 ent®”. 
Of few wordes 3’ you seme to be 
and where i doutyd what i woulde doo 
your quik request hath causyd me 
quikly to tell you what you sha[]l trust too 


For he that wyl be cawlyd wythe a bek 
makes haste sute on Lyght desier 

is euer redi to the chek 

and burnythe in no wastyng fyer 


therfor whyther you be lywe or lothe 

and whytber it griue you lyght or soer 

I am at poynt I haue made a othe 

Content you wythe nay for you get no moer. 


Nott 76. 559, mit der bemerkung bez. auf v. 13—24: Subjoined in 
the same Ms is an answer, which, though it probably was not written by 
Wyatt, yet as it was transcribed by him into his book, deserves to be 
preserved. Das ganze ist zwar nicht in Wyatt’s autograph, aber es scheint 


kein grund vorhanden, v. 13—24 dem dichter abzusprechen. 


[252; 43] 


4] 


Nott liest 3: bourds; 23: ‘at a point’ und ‘an oath’. 


37. 
Ye old mvle that thinck yo'self so faire 
leve of with eraft yo” beautie to repaire 
for it is time withoute any fable 
no man setteth now by riding in yo” saddell 
to much travail so do yo" train apaire 
ye old mule 


Die verse 13—24 sind mit anderer feder 
geschrieben, kaum in anderer hand. — V. 1—12 auch in Tottel (41: To 
a ladie to answere directly with yea or nay), nicht in A,D. — T hat 
folgende varianten: 2. 3. 5. 11. you. — 3. boordes. — 6. burns. — 7. Ye 
haue pity or ruth at all. — 8. yea (in E steht dafür wie im folgenden 
verse eine schnörkelhafte abkürzung). — 12. nomore (in einem wort). — 
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With fals favour though you deceve theyes 
8] who so tast you shall well p®ceve yo’ lyes 
savoreth som what of a Kappurs stable 
ye old mule 
ye must now serve to market & to faire 
12] all for the burden for pannyers a paire 
for syns gray heres ben powdered in yo" sable 
the thing ye seke for you must yourself enable 
to pourchase it by payment and by prayer 
ye old mule. 
Im original durch überschriebenes unleserlich geworden. 
Nott 148 liest (abgesehen von modernisierter orthographie v. 7: th’ayes; 
8 layes; 9 a Keeper’s stable (im Ms undeutl. ob: Rappurs?); s. über mule 
seine bem. p. 573. 
38. 
[25d#; 4] Such happe as I am happed in 
had neuer man of trueth I wene 
at me fortune list to begyü 
to shew that never hath ben sene 
a new kynde of unhappenes 
nor I cannot the thing I mene 
7] my self expres. 


Myself expresse my dedely pain 

that can I well if that might s“ue 

but when I have not help again 

that knowe I not unles I starve 

for honger still a myddes my foode 

[Lacking the thing] that I des“ve 
14] to do me good. 


To do me good what may prevaill 
for I deserve & not desire 
and still of cold I me bewaill 
and raked ame in burnyng fyer 
for tho I have: suche is my lott 
in hand to help that I require 

21] it helpeth not. 


It helpeth not but to enerese 
that: that by prouff can be no more 
that is the hete that cannot cesse 
31* 
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[26 8; 45 
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] and that I have to erave so sore 
what wonder is this gredy lust 
to aske & have and yet therefor 

28] refrain I must. 


Refrain I must what is the cause 

sure as they say: so hawk“® be taught 

but in my case laieth no suche clause 

for with suche eraft I am not caught 

wherefore I say and good cause why 

with haples hand“ no man hath raught 
35] suche happe as 1. 


Durch überschriebenes stellenweise völlig unleserlich. Nicht in A, 
D, T. Nott 171. 

In v. 13 sind die ersten worte völlig unleserlich; ich lese: So gy...te; 
So gyve me swete? Die eingeklammerten worte sind von Nott ergänzt. 
— 32 ceraft sieht wie “wast” aus. -- 34. Nott: hand. 


39. 


[26®; 46] 1 ent. 


14] 


They fle from me | that sometyme did me seke 
with naked fote stalking in my chambre 

I have sene theim gentill tame and meke 

that, nowe are wyld and do not remembr® 

that sometyme they put theimself in daunger 
to take bred at ıny hand & nowe they raunge 
besely seking with a continuell chaunge. 


Thancked be fortune it hath ben othrewise 
twenty tymes better but ons in speciall 

in tıyn arraye after a pleasaunt gyse 

when her lose gowne from her shoulders did fall 
and she me caught in her armes long & small 
therewithall swetely did me kysse 

and softely saide dere hert howe like you this 


It was no dreme I Jay brode waking 
but all is torned thorough my gentilnes 
into a straunge fasshion of forsaking 
and I have leve to goo of her goodenes 
and she also to vse newfangilnes 


HANDSCHRIFTL. ÜBERLIEFER. VON SIR THOMAS WYATT. 473 


but synes that I so kyndely ame s"ued 
21] I would fain knowe what she hath desrued. 
Am rande von v. 7: Tho. 
Nicht in A, D. In T (40: The louer sheweth how he is forsaken 
of such as he somtime enioyed) mit den varianten: 2. stalkyng within 


my chamber. — 3. Once haue I seen them. — 4. do not once remember. 
— 5. they haue put them selues. — 7. sekyng in continuall. — 9. once 
especiall. — 10. thinne. — 11. gowne did from her shoulders fall. — 13. And 
therwithall so swetely. — 15. dreame: for I lay broade awakyng. — 
16. turnde now through. — 17. into a bitter fashion. — 20. I vnkyndly 
so am serued. — 21. How like you this, what hath she now deserued? 
Nott p. 23 (liest daselbst v. 13: she did), 546. 
40. 
[272; 47] INont%& 


There was never nothing more me payned 
nor nothing more me moved 
as when my swete hert her complayned 
4] that ever she me loved 
Alas the while. 
With pituous loke she saide & sighed 
alas what aileth me 
to love and set my welth so light 
9] on hym that loveth not me 
Alas the while. 
Was I not well voyde of all pain 
when that nothing me greved 
and nowe with sorrous I must complain 
14] and cannot be releved 
Alas the while. 
My restfull nyghtes & Joyfull daies 
syns I began to love 
be take from me all thing decayes 
19] yet can I not remove 
Alas the while. 
She wept and wrong her hand‘ w'* all 
the teres fell in my nekke 
she torned her face & let it fall 
24] searsely therewith coulde speke 
Alas the while. 
[27b; a8jher paynes tormented me 80 sore 
that comfort had I none 
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but eursed my fortune more & more 
29] to se her sobbe and grone 
Alas the while. 


Amrande von v.6: T%o., daneben: William Harrington; Anthony Byan. 
Nicht in A, D, T. Nott 153 (574) mit folgenden varianten, über die 
er keine auskunft giebt: 2. Nor more my pity mov’d. — 6. sight. — 
24. And scarce therewith. — Auch die überschrift ‘A description of the 


sorrow of True Lover’s parting’ rührt von Nott her. — Ist’s eine art 
tagelied ? 

41. 
[282; 49] 1 'ent®* 


Pacience though I have not 
the thing that I require 
I must of force god wot 

4) forbere my moost desire 
for no ways can I fynde 
to saile against the wynde 


7) Patienee do what they will 
to worke me woo or spite 
I shall content me still 

10] to thyneke boeth daye & nyte 
to thyneke and hold my peace 
syns there is no redresse 


13] Patience w'outen blame 
for I offended nought 
I knowe they knowe the same 
16] though they have chaunged their thought 
was ever thought so moved 
to hate tbat it hath loved. 


19] Patience of all my harme 
for fortune is my foo 
patienee must be the charme 

22] to hele me of my woo 
patience withoute offence 
is a painfull patience. 


[28d; 50] [mit neuer überschrift: 1 ent“] 
25] Paciens for my devise 
Impaeiens for your part 
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of eontraries the gyse 
is ever the overthwart 
paeciens for I ame true 
30] the eontrary for yew. 


Paciens a good cause why 
you have no cause at all 
therefore your® standeth awry 
34] p”cehaunce sometyme to fall 
paeiens then take him vp 
and drynek of paciens eupp. 


37] Pacience no force for that 
but brusshe yo’ gowne again 
pacience spurne not therin 
let no man knowe your payne 
paeience evyn at my pleasur 

42] when yo'* is owte of mesure. 


Thoth® was for me 

this pacience is for you 
45] ehange when ye list let se 

for I have taken a new 

pacience w!t a good will 

is easy to fulfill. 


Am rande von 10: Tho. — Mit blatt 28 endigt das erste originalheft 
von E, vom anfange des zweiten sind ‘some leaves wanting’. 

Ausserdem überliefert in D (zweimal: die erste hälfte v. 1—24 allein 
13b; u. unvollständig 712) u. A & unvollständig v. 1-—-32); nicht in T. 

Der ganze erste teil (v. 1—24) ist in D? verkürzt zu der folgenden 
gestalt: patience tho I had nott &e wher yt soeuer this paciens was not 
for her but yt contrarye of myne was meteste for her po’pose. Darauf 
folgt unverkürzt der 2. teil patience for my devise &e. 

v.2. I desyryd D!. — 4. fforbere yt I requiryd D!. — 7. what she 
wyli D!. — 10. to thynk yt ons Imyght. — 13. without, A; wtowten D'. 
— 15. I know she knows, D!. — 16. tho she have changyd her thowght, 
D!. — 18. hate where yt D!. — 22. to ease me D!. — Nach v. 24 in A: 
finis; in D!: fynys qd Wyatt. — 26. unpatiens D?. — 27. of contrarye 
the gyse, D?. — 28. must nedes be overthwarte, D?. — 32. yors hathe no, 


75 
D?. In A folgt auf 7, eine leere seite, so dass das gedicht mit v. 32 


endet. — In D? die varianten: 33. truste me that stondes awrye. — 34. per- 
chaunce maye some tyme fall. — 35. patiens then saye and supp [36] a 
taste of patiens cupp. — 38. yet bruse. — 39. nat therate. — 40. lest 
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folkes perceyve yor payne. — 41. patiens at my. — 42. yors hath no 
measure. — 43. the tothr. — 46. have tane. — Nach 48: finis, 

Nott 181. 182 (u. 578). N. stellt die zweite hälfte vor die erste, u. 
giebt ihr den titel: The Lover who cannot prevail must needs have Patience; 
und der ersten hälfte: When Fortune smiles not, only Patience comforteth. 


42 (unvollständig). 
[29a; 51] all to my harme 
sending suche flame from frosey brest 
against all right for my vnrest 


And I knowe well how frowerdly 
ye have mystaken my true Intent 
and hetherto how wrongfully 
I have founde cause for to repent. 
but deth shall ryd me redely 
yf that yo” hert do not relent 
10] and I knowe well all this ye knowe 
That I and myne 
and all I have 
ye may assigne 
to spill or save 
15] Why are ye then so eruell ffoo 
vnto yo" owne that loveth you so. 


Or 
m 


Dieses fragment, wovon v. 4—16 eine läversige strophe vom schema 
be be be defef dd darzustellen scheinen, nicht bei Nott. 

Auch in A, D, T kann ich es nicht finden. 

Im or. quer über die seite geschrieben: Mary haring[ton]. 


48. 
[29»; 52] 1 ent. 

Who hath herd of suche erueltye before? 
that when my plaint remembred her my woo 
that eaused it | she eruell more & more 

4] wisshed eche stitche as she did sit & soo | 
had prykt my hert | for to enerese my sore 
and as I thinck | she thought it had ben so. 
for as she thought this is his hert in dede | 

8] she pricked herd | & made her selfe to blede. 

Zwischen v. 4 u. 5 am rande: Tho. 


Ausserdem überliefert in D [732, unmittelbar auf ‘She sat and sowid 
folgend], T [52; als gegenstück zu She sat and sowed &e gedruckt: ‘of 
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his loue that pricked her finger with a needle]; vgl. She sat and sowde &e 
in E fol. 378; 67. — Nicht in A. 

1. hard of such tyrannye D; What man hath hard such T. — 2. re- 
membre D. — 5. for tenerese D. — 8. pricked her D; hard T. In D 
schliesst ein finis, In E sieht ‘&’ aus wie ‘or’. 


Nott 69. 556. 
44, 
Joe 
[302; 53] If fansy would favo' 


as my des”uing shall 
my love my p®amor 
should love me best of all 


S 


But if I eannot attain 

the grace that I desir 

then may I well complain 
8] my s"uice & my hier 


ffansy doeth knowe how 

to fourther my trew hert 

if fansy myght avowe 
12] with faith to take p”t 


But fansy is so fraill 
and flitting still so fast 
that faith may not prevaill 


16] to helpe me furst nor last 


— 


ffor fansy at his lust 

doeth rule all but by gesse 

whereto should I then trust 
20] in trouth or stedfastnes 


Yet gladdely would I please 
the fansy of her hert 
that may me onely ease 

24] and cure my carefull smart 


Therefore my lady dere 
set ons your fantasy 
[30b; 54] to make som hope appere 
28] of stedfast| ] remedy 
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ffor if he be my frende 

and vnder take my woo 

my greif is at an ende 
32] if he continue so. 


Elles fansy doeth not right 
as I des”ue and shall 
to have you daye & nyght 
36] to love me best of all. 
Ausserdem überliefert in D [34b] mit den varianten: 12. for to take. 
— 13—16 nicht in meiner kopie von D. — 20. trowgh. — 23. Off stedfast 
remedy. In E: Of stedfastnes remedy (versehen). — 34. I fehlt. 
Nott 161. 576, mit der überschrift: The Lover complaineth that Faith 


may not avail without the favour of Fantasy; p. 576 ist es bezeichnet als 
“Ode VII, Part II.” 


45. 
[812; 55] 1 ent. 
Alas madame for stelyng of a kysse | 
have I so much yo’ mynd then offended. 
have I then done. so greuously amysse | 
4] that by no meanes ihe mattr may be amended’? 
then revenge you | and the next way is this 
another kysse shall have my Iyffe ended 
for to my mowth the first my hert did suck 
8] the next shall elene oute of my brest it pluck 
Am rande von 5: Tho. E zeigt ausgestrichen folgende früheren 
wendungen: 1. robbing für stelyng. — 4. it may für the mattrmay. An 
stelle von 5. 6: revenge you | then and sure ye shall not mysse || to have 
ıny liffe with another ended. — 7. the ton für the first. — 8. the thother 


für the next. Ferner.scheint vor revenge früher to, vor ended früher ein 
throughe gehört zu haben. 


63 
Ausserdem überliefert in A (35) u. T (41: To his loue whom he had 


kissed against her will) mit den folgenden varianten: 2. mynd thearein 
offendid, A; therin T. — 3. or have I done T. — 4. mendid A; meanes, 
it may not be amended T'. — 5. then revendge you and the next way is 
this, A; Reuenge you then, the rediest way is this T. — 6. lief throughe 
endid A; life it shall haue ended T. — In A schliesst ein ‘finig’. 

Nott 66, 555, woselbst der quellennachweis Serafino (ed 1516, fol. 179: 
Incolpa, Donna, amor se troppo io volsi); vgl. auch Koeppel Studien 72. 


46. 
[31b; 56] I>ente*, 
What no p“dy ye may be sure 
thinck not to make me to yo! lure 
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with word® and chere so contrarieng 
4] swete and sowre contrewaing 
to much it were still to endure 
trouth is tryed where eraft is in vre 
but though ye have had my herte eure 
8] trow ye I dote withoute ending 
what no p”dy 
Though that with pain I do procure 
for to forgett that ons was pure 
12] w‘in my hert shall still that thing 
vnstable vnsure and wavering 
be in my mynde withoute recure 
what no p”dye. 

Am rande von v.7: Tho. — Ausserdem überliefert in D (19=) mit 
den varianten: 3. contraryng. — 4. conterwayyng. — 6. trayde. — 7. hartes 
oder harte? — 12. An stelle von ‘hert’ ist ein herz gemalt: Y. Zum 
schluss: fynys qd Wyatt. 

Nott 149 (The abused Lover resolveth to forget his unkind Mistress) 
573. N. liest 7; heartes. — 13. wanvering (versehen). 


47. 
[322; 57] vij. 1 ente:, 
The wandering gadlyng in the sommer tyde | 
that fynd® the Adder | with his recheles fote | 
start® not dismayd, so soudenly a side | 
4] as Jalo[us] dispite did : tho there war no bote | 
when that he sawe me sitting by her side | 
that of my helth | is very eroppe & rote. 
it pleased me then to have so fair a grace | 
8] to styng that hert, that would have my place. 
Am rande von v.4: Tho. Ausserdem überliefert in D (35®) u. T 
(41: Of the Jelous man that loued the same woman and espied this other 
sitting with her) mit den varianten: 4. as I Alone oder About? oder Jalous? 
D; auch inE undeutlich; As iealous despite T; war D; were T. — 8. the 
hart that would haue had my T. 
Nott 67. 555 (daselbst der hinweis auf den text — nach E? — in 
Nugae Ant. ed. 1767; 1, 195). 


48. 
[32b; 58] Sonet. 2 enter. 
The Iyuely spark® that issue from those Iyes 
against the which ne vaileth no defence 
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have perst myn hert and done it none offence 
4] with qwaking pleasure more then ons or twise 


Was neuer man could any thing devise 

the sonne bemes to torn w‘® so great vehemence 

to dase mans sight as by their bright presence 
8] dased ame I muche like vnto the gyse 


Of one Istrieken with dynt of lightening 
blynded with the stroke | erryng here & there 
11] so call I for helpe: I not when ne where 


The pain of my fal patiently bering 
for after the blase | as is no wounder 
Of dedly nay here I: the ferefull thonnder. 


Am rande von v. 8: Tho. Ausserdem noch überliefert in D (36b, 


67 
direct auf no. 47 folgend), A (3) u. T (34: The louer describeth his being 


striken with sight of his loue). Varianten: 2. valyth D; vayleth A. — 
3. prest D, A; my A, T. — 6. T ohne ‘the’. — 9. I strekyn D; ystreecken 
A; striken T. — 10. Blind with T; erying here T?. — 11. nor where T. 
-- 12. my faute D; paciently learnyng T'! [bearing T?]. — 13. blase D, 
A,T; For streight after T.— 14. nayD, A; noyse T: soll es ‘ray’ heissen ? 
— In E undeutlich ob: thounder. 

Nott 3.538 (woselbst der hinweis auf Petrarca s. 220 [in vita 200]: 
Vive faville uscian de’ duo lumi). Vgi. auch Koeppel Studien 69. 


49. 
[33 a; 59] rent. 

What nedeth theise thre[t]ning word“ & wasted wynde 
all this cannot make me restore my pray 
to robbe yo’ good“ I wis is not my mynde 

4] nor eauseles yo’ fair hand” did I display 
let love be Judge or els whome next we meit 
that may boeth here what you & I can say 
slıe toke from me an hert & I a glove from her 

8] let vs se nowe: if thou be wourth thothr. 


68 
Am rande von v.4: Tho. Ausserdem überliefert in A (Gg) u T (42: 


To his loue from whom he hadd her gloues), mit den varianten: 1. threat- 
ning A; threatnyng T; threning E. — 3. good A, T; hand A,T. — 5. we 
mete A; we finde T. — 7. She reft my hart T. — 8. Let vs se then if 
one be worth the other 'T. 

Nott 67. 555. N. liest 1.: threnning; ich zähle zwischen dem e u. g 
fünf striche und lese threning. — 3. goods. — 4. hand. — 5. we find. 
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Nach Nott ‘taken from the following of Serafino, ed. 1816 [wohl ver- 
sehen für 1516] fol. 170 ed. 1567 fol. 100: A che minnacei! a che tanta ira 
e orgoglio! 

Vgl. auch Koeppel Studien 72. Bei Nott auch hinweis auf Turber- 
ville’s nachahmung (Chalmers Poets 1810 II, 631: What needes this frow- 
ning face?), 


80. 
[33a; 59] Sonet. 2 enter, 
Ryght true it is: and said full yore agoo 
take hede of him: that by thy back the elaweth 
for none is wourse: then is a frendely ffoo 
4] though they seme good: all thing that the deliteth 
yet knowe it well: that in thy bosom erepeth 
for many a man such fier oft kyndeleth 
7] that with the blase his berd syngeth. 
Die bezeichnung als ‘Sonet’ ist wohl ein versehen. Am rande zwi- 
schen 4 und 5: Tho. 
In T folgt es unmittelbar auf no. 49 (also wie in E) und besteht aus 
sieben versen; in A ao ist es ein vollständiges sonett — von Nott, der 


das ms. benutzte, nicht bemerkt — aber freilich bestehen v. 8—14 aus: 
What worde is that &e [no. 51]; dies zeigt deutlich, dass A, wenn nicht 
auf E direkt zurückführend, eine mit E gemeinsame quelle, und zwar ziem- 
lich oberflächlich, benutzte. Die überschrift in T ist: Of the fained frend. 

2. thye back A; the backe T. — 4. he seme T!: thee T?. — 5. thye 
bosome A; the bosome T!; thy I?. — 6. for many a man ofte tyme suche 
fyre kindleth A; For, many a man, such fire oft times he kindleth T. — 
7. berd him self he singeth T. 

Nott 68. 556. 


51. 
[33b; 60] Anna. 
What wourde is that that chaungeth not 
though it be tourned and made in twain 
it is myn aunswer god it wot 
4] and eke the causer of my payn 
a love rewardeth with disdain 
yet is it loved what would ye more 
7) it is my helth eke and my sore. 
Die überschrift Anna ist halb durchgeschnitten. Am rande von v.4: 
Tho. Ausserdem überliefert in A (s. die bemerkung zu 50) und T (223: 


Of his loue called Anna). In T, am ende der sammlung, in einem nach- 
trag dessen überschrift: Other Songes and Sonettes written by sir Thomas 
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Wiat the elder; erst in T, in die hauptmasse von Wyatt’s gedichten auf- 
genommen, vgl. Arber a. a. 0. 

3. myne answere A; mine Anna T. — 4. and the cause of A; The 
only eauser of T. — 5. a Love with disdayne A; My loue that medeth 
with disdaine T (druckf. für meteth?). — 6. wold ye A; will you T. — 
7. It is my salue T. — In A schliesst ein ‘“finis % 


Nott 80. 560, der es angeblich nach Harington ms II 62 druckt, ändert: 
3, mine Anna. — 5. Who love. — 7. and eke my sore. 


52. 
[342; 61] 1 ent. 
At most myschief 
I suffre greif 
for of relief 
4) syns I have none 
My lute & I 
continuelly 
shall vs apply 
8) to sigh & mone 


Nought may prevail 
to wepe or waill 
pitie doeth faill 

12] in you Alas 

Morning or mone 
complaint or none 
it is all one 

16) as in this case 


ffor erueltie 
moost that can be 
hath soveraynte 
20] within your hert 
Which maketh bare 
all my welfare 
nought do ye care 
24] howe sore I smart 


[34b; 62] No Tigres hert 
is so pvert 
withoute dest 
283] to wreke his Ire 
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And you me kyll 
for my good will 
lo how I spill 

32] for my desire 

There is no love 
that can ye move 
and I can prove 

36] none other way 

Therefore I must 
restrain my lust 
banisshe my trust 

40] and welth away 


ffor in myschief 
[I suffer greffe 
ffor off releffe 
44] syns I have none 
my lute & I 
eontynually 
shall vs apply 
48] to syghe & mone.] 
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Mit 24 endigt die seite und ein ‘torn the leiff’ weist auf die fort- 
setzung hin. v. 42—48 sind aus D (122) ergänzt. Varianten inD: 11, pety. 
— 15. alone. — 19. suffraynte. — 25 ff. hart... pervart .. desart. — 37. 


wherfor. — 38. Refrayn me lust. — 41. thus in myscheffe. 


ein: ffynys qd Wyatt. — Nicht in A, T. 
Nott 177 (The Lover calleth on his Lute to help him beinoan his 
hapless fate), 577 (schlägt daselbst für v. 13 vor: Or mirth or moan). 


[352; 63] 


32. 
Iren 
Marvaill no more all tho 
the song® I syng do mone 
for oth® ]iff then wo 
I never proved none 


And in my hert also 
is graven with l°*res diepe 
a thousand sighes & mo 
a flod of teres to wepe 


How may a man in smart 
fynde matter to reJoyse 


In D endigt 
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how may a morning hert 
12] set fourth a pleasaunt voise 


Play who that can that p"t 
ned° must in me appere 
how fortune overthwart 
16) doeth cause my morning chere 


Perdy there is no man 
if he never sawe sight 
that p*faietly tell can 

20] the nature of the light 


Alas how should I then 
that never tasted but sowre 
but do as I began 
24)  continuelly to lowre 


[35b; 64] But yet p“”chaunce som ehaunce 
may ehaunce to chaunge my tune 
and when suche chaunce doeth chaunce 
28] then shall I thanck fortune 


And if I have souche chaunce 
p®rehaunce ere it be long 
for such a pleasaunt ehaunce 
32] to syng som plaisaunt song“. 


Am rande von v. 10: Tho. Ausserdem überliefert in D (16b; am 
schlusse daselbst: ffiynys qd Mr Wyatt), und T (50: The louers sorowfull 
state maketh him write sorowfull songes, but Souche his loue may change 
the same); die varianten: 2. songes D; songes T; songe oder songes E. — 
13. play who can D; who so can ’'l'. — 18. If he saw neuer T. — 19. per 
fyghtly D; perfitly T.] — 21. how shuld I do than D. — 22. tast D; taste 
T. — 25. sum chance D; from chance T. —- 27. suche chance D; when 
(Souch) chance T. — 29. & yff suche chance do chawnce D; And ifI 
haue (Souch) ehance: T. InE ist ‘souche’ später eingefügt. — [32. ple- 
sawnt D; pleasant T]. — Nicht in A. 


Nott 30. 547, woselbst hinweis auf einen textabdruck in Nugae An- 
tiquae ed. 1775, 1, 250 (nicht in Park’s ausg.) und das eitat: Selden observes 
[wo?]: “It seems her name was either Souch or Chance” und Nott’s bem.: 
*Evidently the former, if either”. Mir scheint diese namensdeutung eine 
ziemlich unnütze und wohlfeile spitzfindigkeit. 
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54. 
363; 65] 1 ent“ 

Where shall I have at myne owne will 
teres to complain where shall I fett 
suche sighes that I may sigh my fill 

4] and then again my plaint® repete 


ffor th[o] my plaint shall have none end 
my teres cannot sufficee my woo 
to mone my harme have I no frend 
8] for fortunes frend is myshappis ffoo 


Comfort (god wot) els have I none 
But in the wynde to waste my word® 
nought moveth you my dedly mone 
12] but all you torn it into bord® 


I speke not now to move yo” hert 
that you should rue vpon my pain 
the sentence geven may not revert 

16] I know suche labo” were but vayn 


But syns that I for you my dere 
have lost that thing that was my best 
a right small losse it must appere 
20] to lese thes® word“ and all the rest 


But tho they sparkill in the wynde 
yet shall they shew yo" falsed faith 
which is retorned vnto his kynde 

24) for like to like the proverbe saieth. 


[36®; 66] ffortune and you did me avaunce 
me thought I swam & could not drowne 
happiest of all but my myschaunce 
28) did lyft me vp to throwe me downe 


And you with yo’ own | | eruelnes 
did set yo” fote vpon my neck 
me & my welfare to oppresse. 
32] withoute offence yo” hert to wrecke 


Where are yo” pleasaunt word“ alas 
wher is your faith yo" stedfastnes 
Anglia. N.F. VI. 3 


485 
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there is no more but all doeth passe 
36] and I ame I[eft] all comfortles 


But syns so muche it doeth you greve 
and also me my wretched liff 
have here my throuth nought shall releve 
40] but deth alone my very striff 


Therefor® farewell my liff . my deth 
my gayn my losse my salve my sore 
farewell also with you my breth 

44) for I ame gone for evermore | 


podra esser che no es. 


Am rande von v.9: Tho. 4 ursprüngl. to repete. — V. 14 ist rue; 
29. ist hir of zwischen own, cruelness; 34. is; 39. nought später über der 
zeile nachgetragen. 39. stand ursprünglich trouth shall not releve; 37 urspr. 
But forbicause it doeth &e. 


78 
Ausserdem überliefert in A (77) u. T (51: The louer complaineth 


himself forsaken). Varianten: 2. set T (versehen? A: fett). — 3. sighes 
as I, A. — 5. thoughe A, though T; E undeutl. tho oder the? — 8. mys- 


happs A, mishaps T; in E sieht es aus wie: my shappis. — 12. but stil 
you T. — 23. returned to T. — 26. the thought A (= thee?) — 29. And 
you withe — — — of erewelnes A; And you, with her, of cruelnesse T. 


— 36. left A, T; in E undeutlich: lost. — 40. my verye stryfe A; my 
wretched strife T. — In A endigt ein: Finis. 

Nott 26. 547, woselbst die bemerkung: The opening might have been 
suggested by the following of Giusto de’ Conti La Bella Mano (ed. 
1753, 72): Chi darä agli occhi miei si larga vena. 


59. 
[378; 67] 1 ent. 

She sat and sowde | that hath done me the wrong | 
wherof I plain: and have done many a daye. 
and whilst she herd my plaint in pitious song | 

4] wisshed my hert the samplar as it lay, 
the blynd maister | whome I have s“ued so long | 
grudging to here that be did here her saye | 
made her owne wepon do her fynger blede | 

8] to fele it pricking were so good in dede. 


Am rande von 4: Tho. — v. 7 urspr.: with her owne wepon did 


make her fynger blede. Ausserdem überliefert inD [738], A a) 1#(52: 


Of his loue that pricked her finger with a needle); in T (als gegenstück 
zu no. 43, 8.0.) varianten: 1. all the wronge A. — 3. while D. — 4. She 
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wisht T. — 5. Mr, D; seruid long A. — 7. wt her owne wepen ded make 

her finger blede D (dies zeigt, dass D auf die (oder eine) frühere fassung 

ee geht!); doe for fynger A (versehen für ‘her’). — 9. In D: finis, 
: finis. 


Nott 69. 556 (ohne die lesart in 7 anzugeben). 


56. 
[37b; 68] 1 ont 
A Robyn 
Joly Robyn 
tell me how thy leman doeth 
4] and thou shall knowe of myn 


My lady is vnkynd p“de 

alack whi is she so 

she loveth an othr better then me 
8] and yet she will say no. 


Responce. 
I fynde no suche doublenes 
I fynde women true. 
my lady loveth me dowtles 
12] and will chaunge for no newe. 


le plaintif. 
Thou art happy while that doeth last 
but I say as I fynde 
that womens love is but a blast 
16] and torneth like the wynde. 


Responce. 
Suche folk® shall tak no harme by love 
that can abide their torn 
but I alas can no way prove 
20] in love but lak & morn, 
le plaintif. 
But if thou will avoyde thy harme 
lerne this lesson of me ! 
at other fieres thy self to warme 
24] and let theim warme with the. 
Am rande von v.7 Wyat. 
Ausser in E überliefert in D (unvollständig 22® und vollständig 24®). 
Die ersten drei strophen ausserdem (von Cornysh componiert) in Add. 
Ms. 31922 vgl. Anglia XII, 241; Neuengl. Lesebuch 1, 382. — Varianten: 
32* 
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1/3 He Robyn gentyli robyn || tell me howe thy lady dothe D!; Hey Robyn 
Joly Robyn tell me || how thy lady dose D?; A robyn gentylrobyn Add. 
Ms. — 4. thou shalte D!; yu shall D?; thow shal Add. Ms. (bei wieder- 
holung: thow shalt). — 5. vokynde I wis Add. — 6. alac Add.; allas D'; 
Alas D2. — 7. loves D!; lowes D?. — then I D!, D?. — 8. Das ‘no’ in D! 
ein ornamentierter krakel. — 9—24. nieht in D!. — 9. sheche D? (offen- 
bares versehen); I can not thynk such doubylnes Add. M. — 10. for I 
fynd women trew D2, Add. Ms. — 11. in facth my lady louith me well || 
she will change Add. Ms. -- 13—24 nicht in Add. Ms. — 13. happy 
yf ytt doth D?. — 16. tornyth as the D?. — 17—24 folgen in D? auf vier 
zwischengestellte verse (s. u.) auf blatt 24b. — 17. Much folke [od. folks?] 
shal tak ye hurt by lou D?. — 19. no ways D?. — 21. Yet yff thow wylt 
A voyd the harm D?. — 23. at others D?, to warn (versehen!) D?. — 
24. warn D?. — Darunter in D?: “ffynys q@” und nun folgen vier un- 
leserliche buchstaben. — Die überschriften: Responce, le plaintif 
(vgl. Chaucer) nicht in D!, D2, Add. Ms. 

Auf v.8 folgen in D! die unverständlichen verse: 

a wel & hawe at other lost 
we a3 myn owen 1 do protest 
bot wan I have got that I haue mest [most ?] 
I shal reioys among the rest 
mary shelton. 
Auf v.16 folgen in D? die verse: 
Yf that be trew yea as thow sayst 
that women turn their hart 
then spek better of them thou mayst 
In hop to hau thy partt. 

Nott 188 (The careful Lover complaineth, and the happy Lover 
counselleth), stellt v. 21—24 an stelle von 17—20 und umgekehrt, ohne 
dies in der note 579 zu erklären. — Percy Reliques ed. Wheatley 1, 186 
liest (wie Nott) 4: shalt; 16: torneth with the. — 17. can take. — 23. others 
(wie Nott). 

Das fragment des textes in Sh. Twelfth Night 4,2 (fol. 1623) lautet: 
Hey Robin, iolly Robin, tell me how thy Lady does... My Lady is vnkind, 
perdie ... Alas why is she s0? .. She loues another ... 


97. 
[382; 69] 2 ent®*, 
Suche vayn thought as wonted to mislede ne 
in desert hope by well assured mone 
maketh me from eompayne to live alone 
4] in folowing her whome reason bid me fle 


She fleith as fast by gentill erueltie 

and after her myn hert would fain be gone 

but armed sighes my way do stoppe anon 
8] twixt hope & drede locking my libertie 
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Yet as I gesse vnder disdaynfull browe 
one beame of pitie is in her elowdy loke 
which comforteth the mynde that erst for fere shoke 


12] And therewithall bolded I seke the way how 

to utter the smert that I suffre w*in 
but suche it is I not how to begyn. 

Am rande von 4: Wyat. Im or. in vier stanzen eingeteilt. 9. ur- 

sprünglich: “that scornefull’ an stelle von ‘disdaynfull’. 
5 - 67 

Ausserdem überliefert in D (31a), A (73), T (85: The waueryng louer 
wylleth, and dreadeth, to moue his desire), mit den varianten: 3. company 
D, T; companye A (to leyff A lone, D). — 4. byds D; bids T (bid A). — 
5. So fleeth she by gentle crueltie, T; T setzt v. 5 an stelle von v. 8, und 
hat an stelle von v.5: v.6. Dies ändert das reimgefüge! D, A folgen E. 
— 7. fehlt in meiner copie von D. — 8. undeutlich ob ‘Jakyng’, oder ‘takyng, 
D; lacking A; lockyng T. — 9. vnder the skornfull Browe, D; under dis- 
daynfull A, T. — 10. (pytie D; pittie A); ruth T. — 11. [cownfortyth D; 
compforteth A]; comfortes T. — 12. That bolded straight the way then 
seke I how T. — 13. To vtter forth the smart I bide within T. 

Ist v. 3 compayne nur schreibversehen? Im PhSD s. v. nur eine 
einzige stelle, wo das wort ebenso geschrieben (aus Wyel. Wks 83: a 
prest .. is an aungel of pe lord of cumpaynes) entspr. dem altfr. com- 
paigne, cumpaigne, compangne (Burguy, La Curne &c; compaine in PhSD.) 

Nott 4. 538; daselbst der quellennachweis: Petrarca $. 136 (117 in 
vita), ed. 1532, 79b: Pien d’un uago pensier; che mi desuia &e. 

58. 
[38b; 70] 1 ent*. 
Tho I cannot yo” erueltie constrain 
for my good will to favo’ me again 
tho my true & faithfull love 
have no power your hert to move 


yet rew vpon my pain 


Tho I yo’ thrall must evermore remain 
and for your sake my libertie restrain 
the greatest grace that I do cerave 
is that ye would vouchesave 

10] to rew vpon my pain. 


Tho I have not des"ued to obtain 
so high Reward but thus to s”ue in vain 
tho I shall have no redresse 
yet of right ye can no lesse 
15] but rew vpon my pain. 


5 


[ee 
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but I se well that yo’ high disdain 
wull nowise graunt that I shall more attain 
yet ye must graunt at the lest 
this my poure and small request 
20] reioyse not at my pain. 

Am rande von 9: Tho. — Ursprüngliche lesarten: v. 16: ffor, später 
‘but’; 20: to rew vpon, später: reioyse not at. 

Ausserdem überliefert in D (37b), A a); nicht in T. [9: wytsawe D; 
vouchesave A]. — 10. my & myne D (versehen?). — 16. ffor I se well 
D; ButI se well A. — 18. 19. 20 fehlen in A (woselbst “pp. 79—96 blank“). 
— 20. to rewe apon my payne D (am ende ein schnörkel). 

Nott 184 (macht die überschrift: The Lover hopeless of greater hap- 


piness, contenteth himself with only Pity), 578 (schlägt vor v. 9: Is that 
ye would at last vouchsave). 


59. 
[398; 71] 1 ent. 

To wisshe and want and not obtain 
to seke & sew esse of my pain 
syns all that ever I do is vain 

4] What may it availl me. 


All tho I stryve boeth dey & hower 
against the streme w‘ all my powre 
if fortune list yet for to lowre 

8] What may it availl me 


If willingly I suffre woo 
if from the fyre me list not goo 
if then I burn to plaine me so 
12] What may it availl me. 


And if the harme that I suffre 
be ruü to farr owte of mesure 
to seke for helpe any further 

16] What may it availl me. 


What tho eche hert that hereth me plain 
pitieth and plaineth for my payn 
if I no les in greif remain 
20] What may it availl me. 


Ye tho the want of my relief 
displease the causer of my greife 


HANDSCHRIFTL. ÜBERLIEFER. VON SIR THOMAS WYATT. 491 


syns I remain still in myschieff 
24] What may it availl me. 


39; 72] Suche eruell ehaunce doeth so me threte 
continuelly inward to fret 
then of relesse for to trete 
28] What may it availl me. 


ffortune is deiff vnto my call 
my torment moveth her not at all 
and though she torn as doeth a ball 
32] What may it availl me. 


ffor in despere there is no rede 
to want of ere: speche is no spede 
to linger still alyve as dede 
36] What may it availl me. 


Am rande von v.6; Tho. Nicht in T. InD 71% vollständig und in 


A N) v. 11—36 mit folgenden varianten: 5: nyght (statt hower). — 17. 
heris (statt: hereth); heares A. — 27. releace for to entreat A. — 30. moves 
not her at all A. — 36. Finis A. 
Nott 173 (giebt den titel: That true Love availeth not when Fortune 
list to frown). 577. 
60. 
[40 2; 73] 1 ent. 
Some tyme I fled the fyre that me brent | 
by see by land: by water and by wynd 
and now I folow the coles that be quent | 
4] from Dovo” to Calais against my mynde. 
Lo how desire is boeth sprong & spent | 
and he may se that whilome was so blynde 
and all his labo’, now he laugh to scorne | 
mashed in the breers that erst was all to torne. 
Am rande von 4: Tho. v. 2 urspr.: by hilles and dales. Ausserdem 


überliefert in D (38b), A en) T (54: The louer that fled loue now folowes 
it with his harme) und v. 1—4 in Harl. Ms. 78, fol. 27 (daselbst über- 
schrieben: Tho. W.). Varianten: 2. By hyliys by dales D; by sea by lande A; 
By sea, by land T; by see, by lande, Harl. Ms. — [4. Callesse D; Oalice 
Harl. Ms. Calleis A]; with willing minde T. — 5. furth sprong T. — 
6. whylisome A. — 7. labour, laughes he now to T. — 8. [Meashed T; 
masshyd D]; was onely torne T. — In D steht: Wiat darunter. In A: finis. 

Nott 69. 556, woselbst bereits der hinweis auf die fassung des textes 
in Harl. Ms 78. 
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61. 
1 ent. 


He is not ded y* somtyme hath a fall 
the sonne retorneth | that was vnder the elowde 
and when fortune hath spitt oute all her gall | 
4] I trust good luck to me shalbe allowed. 
for I have sene a shipp into haven fall 
after the storme hath broke boeth mast & shrowd 
and eke the willowe that sto[u]peth with the wynde 
8] doeth ryse again: and greater wode doeth bynd. 
Ursprüngliche fassung von v.1 inE: I am not ded all though Ihad 
a fall; die änderung, wie bereits N. angiebt in Wyatt’s eigner hand. — 
Ueberliefert in D (742) und T (54: The louer hopeth of better chance). 
Varianten: 1. I am not ded altho I had a fall, D (zeigt wie auch sonst, 
dass es auf die frühere fassung der gedichte — im Ms circulierend? — 
zurückgeht)) He is &e, T. — 2. retornis D; returnes, that hid was vnder 
clowd, T. — 3. D undeutl. ob in ‘spit’: p oder h. — 5. in hauen T. — 
6. After that storme T. — 7. stewpith D; stoupeth T; stoppeth E. In 
D schliesst finis, 
Nott 73. 558, woselbst der quellennachweis: Serafino Stramb. fol. 120: 
S’ io son caduto in terra i’ non son morto (Str. 42 nach Köppel, Studien 72); 
eb. auch auf eine fassung in Nugae Antiquae 1767 1,196 verwiesen, die 
in Park’s ausgabe fehlt. 


62. 
[40; 74] 1 enter. 
the furyous gonne in his raging yre | 
when that the bowle is ramed in to sore 
and that the flame cannot p“t from the fire | 
4] eracketh in sonder : | and in the ayer doeth rore 
the shevered peces. | right so doeth my desire 
whose flame enereseth from more to more | 
wych to let owt I dare not loke nor speke. 
8] so now hard force my hert doeth all to breke. 
Am rande zwischen 3 und 4: Tho. Die ursprüngliche fassung von 
1 war: Like as the canon in his raging yre |, darauf wurde ‘canon’ zu 
‘bombard’ verbessert, und später über ‘as the bombard’: “the furyous 
gonne” geschrieben, so dass es jetzt aussieht, als ob das gedicht mit den 
worten ‘the furyous gonne’ anfıng. Da aber ‘Like as &e’ nicht ausge- 
strichen, glaube ich sollte das sonett beginnen mit: Like as the furyous 


gonne in [his] raging yre. Leider fehlt das gedicht inD. — 6 ursprüngl.: 
which daily encereseth. — v. 7 urspr. whose flame to open I dare. 
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A Fr A 68 
Ausser in E überliefert in A m) und T (54: The louer compareth 


his hart to the ouercharged gonne). Varianten: 1. in his most ragyng T 
[goonne]. — [2. boule T; rammed A. T.]. — 3. and it the same can not A. 
— 4. Crackes T; doe T. — [5. shivered A; sheuered T]. T ohne ‘right’. 
— 6. flambe A; encreaseth ay from T. — 8. so that of force my hart doth 
all to breake T. 

Nott 70. 557, woselbst der quellennachweis, Serafino Str. ed. 1516 
fol. 145: Se una bombarda & dal gran foco mossa (Str. 209 nach Köppel, 
Studien 72); ebda auch der hinweis auf Turberville’s nachahmung (bei 
Chalmers 2, 602): 


The Louer 
Declares that vunlesse he vtter his sorrowes by 
sute, of force he dyeth. 


Lyke as the Gunne that hath so great a charge, 
And Pellet to the Powder ramde so sore, 

As neyther of both hath powre to go at large, 

Till shiuerd flawes in sounding Skies do rore: 


Euen so my carefull breast that fraughted is 
With Cupids ware, and cloide with lureking Loue, 
Unlesse I should disclose my drerinis, 

And out of hande my troubled thoughts remove: 


Asunder would my cumbred Carcasse flee, 

The hart would breake the ouer charged Chase 
Of pensiue breast, and you (my Loue) should see 
Your faythfull Friend in lamentable case. 


Wherefore doe what you may in gentle wyes 

The Gunner to assist in time of neede, 

And when you see the Pellet pierce the Skyes, 

And Powder make a proofe of hidden gleede: 
Rue on his case, and seeke to quite his wo, 
Least in short time his Gunne to peces go. 


Bei Nott auch hinweis auf Puttenham Arte 2, 14 (15; p. 139 ed. Arber), 
woselbst der anfang auch dieses gedichtes als ‘daktylisch’ bezeichnet 
wird! Thz fürious gone in his most ra ging ire. Vgl. oben zu nr. 13. 


[418; 75] 


63. 

1 ent. 
My hope Alas hath me abused 
and vain reJoysing hath me fed 
lust and Joye have me refused 
and carefull plaint is in their stede 
to muche advauneing slaked my spede 
myrth hath caused my hevines 


7] and I remain all comfortles. 
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14] 


21] 


[41d; 76] 


28] 


35] 


77 
Ausserdem überliefert in D [74b], und A [76] mit den varianten: 


12. mistaking wonderuslye D. — 13. thought D, A (meine kopie von E: 
15. 16.20. ded D; me smerte D. — 17. were I, D. — 19. for 
trouthe D. — 22. turne A. — 28. and I remaine D (ohne die zwei fol- 
genden worte). — 29. doth D, A. — 35. and I Remayne D (ohne die zwei 


though). — 
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Whereto did I assure my thought 
withoute displeasure stedfastly 

in fortunes forge my Joye was wrought 
and is revolted redely 

I ame mystaken wonderly 

for I though[t] nought but faithfulnes 
yet I remain all comfortles. 


In gladsome chere I did delite 

till that delite did cause my smert 

and all was wrong where I thought right 
for right it was that my true hert 

should not from trouth be set ap“t 

syns trouth did cause me hardines 

yet I remain all comfortles. 


Sometyme delight did tune my song 
and led my hert full pleasauntly 
and to my self I saide among 

my happ is comyng hastely 

but it hath happed contrary 
assuraunce causeth my distres 

and I remain all comfortles. 


Then if my note: now do vary 
and leve his wonted pleasauntnes 
the hevy burden that I cary 
hath alterd all my Joyefulnes 

no pleasure hath still stedfastues 
but hast hath hurt my happines 
and I remain all comfortles. 


folgenden worte). finis, D; Finis A. 


Nott 162 (mit der von ihm gemachten überschrift: That too much 


confidence sometimes disappointeth hope), 576. 
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[422; 77] 


6] 


12] 


18] 


24] 


Das gedicht von Har. böse überschmiert. Am rande von 11: 


64. 
1 ent. 


What deth is worse then this 


when my delight 

my wele my ioye my blis 
is from my sight 

boeth day & nyght 

my liff alas I mys. 


ffor though I seme alyve 


my hert is hens 

thus botles for to stryve 
out of presens 

of my defens 

towerd my deth I dryve. 


Hertles alas what man 


may long endure 

alas how Iyve I then 
syns no recure 

may me assure 

my liff I may well ban. 


Thus doeth my torment gro 


in dedly dred 

alas who myght Iyve so 
alyve as deed 

a Iy[f]e to lede 

a dedliy lyff in woo. 


v. 3 urspr.: my worldly ioye & blis. 23. lyve. 


Zweimal überliefert in D (fol. 39b und fol. 74a), nicht in A,T. 
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Tho. 


Va- 


rianten: 3. my worldly Joy my blysse | D!; my wordely Joye and blise D?. 
— 9, bothe (undeutlich ob: botles?) D!; booteles D?. — 15. than DI.2. — 
18. may D!, maye D?; E: my. — 23. Alyffe D'; alif D?. Am ende v. D2: finis, 

Nott 180 (giebt dem gedicht die überschrift: That the life of the 
unregarded Lover is worse than death). 578. 


[42b; 78] 


65. 
1 ent. 


Thenmy of liff | decayer of all kynde | 
that w*: his could wethers away the grene | 
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this othr® nyght me in my bed did fynde | 

4] and offered me to rid my fiever elene 
and I did graunt so did dispaire me blynde. 
he drew his bowe w*" arrowe sharp & kene | 
and strake the place where love had hit befor 

8] and drave the first dart deper more & more. 

Am rande von v. 5: Tho. Ausserdem überliefert in T (63: T'he louer 
complaineth that deadlie sicknesse can not helpe his affeccion). 

1. The enmy of T. — 2. cold wythers T. — 8. draue T. 

Nott 67. 556, woselbst hinweis auf Puttenham’s eitat des ersten verses, 
als beispiel für den ‘foote dactil’ (2, 14 [15] ed. Arber 139): Th’ &nemie 
to life destroi er of all Kinde vgl. anm. zu nr. 13. 

Vgl. Köppel’s nachweis (Anglia 13, 78) des vorbildes für die zweite 
hälfte des gedichts, Melin de Saint-Gelais II, 85: Pres du sercueil d’une 
morte gisante &c. 


66. 
1 ent®, 
Ons as me thought fortune me kyst 
and bad me aske what I thought best 
and I should have it as me list 
4] therewith to set my hert in rest. 


I asked nought but my dere hert 
[43»; 79] to have for evermore myn owne 
then at an ende were all my smert 
8] then should I nede no more mone. 


Yet for all that a stormy blast 
had overtorned this goodely day 
and fortune semed at the last 

12] that to her promes she saide nay. 


But like as oon out of dispere 

to soudden hope revived I 

now fortune sheweth herself so fayer 
16] that I content me wonderly 


My moost desire my hand may reche 

my will is alwaye at my hand 

me nede not long for to be seche 
20] her that hath power me to eomand. 


What erthely thing more can I erave 
what would I wisshe more at my will 
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no thing on erth more would I have 
24| save that I have | to have it still. 


ffor fortune hath kept her promes 
in graunting me my moost desir 
of my suffraunce I have redres 
28] and I content me with my hiere. 
Am rande von v. 2: Tho. — Ausserdem überliefert in D [71b: Nur 
der anfang, v. 1—8; und 73b das ganze], T [63: The louer reioiceth the 


enioying of his loue]. Varianten: 1. Ons me thoght fortune me kist D!; 
Ons me thought fortune me keste D?. — 5. I asked but my ladies hart T. 


— 6. [mynone D!, my owne D?]. — 7. were my smert D!. — 8. to mone 
D!, D?®, T. — 16. wonderslye D?, wondersliy T. — 19. beseche T. — 
[25. promis D?]. — 27. sufferance D?; soueraigne T. — Am schlusse in 
D?: finis, 


Vgl. Nott 21. 546, woselbst der hinweis auf einen text in den Nugae 
Antiquae ed. 1775 (2, 254), welcher in Park’s ausg. weggelassen ist. 


67. 
[43b; 80] 1 ent. 
My lute a wake p”forme the last 
labo* that thou and I shall wast 
and end that I have now begon 
for when this song is song & past 
5] my lute be still for I have done. 


As to be herd where ere is none 

as lede to grave in marbill stone 

my song may perse her hert as sone 

should we then sigh or syng or mone 
10] no no my lute for I have done. 


The Rokk® do not so eruelly 
repulse the waves continuelly 
as she my suyte & affeetion 
so that I ame past remedy 
15] where by my lute & I have done. 


Prowd of the spoyll that thow hast gott 
of simple hert® thorough loves shot 
by whome vnkynd thou hast theim wone 
thinek not he haith his bow forgot 

20] all tho my lute & I have done. 
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Vengeaunce shall fall on thy disdayn 
that, makest but game on ernest pain 
thinek not alone vnder the sonne 
vnquyet to cause thy lovers plain 

25] all tho my lute and I have done. 


[44a; 81] Perchaunce they lay wethered & old 
the wynter nyght* that are so cold 
playnyng in vain vnto the mone 
thy wisshes then dare not be told 

30] care then who lyst for I have done. 


And then may chaunce the to repent 

the tyme that thou hast lost and spent 

to cause thy lovers sigh & swone 

then shalt thou knowe beaultie but lent 
35] and wisshe and want as I have done. 


Now cesse my lute this is the last 

labo" that thou & I shall wast 

and ended is that we begon 

now is this song boeth song & past 
40] my lute be still for I have done. 


Am rande von v. 11: Tho. — Ueberliefert in D (14b), T (64: "The louer 
complayneth the vnkindnes of his loue) und einem Ms ‘dated 1564’, ab- 
gedruckt in den Nugae Antiquae (ed. 1775; II, 252; ed. Park II, 400, da- 
selbst dem Viscount Rocheford zugeschrieben, vgl. Nott 545; Flügel’s 
Neuengl. Lesebuch 1, 361). 

1. In D. lauten die beiden ersten verse: My lute awake performe 
y® last labor || Labor yt thow & I shall wast. — 4. And when T (ffor when 
D; For, when Nugae). — 9. then syng or syghe D. — 11. Rokke oder 
Rokke? The Rokke dothe not D; The Rockes do not T; rocks do 
Nugae. — 16—20 fehlen in den Nugae. — 17. herte oder hertes? hartes 
T; hartes D. — 21. may fall D. — 22. makes D. — 23. trow not D. — 
24. vnquit D, T; vnquyte Nugae. — 26. May chawnce D; May chance T 
(Perchaunce Nugae). — In E ist über “they lay” geschrieben: the lye; 
dies ist die spätere verbesserte lesart des dichters; auch das ‘May’ ist vor- 
zuziehen; they lye D, Nugae; thee lie T. — 27. In winter T. — [34. be- 
awte D; beauty T!; beaute T?; bewtie Nugae.] — [35. Vgl. To wisshe 
and want and not obtaine, nr. 59.] — 38. that I have now begone D. — 
40. In D schliesst: fynys qd Wyatt. 


Nott 20 liest v. 9 sing or sigh or moan. — 11. The rock doth not. 
— 21. may fall. — 22. of earnest pain (in keiner hdschr.; nicht in T). 


24. Unquit. — 26. May chance thee lie. — 38. that I begun (in keiner 
handschrift). 
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Vgl. Nott’s note 545, woselbst der hinweis auf Wyatt’s eigne an- 
spielungen auf dies gedicht: My pen, take pain, und: Blame not my Lute 
(aus D); ferner hinweis auf Gascoigne’s: Give me my lute in bed now as 
I lie (ed. Chalmers 3, p. 531). Nott druckt 528—34 aus John Hall’s 
Court of Virtue 1565 zwei religiös gewendete parodien dieses liedes ab; 
die erste (16 strophen) hat den titel: A Ditty, named Blame not my 
Lute, which under that title toucheth, replieth, and rebuketh the wicked 
state and enormities of most people in these present miserable days, 
und beginnt: 

Blame not my Lute though it do sound 
The rebuke of your wicked sin; 
But rather seek as ye are bound, 
To know what case that ye are in; 
And though this song do some confute, 
And sharply wickedness rebuke, 

Blame not my Lute! 


Die zweite (14 strophen) hat den titel: A Song of the Lute In 
the praise of God and dispraise of Idolatry, und beginnt: 
My Lute, awake! and praise the Lord; 
My heart and hands thereto accord, 
Agreeing, as we have begun 
To sing out of God’s holy word, 
And to proceed till we have done. 


Vgl. auch den text und die noten in Hannah’s Poems of Sir W. Raleigh 
&c p.125. 237. 


68. 
[44b; 82] I7ent°- 
If chaunce assynd 
were to my mynd 
by very kynd 
4] of destyne 
yet would I erave 
nought els to have 
7] but iff & liberte. 


Then were I sure 
I myght endure 
10] the displeasure 
of erueltie 
where now I plain 
alas in vain 
14] lacking my liff for libertie. 


ffor withoute thone 
thoth® is gone 
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and there can none 
18] it remedy 

if tkone be past 

thoth® doeth wast 


21] and all for lack of libertie. 


— 


And so I dryve 

as yet alyve 

all tho I stryve 

with myserie 

drawing my breth 
lowking for deth 

28] & losse of liff for libertie. 


[45%; 83] But thou that still 

maist at thy will 

torn all this ill 

aduersitie 

for y° repare 

of my welfare 

graunt me but liff & libertie. 


And if not so 
then let all goo 
to wretehed woo 
and let me dye 
for thone or thoth* 
there is non oth* 
42] my deth or liff w*® libertie. 


Am rande zwischen v.9 und 10: Tho. 

Ausserdem überliefert inD (70b) mit den varianten: [1. assignid]. — 
7. but only lif. — 8. ware I. — 15. ton... thother. — 19. ton (sieht aber 
fast aus wie: ioy) ... tother. — [21. libretie]. — 29. yu that. — 33. th 
Repaire. — 40. ton or tothr. — Endigt mit finis, 


Nott 175. 577. 


25 


Kun) 


=) 


25 


se 


69. 
1 ent®, 
Nature, that gave the bee so feet a grase 
to fynd hony of so wondrous fashion: | 
hath taught the spider owte of the same plase, 
4] to fetche poyson, by straynge alteration. 
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tho this be straynge |, it is a straynger case | 

w‘* oon kysse by secret operation | 

boeth these at ons |, in those yo’ lippes to fynde, | 
8] in chaunge wherof, I leve my hert behinde. 


Am rande von 4: Tho. — 2. ursprüngl. to get hony. 

Ausserdem überliefert in D [71b], und Harl. Ms 78 [272]. — 1. fete 
a grace D; fatt Harl. — 2. to gett D [fynde H.]. — 4. poysons D. — 
[4. 5 hat H. ebenfalls die orthogr. straynge; D: straunge]l. — D endigt 
mit finis, 

Nott 70 (giebt die überschrift: How by a kiss he found both his life 
and death); 557, daselbst verweist N. auf Gascoigne’s vorrede ‘To al young 
Gentlemen &e 1575’ (ed. Chalmers Poets 2, 471): as the industrious Bee 
may gather honie out of the most stinking weede, so the malieious Spider 
may also gather poison out of the fairest floure that growes; ferner auf 
Bradford’s brief in den Letters of the Martyrs 425. 


70. 
[45b; 84] 1 enter, 
I have sought long w*t stedfastnes 
to have had som ease of my great smeıt 
but nought availleth faithfulnes 
4] to grave w*in your stony hert. 


But happe and hit or els hit not 

as vncertain as is the wynde 

right so it fareth by the shott 
8] of love alas that is so blynd. 


Therefore I plaid the foole in vain 
with pitie when I first began 
yo’ eruell hert for to constrain 

12] syns love regardeth no doulfull man. 


But of yo’ goodenes all yo’ mynde 
is that I should complain in vain 
this is the favo” that I fynde 

16] ye list to here how I can plain. 


But tho I plain to please yo” hert 
trust me I trust to temper it so 
not for to care which do revert 
20] all shalbe oon in welth or woo. 
Anplia.. N. F. VI. 33 
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ffor fansy rueleth tho right say nay 
even as the goodeman kyst his kowe 
none oth® reason can ye lay 
24] but as who saieth I reke not how. 
Am rande von v. 12: Tho. Am rande von stanze 1 und 2: J.H. his 
name, ... his armes &ec. 


Ausserdem überliefert in D 71® mit den varianten: [10. petye]. — 
12. regardes. — 17. cese oder eese? — 19. wich side reverte. — 23. no 
nother. Am schluss finis, 


Nott 172 (That Right cannot govern Fancy), 577 (möchte 18 lesen: 
Trust once trust to temper mine so). N. liest 12: doubtful (ohne grund; 
auch D hat: doleful); 20: or wealth, or woe (ohne grund; auch D hat: 
in welth). Zu 22 vgl. Euery man as he loueth, Quoth the good man whan 
he kyst his coowe, Heywood Prov. 43 im PhSD., und ähnlich in Ray’s 
Proverbs: Everyone as they like best, as the good man said when he 
Kiss’d his cow (ed. 1742, 130). 


21. 


[462; 89) Lyke as the swan towardis her dethe 
doeth strayn her voyse mw! dolefull note 
right so syng I w’ waste of brethe 

4] I dy I dy and you regarde yt noi® 


I shall enforee my /aynting brethe 

that all that heris this de[d]iye note 

shall knowe that you doest cause my deth 
8] I dy I dy and y/ou regard it not] 


yo" vonkyndnes hath swo'ne my dethe 
and chaunged hathe my plesaunte note 
to paynfull sighes y' stoppis my brethe 
12) Idy Idy /&e] 
Consumeth my /if faileth my brethe 
your fawte is forger of this note 
melting in tearis a cruell dethe 
16) Idy Idy /&e] 
My faith w! me aft“ my deth 
Bured shalbe | and to this note 
I do bequethe my verye brethe 
20] to ery I dyede & you reg“rde yt not“. 


In E ist das blatt halb durchgerissen. Die ergänzungen in cursiver 
schrift nach D 7332. 18 hat D: byrrid. v. 7 sieht aus wie you, nicht pou. 


Nicht in A, T. — Nott 187 (The dying Lover complaineth that his 
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Mistress regardeth not his sufferings), 579. N. liest 19: weary breath und 
vergleicht Surrey p. 11: wearied ghost. 

Köppel, Studien 74 vergleicht eine stelle aus Seraphino’s: Non mi 
pesa di morire &c. 


72. 
[46 b; 90] 1 ent. 
In el®nu” I was ons determed 
for to have lovid and my mynde affermed 
that w! my herte it should be eonfermed 
4] In eternum. 


forthn‘ I founde the thing that I myght like 

and sought mw‘ loue to warme her hert alike 

for as me thought I shulde not se the like 
8] In eternum. 


To trase this daunse I] put myselfe in prese 

vayne hope ded lede and bad I should not cese 

to s”ue/to suffer | & still to hold my peese 
12] Zn eiernum. 


W* this furst Rule I fordred me a pace 

that as me thought my trowghie had taken place 
w’ full assurans to siond in her grace 

in eternum. 


16 


[meHN | 


It was not long or I by proofe had found 

that feble bilding is on feble grounde 

for in her herte this wo"de ded never sownde 
20] In eternum. 


In eternu” then fro my herte I kest 
that I had furst dei“"mined for the best 
nowe in Ihe place anoth“ thought doeth rest 
In eternum. 
In E halb durchgerissen, die ergänzungen (cursiv) aus D (72b). D 
hat abweichend: 1. determined. — 21. keste (Nott liest cest). 
Nott 189 (The Lover having broken his bondage voweth never more 
to be enthralled), 579. 
73. 
[47s; 91] 1 ent. 
Syns ye delite to knowe 
that my torment & woo 
33* 
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14] 


20] 


25] 


[47b; 92] 
30] 


35] 
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should still enerease 
withoute relese 

I shail enforce me s0 
that liff & all shall goo 
for to eontent yo” eruelnes 


And so this grevous trayne 
that I to long sustayn 
shall sometyme cese 

and have redresse 

and you also remain 

full pleased with my pain 
for to content yo’ eruelnes. 


Onles that be to light 

and that ye would ye myght 
se the distresse ‘ 
and hevines 

of oon slain owte right 
therewith to please yo" sight 
and to content your eruelnes 


Then in yo” eruell mode 

would god fourth w! ye woode 
with foree expresse 

my hert oppresse 

to do yo’ hert suche good 

to se me bathe in blode 

for to eontent yo’ cruelnes. 


Then eowld ye aske no more 
then should ye ease my sore 
and the excesse 

of myn excesse 

and you should evermore 
defamed be therefore 

for to repent yo’ eruelnes. 


Am rande von v. 12: Tho. 


Ueberliefert ausserdem in D 72b mit den varianten: 19. Islayne. — 
21. and to contente &c [ohne die letzten worte zu wiederholen]. — 27. to 
se bathe in blode. — 30. cast (?) my sore.— 31. expcesse (schreibfehler). 


— 32. of my excesse. — 35. for for to repent. 


cruelty. 


Nott 169. 577 giebt dem gedicht den titel: A complaint of his Lady’s 


Nott 23: forthwith; 31. Of my distress. 
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74. 
L enter. 
Hevyn and erth & all that here me plain 
do well p°'ceve what care doeth cause me cry 
saye you a lone to whome I ery in vain 
merey, madame alas I dy I dy. 


Yf that you slepe I humbly you require 
forbere a while & let yo’ rigo” slake 

syns that by you I burn thus [in] this fire 
to here my plaint dere hert awake awake. 


Syns that so oft ye have made me to wake 
in plaint & teres & in right pitious case 
displease you not if force do now me make 


12] to breke your slepe erieng alas alas. 


[48a; 93] It is the last trouble that ye shall have 


of me madame to here my last eomplaint 
pitie at lest yo’ poure vnhappy slave 


16] for in dispere alas I faint I faint. 


20 


24 


28 


[NEN 


u 
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It is not now but long and long ago 

I have you s”ued as to my powre & myght 
as faithfully as any man myght do 
elayming of you nothing of right of right. 


Save of your grace only to stay my liff 

that fleith as fast as elowd* afore the wynde 
for syns that first I entred in this stryff 

an inward deth hath fret my mynde my mynd. 


If I had suffered this to you vnware 

myne were the fawte & you nothing to blame 
but syns you know my woo & all my care 
why do I dy alas for shame for shame. 


I know right well my face my lowke my teres 
myn Iyes my word® & eke my drery chiere 
have eryd my deth full oft vnto yo’ eres 


32] herd of belefe it doeth appere: appere. 


A better prouff I se that ye would have 
how I ame dede therefore when ye here tell 
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beleve it not all tho ye se my grave 

36] eruell: vokynd I say farewell: farewell. 

Am rande von 5: Tho. v. 22. ein schnörkel, den ich nicht *elowde” 
sondern “clowdes” auflöse. 

Einzig in E überliefert. 

Nott 154. 574; mit der überschrift: The neglected Lover calleth on 
his stony hearted Mistress to hear him complain ere that he die; und den 
varianten: 2. doth make me. — 3. alone. — [7. in meiner kopie fehlt ‘in’]. 
— 22. cloud before the. — 32. Hard of. — 35. although. 

Vgl. in Köppel’s Studien 70 die parallelen zu v. 22 aus Petrarca 
Sest. 3. in vita v. 37 (Ma non fuggio giammai nebbia per venti, come quel 
di) und Son. 48 in morte v.5: Che, come nebbia al vento si dilegua, || 
Cosi sua vita subito trascorse || Quella &c. 


75. 
[482; 94] 1 ent. 
Comfort thy self my wofull hert 
or shortly on thy self the wreke 
for lenght redoubleth dedly smert 
4] why sigh“ thow hert & woult not breke. 


To wast in sigh“ were pitious deth 
alas 1 fynd the faynt & weke 
enforce thy self to lose thy breth 

8] why sigh® thou hert & woult not breke. 


Thow knowest right well that no redresse 
is thus to pyne and for to speke 
pardy it is remediles 

12] Why sigh° thou then & woult not breke. 


It is to late for to refuse 
the yoke when it is on thy neck 
to shak it of vaileth not to nurse 
16] why sigh® thou then & woult not breke. 


To sobb and sigh it were but vain 
syns there is none that doeth it reke 
alas thou doyst prolong thy pain 

20] why sigh® thou then & woult not brek. 


Then in her sight to move her hert 

seke on thy self. thy self to wreke 

that she may knowe thou sufferdst smert 
24] sigh there thy last: and therewith breke. 
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In E ist das 1 ent. zieml. undeutlich, es könnte auch zur not “2 ent.” 
sein. Amrande von 11: Tho. v. 4.8. 12. 16. woult. — 5. *sighes” undeut- 
lich; kaum: sight. 

Ueberliefert ausserdem in D [742| mit den varianten: 4. will not (für 
wilt?). — 5. pitous. — 8. 12, will not. — 16. Die vier letzten worte fehlen. 
— 17. it ware. — 20. hat nur die beiden ersten worte. — 23. y« suffred. 
— Am schlusse: finis, 

Nott 166. 576 giebt die überschrift: The mournful Lover to his heart 
with complaint that it will not break. 

Nott liest abweichend: 48 &e sigh’st .. wilt. 


76. 

Myne owne J. P. sins you delight to knowe 

the cawse whye that homeward I do me draw 

and fliye the preace of Coortes whearso they go 

Rather than to lyve thrall under the awe 

5] of Lordlye lookes wrapped within my cloke 

to will and lust, learning to sett alawe 

It is not because I scorne or mocke 

the powre of them to whome [fortune] hath lent 

chardge over us of right to stryke the stroke 
10] but trew it is that I have ever ment 

lesse to esteeme them then the common sorte 

of outward thinges that judge in their entent 

without regarde what dothe inward resorte 

I graunt somtyme that of glorye the fyre 
15] doth touch my hart me list not to reporte 

blame by honour and honour to des[yer] 

but how may I nowe this honour attaine 

That can not dye the colour blacke a Iyer. 

My Poyns, I can not frame my tune to fayne: 
20] to eloke the truthe for prayse without desert 

of them that list all vyce for to retaine 

I ean not honour them that settes their parte 

with Venus and Backus all their lif longe 

nor holde my peace of them though that I smart 
25] I can not crowche nor kneele to do so great a wronge 

to worship them as God on earthe alone 

that are as woolves theise sillie lambs among. 

I can not with wordes complayne and mone 

And suffer nought: nor smart without complaynt: 
30] Nor turne the worde that from my mouth is gone, 
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I can not speake and loke like a saynt: 
use wyles for witt and make disceate a pleasure 
and call erafte Counsaile for profitt still to paynt 
I can not wrest the law to fill the Cofer 
with innocent bloud to feede my self fatt 
and do my self hurt wheare myself I offer 
I am not he that can allowe the state 
of highe Cesar and dampne Cato to die 
that with his death did seape out of the gate 
from Cesars hands if Livie do not Iye 
and will not lyve wheare lybertie was lost 
So did his hart the common weale applie 
I am not he suche eloquence to boste 
To make the Crowe singing as the Swanne 
nor ceali the Lyon of coward beastes the moste 
that can not take a mowce as the Catt can 
and he that dyeth for hunger of the golde 
call hym Alexander and say that Pan 
passeth Appollo in musicke many folde 
50] prayse Sir Topas for a noble tale 
and scorne the storye that the knight tolde 
[492; 97] Praise him for counceill that is droncke of ale 
grynne when he laugheth that bereth all the swaye 
frowü when he frowneth & grone when he is pale 
55] On others lust to hang boeth nyght & daye 
none of these poynt® would ever frame in me 
my wit is nought I cannot lerne the waye 
And much the lesse of thing“ that greater be 
that asken helpe of colours of devise 
to Joyne the mene with eche extremitie 
With the neryst vertue to eloke alwaye the vise 
and as to pourpose like wise it shall fall 
to presse the vertue that it may not rise 
As dronkenes good fellowshipp to call 
the frendly ffoo with his dowble face 
say he is gentill & courtois therewithall 
And say that favell hath a goodly grace 
in eloquence and crueltie to name 
zele of Justice and chaunge in tyme & place 
70] And he that sufferth offenee withoute blame 
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call him pitefull & him true & playn 
that raileth rekles to every mans shame 
Say he is rude that cannot lye & fayn 
the letcher a lover: and tirannye 
75] to be the right of a pryne“ reigne 
I cannot I no no it will not be 
this is the cause that I could never yet 
hang on their slevis that way as thou maist se. 
[495; 98) A chipp of chaunce more then a pownde of witt 
80] this maketh me at home to hounte & to hawke 
and in fowle weder at my book to sitt 
In frost & snowe then with my bow to stawke 
no man doeth marke where so I ride or goo 
in lusty lees at libertie I walke 
85] And of these newes I fele nor wele nor woo 
sauf that a clogg doeth hang yet at my hele 
no force for that for it is ordered so 
That I may lepe boeth hedge & dike full well 
I ame not now in ffraunce to Judge the wyne 
90] with saffry sauce the delieat® to fele 
Nor yet in spaigne where oon must him inelyne 
rather then to be owtewerdly to seme 
I meddill not with witt® that be so fyne 
Nor flaunders chiere letteth not my sight to deme 
95] of black und white nor taketh my wit alwaye 
with bestlynes / they beest do so esteme 
Nor I ame not where Christe is geven in pray 
for mony poison and traison at Rome 
a comune practise vsed nyght and daie 
100] But here I ame in kent & christendome 
emong the muses where I rede & ryme 
Where if thou list my poynz for to com® 
103] Thou shalt be Judge: how I do spend my tyme. 


39 
Diese satire ist vollständig überliefert in D (85b— 87a), A (64) T 


(88 mit der überschrift: Of the courtiers life written to John Poins); v. 52 
—103 in E. In E scheint ein blatt (s. 95. 96) herausgeschnitten, so dass 
die überlieferung von v. 1—51 daselbst fehlt (vgl. auch die kopie von E 
Add.Ms. 28636; s. Flügel’s Neuengl. Lesebuch 1, 25 ff... Oben ist v. 1—51 
aus A gegeben, mit folgenden varianten davon in T: 1. My nowne John 
poyntz D; Myne owne John Poyns T; ye D, T. — 2. cawsse D; causes 
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T; me drawe D; I me draw T. — 3. fle D, T. — 7. for be cawsse D; 
not that because T?. — 8. to whome fortune hath lent D; whom fortune 
here hath lent T; A: to whome powre hath lent (versehen des schreibers). 
— 10. haue alwayes T; allwais D. — Von v. 12 an fehlt mir die collation 


von D. — 13. what dothe inward resorte T. — 14. sometime of glory that 
the fire T. — 16. A hat: deserye; T: desire. — 17. may I this honour 
now attaine T. — v. 18. 19 aus T ergänzt. — 21. all nice T’; vice T?. — 


22. that set T. — 23. Bacchus T. — 24. them, although IT. — 25. knele 
to such a wrong T. — 26. like God T. — 27. sely T. — 28. with my 
wordes T. — 29—31 aus T ergänzt. — 33. Call eraft counsaile, for luere 
still to paint T. — Mit 34 fängt D s. 862 an. — 36. And do most hurt: 
where that most helpe I offer T. — 40. doth not T. — 41. And would 
not T. — 39. wealth T. — 44. in singing T. — 53. A ohne *all”. — 54. 
frownes T. — 55. lustes A. — 56. will ever A. — 57. learne to A. — 
59. aske A; to devyse A; to deuise T. — 61. vertue ay to cloke the vice, 
T. — 63. In E ursprünglich: expresse. — 65. his faire double T. — 
67. Affirme that fauell T; and that favell A (‘say’ wol weggeblieben durch 
versehen des schreibers). — 72. rechlesse vnto T; reeklesse to A. — 
[75. rayghne T.] — 76. I no, nor it will A. — 83. wheare that A. — 
84. In dustie leases A (verschrieben!). — 85. nother.. nor A. — 86. yet 
still at A. — 88. dytche A. — 89. ‘now’ nicht in A. — 90. those delicates 
T; these A. — 94. lettes T, A. — 95. nor whytt A; takes A, T. — 96. the 
beastes do so esteeme A; such do those beastes esteme T. — 97. truth 
is geuen T; Chryste A. — 98. treason: of some || A common practise T 
(die beiden ersten auflagen von Tottel erschienen unter Mary!); at Rome 
A. — 99. common plague A. — 100. But I am here T. — [101. Mewses 
A.] read in Ryme A. — 102. my J.P. for toA; myne owne John Poyns T. 
— 103. Finis A. 

Vgl. Nott 87. 562. Nott’s abweichungen von unserem texte: 13. that 


doth. — 15. and me lust not report. — 17. I this honour now attain. — 
18. colour of black a liar. — 21. all vices to. — 24. although I smart. — 
25. kneel to such a wrong. — 27. like wolves. — 28. with my words. — 


31. speak with look right as a saint. — 36. do most hurt, where that most 
help I offer. — 38. doom Cato. — 39. by his death. — 40. doth not. — 
41. And would not. — 44. in singing. — 61. the near virtue. — 72. every’s 
man’s. — 96. they beasts do so esteem. — 98. trahison. — In seiner anm. 
erwähnt Nott noch eine fassung der satire “among Archbishop Parker’s 
Ms. in Benet Coll. Lib. Cambr.” 

Als vorlage erkannte Nott die 10. satire von L. Alamanni: Io vi diro 
poi che d’udir vi cale, die er p. 458ff. abdruckt, für die auf Rom bezügl. 
stelle führt N. in seiner ausgezeichneten anm. auch noch die 12. satire an. 

Vgl. auch Flügel’s Neuengl. Lesebuch 1, 25. 382. 


YK 2 
[502; 99] 1 ent. 
desire alas my master & my foo | 
so sore alterd thi selff how mayst y" se? 
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some tyme I sowght | y* dryves me to & fro 

some tyme thou ledst | y* ledyth the & me 
5] what reson it is to rewle thy subieet® s0? 

By foreyd law & mutabilite 

for where by the I dowtyd to have blame 
8] Evyn now by hate agayne I dowt the same. 


In E überliefert in Wyatt’s Autograph. Die ebenfalls autographen 
ursprünglichen fassungen lauten: 3: whom yt I dide sell | now chaseth 
me to & fro; 4: whome thou didst reule | now rueleth the & me. 
5. tyranie it is &c. — Am rande von 3 steht: Tho. 

Ausserdem überliefert in D (738) und T (80: 'The louer blameth his 
instant desyre) mit den varianten: 1. Cruell desire D (dieser etwas ver- 
schiedene anfang hat Nott irregeleitet, das gedicht für einzig in E zu 
erklären. — 2. thy silf so changed for shame how &c D. — 3. yt I have 
sought dothe chastene to & froo D; Sometime thow sekest that drieues 
me to and fro T. — 4. Whom [oder When?] yu didist rule | now rulith 
the & me D; Sometime, thou leadst, that leadeth thee, and me T. — 
5. What right is to rule D) What reason is to T. — 6. and to be ruled 
bye mutabilitye D. — 7. lo wherebye the I doubted to have blame D. — 
8. bye dred againe D [by hate T]. In T beginnt das gedicht: Desire 
(alas) &e. 

Nott 65. 554. Der übersichtlichkeit halber sei das gedicht aus D hier 
ganz angeführt (D scheint auf eine ältere fassung zurückzugehen, die be- 
reits unter den freunden cursierte, ehe die änderungen vorgenommen 
wurden, die das gedicht auch in der Tottel’schen version zeigt: 

Cruell desire my mr & my foo 

thy silf so changed for shame how maist yu see 
yt I have sought dothe chastene to & froo 
Whom yu didist rule | nowe rulith the & me 
What right is to rule thy subiectes soo. 

and to be ruled bye mutabilitye 

lo wherebye the I doubted to have blame 


even now bye dred againe I doubte ye same | 
finis, 


78. 
[ib.] 1 ent. 
Venemous thornes that ar so sharp & kene 
sometyme ber flowers fayer & freshe of hue 
poyson offtyme is put in medecene 
and cawsith helth in man for to renue 
5] ffyre y‘ purgeth all thing y* is vnelene 
may hele | & hurt. and if thes bene true 
I trust somtyme my harme may be my helth 
8] syns evry wo is Joynid w"! some welth. 
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In Wyatt’s Autograph; am rande der 1. zeile Tho. 

Ausserdem überliefert inD (72b), Harl. Ms 78 (fol. 27a), T (223 mit 
der überschrift: That pleasure is mixed with euery paine) mit den va- 
rianten: 1. Venus D (versehen für Venemus); thrones T?. — 2. Beare 
flowers we se full fresh and faire of hue T. — 3. oft tymes D; oftayne 
Harl.; Poison is also put T. — 4. and to his helthe dothe make the man 
to renue D; wch causethe healthe in man for to renewe Harl.; And vnto 
man his helth doth oft renue, T. — 5. fyre that all thing consumeth so 
clene D; the fier that all thinges eke consumeth celeane T. — 6. this be 
D, Harl.; May hurt and heale: then if that this be true T. — 7. I trust 
my harme to be my healthe Harl. — 8. to some Harl. — InD schliesst 
ein finis, In Harl. ist die überschrift: Sr T. W. 

Nott 73. 558 erwähnt eine fassung in den Nugae Ant. ed. 1767 I, 197. 
— ebenda der quellennachweis: Serafino ed. 1516 fol. 117 (str. 22: Ogni 
pungente e venenosa spina); vgl. auch Köppel, Studien 72. 


19. 
[50b; 100] V ent. 

My mothers mayd° when they did sowe & spyü 
they sang sometyme a song of the feld mowse 
that forbieause her lyvelood was but thyü 

4] Would ned“ g00 seke her townysshe systers howse 
she thought her self endured to much pain 
the stormy blast® her cave so sore did sowse 

That when the forowse swymmed w* the rain 
she must lye cold & whete in sorry plight 
and wours then that | bare meet ther did remain 

10] To eomfort her when she her howse had dight 
sometyme a barly corn: sometyme a bene. 
for which she laboured hard boeth daye & nyght 

In harvest tyme whilest she myght goo & glyne 

and where stoore was stroyed with the flodd 


Diese satire ist ausserdem überliefert in D (87b, blos die ersten 18 


100 
verse), A Gr ff.), T (85 mit der überschrift: Of the meane and sure 


estate written to John Poins). In E lese ich: 5 ent (die gleiche 
rubrik mit der folgenden satire: A spending hand &c), während Nott p. 589: 
3 liest. Nach älterer zählung ist blatt 50b = 47b; 51a = 48a &e. Dieser 
älteren zählung bin ich Lesebuch 1,23ff. gefolgt. Hier ist die satire nach 
neuer collation gegeben. Die varianten von A und T sind: 1. they do sowe 
A,T. — 2. they sing a songe made of the fieldishe mowse A; They sing 
a song made of the seldishe mowse T'! [feldishe T?]l. — 4. go se her A, T. 
— 5. indured to greevous payne A; greuous T. — [8. weett A; wet T]. 
— 9. did theare A. — 13. when she A; gleane A, T. — 14. and when her 
A, T (ist ‘where’ vielleicht ein zeichen dafür dass E diktiert wurde?) 
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then well awaye for she vndone was elene 
16] Then was she fayne to take in stede of fode 
slepe if she myght her hounger to begile 
my syster q‘* she | hath a Iyving good 
And hens from me she dwelleth not a myle 
20] in cold & storme she lieth warme & dıy 
in bed of downe the dyrt doeth not defile 
Her tender fote | she laboureth not as I 
richely she fedeth and at the richemans cost 
24] and for her meet she nyd® not crave nor ery 
[51 a; 100] 
By se by land of delicat® the moost 
her Cater sek® & spareth for no p*ell 
She fedeth on boyled bacon meet & roost 
28] And hath therof neither charge nor travaill 
and when she list | the lico” of the grape 
doeth glad her hert: till that her belly swell 
And at this jo'ney she maketh but a Jape 
so fourth she goeth trusting of all this welth 
with her syster | her part so for to shape 
34| That if she myght kepe her self in helth 
to Iyve a Lady while her liff doeth last 
and to the dore now is she com by stelth 
And with her foote anon she serapeth full fast 
thothr® for fere durst not well scarse appere 
of every noyse so was the wretche agast 
40] At last she asked softly who was there 
and in her langage as well as she cowd 
pepe qg‘* the oth” syster I am here 
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Peace q'® the town mowse why spekest thou so lowde 


and by the hand she toke her fayer & well 
welcon qg'® she my syster by the Roode 


17. yf shee cowlde A. — [21. durtt A, durt T]. — 22. labours A, 
T. — 23. feedes A, fedes T. — 24. neede not A; nedes T. — 27. fedes 
A; fedes T; boylde meat, bake meat and on roste A; boyle meat, bake 


meat and on rost T. — 28. therefore no whitt of chardg& nor travayle 
A; And hath therefore no whit of charge nor trauell T. — 31. journey 
makes she A, T. — 32. goes T. — 34. might there kepe A, T. 
— 37. scrapes A, T. — 38. A ohne scarse. — 40. E ursprüngl. At 


the. — 41. E ursprüngl. cowld. — 43. 45. quod A, T; E urspr. town- 


ysshe. 


514 EWALD FLÜGEL, 


46] She fested her that Joy it was to tell 
{he faer they had they dranceke the wyne so clere 
and as to pou[r]pose now & then it fell 
[51b; 102] 
She ehered her with how syster what chiere 
50] amydd“ this Joy befell a sorry ehaunce 
that well awaye the straunger bought full dere 
The fare she had for as she lok® a skaunce 
vnder a stole she spied two stemyng Ise 
in a rownde hed with sherp erys | in fraunee 
55] Was never mowse so ferd for the [vnwise] 
had not I sene suche a beest before 
yet had nature taught her after her gyse 
To knowe her ffoo and dred him evermore 
the towney mowse fled: she knowe whether to go0 
60] thoth" had not shift but wonders sore 
Fferd of her liff | at home she wyshed her tho 
and to the dore alas as she did skipp 
thevyn it would lo: and eke her chaunce was so 
At the threshold her sely fote did tripp 
65] and ere she myght recover it again, 
the trayto” Catt had caught her by the hipp 
And made her there against her will remain 
that had forgotten her poure suretie & rest 
for semyng welth wherin she thought to rayne 
70] Alas my poyntz how men do seke the best 
and fynde the wourst by error as they stray 
and no marvaill: when sight is so opprest 
[528; 103] 
And blynde the gyde anon owte of the way 
goeth gyde and all in seking quyete liff 
75) _o wretehed mynd® there is no gold that may 
Graunt that ye seke no warr no peace no stryff 


46. A ohne it. — 48. purpose A, T; E: poupose. — 50. Amyd 
A; Amid T. — 52. lookt A, T. — 53. espyed A; stemying A, T. 
— 55. for the unwyse A; for the vnwise T; in E fehlt das letzte 
wort, ‘the’ sieht mehr aus wie: tho; vielleicht: thonwise? — 56. yseene 
A; ysene T. — 59. Towne mowse A; townemouse T. — 60. no A, T. 
— 63. The heaven A; The heauen T. — 68. forgote A, forgot T. — 
69. ffor seeking A. — 70. Poynes A; Poyns T. — 71. worsse A. — 
73. blyndes A; blindes T. 


80] 


85] 


90] 


95] 


[52b; 


100] 


105] 


knyf 
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n0: no: all tho thy hed were howpt with gold 
s”geaunt with mace hawbert sword nor knyff 

Cannot repulse the care that folowe should 
eche kynd of Iyff hath with him his disease 
Iyve in delight evyn as thy lust would 

And thou shalt fynde when lust doeth most the please 
it irketh straite and by it self doth fade 
a small thing it is: that may thy mynde apese 

Non of ye all there is that is so madde 
to seke grapes vpon brambles or breers 
nor none I trow that hath his witt so badd 

To set his hay for Conyes over Ryvers 
ne ye se[t] not a dragg net for an hare 
and yet the thing that moost is yo’ desire 

Ye do mysseke with more travaill & care 
make playn thyn hert that it be not knotted 
with hope or dred and se thy will be bare 

Ffrom all affeet® whome vice hath ever spotted 
thy self eontent with that is the assigned 
and vse it well that is to the allotted 

104] 

Then seke no more owte of thy self to fynde 
the thing that thou haist sought so long before 
for thou shalt fele it sitting in thy mynde 

Madde if ye list to eontinue your sore 
let present passe and gape on tyme to com 
and diepe yo” self in travaill more & more 

Hens fourth my poyngz this shalbe all & some 
these wretched fooles shall have nought els of me 
but to the great god & to his high dome 

None other pain pray I for theim to be 
but when the rage doeth led them from the right 


77. hoope of golde A. — 78. mace, with haweberd sworde or 
A; mace with hawbart T. — 79. That can repulsse A. — 81. de- 


lightes A; delite T!; delits T?. — 82. lust thee most doth A. — 84. is 


it A, 


T. — 85. of you A, T. — 86. for grapes A, T; on brambles or 


on A, T. — 87. For none T; a witte A. — 89. Nor ye A, T. InE: 
se. — 91. you do A, T; myslyke A; misseke T. — 94. never spotted 
A. — 99. stickinge in thye mynde A; stickyng T. — 100. made A. 
— 102. depe thie self A; depe your selfe T! [thy s. T?]. — 105. ‘high’ 
fehlt in A, T. 
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that lowking backward® vertue they may se 
Evyn as she is so goodly fayre & bright 
110] and whilst tbey elaspe their lust* in armes a cerosse 
graunt theim goode lorde: as thou maist of thy myght 
to frete inward® for losing suche a losse. 


108. backward A, T; vertue fehlt in A. — 112. inward A, T. 

vgl. Nott 82. 560 und die quellennachweise CXLIII und 451; s. auch 
Flügel’s Ne. Leseb. 1, 382. 

Nott liest v. 14: when [her]. 109: Even she is so. 


(Fortsetzung folgt.) 
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